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۹۶۲-۲ م 


| حاضاء و مفسر و فیلسوف يهودي ذکره ابن الندیم في کتاب الفهرست بوصفه 
انه من افاضل اليهود و علمائھم و زعمت اليهود انها م تر مثل سعيد " سعديا" الفيومي . 
من كتبهء كتاب المبادي. کتاب الشرائع. كتاب تفسير إشعياء. كتاب تفسير التوراة» نسقا بلا شرح. 
كتاب الأمثال وهو عشر مقالات. كتاب تفسير احكام داود. كتاب تفسير النكت 
وهو تفسير زبور داود عليه السلام. كتاب تفسير السفر الثالث من النصف الآخر من التوراة 
مشروح. كتاب تفسير كتاب أيوب. كتاب إقامة الصلوات والشرائع. كتاب العبور وهو التاريخ 
و كتاب التفسير الذي بين ايدينا كتبه الحاخام سعديا باللغه العربية ولكن بحروف عبرية و قد 
اصبح متوفرا باللغه العربية لاول مرة منذ ۱۱۰۰ سنة من قبل مؤسسة الكتاب المقدس اليهودي 
في القدس ضمن مشروع احياء تراث سعديا جاؤون على يد الحاخام ينطوب حاييم بن يعقوب 
دقنيش الكوهين وهو الترجمة الوحيده التي تلبي المعايير الشرعية اليهودية في ترجمة التوراة 
و قمنا هراجعته والتحقق من الترجمة و النقل و تجمیعه و نشره للمهتمین بدراسة التوراة 
ومقارنه الادیان من الناطقین باللغة العربیة صدقه جاریه 


ال(لفمفینت 


سفر التکوین ۲ك --- 8 888 ,م--بیھی- 3 

سفر الخروج o‏ /7یییٹٹٹتٌٰٰٰٰٰ۲۳۷۷ 
سفر اللاویین 070777730276 لںيو و ۱ 
عقر اادد ss‏ 320 
سفر التثنية - .7  +-‏ ہہ 428 


Torah commentary by Rabbi ۹۸۸۸111 Gaon (882 c.e) 


۶ 
ي2 
۶و 9 د ۲ 7پ 
ص سیوعی اس ہی 

مه جح سے 


Parashat Bereshit 


Chapter [ مقطع‎ 

OT‏ مت والأرض: ا کاتٹ 
غَامِرَةَ وَمُسْتبَْرَة وَظَلامٌ عَلَى وَجُو له وَرِيَاحُ الله تهب عَلَى 
ات شَاء الله اہ يَكُونَ تون فَكَانَ ثُو5: 4 فلا عَلِمَ الف 
ہے قصل ین لور وَالضلّلام: وَسَمَّى الله أَوْقَاتَ الور 
هارا وَأَوْقَاتَ دم لاء وَلَمّا مَضّی من الیل وَالتھَارِ يوم اج 

شَاءَ الله أن يَكُونَ جَلَدٌ في وسط الْمَاو وَيَكُونُ فَاصِلاً بَيْنَ 
المَاعَيْن: قَصَتَعَ الله الْجَلَدَ وَفَصَلَ بَيْنَ الْمَاءٍ الذي من دونه 
ام اي , 7 توق ضس 8:۶ وسَمّی الله الا ا 
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Torah commentary by Rabbi 5000114 Gaon (882 c.e) 


بریشیت ** بريشيت 1 Bereshit‏ و Genesis‏ 


شَاءَ الله أَنْ یَجْتَيع الْمَاكُ من تخت السَمَاءِ ای مَو 
وَاحدء 0 لیاسم فَكَانَ كَذَا فسَمی الله باس ا 
وتلام المَاءِ بَخْراء لگا عَم الله أن ذَلِكَ جَيد: کاو الف آأن 
لى الا خَلقَةً , عشبا دا حب وشجرا دا تم مُحِْجًا لِلْمَر 
لاستافه E‏ لی الأرض : فَكَانَ كَذَاك؛ 12 فرح 
الأس له شب دا حب لاضتافه وشجرا مُخْرِجًا لش ما 
فش مه لاه لگا عل ٠‏ 4 أنَّ ذلك حید: وا کی من 
الیل والتهار يَوْمُ نَالِتُ: 

شَاءَ الله آن تَكُونَ نار فی جَلَد السَّمَاءء تفرژ یی التهار 
الیل وتان آیات وَأَوْقَانَ ما قسین: 15 وَتَكُونُ الاناز في 
جَلَدٍ السَّمَاءِ لُِضِيءَ عَلَى الازض, فَكَانَ كَذَاكَ: 16 فَصََعَ الله 
لور الْعَظِيمَيْن؛ اشر لیر لوا في التهار» ولو الْأصْعَرَ 
لاضَاءة في الیل والکاکب: 17 وَجَعَلَها الله فی جَلَد السَّمَاءِ؛ 
ِعْضِيء عَلَى ازس 18 وللوضاتو في لتار الیل تفه تن 
لور والظلام. لها عَلِمَ الله أنَّ دَلِكَ جَيّدٌ: 10 ولا مَضَى ین الیل 
والتهار یوم راب 

ا يَسعَى من الماع 2 ڏو نفس حَید رطا تر بطیر 
عَلَى الارض. یل جلد الماء: 21 فَحَلَقَ الله الَانينَ الْعَظِيمَة: 
ST OEE‏ وک 


ج » 
2 


1 


Torah commentary by Rabbi ۹۸۸111 Gaon (882 c.e) 
Genesis % Bereshit 1 ترد 26 درد ت‎ 


طائر ذو جتاح لِاضتافه؛ لَمّا لم الله أنَّ دَلِكَ جَيّدُ: 22 وَبَارك الله 
فهھِم؛ وَقَالَ حاکمّا. أَتْمِرُوا وَاكْتُرُواء وَعُمُوا المَاءَ الذي فی البخر 
ژالطایرز یکت في الارزض: 23 ولما مَضَى من الليلٍ والتهار يوم 


شاء الله أَنْ رح 202-۳ َي لأضتايه. ؛ بهیما ود 
ووحش الْأرْض لصاف فَكَانَ كَذَاكَ: وضع الله خی ال 
لاس افه وهای 07 > وَسَايْرَ بيب رض کس لما علم 
ال لک ا ال الله > تَصَنَعٌ انسّاناه ٠‏ بصورتتا كکشْبھتا 
مُسَلَطاء يَسْتَوْلَوْنَ عَلَى سَمَكِ البخر وَطائر المَاء؛ وَالْبَهَائِمٍ وَجَمیع 
الأنضء وَسَائرِ ادیپ الدَّابٌ على الْأَرْض: 27 فلق الله آدء 
۶9 له گر ی RE‏ رد 9+ 
1 هما یروا واکٹڑواء وَمُمُوا رض وانلکوهاه واستوو. على 
سَمَكِ الْبَحْرِ وَطائر السَّمَاء وَمَائر الْحَيَوَانِ الدّاتٌ عَلَى الأرض: 
وَقَالَ الله و ؛ کل غشب ذي o‏ 
عَلَى وَجْهِ جَمِيع | لأرْضء وکل شجر فيها ثَمَرْ ُو حب يَكُون کم 
ماكلا 30 وَلِجَمیع وخش اض وَطائر السَّمَاءء وَسَائر مَا یب 
عَلَى اض ۳ فی نف حَيّة جمیع غشب صر ماک 


سض 2 


فَكَانَ كَذاك؛ یت ؛ وَلَمّا 


Torah commentary by Rabbi 5000114 Gaon (882 c.e) 


بريشيت *٭ بريشيت 2 Genesis % Bereshit‏ 


Chapter 2 مقطع‎ 


کیت نت سی رو م جیوشها: 2 وَأَكْمَلَ الل 
ی و کي خلت يی ع کک" یل شیب ۱ من 
ی کے لے صتعه: 3 وبارك ال فی الوم السّابع وقَدسَه اذ 
عَطْلَ فيه آن يَخْلُقَ هی ياء من مل خَلقه الي صَتعه: 
هذا شرح نواشی ا وَالأَيْضٍ اذ خلقواء ٠‏ في رقت صنم 
1 07ج شجر طم وات 
في الأزض» وجمیغ غشیها قبل أن يبت إذ لم ا علا 
ولا إِنْسَانَ كَانَ یفلخها: 6 ولا بخاز كَانَ يَصعَد منهاء فيس 
جَمِيعَ وجهها: 7 ور الله حَلَقَ آم را م رن الأ وق گی 
في أَنْفِهِ نَسمَةً شش فَصَار ادم تَفْسًا نَاطِقَة:ة 8 وغرس الله 
چتائةً في عِيدِنَ شرف وصَيّرَ تم دم الَذِي خَلَقَُ: 9 وَأَنْبَتَ الله 
من رض کل ن ٦۶۶۳ئٰٰ‏ وب ئ۶ ده 
الْحَيْوَةِ في وَسٌط الجتائة. وَسشَجْرة مَعفة الْحَیْر وَالشر 10 وهر 
یخرجْ من عیین لِيُسْقِيَ الجتانة وین نَم | فرق فیصیر لأزبعة 
رؤوس: 11 اشم أَحَدِهَا ال وَھُو المجیط بجییع بَلَدِ لول 
الذي 3 الذَْبِ: وََهَبُ ذَلِكَ البلد جي ته ال وَحجَارۃُ 
بلور: 13 وَاسمُ التھُر النَانِي جَيْحُونُ وَهْوَ مُحِيط بجمِيع بَلَد 
الْحَبَقَةِ؛ 14 وم التهر الثالث الدَجْلة وَهُوَ يَسِيرُ في شقن 


Torah commentary by Rabbi ۹۸۸۸111 Gaon (882 c.e) 


Genesis % Bereshit 8 بریشیت‎ e بريشيت‎ 


المُوصِلء وَالَهْرُ الاب ہُو الْقْرَاتُ: 15 َأَحَذَ الله آدع» فَأرلَُ فی 
نْ تَأكُل: 17 وَمِنْ شَجْرَةٍ مَعْرفَةِ الْحَبْر لش 
0 وت الله 
ال , لا خر في بقَاءِ آم سس اصِتَمْ لَه عَوْنَاء جذاه: 19 فَحَشر 
له من اض ٠‏ جمیع وخش الصخراءِ وطایر السَمَاءِء وای بھا إلى 
دم لی ما مت ١‏ فک ما مگاۂ تم ٠‏ من تفس خی ٠‏ هو اسمه 
إلى الآنّ؛ 20 فُسَمّی دم أسماء لجبیع البَهَائِم وطاثر السّمّاءِ؛ 
وجمیع وخش الصَّخْرَاءِء وم جد لادم عونا حِدَاه: 7 لق الله 
اتا عَلَى آدَمَ لا بح فام فَاسْتَلٌ اخدی أَضْلاعِهِ وَسَدَّ ماتا 
باللُخم: 22 وَبتی منها ار وَآتی بها إلى و ال دم 
کت ات اه ہا وخا ین لخمي. يبغ 
EC‏ ارآ لها من ۳ حدّث: 24 لِذَلِكَ بت 
الجر أَبَاهُ ۳ ویلازم زوجته. 9 بِجَسَدٍ واحد: 25 فکانا 


جَمِيعًا عَرْيَاتَيْنَ؛ ام وَرَوْجَتةُء وَلَمْ بَحتَشما ذلك: 


Chapter 3 مقطع‎ 


بان صَارَ حَكِيمًاء مِنْ جَمِيع حَيْوَ ون السشخرای التي خَلَمَها 
الل قال لومراف بَیتا قال الل لا تأکلو مِنْ جهیع شجر 
البحتاتةة 2 فقالت له من تمر کر الات 351 لکن من 


Torah commentary by Rabbi 5000114 Gaon (882 c.e) 


Genesis % Bereshit 3 بريشيت ** بريشيت‎ 


مر ال حر التى فی وَسطِ الا قال الله 5 تأ کل منها, و 
وا بها. کی لا تموٹوا: 4 وَقَالَ لَهَاء لا مَوئا تموئون: 5 لان الله 


٥ 
ہے ع وھ‎ 


عَالِمٌ أن في يوم تاکلون مِنھاء نفص غیونکم. وتکولون كَالْمَلایکة: 
عارفین احير وَالشَر زياد 6 فَلَمّا رأت المراة, أن الشجرة طيبة 
ماک هی المنظر ۳ لعل 0-6 من مرها 9 
وب بَغْلَها ۹ مَعَهَا وک فانفضث عیونهمَا. فعلمّا. 
هما عَرْيَ ريانَانَء فحَیّطا من ورف ايء وَصَتَعَا لَهْمَا میازر: 7 
صوّت ت الله ر برفق بحركة النهار: فا ختباء » اد وزوجته 


ہے 


ےرا o ٥‏ ۔ د ہےے ده سم ہے 7“ + ہے 
حیاء؛ من بين يدي الله فيمًا بین شجر الجا فتادی الله 


ا 


بادع. وَقَالَ له مرا ی آنت: 10 قال إِنّي سَمغث في 


۱ وچ لو و و عم دوسا ص ٥ہے٤‏ و ۰ 
الجنانةء اثقیت) إذ انا عريان فاختبّات ؛ قالع با 


9 7 


» أن السْجرق الْذٍي منت آأن لا تال منها اکلت : 

دم لماه الي جَعَلْتَهَا معي. هِي أغطتبی من الشَّجْرَةٍ 
6 كان الله للم مَادّا کے الت . ان أَطْعَانِي 
َأَكَلْتُ: 14 قال الله بان . اد ضّعْتَ هَذا بعلم سرت 
من جَمیع البهائِم وَجَمِيع وخش الضٌخراء؛ وَعَلَى صدرك يشلك 
۹٦‏ .19ت نت تر 
ے0 ت5 مت رس وت ا 
نان لِنْمرأق لأئیین عم وعمیك 


۴ 


Torah commentary by Rabbi ۹۸۸111 Gaon (882 c.e) 
Genesis % Bereshit 4 ترد 26 درد ت‎ 


E Le سس 8و سی‎ Ce 

بمَشقة تَلِدِينَ الاوَلادَء وَإِلى بَعْلِكِ يكون قيَادَكِ» وهو یَتَسلط علیّك: 
یہ e ae wC AT‏ 

قال لادم, اذ قبلت قول زوجتك واکلت من 

سََ اروف ر 8ت 8 0 ۔ 

الشخه ة التي مَرْتَكَ قائلاً. لا تاکل متهاء مَلْعُونَةَ الارض بسَبَبلک» 


۲ 
اک ر 2 ۵ م2 


ر مشقة ۳ کر ظط یام حَيَاتكٰ: ودردرا 5 لک , 
وا کل غشب الصّخراو: 19 بعرق وَجْهِكَ تا کل لطعَاَ ' إلى جِينَ 
وك إلى .يت بٹھاء بت ثزاث: وإلى الراب 


يه م وه ر ر ل O E‏ ۹ کا 1 2 اك ۔ 
رج وسمى 0 ہس حواء» لا نها لمك م كل حي 
57 شرك ہے رو ۸ ۳ 5 ار ولك عاد 2 


1م جره كف رب و ےہا ور فا ا و 
e 2‏ ر و 9 ر 3٣‏ ےو 4 مه >> هسم ۱ موم مر مره و م2 

وال وَالانَ كلا یمد يده» وَيَاخْلْ من شحرة الحيوّة فیا کل وَيَحيًا 
1 2 و 3 1> ہے۔ھ و ۳7 ۳7 ری سے 0 3 70 
إلى الدهر: ده الله من جتان عیدن یلح الا رض التي اخذ 
)مھ f‏ کے سب 5 2 ٥‏ ©« ےط ے ۔ رر 
o f‏ ۰2 ع ET‏ 1 مر چ © ۱ 0 
1-9 


Chapter 4 مقطع‎ 


ران ادم وَاقَعَ حَوَاءَ رَوْجَتَةُء فحخملت و 


مس ہے o‏ 


قاین ؛ فقالث. قد رزقث َجُلاً من عند الله نم ء عاودت فولدت 
اخاه هِيبلَ» وَكَانَ هيبل راعي غنم. وَقَاينُ كَانَ یلح لائض؛ وَلمَّا 


ےي 


۷ 


سے ہے 


کا بعد ند کی 


2 
مه 


ی بت من قترالازض هدية لله: سا 7 


ام سے 


۰ 


10 


Torah commentary by Rabbi 5000114 Gaon (882 c.e) 


Genesis % Bereshit 4 بریشیت ُ بریشیت‎ 


وَقَاِن وَهَدِيَهُ لَمْ بَْبَهاء فَاشْمَدَ عَلَى قاين جدا. وَوَقَعَ عَلَى 
هه حَيَاءَ: 6 قال الله لِقَاينَ لِم اد عَليْكَء وم وَقَعَ وَجْهُكَ: 
الا ات لو جوت فبلت. ود لم ود فَحَیْنمَا تَوَجَهْتَ: 
طك رابصض. وَإِلَيِكَ قِيَادُهُ وَأَنْتَ المسلط عَلَيْهِ بالاختیار: 8 َه 
ال قاين لهیبل أَخِيهء فلا كاتا في الصَّحْرَاءِء قَامَ قاین ای جیبل 
TT‏ هيبل اق 08 لا 


1 نع مادا صتعتء صوّت أخيك صا 


هو > 


ام 


س۔ص ‏ کے 


اخيه فقَئله: ‏ فقال ا 


ره 


ای من الارّض: ی فانت ملغون من الأرْض ی فَتَحَتْ 
فمها» وقبلت دم یا ی ۱ وَإِنْ تفلخها: ولا تعاود 
و ادا کی في الأرض: فقال قاين بين 


ہے 


يدي الله ان ذنبي أعْظمْ من أَنْ عفر 14 فان طرذتبی الوم عَنْ 
ود الارض. هل من تو TEC‏ 01 فى 


جا ۳ ہہ ہے ا سم ۳ الد 2 
الارض. كَانَ کل مَنْ وَجَدَنِي: قتلنی: فقال الله لِذَلِكَ 
۶ ۳ م2 ۔ ے2 ۔ 7 
کل مَنْ قل قاين يُقَادُ به کترا. فجعل الله این تروش 


2 
۔ بی 


مَنْ وَجَدَهُ: 16 فخرح قاین من بن يدي الله وَأَقَامَ في بل نود 


3 


شَرْقِيّ عبین: 17 فَوَاقَعَ قاين رَوْجَتَهُ: فَحَمِلَتْ وَوَلَدَتْ حالو. 
فبتى قرَيّة) واسْماها كاسم له حانوخ: ثم ولد یخانوخ 
عراد ؛ وعراد اولد محويّكيل: وَمحیئیل لد متوشئیل ژمتزشویل لد 


لامِمَ: 19 وَأَحَدَ ا لَه لامح رَوْجَمَيْن؛ اسم إخْدامْنٌ عَادة. ۳۳۹ 


۷ 


Torah commentary by Rabbi ۹۸۸۸111 Gaon (882 c.e) 


بر یشیٹ یه و پشیٹ 5 Genesis % Bereshit‏ 
5 ہے 3 ےھ رم 1 ۸ے 2 0 م ه - ° ره 
صيله: فولدت عله ب 5 هو کان اول من شک الاخبيّة 


ملک الماشیة: ام أخيه بول هُوَ کان أوّل مَنْ حَمَل 
ا تا صم هی آیضّا. وت بویا وهو كَانَ 
ال مَنْ صفل جمیم صَبْعَةٍ انحاس و الحدید وَكَانَتَ کے 


قَالَ لامح لسابو اقا يا عَادَةُ وصلة اشمغا صَْتِي» وَيَاْسَاء 


لامش نصا یمقالبی . آتری فلت رَجُلا بشجیي ولا صَبيًا بجرختی: 

ان كَانَ کثیر یماد بقاین» فبلامخ أکتر رات 25 وان آذ 
وق أَيْضًا رَوْجَتَهُ فولدت إِبْنَاء وَأَسْمَتْهُ شیت. قالث. قد ررقي ال 
تسلا آي بَدَلَ میبل, إِذْ له قایرث: 26 وَأُولِدَ لِشِيتٍ أَيْضًا ابن 


TY ^ 
ہر(‎ ۹ 


0 م و هھ ام م ه٠‏ م 4 و ۶ ن 
واسماه إينوش > حینگل ) تبالت الدعوة پاسم الله؛ 


Chapter 5 مقطع‎ 


مد ترالید اد کما اور ے غلقه 
هلا شرح تو ال ۳ ره فی یوم 
مھ ۳۹2 
7ے یں ے 
الل ساط صَتَعَ؛ 2 755 ۳۳ ۹ئ۹۷ى۶۶۶ ۶ء 
ہے ہے 
وَسَمَّاهُمَا آَدَمَء فی يَوْم خَلَقَهُمَاا 3 وَلَمًا عاش آدَمُ مه وَثَلائِينَ 
سر 
مه بے 
4 
زا ےس 20 8 و ین ر ر لض و > 4 رہ مهو 
سنه ) اولد ابناء بلشبهة پصور له » وسماہ سیت وع بَعْدَ ذلك 
ےط 
2 يو نم و 2 ر 2 رر ۰ گی یں ار و و و ٥‏ بر دسي 
تمائمۂ 4ء فیها نب نار فصا ) تسعمكه 
نمانمئة سنه ؛ اولد گی بنینا وبنات؛ ارت ر ر ٥‏ 
7 ھچ س ر | ٠‏ م۲ 4 09 2 7 و ۳ 
ے ہے م2 ۔ ۳ ے 2 
م _۔> ه 7 ہے ° مود داوم د م9 ذلك نت ”اه 2 هام ۵ م2 
ے 


4 


ئےہے۔ 7 م2 ر 2 ر ہے سر 7 و و و ردس 

۳ مه ) 5 5 / 5 ۶ 

رین ۰ اولد فیها بنينا وبنات؛ فصار ۳ و 
ہ 


11 


12 


Torah commentary by Rabbi 5000114 Gaon (882 c.e) 


Genesis % Bereshit 5 بريشيت ** بريشيت‎ 


ےکر ےک ےا ے م۵ او ۶ وه 
تشهین مه الد قان 10 واش بعد ذَلِكَء كَمَانِومَةٌ رحس 
ےر مر عي عر و م وھ ہمہ ۰ کے ہے م و ۶7ھ 
عشر سنه ) اولد فیها بنینا ۳9 فصار جَمِيع E‏ ر دسعمته 


۷ 


ع دسم 


و7 ر KS‏ و مره 2 ۳ ۳ 7ت 
سے گے ہے ۳ کے ہے ی 
۰ وعاشَ بعد بَعْكَ ذلك ا .۴ 7 0 اولد فیها 
ر ئل ہے مر رد .ان ۳ و ر م ا کو ر 2 
بنينا و بنات؛ فصار جمیع عمرو. تسعمئة وعشر سنين ؛ وَمَات: 
٠‏ عا el‏ و و ر الى 7 28 0 
ولما عاش مهلائيل» خمس وستينَ سَنةء او 
ا > 7|« عبة ۴ ہے 2 یز 5 ب 7 7 2 ع 000 ۾ ظے س۹ت ٤‏ 
يارد وَعاش بعد ذنم تمانمئة ونلائین سنه ) اولد فیها نبنا 


09707 ع رس ے۔ و ۶۸ و هم ۳ 27 ل o‏ صی ٥‏ ہے مه 2 
وب ت فصار جمیع عمرهو. ثمانمئة وحمس 1 سیون سنه ) نم 
ات و عاش ار ؛ مِنَة وان ونين سند 
عو نے فا وم رر e‏ غیت ضرم د ر و ر 
او 7س تا بعد ذلك سنه ) اب 2 0 


ممُوشيلح: لت عائیخ في طأعة ال بقة مال بخ 
ثلاثمئة سَنَة؛ ولد فیها بتیتا وبنات؛ فصَار جمیم عرو 


کی مر ہے ےت ETE‏ 
هو 


الله وقي وَقَضَہ الله ولا عَاشَ مِمُوشِيلحُ: 


2 ہے ا مگ بر یش ايم 7 ركوس ےھ “> تا روم م 
مکه وسبع وَنْمَانین سنه اولد لامخ: وَعاش بعد ذلكع سبعمئة 


- 


سے 
کی ۱ 


ب م > ام مه ٦‏ ا ہے ہے ۔ بر 72ھ 
وائنتین ين وئمانین سنه ) 9 فیها بنینا وبنات؛ فصار جمیع 1 
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کو 


ىأ 
۳ 
5 4 
ےت 


ےر ہا ہے رم ۴ لے 7 نز 4 مس كس 2 ب اي کس 
وَعَاش بعد ذلك» خمَسَمئة وَخمَس وتسعین سَنَة؛ اولد فیها 
ہے مہ مس ہ۔ 7 و ر ۵ محر هه ہح 
ا وبتات: فصَار جمیم عمره ؛ نت وسبعة وسبعين 
۳ 2 2 ا > )اس 3 ک 7 م2 یر ركهم 
نم مّات؛ وَلما صار نوح اب خمسمئة سنه ) 


اولد شیم وحام ویافت: 


4 


Chapter 6 مقطع‎ 


ولا اد بدا اتام أنْ يَکٹُڑوا عَلَى وجه رض 07 لهم بتات: 

کو ناوا حضفي قات فا 7ر سا ھت هم سا 
من جمیع ما اخْتَارُوا: 3 فَقَالَ الله لا یمد وحي في هَؤْلاء 
الٿاس إلى الدّهْرٍ إِذْ هُمْ بَسَرِبُونَ» وَتَكُونُ مُدَنهُمْ؛ مِنَهَ وعشرین سَنَة: 

وَكَانَ الْجَبَابرَةٌ فى الأنض فی ذلك الرَّمَانِء و 
گان یدح بو الْأَسْرَافٍ إِلَى بتات العامة حرام فتیذن لَه هه 
الجبابیة الّذِينَ من الدَهر دوي أَسْمَاءٍ: 


له ای الله 0 قد كَثْرَ شر الناس في الأرض : 0" مم خاطر 


افکار فلوبهم شر مَحْضْء طول الّمَانَ: 6 فَتَوَاعَدَهُمْ الله لَمَا 
صَتَعَهُمْ في الْأْض. جح ال إلى قلویهم: وان قال | 7 


ا 


خر التاس لین خلقتهم عن وجه الأرض : مِنْ إِنْسَانٍ إلى بَهِيمَة 
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1 2 007 م ع م2 کو ی م ۲ 5 مرا ہے لاو و ۔ ار یت 
الی د یسب والی 3 وطایر السْمای إذ تواعدتهم بمّا خلقتهم: 
رھ سے ضا ہے ہے نے سی 
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نص اسبوعي 5 نوح 
Parashat Noach‏ 


Chapter 6 للك‎ 


ياه في ای الله سل نوخ: - 5 ثلاثة ین 7 
وَحَامَ وَيَافِتَ؛ 11 وَإِذْ الْقَسَدَت الارن بَيِنَ ید الله رمدت 
ما وَرَآَهَاء اذ انففسّدت: بان أَقْسَدَ کل بشر طَريقَهُ عَلَيْهَا 

قال له وخ ق دنا أَجَلُ کل بش ین يدي 
اذ مات لض ظَلْمًا من قبل ُء و هکم ینها: 14 اصنع 
اك نابوتا ون خشّب الشتشار ' وَاضْتَعْهُ طَبَقَات وَقَفرة. من داخل 
وم خَارج بِالْقَقُرا 15 وَهَذَا مِقّدَارُ مات ثَلاتَمِئَةُ ذِرَاعَا وله 


ده هو اي Cle‏ مرو ۶ و ٠ EO‏ )2 و سم رم 8 رہ 
و حمسون ذراعا عرصه » و ثلائون ذراعا سمکه: واصنع ل 


16 
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ای وَإِلَى ذراع تُكَعْلَه من الْعلْوٌ وَصَيّر له ابا في جانیه. أُسْفَالاً 
انا وتا تضتفه: 17 وَأتا آني بالطرفان مَاء عَلَى الأرنض؛ 
لك کل بش ف فيه روح م الْحَيوَة ؛ من تخت السّمای وکل 5 في 
رض كرفي 18 یی عَهْدِي مَعَكَ, فتدخل إلى ابیت أَنْتَ 
َك ورك وَِسَاُ لت مَعكَ: 19 وین کل حي بن کل 
بت رواخ من ند تدخلها إلى الْتَابُوت لِيَحْيُوا مَعَكَ د کر 
نمی کون مِنَ الطائر تافو وی اهام لضاف 
ومِنْ سَائْرٍ دبیب 5 لسْتوفهء أَرُواجًا مِنَ الكل نالا لك 
انت خُذٌ لَكَء من كل طعام يُؤْكَلُ؛ ‏ وَضْمْهُ اليك 


7 


کون لَك وَلَهُمْ مأك کک اغ شر ف أن ول 


كذاك صنح؛ 


Chapter 7 مقطع‎ 


وَقَالَ الد نوخ ادخل وجمیح م الك إلى التابوت» اني 
رأَيْقْكَء صالخا بَيْنَ يَدَيّء فی هَذَا الجيل: ین جمیع لها 


+۰ 


2 7 


الطاهرة. کے کل سار کن کی ؛ وَمِنَ البَهَائِم؛ تي 
بطاهرة رَوْجَيْن دک وای ريصا من طائر السَمَاءِ سَبْعَةُ 
ذ کر اتی | لیحيوا مع نَشَلهم . على و جه الأْض؛ فان 


د أنا شنز على الأ زین یماد وین م لَيْلَةَ 


۔ سرچ کر ٥‏ 
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اک 


خ: كجَمِيع ما رال وَكَانَ نوخ اب ستملة سَنة» حِينَ 
كَانَ مَاء لوان عَلَى الأرض: ودخل نوخ ویو وَرَوْجْتَهُ وَنْسَاء 
یه مَعَهُ إلى وت من قبل ماءالطوقان: 8 ین لیم الطَاحرَق 
لها الْتِي لَيْسَتْ بِطَاهِرَةٍ وَمِنَ الطائرء وََائر الاب عَلَى الازض: 

ار ی توح: إلى وب ذ کورا 9 تاثا كما 


ت 2 


مره الله - کان بعد سَبْعَة بے نَ مَاغ الط عَلَى 


0 
1 
که 


يوم سَبْعَة منه» فی اك لت از 7 تشققت جَمِيعٌ و ون حر 
لْعَظِيمَة» وَرَوَانُ السْمَاء تَقَتَحَث: 12 وَأقَامَ الْمَطَرْ عَلَى الأرض ؛ 
ک5 يَؤْمّاء وَرْبِعِينَ ليله 13 في ات ذلك الیرم دَخَلَ نوخ. وشیم 
وَحَامَ وَیافت بَنيه وَرَوْجْتَهُ وَثَلاتُ نساء بيه مَعَهُمْ ای الْتَابُوتِ: 
۲ می پر ایو وجمیح ود او 00 
و چا وان ار وت ودخلوا ی 0 ی اتوس جا 
واج من کل بسر فيه روخ الْحَيْوَة: 16 وَالدَاخِلونَء كر وا 
ین کل بَقَر دخلو: ETO‏ 
قا الطوفَان: 7ھ ہیں ET‏ َحَمَلَ المَابُوتَ . 
وارتفع عن الارض: وم عَظمَ الما وک جدا على اض 
سار الَْابُوتُ عَلَى وَجْهِ المَاء: 19 وَلَمّا عظع الْمَاء جدا جدا عَلَى 
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+ 


ولگا عظم الما خَمْسَةَ عَقَرَ ذُرَاعًا قوق عَلَى الارض: 
وتقطت الجبال: 21 توفي کل بر داب عَلَى الْأرْضء من طائر 
إلى بَهِيمَةٍ إلى وخش: . وساثر الذپیب الدَّابٌ عَلَى الأرض : و کل 
ای کل من نَسْمَة وخ الحَوَة في اليو من کل من في 
الجَمّاف مائوا: 23 وَمَحَا الْمَاكُ کل لا yS‏ الأرض : 
7 إِنْسَانٍ إلى بَهِيمَةٍ إلى 5 وَإِلَى ا و 
الأرض : وی وخ ہے ومن في التابوت: وَلَمَّا عظم 


الما 5 رض 7 وخمسیين ما 


Chapter 5 ۳ 


اه بريح ۳ 7 00 بها ال ات ۲ 
الْعَمْر وَرَوَازِنُ السَمّای وَانْحَبَسَ الْمَطرُ من السَمَاءٍ: 3 وَتَرَاجَعَ الْمَاء 
رک کل نا تر وع دم اک و سو 
من و جَبَل قَردَا: کا ما 0 ما مر تقص. إلى الشْھُر 
العاشر» وَفِي الْيوْمِ الاو منك. ظَهَرتْ رووس لل ما كَانَ 
بعد اربعین يَوْمّاء فت نوخ كوة التاببت التي صَنَعَھا: 7 واطلق 


و 


سم ره پر 

° ع یں 7 )7 
الا کات سهية الحال ال امن ےے E‏ ات 

۰ 5 هو 
رض » تغطلت محه ) 2 سح ¢ 
٭ م هه ۰ ٠‏ 2 ۳۳ ۳۳ عر ٠‏ م مه س 
ہے 
ہے 


٥ 


غاب فاقام یخرج وَيَنْجَعْ إلى أن یس الْمَاكُ عن الأْض: 


4 
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١‏ سے 


طْلَقَ الْحَمَامَةَ مِنْ عندو. زم هَل حف الما عَنْ وَجُو الأرض: 

فم تجد الْحَمَامَة مُسْتَقَرًا لِرِجْلِهَاء فَرَجَعَتْ إِلَيْهِ الی الْتَابُوتِ 
إذْ كَانَ اما عَلَى یج وجه الْأرْضِء فد يد وَأَحَدَهَاء رده 
له ای الْتَابُوتِ: 10 فصبر أَبْضًا سَبْعَة َبْعَة ایام ام أَخَرِء وا رد إِطَلاقھَا من 
الْتَابُوتِ: 11 فجاعث إِلَيْهِ وَقْتَ عَشَاءء وَإِذَا بوَرَقَةِ رتون مَطوعة 
في فیها. فعلم وځ از 
ایضا سَبْعَةَ أيام اس 4 2ئ" وَلْمْ تعاود الرجُوع له بَعْدَ ذَلِكَ: 

وَلَمّا كَانَ في سَتَة اخدی وَتْمِتَةٍ في اليَوْم اول مِنَ الشَهْرٍ 
الالء نضب الْمَاۂ عَن الأزض» فرع وش عَطَاء الْتَابُوتِء فَتظر 
فاذا اح ةدا وَفِي الشّهْرٍ الثاني فی الیزم 
وَالْعِشْرِينَ مِنْهء جفت الازض: کل له لوح 
ال 16 اخْرْجٌ من الْقُلْكِء آنت وَرَوْجَمُكَ وَبَُوكَ وَیْمَاء بيك 
مك جیع الوخش الا آزي مَعَك : ' من لن بش ٠‏ بن اطان 


م 


ن الْمَاءَ قد خَفٌ عن الأض: 12 فصَبر 


رد في الا و و 95 ۳ فخرج نوح 
وبنوه» وزوجته ونساء بنیه معه: وَجَمیع الوحوش والدبیب 
ژالطاث وَسَائْرٍ الذابٌ عَلَى الازض لاجناسهم. حَرَجُوا مِنَ الَابْوتِ: 


زبنى وش ح مل جا لله واخذ ین بعض البَھائم الطاهرة ؛ رمن 
بَعَْضِ الطائر الطاب قرب صواعدا على المَذبح: فقبل الله 
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مرن الْمْرْضِیٔ: وَقَالَ الله من ذاته» لا أَعُودُ لَعْنَ الارض نصا 
۳ "۷ را قل کل حي كَمَا صَنَعْتُ: 22 ورادا طول عُمر 
الأزض الوح والعضاف واه الم والشیت ونتریت. وَالتھاۂ 
وال لا ييَطِلونَ: 


Chapter 9 مقطع‎ 


کا ال فی وح وَفِي بيه وَقَالَ لَهُمْ أَنْمِرُوا راكوا وَعُحُوا 
الارض: وَحَوْفْكُمْ وذغ کم یکوتان. 7 جوع وخوش لض ؛ 
َجَميعٍ طائر تاو وکل ما يذب عَلَى الأْض: 6 وم سَمَك ابر في 
کیک مُسَلمُون: 3 وکل قیب طهر ڪي يكُون لَكُمْ مأكلا. 
كَحُضْر الاغشاب. کم الْكُلَ: 4 وأا الح نا تاکن 
یمه َال تفشه: 5 وَأَمّا ده ین نكم َال لهي وه ۳9 
سائر الْحَيْوَانٍ ن قاط بالمَنْع. ومن يد اس اا ال أ 
ل ایو صل تفي أن ب و نِء يِإِنسَانٍ 
آخر دمه شفك 27 بصورة اله مسلط صَنَعَهُ نع وش انيرو 
وا نو ا في الس واکثروا فیها: 
له وح : مَعَدُ قائاگ 9 مان م ميٿ عَهْدِي مَعَكُمْ وَمَعَ 
رو ساسا تع کن تفي لت اي سک رت 
الطائر وَالْبَهَائِمُ وجمیم ژخوش الأرْض اي مَعَكُمْ من جبیع 


3 


- 
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لَارجين او شیج حَيوَانِ و لاش وت تدم 


طَوَقَانٌ لك د ۳۹ ا 5 58 8 
جَاعلها. بيني وَشْتَكُمْ: وَبيْنَ کل تفس حي التي مَعَكُمْ: ۷ 
الدهر: قوسي ؛ ؛ قد جَعَلتُهَا بِالْعَمَام؛ وَتَصِيرُ عَلامَة هد بیّنی 
ین أَهْلٍ لارض: FE‏ ی 
ظهرت موس في الْعَمَام: 058 عَهْدِيء اي بي ینک 
ی کل تفس حَيّةٍ لكل بَسَرِ ولا عیز الْمَاء ياء طوانا لَِهِْكَ 
- فتصیر او في الْعَمَا م أَظْهِيُهًا: ذ کر مان الذَهْرِ 
ِيَ الله لکل تفس حي في کل بر الي عَلَى وج الأرنض: 

لاله لوح هَذِهِ عَلامَۂ الْعَهْدٍ الي يها بيني وین کل 
بر الَِّي عَلی الارض: 

وان بثو وح. الخارجون مِن لوب شیم وَحَامَ ویایت. 
ان جا م یکی یو کنعان: 19 هَوُلاءٍ تلا بو تج مهم تفر 
لاس في الأرض: َإِِ بدا توح بنیلاحة لارض رس كرمَا: 

قرب من الخَمْرِ وَسَكِرَ وَتَكَشْفَ في خَبائه: رای حَامُ 
یه احبر عونو ينك سس اد شیم 
یاف ئوبًا› وَجَعَلا لی منکییهما. وَمَضَيَا مُسْعَدِيرِيٌ» فَعَطَيَا سو 


ےے ہے 


لحن مات تا تا ا لما آفاق 


عو م 71 7 2 
ابو کنعان ؛ سے 
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بریشیت نوخ 10 Genesis % Noach‏ 
کر اس و رت وہ ال E‏ 
تسده صنع به أبنه الا صغر > ملعون ابو 


کنعَانَ» عبّد ےر مستعبدا کھتنا بكرن لا خوّته: 3 قالع 312 الله 
میں 
و غو سه 2 مور و ۲ 
۲ ابو كَنعَانَ عبّدا له: بحسن الله لیَافت» ويسكن 
مب ام 
٠‏ 3 مه 7 28 مر مم 4 كو هار ی > 1ھ ه5٠‏ 7| 2 ۶ م06 
و 
۸ 
الطوفان ‏ ثَلانْمتَة وخمسین 4 فصَارَ جَمِیع می TT‏ 
7 27 وت پر وت ہے 2 ۲ 


م م 9 ۔ 207 ۳ و 26 
مقطع 10 Chapter‏ 


۹ شرح توالید بي وج × شیم وَحَامُ وَيَافِتُ ذ ولد لَهُمْ بَنونَ 
0-7 الطوان: و یافت. الْمْْكُ وی جوخ ماما وَالْيُوَانيّةُ وَالصِین: 
شتا فارس: 3 ویو جُومِرَ السَّقَالِيَةَ وَالفرَنجة وَالبْرْجَانْ: 


بتو یونان: الْمَصِيصَة طرشو » وَفيرْص وَأضتة: من ین 


5 ؛ جوا الام في بلدانهم ۰ کل فریق لته وتاب اتمه 

بو حَام» الْحَبَضَةَ ور وَتَقْتُ وکنعان: 7 وب و کوش سب 
5 ؛ ورَجَوَهُ وَالَْاقُو ولد وب و رَعَمَةِ السَند لین 0 
تم ابعدا أن یکون جَبّارًا في نو هر کَانَ جرا 
مخوقا ب ۰0 ولذلك یقال. کتمرود جارا مخوفا بین یدیئ 
الله 10 فَكَانَ رل مَمْلکی بَابلء وَالْكَرَسَ 4 وَالَكْمَة في بَلَد 
الشيئور: من ذَلِتَ الْبَلَد 0 آشوز نی نیتوی» وَرَحْبَة القَرََة 
ال 12 وَالْعَدَائ ب نيتوى ون لد > هي القَريَة الْكَبيرَة: 
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وَمِصَرٌ اولد التب می والاشکندرانیین؛ وَالْمَمِْسِيينَ وَالْقَرْمِيِينَ: 

یمین وَالصَّعِيدِيينَ الذي خر مِِنْھُمْ الْفِلِسْطييُونَ, 
امین وَكَنْعَانَء ولد صیدون یکره 
7 جیت: 16 والیتوسیین 9 سج س 27 
وبع بَعْكَ ذلك تفرّقت › شا ۱ وَكَانَ ۳ کات 
ین صدا إِلَى أنْ تجيء إِلَى الْخِلُوص وَإِلَى غرّة» إِلَى أَنْ تجي: 
إلى سدوم وَعَمُورَة وَادمَة ویم إلى لشَع: هلا ء بنو خام: 
لعشاترهم لام في لدانهم کے واه لد 
یشیم هُوَ أَيْضَاء أبي جمیع يبي عم خي يافت الاک بثو 
شيم ) خرخستان و , و تا ود کے وی نو ارام 
ةريره ردت َالمیاش: وَأَرْقَحْشَاةُ 7 ال 
قالخ رد وو يي ابتان اشم BE‏ 
یامه انقسمّت اض اسم أخيه قخطان: قطان ود 
لْمُودَادَ ومالف. وَحَضْرَمَوْتَ وَيَارِحَ: 27 وهدوراء رال وف 

بل وابیماژیل وَسَبًا: یہ وَحَويلَةَ یاب . کل مَولاِ 
عشایر بی قخطان: و مَسْكَنْهُ من مَك الی أَنْ تجیء 
إلى المَدِينَة إلى الجَبَلٍ ۳ َوّلاء بثو شیم لعشایرهم 
لغاتهم» في بلدانهم واممهم: 32 هولاء قائ بو نوح» لِمَوَالِيدِجِمْ 
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تَُ‎ ٤٥ 2 2 
۰ or سر ۵ پ لا © 3 ۰ نے‎ ٥ ہے‎ 
Chapter 11 مقطع‎ 


گنج لس لت کت راجن دز 
ل فضي زه 0 لد وت هش ' وَكَانَ 


ی کر ا واه كَانَ لَهُمُ مَلاطا: قَالُواء تعالوا بي لتا 


4 


2 
وہ 
3 


۶ 
27 


قري د وتخل هي شاه بع رن کے لا هيده 
على وَجْهِ جَمِيع الأرض: ورد الله ما موا لینظر القَرية 
TT‏ ےی ۳۹ بو دم في باه و الله هُوَدَا هُمْ 
كَشَعْبٍ واجدٍ وق وا حِدَةٍ لِجَمِيعِهِمْ وَهَذَا ما ابْتَدَوُوا آن يَصْتَعُوا: 
الا لا یمهم جميغ عا هغوا به ان پشتفوه: 7 تک ورد نا 
؛ نُسَنَتْ به اتهم حتّی لا يَسْمَعْ کل فريي لَعَدَ صاجبه 
ددم الله من تم عَلَى وجه جمیع الأنض: . وَانْكَهَوْا عَنْ بناء 
القَريَة: 9 لِذَلِكَ سُمَيَّت بابل لا نَم هت الله لَه کل أَهْلٍ 
لاض, ٠‏ ومن تم بَدّدَهُمْ الله عَلَى جمیع وجهها 
مَذا شَرْحٌ توالید ب هه لا کاب اع بل سا 
ا سين بَعْدَ الطوقان: وَعَاشَ شیم بَعْدَ ذلك 


کر 


7 0 م 2 2 ے ےہ ۳ہ 
اولد فیها بنینا وبنات؛ وَلما 


2 


ےط 
۶ 2 ع ہ ہے 
ہے ہے ق6 6 سو و 7 o‏ ہے ے م to‏ - بخ سے ا و 
٠‏ ۱ 8 م 1 ھی 5 5 e ۱ / ٠‏ ی 
ر 


سے 
و و 
کے ہے 2 ر كهجو 
حجمسمله 2 1 
سنه ) 
و 
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برپشیت * نوح 11 0 ** Genesis‏ 


EE 


2 عاش 58 تاه 7 مم عیبر 


مر 
ع م 


وا شا 3 بَعْدَ ذلك تی لا سنین ؛ اولد فیها بنینا 
وبنات: له عاش عيبر ۳ لاثیت سَنَة E‏ 


7 
ع مس 


فَالِعغ: وَعَاشَ عیبر بَعْدَ ذلك؛ ۶ | 
نیت جا ومّا عَاشَ فا تلاثین سَئَةَ اود 
رعو؛ ش فالِغ بَعْد بعد ذلك لك مَانتیّن وَتَسْعّ سِنِينٍ : رات 


و بر 


2 2 
شس ہے ول ہے 7 7 ےہ 
نات؛ کا عاش رعی اک ولا سند 
ات 


۷ 


ع م 
ىس س © 7 


ود ل وة. وَعَاش رعو 1 ذلك مَائَينَ ده سس ۰ > او 
فيها بَیتا وبنات: وَلْمَّا عاش روخ ا سَنة 


و 5 و گے مھ 2 نت 2 
الخوز: 23 وعاش موم بعد بلق یتست ود فيها ينين 
ہے 


بات ولا عَاشَ نَاحُورُ نع وعضرین سَنَة: 
0 تیرح؛ وَعَاش تا حور ر بَعْد ذلك 2 و تسم عشر سن 2 اولد 


فیها وبنات؛ له عاش تیرح سبعیر" 51 
اد ریم اور وَهَارانَ: 27 هوا شرع تلد ہیۓ. اذل 
برام“ و ناحور هرن ؛ وهران اولد لوط؛ ومّات هران بحضرة 


م2 
۳ 
اع لس 
يقاس م 


3 ابيه: فی بلد مَولده في آتون الا فاخذ ابرام 


eT 


خوز هم نسَاع اسم زوجة یرام سر اسم زوجه تاحور 
ملکه نة کر ہے رہ کات سَراي عَاقرا 


-4 
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و رس تاه 
بریشیت ٭ نوح 11 Genesis ** Noach‏ 


لیس لھا وَلَدُ: 31 واخذ بيرح ارام هه لوط بي هَرَانَ ابْنَ ابنه 
وسرای کنته رَوجة را ابنه» وخرجوا مَعَهِمْ من اتون الكسدانيين؛ 
لِيَمْصُوا ای بل كَنْعَانَ فَجَاوُوا إِلَى خاران وَأَقَامُوا تم 32 فَكَانَ 


عمْر تیرح ٤‏ مائتَین وخمس سنین ؛ مات فی خاران: 
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تصن أشبوعي- لِيْخْ لا 


Lech 9۶‏ ا 


Chapter 2 مقطع‎ 

إذ قال الله لبم ائض ین 2 ملد وب بيك ؛ 

إلى لبَلَدٍ الَّذِي ۳ وضع یل مه كبِيرَة: كك فيك, 
اا ہی وا با ركيك . ا شاتميك: 
یبا بك 7 عشاثر الأرض: فَمَضَى ایرام کما قَالَ لہ 
الله وی مَعَهُ لوط ورام ابن حَمْسٍ وَسَبْعِينَ سَتوٍ جین خرج 
مِنْ حَارانَ: 5 فَأَحَدَ أَبْرامُ سراي رَوْجَتَهُ لوط ان أخيو» وَجَمِيعَ 
سرجهم الذي مَلكُوه والالفس الي اكْمَسَبُوهَا فی حَارَانَ» وَكَرَجُوا: 
ِيَمْضُوا ی لد کنعان. وَجَاوُوا ان » قَطَاف ارام في اليلد 
لی مَوضع بیس إِلَى مرج مُورہ؛ وَالكَْعَانِيينَ جیتیل فیه: 7 لم 


27 
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< ل الله وَقَال شلك أغطى هذا الدب وبنی بتی ثم تک 
المُتجَلى له: 8 وانتقل من ثم إلى الجبل؛ من شرقی بيتايل ومد 
نَم خباعه بیثایل من تدای وعَاي من الْمَشْرِقِء وَبَنَى نَم مَدْبَحًا 
O‏ ہر ا کل ماع يكن إلى 0ك 
نم کان جوع في لب فَإِنْحَدَرَ يرام إلى مِضرِ لِيَسَْكنّ ثم 
از اعد الْجُوعُ في الب 11 فما قرب من دُخُول مضر قال 
لسراي رَوْجَتِه انا عم نك جَمِيلَةُ المَنظر: 12 آخاف. ان 
راك الیضریوة غَء قالوا هذه رَوْجَته فتلوني واستبقوك: قولي » 
نت أخبی. بقل أن ؛ پس يخسن ای بسَبَبک ؛ ؛ ونیا تفسی بجريرتك: 
ما دَخَلَ أَبْامُ ای مضر؛ رَأى المضریود ت ال 5 
جدا؛ وراه زوس عون فمدحوها ند اك إلى منرله: 
وَأَحْسِنَ إلى ارام بسَبَبها» وَصَار له عَم وَبَقَرٌ وَحَمِيرٌ وعبید 
اما وان وَجمَال: 17 فراع الله فِيْعَوْنَ ببلایا عَظِيمَة وال 


ات 


۵ مس مه 


بسبجب ري زوجه ج ا فَدَعَا ایام وَقَال له مادا 
ع اا ۲ 3 ٦‏ هيڏي E‏ خذها 


ماه , و سر تھا نگ ص ر2 ر له م سے ںہ مع 
وائض؛ 20 فوكل به فرعون قَوْمّاء فبذرقوا به وَيِرَوْجَتِهِ وکل ما له 


مر 
ے لقن 
مه 


Torah commentary by Rabbi ۹۸۸۸111 Gaon (882 c.e) 


سے 


Genesis %* Lech 2 18 لیخ لہ‎ ٩ یشیت‎ 


Chapter 3 مقطع‎ 


فَصَعَدَ أَبْرامُ من مِضْرء ہُو وَرَوْجَثه وَکُلُ ما لَه وَلوط مَعَهُ إِلَى 
الْقَبْلَة: ۳ عَظَ 05 ِالْمَاشِيَة ۷ الس 5 وَمَضی 
في مَراجلہ؛ من اة إلى بَیّتِ یل إلى اع الذي کان 
َم حَبَاءَهُ فی الإبْتِدَاءء ین بت إِْلَ وَبَيْنَ عاي: 4 الی مضع 
المذیح. الذي صَنَعَهُ تم 7 ' فدعَا تم ؛ ارام باشم الله: 5 وَأَيْضًا 


ےت 


٥ 


لوط السَّائِرُ مع آبرام كان عنم وَبَقَر واخب: 6 وم يَحْمِلْهُمَا 
الله أَنْ يُقِيمَا فیه جمیفا. إِذْ كَانَ سَرخهُما کنیرا. و بطبقا أن 
يقيمَا جَمِيعًا: 7 وگائث حُصُومَةٌ: بين َا مَاشِيَةِ أَْرامَ: ون 
حَاةٍ مَاشِية لوط وَالْكْعَانِيُونَ وَالفرزيونَ حِيتئذٍ مُقِيمُونَ في البلد: 

حى قال ايرام لوط لا تكن خُصُومَةٌ يي وی ولا بين 
رعاتي رانک لا 0 ۶ قَرَابَة: 9 الا جَمِيعٌ الب بَيْنَ 
يديك الْقَرذ عَنّي إِگا يُسرَةً فأئیمن أؤ يمه فائیسر: 10 فَرَقَعَ 
که سي قبل نب 
1 و - ٠‏ گچتان الله كأنض مِضْرَء إلى أن تجيء إِلَى 


ہت عة a‏ جمیع مرح 2 ال 


ہے ہے 


زجره ا ) جمیع مج لن ٠‏ ورحل ه مِنَ الشتق. 


72 


و انفرد کل 7 عن صاحبه: برام اقام في لد د کنعان؛ 


اقام في قرى المَرْج وحم ّى سِدُومَ: 13 وَأَهْلُ دوم آشراز 
خَاطِيُونَ له جدّا: 14 نم قال الله لارام بعد ما فَارَقَه لوط ارم 


29 
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دشت ٭ ليث لخأ 14 Genesis % Lech Lecha‏ 
دريس عم 


حا 


عَيْيِكَ وَالظر ب وت لَذِي انت تم شتالا ونوا ور 
غریا: 15 ان ہت م ايض اي َامَاء لك لها و وَلِتسْلِكَ إلى 
الذهر: ضير تَسْلَكَ کناب الأرض : حتّی ان بت 
3 7ہ اب ۳۹ لك أَيْضَّا يُخْصَى: 1 فاش في 
9۳ طولها وَعَرْضّهَاء دَإِنّي ك أَعْطِيهًا: َحَيّم رام وَجَاء 


ام ٠‏ في مرج اي في حِبْرُونَ» وی ثم م مَذْبَحَا له 


Chapter 4 مقطع‎ 


مراف ملك لور یو مَلِكِ ال 
کِدَرلَعْمر مَلِكِ خوزشتان وَتَدعَلَ مَلِكِ لاتم اتهم حاربُواء پیز 
ملك سدوم وَبِرْشَّعَ مَلِكِ عموره. ال مَلِكَ أَدْمَه ویر 
مك صِبُويم؛ وَمَلِكَ بل هي زج :کل َوّلاء زضطخبواء لى 
کم ار 5 الخ عَشَرَ سء أَطَاعُوا 
کدرلمیر» وَفِي الا عَشَرْ ات رفي السّنَةٍ الرَابعَةٍ عَشَرَ 
ا کی شار لین سا کا رر ہہ 
فرتایم. الاو لین في هام ولوين این في شاوي 

ريم 6 والخوریئین الَذِينَ في جبل الشراهة» إِلَى مرح فارن. 
الَّذِي فی طرفب الْيَريّة: 7 نَم رَجَعُوا وَجَاؤواء إِلَى ءَ ين الحكم هی 
رقیم. . فَمَعَلُواء 05 مَنْ کان في ضياع اوت ا 
لمقِيمِينَ في التقاف تخل حَصَصُونَ: 8 فََرَجَ مك سدوم وَمَلِكُ 


نم گان فی یام 


۷ 


ع 
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37 ادبن 


عموزه. وَمَلِكُ امه وَمَلِكْ صبویم. وَمَلِكُ بلع هي رَجَر وصفوفهم. 
ِلْحَرْبِء في عُمُق السَديم: مع کدرلممر مَك حَرَسْتَانَ 
ےم لك الأ وَأَمْرَقِلَ مك الشَّينُورء وَأَريُوحَ ملك اسر 
َع اٹ للخمسّة: وعمق عَمَقُ السدیم. فيه ابا تخر حَمْر حمرا 
لك مدوم وَعَمُورَه وَوَقَعُوا ثم وَالباقون هروا إِلَى الْجَبَل 
نو جَمِبعَ رح سِدُوم وَعَمُورَه وَجَمِيعُ طَعَامَهُمْ وَمَضُوا: 
وَأَحَذُوا لوطا ابْنَ آخي یرام وَسِرْحَهُ وَمَطواء وَهُوَ مُقِيمٌ في 
سِدُوم: 13 ثُمٌ جه افلیث. ویر را اي وَمُو تسم في 
١ 7 0‏ لت 2 کول أي کس 7 ذوي هد رم 


کے ی 
۰ مي ۰ 


فی بیته . ٦‏ مات عضو کے إلى بانیاس؛ و تفرّق 
عَلَيْهُمْ ليل هُوَ وید هم و ی خونه» الي عَنْ 
يسار دمشق: د جه جَمِيعَ الس لوط قرب يبه وسرحه رها 
STS‏ 5 غ م لك سدوم تَلقَازہء بَعْدَ 

رجوعه من حَرْبٍ کِدُرْعُيرَ وَالْمُنُوكٍ الَذِينَ َعة؛ إلى ع عَمَّقٍ شاريء 
هُوَ مَلْعَبُ الْمَلِك؛ تلکضادق تبلق ال احرج له طعام 
.َو إِمَامٌ طاق الغالی: 19 قَاركَ عَلَيْهِ وَقَالَ؛ کر بر 
مبارکا للطائق العالي. مالك ات والْأَرٔض: و تبارك الطائڈ 


عاق 


العَالِي ؛ ِي شم اعداك في دك وَأَعْطَاءُ الغشر من کل شیء: 
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دشت ٭ ليث لخأ 15 Genesis % Lech Lecha‏ 
دريس عم 


قال ملك دوم لام أغلبي اون. والشرخ خذْهُ لك: 
قال لَه برام رقفث يدي حَالِمًا بل اطا الْعَالٰي: مَالِكِ 
السَمَوات والار٘ض: ین خبط إلى ششع نعل: إن أحَذْتُ يِن 
میم ال 4 0 اده یرام 24 غَيْدْ ما أَكَلَه الصَبَان 
ہے مر ےت مَضَوًا مَعي. » عییر اشکول وَمَمْرَ مرا > هم تک 


۔ 
2 رف٠‏ هو 


نصیبهم. 
مقطع 3 Chapter‏ 


ےہ او گان قَْلُ الله ای ام بوخ 
قائلاً. لا تَحَفْ یا 5 O‏ ما تون .۰ 3 
ايرام الله يا رَبّيء مادا تخطییي. وَأَنَا مُنْصَرِفٌ عَقِيمّاء وذو قائد 
مترلي؛ یز الد سس وَقَالَ ها 
رتك هذا. إلا 3ھ يخر من صلبك هو یرئك: 
لی ينا » الث إلى السَّمَاءء وَالَْمِس إِحَْاءً الکواکب 


ا > ثم قال له كذا یکون تَسْلكَ: 6 فام 
بالله» كیا لا 1 ال له أتا اللهء الذي أخرجْتك من 
ون الْكَسْدَانِيينَ لِأَعْطِيَكَ هَذَا البَلّدَ لتخوزه: 8 قالء الله يا 


مر 
ے2 وا 2 وم کم گ2 هه امن 1 7 و 
2 
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دشث هه لیخ لخا 16 Genesis % Lech Lecha‏ 


در ر فلع يَسْطِرُْ: 11 ثم وضع الطائڑ فؤق الاجساد وَحَرَكَهَا 
را مم فتحرکت؛ لها كَانَ عِنْدَ مَغِيبٍ الشمُس وق ق سُبَاتَ 


على آنرای فلا اب دہع IEE‏ 15 كال 


ار رف نهآ لت سيکون غرنا. في بل لسن له 
یستخیموتهم TE‏ ور ارش ا 
بنتخيفوتهم شا ماحم علنهن ربغ قیاق بشرجون بس 
عظیم: وانت تَصِير ای آبَائِكَ ۳۹ تفن بِسَيْبَةٍ صَالِحَة: 
والجیل الراب يَرْحَمْ ای مَھُتَاء اذ لَمْ يَكْمُلْ ۳ ا 
ای الآنَ: 17 فما عابت الشَّمْسْء وَكَانَتِ الدَّهْمَةُ قادّا يسَبيه 
تور دُخَانِ وليل تاره قَدْ جَار ین تلك ت الشطور : فی ذلك 
لیر لامر مَعَ رام عَهُدا قَائْلاً. لِتَسْلِكَ اغطي هَذَا الْبَلَدَ من 
تهر من إِلَى التهر الكبير تهر الفرات: 19 الْمَيْنِيينَ والقیزیین 
العَمُویین: 20 والحتیین والفرزیین والشجاعا: رت 
والکنعانیین» والجرجَنیین ولبوسیین: 
مقطع 6 Chapter‏ 
وَسَرَاي رَوْجَةُ ابام لَمْ تلد له وَكَانَ لها امه 
مِصْرِيّةٌ اسمها ها 2 فقالث سراي لارام هُودَا قَدْ مَتعبی ال 
بج الود ان إلى أتبي, لعل نتى تی منهاء فقيل ام كلا 
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دشت س٭ للخ لحا 16 Genesis % Lech Lecha‏ 
نر لسر عم 


شرای: 3 فاخذت a‏ را اوضر کڈ 
کون له ر دعر إلى هاغر وَحَمَلَتْ لکنا بآ ی 
قد اه هانت دنا عندها: کت سَرّاي رام ظُلْمِر 


عَلَيكَ ء أنَا أَعْطَيْتُكٌ أَمَتى : ۶ 8 0+0 > هنت عندها؛ 
يكم الله بيني وَيَينَكَ: ال لھا برام هيدي امَك في يدك 


برا 


اتی بها نا خشی نتا ينها سراي ی هري من بن 


7 


۹ لها مَلَكُ الله ير 0 مت و ابی گت 
.تا م ال لها ین تشلك. ا 
وَقَالَ لَهَاء ها نب حَامِلٌ ستلدین ابا نسم اسماعیل 

إو سَمِعَ الله لِشْغْيِكِ: 12 وَهْوَ يَكُونُ وَحْشِيًا من الئاس یه في 
الكل وَيَدِ کل فيه؛ وَبِحَضْرَةٍ جَمِيعَ - 
شم اللہ الْمْمَجَلّي لَهَاء آنت الطایق اللَظِرُ اي قالث. إِنی ری 
هَاهتا رَحْمَقَكَ بَعْدَ رژیی الشمّاو: 14 9لِذَلِكَ سمت الب بر الي 


22 ۷ 


و م2 م2 
٥‏ ۵ ۰ و م 
۰ ۰ 


۳ 
شسمےگین 
۳ 


هر راو تھے“ _ سوام ہم 0 ام م ۰ 1 ا ١‏ 
الناظ هوذا هي بين ریم وبين بارد؛ ثم ولدت هَاغْرٌ؛ را 


باه فسَمی را کے ود له ها اشماعیل: 16 وکا 
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سے 


0 0 

2 وو ۰ ۵ ۰ ۰ 
دریشب ی لیخ ل 
وو ہے 58 ۰« سے 


Genesis % Lech 2 1" 


ا 


ام ان سب وَنّمَانِينَ سَتء حِيْنَ ولد هَاغَرُ ِسْمَاعِيل لبم 


Chapter 7 مقطع‎ 


له الله وَقَالَ له نا الطائ الکافي. إِسْلِك في طَاعَتِي تا 
أجل عَهْدِي تبي ویینت. وارك جدا جذاد 3 فوقع ار 
غل وجهه وا الله ی 4 واا جاعل عيبي ىك 
ود أ 2 جمهور لاتم ولا کی اشكك أن رم 77 
اسْمُكٌ بر أي نت اف م لاتم لمك 5 
جا ول ولآ مر منك يَخْرْجُونَ: 7 وایّث عَفْدِي 
ييي وبتك ون س من بعك لاجیالهم عَهْدَ ده لا کون 
۷ سک يعد روسیا واغطي. لت وَلِتَسْيِكَ بَعْدَ 
لد سَكيكَ ؛ ہس حَوز لد اون هم الإلة: دنم 
الف 0000 بَعْدَككَ لم 
هذا عهدي الذي 35 بینی ِي وَبيْنَكُمْ» وَنَسْلِكَ بعدگ , 
يتن منکم. کل ذَكَرِ: 11 فَإِذَا تا للم ن ايك 5 
عَلامَة عه بيني بتكو 12 وَابْنُ تَمَانة یام ا یخن اك فک 
نکم لاجیالهم. الم في نلک الششتری یمن ین 
فیس ِي لیس هُوَ من تَسْلِكَ؛ 13 وَإِذْ جِتائَةً يُحْمَنُ تن مور 


في كيت وَالْمُشْتَرَى 8 بشمن ؛ Se‏ عهدي في یدنک عَهْدَ 


۷ 


سے 
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بر یشیٹ هه لیخ لخا 1€ Genesis % Lech Lecha‏ 
َه a 1 is‏ کت بھی هت 
الدهر؛ واي رجا اقلف؛ لا يختن القلفة من بدنه ينقطع 


۔ 
2 


و 
210 


َلك ال ین قوي لم تَحَخ عَهيي: 
قال الله ابرم رای روت لا تا سَراي ) بل اسمها 


۲ ۔ ك2 ۲ و ۳ ر 700 2 20 0 2 
ساره فانی آبارك فیها. وارزقك منها ابْنَاء وابارك فيه وَیکون 


ےمم ے 
۔ 


و م2 
٥‏ و ے رر 5 تو 7 ر ٩‏ وھ 1۹ ۳ ار و بر مج 


م ° ہے کے 2 I‏ ۰ 7 9 ° مه 6 7 
وَجْهِهِ وضحك سرورا. وقال في نفسِهء هل ابن مئة سَنة يولد 
0 
۱ 


ای جم نا فا لي ۱۱ 
کو و رت برهم ہیں يدي اه 


ہے سے 


کم ۔ و م م ور) مغلم مور ے٥۱ے‏ مه نت و 1 ہر رم 
و 


۰ 


AE‏ وا لاک و ا 6 مر رال فى ےہ مر و 
زوجتك ؛ ستلد ابناء وَتسَميه يصحَقَ» واثبت عهدي معه. 


۰ 


۲ : 
عَهْدَ الدهر» وَلِتَسْلِهِ بَعْدِو: 20 وفی لسماعیل قد شُفعتك ها 
ور 8 ۱ رع و ر وو 7 7 2 كر > 22 ر3 ر وراو 
بارت فيه ) و انمیه واکثرہ جدا جداء نا عشر شریفا یلد » واجعل 
ەو 2 2 o‏ ۶ وو و 38 لد Az‏ ۳ 
منه امة کبیرة: 21 وعهدي اثبته مَعَ یصحق. الذي تلده لك ساره 


7 ٥ o 
24 كم‎ o ۳ MT ہے مه اا‎ 7 2 3 5 
ی مثل هدا الوقت من ال ۱ بن فلما € من مخا طبته‎ 
1 


ممه ر 4# و 


7 1 َي 2 9 کر سب 0 سے و م م روم و ر 7 
إرتفع نور الله عن ابرھم؛ فاخد برهم اسماعیل ابنه ؛ 0ھ 
EY‏ در 2 م6 ۰ ٦ے‏ جر تم 30 ر و ° َه 02 
لمولودین في منزله. والمشترينَ بِثْمن؛ كل رَجل من اهل بيت 


٥ 
۰ 


ر کے ب مر ضر وین rT‏ ي 7 ے سے 9 2 0 7 
رهم فختن القلفة من ابدانهم. فی ذات ذلك اليوم» کما امَر الله: 


۷ سے 


ص ٤‏ ۔ ٥‏ ۳ کے © 2 
کک 3 ۱ ہے و ۲ ۱ 72 ۳۹ زع چھ زع 7 ۳۳ 0 / 7 ۰ ۳ ۱ هو مہ مھ 8 
و طن اور سوہ ابن سدم و سكين سد یں یں قلف رو 
2 
م2 7 م7 ۳ ° ملم 
۳۳۹ 5 ۰ 2 م س و و ۱ ٥‏ بو ژا 5 ےے 1 2 ۳ َه ۱ 7 8 24 ر 5 5-57 


و 7 
eI “٤ ۰ 00 ©‏ اه 9 ے ەر و )اه مس وھ 
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و اس ے ۰ ر e‏ 
وکل رَجُل في مترله. المَولود في 
ے ھدھم 


كه > ا 
کل غریب؛ اختتثوا مَعَهُ 
تا وو : 


Genesis ٭‎ Lech 2 


٥ o 
٥ 2 گج ۳ وم‎ 
سته ) و ی بتمن من‎ 
1 9 ر‎ 
f 
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نص ۱ سبوعی - ویر 
Vayera‏ 51101 21ل 


Chapter 18 مقطع‎ 


وَتَجَلّى لَه ال في بب مَمْرَاء وَهُوَ ایس عَلَى باب الْحََاء 
عند حما التهار: فرفع ع یه ٹک فإذا بعَلاثةٍ تفر وَاقِفِينَ 
۱ راهم حاضر ۳ مِنْ باب کے وَسَجَدَ علی 
الأزض: 3 ال با ولي الل إِنْ وَجَدْتُ حَفاء عِنْدَكَ فلا تز 
عَنْ عَبْدِكَ: دم كم با ِن اي وَاعْسِلُوا أَْجُلَكُمْ. امو 
تخت الشَّجْروا 5 وََقتمْ کنر د من الطعَام واشندوا تا 
ذَلِكَ تَمضوت. فان عَلَى ذَلِكَ مررثم یبد کم ؛ قالوا اصتع تم كما قلت: 

قرع أَبْرَهَمُ إِلَى الْخَبَاء إلى ساره وَقَال اُشرعی بِثَلانَةِ أصواع 


2 
9 7 ۳۹ ا ۰ ے 1 ہے ہے 
من سَمِيٍ دقيق ) اعجنیه واصنعیه مَلِيلاً: 7 وَإِلَى البقر حَضرَ 
ےہ 


هر - و 


38 
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أَحَدَ عِجْلا رَعْضًا وطییا وَدفَعَه ای للام سم تن 
ول ی م5کے تن ےت نات 

1 ؛ وهو وَاقِف قف أُمَامَهُمَ تخت تخت الشَّجْرَةٍ فاکلو؛ 9 الا ۳ 

0-2 تال ها في الا 5 

۳ دا الْوَفْتِ من قابل وَيَكُونُ انتا لسار رَوْجَيِكَ» وسا تَسْمَعْ؛ 

ند باب الْحَبَاء 2 ره وَأَبْرَهَمُ ساره شَيْحَانء وطاعتان 


۱م کے 


مرن ۵ چ 


فی السّنٌ وَانْتَهَى ساره سيين كالنشاء: فضحك ” 
7 فی تفسها قَائِلهَ: ۹ 2 بيت يَكُونُ لي ياء وَسَيّدِي سيخ 
َقَالَ الله ارم کت ساره قائلة» ا ل و 
شِحْتُ: 14 أَيَحْمَى عن اللہ أثزاء لِْوَفْتِء أَنْجَْ ات في مثل 
هَذَا الْوَقْتِ من قابل وَلِسَارہ ابا 15 فَجحدث ساره قَائِلكََ لَمْ 
شحف اد ات 00 قد GG‏ 


ص ےہ 


لَه وَأَشْرَفوا قَبَالَةَ سدوع. " ویر مَاض مَعَهُمْ هم فقال 
الله ُمُخْفِي تا من أَبْرَهَمَ ما اتا صَانِعٌ: 18 وَأَبْرَهَمُ سَتَكُونُ 
5 0 یر عَِيمَڈ ویر پو جییغ أمم الأزض: 19 وان 
مرف آنه سر یه له من بَعْدِوء وَأَنْ يَحْمَظُوا طريق ال لیم 


اذل والخکم. لقبل يفي الله ابرم » ہما وعده: فقال 


7 و و ر رمو ر مه ےکر 7 مور و ىم o‏ سے2 9 3" 
الله , صراخ سدوم وعموره قد عَظم و حطیکۃ قد عظمّت جدا: 


آورذ ام هَلْ کصراخهم الواصل إِلَنّء صَتَعَ 
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بر یشیٹ ٠‏ ویر ۱ 18 Genesis % Vayera‏ 
0 و ر کک o‏ 4 رر 34 1 و ے رز 


عَدَا وَاقف صلی ین دی له فتقدم ابرم وَقَالء ایقینا 
ين الصَّالِحَ 0 مع الطالح: لعل يُوجَد في بدن و 
یا ييه کور وی ا وی ہم 
لین فیما با تهج أَنْتَ عاذ من تَصمَمَ مثل مدا الم 


4 


أنْ تَهْلِكَ الصَّالِحَ مع مع الطالح» و کون ی کالطایم. نت 


ےے 
۳ 


َحَاکم + جَمِيع الْعَالَمٍ > لا يَعْمَلُ الک ال ال إِنْ وَجَدْتُ 
فى دوم یی سالک خلدة لی کو مو ہو 


مگ 


\ 


ام 


فاجَاب أبْرَهَمَّ وقال. 2 في کم بین 


اللی انا تداك او BL‏ لع ینقص الختقون ملكا كنت 
ا E‏ خم م للدم قال لا ١‏ نز ٠‏ إن فَجَدْتٌ 


۲۶ ے7 
يها 


1 0 ور سے وھ ےر کے گم سے ارس 9 20 راس و ۔ ھ 


۳ 
: ۷۲ 


٤ ٤ 


3 أربعون ؛ قال ۱ اصنع ذلك بسبجب ای قال“ 


م ۵ و و م0 ر ے 
۰ 


انم الك ان وَجَدت ثم ثلاثين: J‏ مُوذا قد أَمْعَنْتُ 
فی الکلام ب: TT‏ تل رج كم جفرون. فال لا أفلكهم. 


بسَیّب اس قال لا ر یضعب بن دی الله خی اتك 
هذه کر 5 لعل يُوجَد تم عشرة. َال لا أَهْلَكُهُمْ: بِسَبّب 
الَقرَة: 33 وَإرتَقَعَ ور الل کما قرع من مُحَاطَبته؛ وَأَبْرَهَمْ جع 
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Genesis % Vayera 19 بریشیت * وَييرا‎ 


إلى مَوضعه: 


Chapter 9 سے‎ 


فلمَا رهم قاء قاف 1 وَسَجَدَ عَلَى 9 عل لاس 5 يَأ 
یدای ميلا إِلَى بَيْتِ عَبْدِكُمَا وَينَاء وَاغْسِلا زجلکما وَتَدْلْجَانَ: 
وَتَمْضِيَانَ طريِقِكْمًاء قالوا لاء إلا تبیث في اليَحْبَةٍ: 3 فال عَلَيهِمَا 
جداء قَمَالا لیم وَدَخَلا ای مَثْرلِهء وَصَنَعَ لَهُمَاء مَجْلِسًاء وَخَبَرَلَهُما 
یرال" سس إذ يأل ار أل نوم قد 


2 وَقَانُوا ل. أيْنَ المجال الّذِينَ دَخَلوا ای ال 
رهم یاه حتّى واقعهم: 6 فخرج لوط. لهم إلى اباب 
وَأَغْلَنَ المضرا ء وَرَاءَه: 7 قال يا إخُوتی لا تَسِؤُوا الیهم: 8 ههد 
لي اقا لا تغرقان رجا أُخْرِجْهُمَا یکم واضتفوا پهتا تا حَسْنَ 
بر یر و یی انم دَخَلوا تخت ظلال 
سَقیی: الا تَقَدَمْ ای هَهُمَاء ثم الوا ےت تا 
صار ل ای سی ء إِلَيِكَ 0 منهم. ال على 
لوط ل TT‏ لمضرا ع: مد امه اد يَهُم: 
وَأَدْحَنُوا لوط ليه إلى ايت ولو المضراع: 97 
لین یتاپ ایب ضیرم الاغشای ین شا إلى شخ عجرو 
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۰% 


عَنْ وُجُودٍ الباب: 12 قال الْقَوْمُ لوط مَنْ لَك هَهْنَاء من صهر 
وَيَنِيكَ وبتاتك› وَجَحِيع ما لک في القَريَّة) أخرخ ۷ هذا الْمَوْضِع: 
لا هرگ ذا لزي ا لم عَظمَ صراخهم ين يدي اللو 
فبَعَتَ ينا لتهلگهم: فخر ج لوط. وکلم أَصْهَارَهُ الم 
تاه وقال قُومُوا اخْرِجُوا ین هَذَا الْموْضِعء لاد الله جس 9 
عِنْدَمُمْ گلاعب: ان لذ خا القجر. المَلائكة 
عَلَى لوط قَائلِينَ: قُمْ خُذ رَوْجَمَكَ وَابْتَتيْكَ الْمَوْجُودةٍ د ا 
ساف بلب و ال 16 فتلت وَأَمْسَكَ موب و وید 
رجت وبنیه. بشفقه الله عَلَيْه وَأَخْرَجُوهُ وَوَدَعُو تَا الق 
فلا کےا إلى برا الا لَه له انح بتَفسِكٌ» لا تللّفت و راک 
ولا تف في ش a‏ وَتَخَلْص إِلَى الْجبَلٍ كَيْ لا تشساف: 
فقال لوط [ له لا با در کرت هُوذا قد وَجد دل 
حظاء 4 ره فضلّت. الذي صَنَفْتَهَا مي لِحَيٌ نفسي. 


و 
6 اط 


نا لا أَطِييُ حلص إِلَى الْجَبَل کی لا تَلْحَقْبِي المي ها 

هِيَذِي هَذِهِ افيه قرب آن رب لها وهي صَغِيرَة . 
لیا علی انا صغيرة وَتَحْيَا تفسِي: 21 قال له هُوَدَا قد شف 
فی هَدَا مر أَيْضَاء لعلا آقلب القَريةء البی سالت عَنْهَاا 22 أ 
من إلى كم» لي لا لبق أن أضتع غيت إلى أن تذخله. لت 
مت القَرْيَة رَجَرَاا 23 الشمس حَرَجَتْ عَلَى رض ؛ لوط دَخَلَ 


١ وه‎ 
Oo 
0 


> >» 
ھا 
۰ 
51 

|| سے 


\ 
\ 


2 
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2-8 


کر 2 


تج 7 و 8 ير 004 7 سے ابزح از دغر ۵ 2 21 0 

بی 1 والله» امطرَ على سدوم وعموره. کبریتا ونارا من 
رر 9 2 هو 8 

عنده و من وت فقلبت تلك القری ؛ وسار المج وجمیع 

شُکانه» حتی نباته: فالتفتت رَوحَتَه من فرائه فصارت نصبة 


ملح: 27 َأَذلَمَ أَبْرَهَمُ بالْعَدَاقِِ ای الْمَوْضِعء الذي وَقَفَ فيه یت 
دی الله 28 فاطلع عَلَى وجه سِدُومَ وَعَمُوره وَمَائر بل المج 


و 722 و م 5-2 سے “ ہے وھ ہہ سس ن 
فنظر ؛ فاذا بدخانه ؛ فل صعد؛ کدخان الاتون: فلمًا اهلك الله 


٤ 


ری الم > ذکر الله أبْرَهَمَ فحَلّص لوطا من وَسَط الْمَفْلب؛ بَعْدَ 
ما قَلب ال ٠‏ التي کان ا ايا کرت م 


eT‏ م لك لکا للف للصَغيرة از 
يَجُلٌ فی البَلَدِ أَنْ يَدْخُلَ عَليْتاء کسبیل النْسَاءِ:ْ 32 تَعَالَنَ تش 
ان 


ےُ 


خَمْرًا ونصَاجعه وَلسْتبّفِی مِنه نَسَلا: فس باه 
0۳10( تک ال فقامّت الکبيرة وَضاجَعته. ولم يَعْلّم بنیامها 
وقیایها: 34 عَلَمًا كَانَ من غَدٍء قالث الكَبيرة لِلْصَّغِيرَة هُوَدَا قد 

ناجنٹ آئس, ايي» تقالي تشقہ خلا اليل تضاجویدں وی 
را تام وی باه حَمْرَاء وَقَامَتِ الصغيرة 


2 
7 


0 


1 اه OTT‏ یا 9خ سلف افير ماك 
اليوم: وَالصَغيرَة في ايضاء وَلدت ابناء واسمتهة 5 یی + 


۰ 2 5 7 مھ 2 م2 ر 9 ۶ 5 ۔ تھے 1 ۲ اك 
ابیهن؛ فولدت سیف ابناء تا مَوَاب ع هو ابو الم یب“ 
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ھ ر ۳7 ل 7 0 اه 5 
هو ابو بني عمول إلى لوم 


Chapter 20 مقطع‎ 


۵ ر 7 عم 
۱ 


۰ 
یم 


ک7 نَم رم ۳ لد ا واقام 
000 یی َع آبِمَالِكُ ۳ الخلوص فَأَخَدمَا: 

تجاء مك ال إلى آینات في خلم له وَقال له ك 
بسیب ام لی اتَحَذْتھاء وهي ذاث بَل: 4 وآیمالك 


ےی 


\ 


۶ 


لع يَدْنُ بهاء فَقَالَء يا رَبُ» أرجلْ صالخ تَفثن: 5 ایس هو قال 
لي؛ می أختی. ومی ايسا قالث. هو اڃي» بصکة قَلبي» وَنِقَى 
كفي صَتَعْتُ ذَالِكَ: 6 فَقَالَ ا 1 سر 0 كاذ 
تخطیء لي. وَلِذَلِكَ لَمْ أَدَعْكَ أَنْ تَدَنُوَ من ول د 
لجل اه تب وَيَدْعُو لَكَ ياء ون لَمْ تاه اغلم انك مَالگاء 
آنت وجَميع ما لّكَ: 8 فَأَدْلَجَ آبِمَالِكُ بِالْعَدَاقء وَدَعَا بجمیع فرادو: 
كلم بهذا تک ٠‏ ففزع ع اوه 2 قَدَعَا آبمَالك یرهم 

وَقَالَ له مَاذا صَبَعْتَ رس اذ جَلَبْتَ علي وَعَلَى 


ملكتي حَطِيئَة عَظيمَة» وَأَعْمَالاً لَمْ يُصَْمْ مها صَنَعْتَهَا مَعِي! 


ہے 


قال له اك اذ صنعت هذا ام قال 


¬ 
د 
۷ 


بر و5 و 6ر 7 یت تن م قوير 
7 ۰ ۱ 7 1 7 ۵ ۰ ےمم( ۱ * هه ۰ 2 
2 


Torah commentary by Rabbi ۹۸۸۸111 Gaon (882 c.e) 


Genesis % Vayera 21 بریشیت * وَييرا‎ 


[ژجتي: 12 وَبالحَقَیقَةِ مي قري من أبي» لکن لَيْسَتْ من 
ي قضارث لي روج فَلَمًا قلعي الله مِن بَيْتِ ابي قُلْتُ 
لاء مَذا فطلك. الذي تَضْتَيْنَ ممي. في کل موضع نَدخُلْ یه 
ولي عَنْي ؛ ُو جي فاد آيِمَالِكُ غْتما وَبَقَرَا عبیدا وَإِمَاءٌ: 
ی رمع ورد له ساره رَوجته: 15 وَقَالَ آبمايك هد بدي 
2 ےت لح لَك ۹ فیها: وَقَالَ لساره هوذا قد 
اث اقا لت زعي تکون لك في کشوو حستق لكل من 
مك وَهُوَدًا الک جِيَالّك: و دَعَا أَبْرَهَمُ إلى الله فَعَاَى 
الله ابمَالك وَرَوْجَتَهُ وَإِمَاءَهُ وَوَلّدوا: 4 الله كَانَ قد تَوَاعَدَ: 


گم 


بحبس کل رحم ليت ايلك بِسَبّبٍ ساره زوجَة ابرهم: 

Chapter 1 مقطع‎ 

: م دک الله سَارَہء كَمَا قَال؛ وَصَتَمَ لها كَمَا 
وعد: غ وود لِأَبْرَهَمَ ابا في شرت في الوَقْتٍ 


o 0‏ ے 


له الله 3 فَسَمَّى ابرم ابه الْمَوْلُودَ له الّذِي وَلَدَتْ له 


ساره يضْحَق: 4 وَحَتَنَهُ ابْنَ تَمَانِيَةِ آیامء كَمَا أَمَرَهُ الله 5 وَكَانَ 
کور ضر و ور کو رص ٤‏ > و © ماو میتی سا 16 مر پر ے5 
صنع سرُورا ٤‏ ره مع فر- مر ۵ e‏ 
م٠‏ ت۸ ت بات 1 ساره سَعْرَضْعٌ لات إذ ولت ل ابتا» شش 


۶ 


م 


2 و 

۾¿ 8ه 7 ۰ و م وصنم 7 رهم ے٥‏ ۳7 ٦ہ‏ ے 

سیحو حتہ: ثم كبر الصَبيئٌ وَفْظِمَ: عظِما 
ایی ر 24 ہے ٠‏ 
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لی و کر وی ثم ر کو وو و ات ہہ اي 


سے 


سے 


وَلَدَتْ لاه هم لا ققالث رم 0تت 
١‏ تيك ع الي بش نَشَنَّ الم جدا عَلَى ابرم 
شيا e‏ لَه لا يَسْىْ عََيِْكَ الام بيب الگ 
رق کل ما تفه الك شارك يل وذ ها لد ييضْحق يُدْعَى 
لك التشل: 0 الأمة ا أ رت کی له تشلت: 
ہس یرهم بالْعَدَاةء وَأَحَدَ طَعَامًا وَقْزیَةَ مای وَدَفَعَة ای هَاغَرَ: 
یره علی کتقها. وأغطاها الصَّبِيّ وَأَطلقهَاء فَمَضَتْ وَصَلتْء في 
برع ی الْمَاءُ من الْمَرْبَة وَطْرَحَتٍ الب تحت 
بَعْضٍ الشجر: وَمَضَثْ وَجَلَْسَتْ جذاه. بَعِيدَا كغلوة قوس 
۳ قَالَتْء لا ری بِمَوْت الب وَجَلَسَتْ جذاه وَرفعث صَوْتَهَا 
وبکت: فَسَمِعَ الله صَوْتَ الصَّبِيٌ ؛ دی مَلَكُ الله بِهَاعَرَ من 
الصُمَاء وقال لَهَاء ما لك يا هَاغن لا تخافِي» إن الله قر سوم 


۴ 3 


ر لیل 


م هه م 7 o2‏ و گر o‏ ۔ 39 كس ہم 
صوت الصبی حه 7ئ احملیه ؛ 0 0 علیّه ؛ 


یں 2 ۳ 5 ے م2 2 سے ص۔ے۔ ون ی۔ مر ٤‏ ° ° 
لاني اصير 29 وه منه امه ہیرة؛ فکشفت لله عَنْ 4 هاء ورات بئر 
م2 کے > ٥‏ ر 0 وف ا E‏ 2 4 رصا 
ما فمشت ا القربَة ما وسفت دیب و کان الله 
ر رت 2 ماه 5-7 ص 9 م لا هه 
مَعَهُ ختی كبر واقام یی فی ریق وَكَانَ غلا ر رام ؟ کی ار 

و 


8 هه 


مه oO‏ 2 ° ره 

فارن ؛ خلت له ام ا من تلك ص 
نس نے ۱ 2 ها اس ی سے جه 
وَلما کان شی ذلك الوقت ‏ قال ابمَالك› ود رئيس حيشه ) 
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5 برهم قَائلاً الد ۳ فی جمِيع 7 9 او ا وَالانَ احلف 
لي بالل هَهَُا: نك لا در بي : ؛ وَيِتَسْلِي وبعقبه. . كَالْإِحْسَان الَّذِي 
صَنَْثةُ مَعَكَ تَسْتَعَةُ معي ؛ ؛ وَمَم لیلد الذي سَكَئْتَهُ: 24 قال أَبرَهَمْ: 
خلئ: 25 وبح عم آپمات. بسیب پر الماءء التي عَصَبَهَ 


عَبِيدُ آبمَالِكَ: 26 قال آبمَالك لا أَعْلَمْ مَنْ صَنَع هَذَا الا وت 


سے 


|| سے 
ا س 


تا 


4 
گے 


ید راتا یا لم أَعْلَمْ الا الیرم 5 رقم عت 
را ...0.0 ابِمَالِكَ؛ وَعَهَدَا جَميعًا عَھُدا: قف قف ارم 
نع قاج بن لقم > وَحدهًا: قال أ لَه آبِمَالِكَ: ' ما هذه السَّبْعْ 
7 ۳ اوها ودع 50 ئل ال دعا من یی 
فل أذ تک لي ديع هه این ۱ لت 
شم الْمَوْضِعٌ: پر سَبع ؛ ETE‏ ات لما تَعَاهَدوا 
في ئر ی ۳ آبمَايك اليا نيت سی بس یم 


حكن نتم يم مک ر 


Chapter 2 مقطع‎ 


فما كَانَ بَعْدَ هذه اور اکن الله برعم فقال له يا رهم 





َال یت: 2 ذال خذ انلك ا لی نک بذ 0 
وَامْضٍ الی بل العبادة وريه تم لِقَربَان, سب ار لجال 
قول لَكَ: 3 فاذلَح رهم بلاق وَأسْرَجَ جمارف وَأَعَدَ غلامیه 
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22 


مَعَهُ وَيضْحَقَ ابت وَشَقَىَ حَطيًا بان وَقَامَ وَمَضَى إِلَى الْمَوْضِع 
لي قَالَ له الله وَلَمّا كَانَ في الیو الثالث» رفع یرم عینیه 
الى لئ من بعید؛ 5 وَقَالَ لِفلامَيْهِ اجلسا هَاهتا مَعَ الْحِمَار: 
راتا وَالقّلامُ تنضي إِلَى تم وََسْجِدُ وََرْجِعُ یکم فا ار 
حطب ابا وس 3 یصحق ابنه و وا مع مَعَ ر لكين 


4 
۶ 


٭ 


یاب قال» هُوَذا الا 0 3 ف العم ان قا 


C+ 


جَاؤُوا ای الْمَوْضِع لزي ال له الله ۳ َه أَبْرَهَم مَدَبَحَاء وَنَصّدَ 
الحَطبِ. وَكَمَتَ يضحَق اه ویر عَلَى المَذبح وق الخطب: 

رمم يده نت ابنه: فتادی ليه 
مَلَكُ الله من السَمَاءِ وَقَالَ یا أَبْرَهَم يا رهم قال لَِيِكَ: 12 قال» 


لا تد يَدَكَ إِلَى الْثلام, ٠‏ ولا قضتغ يه کی انی العف 


حا 


لا با تفي الله ولم صد لك وَجِيدك عَتٌی: 13 نم رف 
بَعْكَ ذلك ت آرم ۶ وه یه فنظر فَإِذَا بکبّش. قجتة في شب الشجرٍ 


ھ۶ گوس گر ۔ 9© ۰ 
بك قربانا ال سس نستی رقم 


لے 
5 
| > 
۴٣‏ 
مت 
پیب 
5 
3 
8 


۔ ۳ 1 ہے 3 مہ ل 7 2 
فی هذا الجبّل الله يتجلى : 6 ٤‏ دعا ملك الله أرق قد 

٥ 2 2 2‏ مه ٥‏ 7 ا 1 کے 5 
من "کر اه 1 باسمے افسصت) يعوا الله اَل لاجل 
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ها ار ول ند ۹ 9ج رک 
فيك وَأَكِْدُ تشك ککواکب السّماء وکام الَذِي عَلَى شَاطِيَ 
لب شان اس ۱ يتمارك بِتَسْلِكَ جَمِيعْ 5 
الأزضي» جََاء ما قبلت أثرٍي: 19 فم رَجَع زم ی غُلامَيِه. 
فقامُوا وَمَضُوا جمِيعًا إلى میج : وه نم 
وما حَانَ ؛ بعد هذه او برهم وقیل له هوذا قد لت 
بلگہ هي ضَاء تیا احور اُجبلف: 21 غوسن پک وثو[ أخوة. 
َقِمُوئيلَ أبُو آزام: 22 وكيس وجیژوا. وفلداش ویذلت. وَبتوِيلَ: 
وَبتؤيل ود ره مَوْلاءِ سک لت ملک لاح حور خي 


الم 


و ہے ر ر 





رم و اشمها رز رہ ولدت هى ا طیبَح وجاحم 
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نص اسبوعی - حيي ساره 


Chaye Sarah‏ 0۶۰۶م 


Chapter 23 مقطع‎ 


E r ہے ای‎ aS 
فحان عمر ساره » مه یوید ورن سنه ) وی حیاتها:‎ 
7 2 0 ۲ 2 رن ےک 70| „ 5 ۱ 7 و و‎ 2 

۳۷ وم > و ورب ٥‏ ہی ہے۔ ەر A‏ 
ال 7 هم بها وییکیها: فقام اث من حضرة ميته ) 
وک م بنی حیت قائلا؛ 
۲ ‌ عم و ۳ > مي 7 و رو 2 
2 4 و IDET‏ فا اه لو خیم" 
حور قير م ٤7ہ‏ " جابه بنو حيت 
الوا 1 ا مت ۳ دا ۲+ شریف الله فیمّا نتا > في 


خیار قبُورنَاء إذفنْ مي َْعَكَ وکل رَجُل منا. لا بن عَلَيِكَ بر له 


ن تدفنَ فيه مَبْتَكَ: 7 فَقَامَ أَبْرَهَمُء وَمَجَد شاکر هل یل بی 


حیت؛ € م کَلْمَهْمْ وَقَالَ لَهُمْ ان شَاءث فشكي أن أَذفن میتی 
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بريشيت *٭ حبی ساره 28 Genesis % Chaye Sarah‏ 


ی مره و ق 5 مه 7۸ کو > 3 جر م 


تفر مره مم یی ا IEEE‏ 
۹۹87ھ )۷ 
من نے عفرون الذي بخضرتهم لويم ۱ 5-7 باب 


۳ 9 لی فیها. بحضرة بي عَمّي یی ۳ 


فيها مَيْنَكَ: 12 فَسَجد أَبْرَهَمُ شَاكِرَاء بحضرة هل ادد 13 کت 
کا مَهُ بحضرتهم قائلا. ما انت بل لَيَْكَ تَسْمَعَ منی أنْ أَغطِيَك 
0 الضیْعَة اقبل منى ) تی ادف ميتى 0 ا عفرون 


ہے و مر ر 7 2 ره > ۳ يُعمدَة 

۰ ۹ ے۔ م وصا > ۳ ٠‏ ہے ے Mi‏ ۔ 7 
فضةء بَيْنى وَبيْتَكَ مَا هى » اذفن فیها مَيْتِكَ: لكا سبع أ 
ےر 7 7 رم م 71 م2 3 م7 وم 89 


منه لك وَرَنَ له الفضة. التى ذَكَرَهَا بخضرتهم أرْبَعَمِئة مثقال 


لاس ۲ 7 تس ۲ 
فضة. جَائْرَةٍ في جار فَوَجَبّت ضَیْعَة عفرون. المعروفة 
7 


بالْمُضَاعَفَة عَفَة الي بِحَضر ٦‏ 9 شان زم فِيهاء وَجَمِيعٌ 
ےم ی ی ہے ہے نکر کم مستد شراء لا برهم 


بخضرة بَنِى حيت وَسَائر م ۰ مََنْ دخل باب ين وَبَعْدَ دل 
دَفْنَ یرم سَارَهٌ رَوْجَته» فی تخار س الْمُضَاعَفَةَ: > بحَضرة مَمْرَا 
هي حبرون في بلد كَنعَانَ! نت الضيْعة ا تي فیها؛ 


۶ 
۔ 
ام نی م۵ © > ه» 
7 ۰ مه 
كبر 0 5 خبت)+ 
سس6 او ۰ ۱ سر + ری ہے ہی 
2 و 
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بر يشيت * حيي ساره 24 Genesis % Chaye Sarah‏ 


Chapter 4 مقطع‎ 


لگا ما رم وَطَعَنَ فی السّنّ: بار که الله 
في الكل: فقال ابرم لعبدو شيخ مرلو شلد على جب 
أؤم بیدكٌ الی عَهْدِي: 3 واحَلفك بالله» رب السَّمَوَاتَ 
رادم 9 لا تاذ رَد لابني من بتات ا . الذي 5 


ہے 


وس 


مُقِيمٌ فیما یه إلا إلى بَلّدِي وَمَوْلّدِي تشر , ود ےت 


3 


لانبي لیضحی: 5 فَقَالَ له اَعَد لَعَلٌ لا تَمَاء الْمَأةُ أن تتبعیر 
إلى هَذَا ال هَل ار ابتك إِلَى المد الذي خرخت منه: 6 قال 

له أَبرَهَمُ اخذز آن تا ابي إِلَى ته 7 الله له السُمَوَاتِ: 7 
اضطفاني . من تیب ابي وَمن أَنْضٍ موليي. وَالَّذِي قال لي» و 
لي الا سك آغطي مَذا اد کہ پیم 


3 


۰+ مه 


ركه 


۰ نا × فانت 


> © م مه 


رک و وان م قشأ الم 


۷ سے 


6 


بري۶ من يميني هذه؛ عدا ابني لا رده إلى ثم می الْعَبْد 
كيو إلى قبن یرهم مر ۵ وَحَلف لَه عَلَى مَذا - فاخد 
الع عَشَرَ جمّالٍ من جمال مولاه وَمَضَىء وکل خیر مولاه» مَعَهُ 


فی يده وَقَامَ وَمَضى ) إلى ارام نهرایم م إلى قر ريه ناحور: و ناخ 
: ج 


الجمَّال» ٠‏ خارح القرية ية عَلَى ر الما 2+ سا ےکر 
الاو کی يَسْعَقَيِنَ: 12 وقال. اللَهْمٌ یا له مولاي بر 


5 TS 
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بریشیت *٭ حَبَى ساره 24 Genesis % Chaye Sarah‏ 


قف ۴ لی ع لاو وَبنَاتُ أَهْلِ القَريَة يَخْرْجْنَ فَيَسْتَقَيْنَ ماع 
يه جَارِيَةء أَقُولُ لها ميّلِي جَرّتِكِ حتّی آشرب. فقول ال" 
5 تال أسْقی قد وَفنْھَا لِعبْدِكَ لیضحق. وَيهَا له أَنّكَ 
د خسنت إلى مؤلاي: 15 هی فيل آن يفرع من کلامی فَإدَ 
ره قد خرَجَتَ ۳ وُلِدَتْ لیتوئل بن ملکه رَوْجَة تا ځور أَخِي 
مورا علی کتفها: 16 والجاریك حَسَتةُ الْمنظرِ جدا. 
بكرا وَرَجْلْ لَمْ يَعْرفَهَاء فتزلث إلى لقن وَمَلَأْثْ جَرَتَهًا وَصَعَدَتْ! 
نے فا اقا َقَالَ اشقيني قلیل مَاءٍ من جََّتِكِ: 
٤‏ نی مت : و جَبَِتَھَاء علی یدها 
ت 7 ین سَقيه» وَقَالَتْء أَيْضًا جمالك أَسْقِي : إلى 


۶ 


أن يفرع شربهم: َأَسْرَحَثء وَأَكْقَتْ جَرَتَهَا إلى السَاقية 
وَحَاضَرث أَيْضًاء إِلَى البئْر ِمَسْتَقِيَ : حتّی اسْتَقَثْ لِجَمبع جما 
اج مُسْتَسْقِي لَهَاء مُمْسڭ لیغلم. هَل أَنْجَح الله طریقۂ 
ام لا: 22 ولا فت الجمال من شُيهَاء اعد 3 فا من 
مب وَنَهُ نضف مِثَْالٍ وَأَعْطَامَاء وَجَعَلَ سُوَارَيْن علی يََيْھَا: 
ورنهُمَا عَشرة متاقیل ذَمَبًا: 23 بَعْدَ ما قال لها ۳۳ وت 
نت مَوْجُود فی بيت أبيك» مَوْضِعٌ لتا بيت فیه: فقالث 
تة بشوئیل» > بن ملگه. الذي وَلَدَتْ لتاخوز: 25 ئ قَالَتْ 
لت 7 أيِضًا کثیر مَعتاء وَأَيْضًا مَوْضِع لِلْمُبيت: 


طا 2۰ 


4 
ہے گے 


له آنا 
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بر پشیت ۶ حيي ساره 24 Genesis % Chaye Sarah‏ 


SS‏ وَقَالَء تبَارَكَ الله له مَؤْلاي أَبْرَهَمَ الذي 
لم يرك فَضْلَهُ: منْ مَؤْلايَ. وَسَيرَنِي في طريق مُشتفیم. 
ِلَى بَيْتِ أخي مؤلائ: 28 فحاضرت الجَارية» وَأخْبرث في رل 
ما بجییم سر سک مس NE‏ بان فحاضر 
لان إِلَى ارَجُلٍ» الی برا إِلَى الْعَيْن: کا ال 
وَالسْوَاريْنَ عَلَى يَدَيٍّ أخیه. ومع کلامها ابه كَذَا قال لي 
لرجْلْ» فَمَضَى لله فذا هُوَ واقتت عَلَى الْجِمَالِ علی العَيْن: 

وَقَالَ اذخل يا مُبَارَكَ اللّه. ۰ CCE‏ 
وَأَضْلَحْتُ مَوْضِعًا لِلِجِمَالٍِ: 32 وَدَحَلَ اليَجُلْ إِلَى ابیت وَحَلَّ عن 
الجمال. وی با ترس ' وَمَاءٗ لِيَْسِلَ رِجْلَبْه رل مر 
الَّذِي مع 33 د ٣‏ ال لا اک E‏ 
سك قال. تَكَلَّه: قَال. ات عد رم )1 پارك 
لِمولاي. جدا فک وَأَعْطَاُ نما وبا وَفِصةَ وَدَهَيّاء وعبیدا وَإِمَاءٌ؛ 


نی 


20 


یہ و ى۵ فَوَلَدَتْ ساره زج مُولای ابنأ - نی 


۳۹ 7 ات تایه الذٍي انا مُقِيمٌ فِيمًا نوم 
إلا الى بیت بي ؛ تمشي: ٠‏ وَإِلَى عشيرتي ) ٠‏ وتاخ رَوْجَة 
لعي فقلت سے ل لا تمه می ۳۶ فقال ي 
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بريشيت *٭ حبی ساره 24 Genesis % Chaye Sarah‏ 


|١‏ سے 


٥ 
ع ۔ سے‎ 7 4 
۰ دم‎ ٥ - مج‎ .. ٥ o 7 o2 ۶ 7 ر لق‎ ۴ 5 
۰ من كشي ومن بيك‎ ٠ : ہك 2 تاخد زوجه‎ 
7 مر‎ ۶٩ ۳ ص هم ۳ ےر ہے‎ ۰ + 
۰۰ م2‎ 


جیتیذٍ تبرا ین حَرْحِيء ٳڌا صرت لى غشبرتي وَإِنْ له 
یفطوك. کنت بریاً من خزجی: 42 فحثث لیم ای الین 
ُء الم ا اه مَؤْلاي أَبْرَهَم ان كنت مُتجّحاً طريقي. الذي 


چم 
00 ۔ ےھ 
ہے 


تا واقف علی عین المای فایة 4 جاریة تخرح 
تستبی» فأفول لَهَاء أَسْقِيني ي قَلِيلَ مَاءِ من جَرتك: ٠‏ تقول لی 
اشرت. واا جمالك بس هى الْمَرْأَة التي وَمَّقَهَا ال لابن 


a‏ و 
انا سَائرٌ فیه؛ هُوذا 


ّلاي: 45 آتاء قَبْلَ أن أف من الگلام في تفسِيء فاذا بريه 
حارِجَة وَج تھا على كِتفھاء فانحدرت إلى العَيْنِ وَاسْتَقَتٌ) فلت 


0 


له يني الا 9 رت جَرَتَهَا عنها وَقَالَتْ 


۳۳ کر وو ہار دوش 
اون نے لد ل أ 2 َب لحنت 2 وار 


“78 


برهم لذي يني في یفتنم , لا خذ ابن به أخي 
مولای لابنه؛ الا ان کنتم صانعي واحسّان. مع 


و 


4 


مولای اخبرو ني : ولا اخبروني › خن" ختّی اولی ؛ يمنة او 
اب لَبَانُ وَيتُويِلُ وَفالواء من عند اللّى رح هَذَا الانن لا 


o 


8 7 ا َه ۰ ہے 2 2 و 
طب پشر ولا يخخيرء هِيّذِي ربقه بَيْنَ يديك خذ 


گا 
لحا 
ص 
۴ 
۷ 
ام 
ط 
5 
e‏ 
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بر یشیٹ 4 حَيي ساره 24 Genesis % Chaye Sarah‏ 
اف وَتَكُونُ رَوْجَة لابن مَولاك› کما وفق الله: فلمّا سَمه 
سے سس مج على ال لل و العید ؛ ۳ 


9 ۳ هو و ۳ مَعَهُ وَبَاتواء فلمّا قَامُوا ۳ 
َال اطلقوني إلى مَولاي: 55 فقال آخوها وَأَمُهَاء میم الجارية 
مَعَتَاء خولا او عَشَراء وَبَعْدَ ذَلِكَ تَمْشي: 56 قال له > لا تُوَحَرُونِي 


ال قد آنجه طریقی : ہیں اض ي إلى مُولاي: او 
َدْعُو بِالْجَاریَةء وََسْالْهَا عَنْ قَولِهَا: 58 فغَدَعَا برقه َال لَه 1 
اتنضین مَعَ هَذَا التَجْلِ؛ فَالَث نعم: 59 فَأَطْلَقُوا رة أَخْتَهْمْ 


ودايتهاء ود ابرم وَرِجَالَة: ۷ رنه ولا لاء يا أختا. 
کون منك آلاف الاف وَربُوعَة وَيَحُورُ تشك فری شانتیهم: 

فقامت رِلقه زجواریها. وَرَكِبْنَ عَلَى الجمال. وَمَضَيْنَ مَعَ 
لرَجْلٍ وَأَحَدَ الْعَبدُ ره وعضی: 62 وَكَانَ بش قَدْ جَاءَ في 
مجیثه» من البثر لی یلحم الناظر وَهُوَ مُقِيمٌ في بد الْقبْلَة: 

تحر سح :صلی في الشخرا عند توي الي ٠‏ فرع 
ف یه وَنَظرَ: ٠‏ فإذا مال مقبلة: ما رو فحت ربقه عینیها. ور 
يضْحَقَء كَادَتْ أَنْ تَسْقْطَ عَن الْجَمَل: 65 َال لِلْعَبْدِء مَْ هد 
الیل السَّائرُ في الصَّحْرَاءِ قاتا قال الْعَبْدُ هُوَ مَؤلاي» فَأَخَدّتِ 


ماع وَتَعَطتْ به: 66 فَقَص الْعَبْدُ عَلَى يصْحَقَء جَمِيعَ الأثور 
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تو نے 


یں 
مه واخد 
سے 


نے کرس تنک مس إلى كبو هاه ١‏ 


0 ِ 
۱ 


ربقه فصارت له زه حَة ES‏ ؛ وَتَعَارَى يصق على 
مقطع 25 Chapter‏ 


فعاود یرهم رَوْجَةَ اسْمُھَا قطوره: فولدت له 


دز ر 7 5 ے 1 م 3 .2 كاه 0-7 > »و ی و 2 
زمران ویقشان؛ ومیدان ومدیان ویشباق وشوح؛ 3 ویقشان اولد 


اك ۰ 
مه , 
ہے 


مع وی کر جات 00 | 4 3 ]ا ع ع عي لال بره 2 
شبًا وددان» وبنو ددان» کانوا اشوریم ولطوشیم ولیژمیم: 4 وبنو 


6 
ا 


و جس lel RH uo‏ شه میم ر ا 
مدیان؛ عيفه وعیفر وَحَانوخ» وابید ع والرعه. کل هولاء بَنِي قطورہ: 


تأَعْطَى أَبْرَهَمُ جمیع ما لَه ليضحق: 6 وليبي الاماء این 
أيهم وَهَبَ 5 یو وَطَرَدهُمْ عن يضحق ايه وتا با 
شرقاً ای بل الشَرْق: 7 وَهِيَذِي 4 سني حَیَاۃ برع اي عاش 
بل ون وسلفون سم ی رمم وعات َة صَالِحَةٍ. 
سَيْخاً قد شَّبِعَ من العفر» وَصَار إلى قَوْمِه: 5 پصحق 
وَإِسْمَاعِيلَ ابتاه» في تا ال الا اة > في ضَیْعَةِ عِفرُونَ بِنْ 
صُحَر الحم ۳ قبَالَةَ مَمْرَا؛ 10 الضیْعَة ّي اشْتَرَاهَا بر من 
بني جیت. نم دن أَبْرَهَمُ وَسَارَه زوجثه: 11 ولا كَانَ بَعْدَ مَوْتِ 
أبْرَهمَ» بار له في پضخق ابه ام یضحق عند ابر التي للحي 
التاظر: 


وفوذا مرخ تلد إِشمَاعیل بن أبْرَهَمَ اي وت هار 


2 


المصْريّة امه سارہ لايْرَهَم: کل سئتے وت 


ے 
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باشمائهم لتوالیدهم» بکر اسماعیل نِبَيُوتَ وقیدار وَأَذیئیل وَمِبْسَامَ 


با و پا ےک ہم رد ما لس اه ےر کرو ہیں سج بد کے ہے ہے ا 
ومشماع ودومه و مسا حداد و تیم يتور نفیش و قید مه؛ 
ی و تر ان یر ام 
هلا هم بنو اسماعیل وهدو اسماژهم. في ارباصهم 
و 
ا بے کو نے د ده ر0 م ماي اه م 
وُقصورِم؛ اثنا عشر شريفا لامَمِھم: وهدو سنو حَيَّاةٍ اسماعیل 
س 
اوا کا ض رحس ے ےک ررض سے ہی کر رر رو 
ئة وَسَبْعٌ وٹلاٹونَ سَنَة وَتوفي ومّات. وصار إلى قومه: 18 وسکنوا 
بو ر د شش #۳ 0 ۲ م 9 5 
من حویله الی الغفر ؛ الذي ریحض رہ مصر ) الى ۱ 


مس 

ن تجيء إلى 
و ڑا ےو 2 2 ر گے 
الموصل»؛ بحصره مم اخو ته سک 


سب ۱ 
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نص اسبوعی- تولدوت 


Parashat Toledot 


Chapter 23 مقطع‎ 


و هوذا شرح توّاليد يصق بن یرم بعد ما خص 


ہے 
ن 
ا ہ کے لم و 


من اولاده يصحق : وَلما كان يصحق 5 بعین سَنة انقح 


te 


0 مر و کے یں ° 27 ۶ 
8 ے 


کے ہے ° هي مه م بب بت 
فصارت له زوجة؛ نه تفع يضح إلى الله ال جيه اذ 
کان عاقرة» فيشفعها شفعة الله فحملت: فازدحم الأَولادُ فى 


بطیها. ققاَث, لو عیشت أن الائر کالم له ومسّث یماس 
لا ين هل شال ل يس بے 


ه ۶۸ و 


وحن من أَمْعَائِكِ یم َفَرَفَانَء ويتايّد آحدها من الاخر والکبیر يَخْدم 
لصّفیر: 24 وَلَمَّا کملت ايام ولادِمّاء فَادَا بتَوْأمَیْن فى بطنها: 
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٥ 1‏ ۰ و و ٥‏ 7 
بریشیت ‏ * تولدوت 26 001 % Genesis‏ 
ا لکیہ او ر ہے © SS‏ ےر 


خوه : ) ویده كيه بعقب عسای ف ھ۶ 
يَعَقَوبء وَكَانَ يصْحَقُء ابْنَ سِتينَ سَتة؛ اذ وُلِدَا: 27 وَلَمّا كير 
لغلامان. فَكَانَ عِسَاؤ؛ رَجُلاً عارفاً بالصَيْدِ رَجُلاً صَحْرَاوِياً وَيَعَقُوبُ 
ا | في | ا ود رضن مھ - مره 
عساو؛ ٠‏ بن خر وَهْوَ لَعِبٌ: 30 فَقَالَ لے ۳ من 


مد لأخمر لي ل َفبٍ. لِذَلِكَ سمي رو فقال تاه 


0 
ار ځئ في الد وی لٹ - لذي کان کی این 
> ل لله ۳ ال إلى مر نکن یلد 1 
قول لَكَ: 3 وَبالْاجلء قُمْ فی هَذَا ابلد» وَأَكُونُ مَعَكَ 


و 
۶ 


کے ٤س‏ اس عر 28 ۳ 7 تس ترس ۵ و رم 0 ٥ے‏ 

فیك؛ لان لك ولنشلك» اعطی جمیع هده البلدان » وافی بالقسّم. 
۲ 8 سے ر ی رس ا 0 
الذي اقسَمت لابرهم ابيك: 4 واکثر تشلك ککواکب السَّمَايٍ 
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بر یشیٹ ٠‏ تولذوث 26 Genesis % Toledot‏ 
واعطیهم جهیح هده لبلدان» و 0 بهم جمیم ام 
جزاع؛ م قبل 0 "هد هم آمري: 2230 ما استحوجتة 8 وصاياي 
وَرْسُومِي وشرائعی: اقام يصحَق في الخلوص: فلمّا سَاله 
و سب 7 رجو 5 9 ي اي لانه اه أذ 2 ل هی 
ام گا ات 5 مقاب َه 7 بماك ملك شیاین 
فة له فظن فإذا یصحق یلاعت ربقه روحته: فدعَا 
0 يضق وَقَال ۳ إذ چ يل وك > ولم فى آختي . 
قال + الى تر 0 0 0 ِسَبَبهَا: فقَال ا له ابمّايك ماد 
۱ ؛ عَنْ قليل» لَوْ ضاجعها أَحَدُ قَزمنا. جَلَبْتَ عَلَيْنَا ما 


ر ن ر3 


فیادی دى آبَالِك جَمیم َو وق کے ہذا الرجل وزوجتة 
لین ثلا 12 فرزع یضحن في لك الأزض» فَوَجَدَ في بلك 
كت هة بِالْحَژرِ؛ ویرک له الله 13 فعظم اتب وَكَانَ کلم 
م 7 لی أَنْ عظم جدا: 14 وَصَارَتْ له مَاشِيَةُ غنم وبر 

حسم گفیره حٌى حَسَدَهُ الْفلِسْطِييُونُ: 15 وَجَمِيعُ الاباره التي 
۳۳ بيد بر ره على عهده. كَانَ قد سَدَهَا الْمْلِسطِییُونُ: 
َملوُوهَا راب 16 ال آبمَالِكُ لیضحن. ائض عَتاء لك فد 
مت یا جدا: 17 فَمَضَى من تم یضحق. فك في ژادي 


الخلوص و 


ج » 


عاود یصحَیق > وَحفر سر یی کات 
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۔ و 3 ر 1 51 لن حك 
محموره على عهد عهد ابرھم بيه وَكَانَ قد مھا الْمْلِْطِنیُونُ بعل 
مو وسَمَاها باسماء کا كان قد اها ابه وَمّا حَمَرَ 


ين 


ے۔ و ٥‏ ہہ 3 س ص ا 1۹ ٥ے‏ ۳2 2 ٠.0". ٠‏ ھ74 ہے 
2 ۱ 8 1 ا 9 مس رم 8 م2 - کے 7 2 > 2 
رعاة الخلوص رعاة يصحق › قائلينَ الماء لتا فسماها شغلا 1١‏ 


و 

کے کی ررقم 012 ےکور o CEE‏ 
2 کین ۳ و یہ ور ہےر < ر و 2 ۳ 
۾ حاضو لها ف کےا ات السعت لاه قَالْ الا یسم 


الله لتاء وينميتا فی البَلدٍ 7 
4 لله فى بلك ال وَقَالَء آنا إِلَهُ أبْرَهَمَ أبيكَء لا 


و و 
A‏ م2 رما هك 2 8 ۰ 21 رس کی کی عر سر أو ار 2 
لمحف فاني ملک ؛ ابارك فيك واکٹر 70 سا ابرهم عبدي: 
وی ثم تس > ودعا باشم الله 0ت خباعَه» وکرا نم 


عبيد ی ثرا 26 وَآبِمَالِكُ صَارَ ۲ ِن الِْلُوص؛ ور 
مُدِيمَه رفحل رئيش جَيْشه: 27 فَقَالَ لَهُمْ يصح ما بَالْكُمْ 
جم ال وام شُتيتَمُوني وَطَرَدْتَمُونِي من عندکم: 28 قاو 


۰ ل وج رح يَيَْنَا وَبيْنَكَء وَنعاهدك 
لا تصته با شرا ۰ كَمَا لہ 0 وَكَمَا صَتَعْتا مَعَكَ 
نہ ۵ ۲ ۳ ے7 7 مسق ۳ 2 هی ان 
خیرا مُحضاء ال پشلام» فانت الان مبارك الله: فصنع 
هم 07 کل فيه 4 وَشربوا: وَأَذْلَجُوا بالغداة ؛ a‏ کل 


ص مر 


° ۲ 2 اج ہے رر 3 ° 8 َ‫ ۰ 4 
امریء ليه وله يصحق » وَمضوا من عنده بسّلام؛ فلما 
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بریشیت 4 تول تولذوت 2€ Genesis % Toledot‏ 


سم سے 


تل م اس 7 ۔ 7 ۳ و 2 8 2 
کان فى ذلك الوم جاء عبید ِصحَق اخبروه بسَیّب البئر التی 
مها معا کو هو سرا ماع ہے 2۱8۵ رم ۹۲٢١ی‏ او و 


القرية بثر سي » إلى ہذا الیرم وكا كان عم 


اب ا سَنة > توح ٠‏ یاهرد اشمها پهودِیْت› ٠‏ اہن پيئري الجتي» 
ببَاسِمَة ابنة إِيلُونَ الحتم: فکانا مُحالفتین ر راي یصحق وَربقه: 


Chapter 7 مقطع‎ 


لها شاخ یم یضحَی قامَتَ 5 من أ 
دی پعساو انه اکب وَقَالَ له يا »ال 7 َال هود 
قد شخت؛ وم آغا م یوم موتی: َلآ 2 الیل , , سلاحَك 


صدا 


سل ارح ای السّخرای وصد لی صَيْدا 4 وَأَصْلِحۂ لی 
نا كما أحث: ييي به وال مِنْهُ» یکی ثبارکك تفسي قبل أن 


ات کت ربق . حِينَ کلم يضق بیك. ا ناد ۳ 
کنا کے عساژ لے ا ۳ 7 7 
ابنها؛ رمالا شيعت یخی اباك بقل لعسام آخيك 


قائ ابی بصَید. وَأَصْلِحْۂ لی الْوَاناً اكل منف حَتَّى أَبَارَكَكَ: 


۰ اد لن ۷ 0 اد موتی 0 الا ۳ 2 7 9 2 ما اشفا‎ o2 


انض إلى الم اڈ لي ين تی + دين من الماجر جي - 


4 
سم 
۶ 


اصلخهما لوا ؛ لبيك کم ا و إلى بيك 0 


ے 
0 


مِنْهُمَاء یکی ييَاركَكَ قبل مَوْته: 11 قال لها هُوذا عِسَاوُ أخي: 
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o 


و و ٥‏ 
دشت * تولدوت 2 Genesis % Toledot‏ 
لر لس ٹولدو 


م2 م2 ص عو 
3 0 م ہے 2 
2 ر ير الم 6ے لا ر لس 0 ,م 4 ۰ و 


5 شَعْرَانَىٌ ؛ و انا رجل اجرد؛ لعل ابي“ ان ۹ صیر 


ده گاللاعپ. یب 5 نَفْسِي لَعْنَةَ ولا بركة قَالَتْ 
اہ َلَيٌ اشهدفاغ لتك يا بتي لک اقبل ۲ اض ُد 


لي ذَلِكَ: 14 فَمَضَى رنڈ ۳ واتی به إلى امو و 

لوان کما أَحَبّ آبو: 15 عَأَحَذّث رلقہ؛ یاب عساو انیا هر 

الْفَاجِرَة؛ الي عِنْدَهَا فی الب وس لسري اها نت 
رجاو جدین المَاعز کو دای هس ی 


و کے لات كه الذي صنعت؛ بيد عقوت ابنها: 
وَدَخَلَ إِلَى آبیه وَقَالَ یا أبي» قال ليَيِكَء من أَنْتَ يا ی 


0 3 


َال يَعَقَوبُ لابیه أنَاء عِسَاوٌ بكوك ٠‏ صََعْتُ كُمَا أمرتيي. قم 


Ee‏ اوو یا بن قال 1 ل رک وفق يَيْنَ ید 


ال الام كر اجسّث يا بت هل آنت. ایی عساو أم 


: دم ال و سه حسه» فقال لٹ صوّت رت وَالیَدان 


سرک 6 س اس 0 
و ۱ 


دا سار فلو اذ کاتت یداه کی عساو اخیه 


7 2 


>> ور ا سے کر اص کم مره ا 9 عن 0 2 Es‏ 
شعرانتییرن ) فبار که: i‏ اھ سی مر قال أنا ) ھو 
لد 


ا و را كم بش تقرب: 6ه َال له کت ی 


۔ رے 
موسر ہے 
٠‏ 1 ۵ 

+۰ ۰ 


ہی 


هو 


6:1 
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بر یشیٹ ٠‏ تولذوث 2€ Genesis % Toledot‏ 
7 حر رر سفق ر ےت جرب 
0 مم TOL‏ گے سہ۔ 0 وه ور 2۱ و ٢‏ 
ابني ؛ كَرَائْحَة روضه ؛ قد بارکها الله؛ يعطيّك الله مِنْ طل 
الم وَدسم ۽ الْأرض: وکٹرۃ ال وَالْعَصِيرٍ: تَخدِمُكٌ الا 


Gh‏ َك 9 وگن مَؤْلَى اخوتك :یسیع ئ0 بو املك 


تی 


يَعَقَُوتَ2 كَانَء كَمَا حَرَجَ من بین يَدَيْهِ: از و قبل بن 
صَيْدِه: 31 قَصَتَعَ هر أيْضاً ألوائاً وَأَتَى بها ای أيه وقال. 7 
ا ل ا تفشاق: فَقَالَ لَّهُ 
انت قال أا لك برك عِسَاو: الحو بيه 


4 


٤‏ ۷۹ | ۳ بوء فَأكَلْتُ مِنْهء قَبْلَ 
أن تجیء وبا کته وا ۴۳ یک سا ا لمّا سَمِعَ عسَاو کلام 
آبیه بیه » صرخ Ks)‏ جدا وقال له ُء بارکیی آنا ایض آپی: 


قال» قد حاء حول بمکر ۱ 0 برکتَك: قال َعَم سمي 


و اي مرن ی 5 بُکورتی: لاہ أَعَذ بر کتي» 


ت 


1 


ثم قَالَ: الا یت لي برکة “٠‏ وقال» هوذا قد صبرت 


2 


مَوْلاكَ ۰ اخوّته ی یا یر ۳ ۱۱ 


لك الا ما تم يا بَُع: 38 فقال عساژ لاپیه هل بركة واجدة 


مہ ےط 
7 


ھی لَك يا آبی. 0 کے دشیم ات 


مه 


یصحق ابوه وقال» هوذا من دسم رض کون مَشکنك. وَمنْ طل 
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٥‏ و و 
دشت * تولدوت 28 Genesis % Toledot‏ 
لر لس ٹولدو 


1 000 على مینك تیا ركاف تدم وَیکون 
لا اتّیت. فككت أَصْرَهُ عَنْ غُلْقِكَ: 41 فَحَقَدَ عِسَاوُ عَلَى 


۰ م2 ر اہ کے ہمہ و و ا" ۰ ۳ وو 
يَعَقَوبَ» بسّبّب البر 4 التي بار ابوه» وقال في نفسه. ستقرب 


ہے 


۳ ا 
۶ 


۴ 5 و ٤‏ رک ۳ ۳ 

ايام خرن اپي. واقتل يعقوت اخي: 42 فاخبرت رلقه؛ يكلام عساو 
ابنها الاک بعتت ؛ ودعت عقوت ابنها الأصْعَر وَقَالَتْ ل هوذا 
عساژ أخيك» متراعدك للك 43 والان يا بي اقل مني وَقُمْ 
وامض؛ إلى بان آخي إلى حاران؛ وق عنده اما اس إلى 
آن َرْجَعَ حِمْيّة آخیلك: 45 الی أن يَرْجَعَ عَصَّبْهُ عَلكَء وَيَنْسَى ما 


o£‏ سے لور 


شتفت بو وٹ وا من قم لل کت في نر واج 


۴ كم ہے 8 > ه ۰ سم مه © مہ سے 
وو ۳ ٠‏ يف مه 
5 بر 5 م + كر مه 5 ت 
مه مه - 
|“ 5 ر 17 ہے 


جیت ؛ ان ترو يَعَقَوبُ بامراة من بنات جیت. او من بنات أهلٍ 
ا فلماذا لي حيو کو 


Chapter 28 مقطع‎ 


َدَعَا یشحو يَعَقُوبَ وتارکہ: وَأَوْصَاهُ وقال لى لاد وج 
بن بات گنعای: 2 کم ائض إلى قدان آرام ای بت ول 
جك ll‏ ۲ ۳ من سے 0 خالك: 3 والطایق 
الكافي ارك علیلک , ينميك ویکنكگ و نُُ منك جَوْقَ 


ویعطیلک بر ۳ جس تو ۴۲ وت 


9 


ت7 مب 


2 2 کت 8 ے 8ر آ2 رم پر ر 5 و 
سَکنك الد ےنا الله لہ برزهم: فبَعث یصحق بیَعَقوب ؛ 


مشب 
ےے 
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٥ و‎ ۶ ٥ 
Genesis ٭ تولدوت 28 01600 ٭٭‎  تیشیرب‎ 


مَضّی إلى قَدَانَ ارام » إلى بان بن بتوئل الارمیت. آخي ِء 1 


ہر ۳ 0۰-2 ٦ت9‏ | م2 و 2 0 م سم 4 اا تر“ 
سے و 5 / ۰ هو و 2 2 7 
يعقوت وعساو؛ ص1 00008 ان یصحَق قد بارك يَعقوب ؛ 


رتش به إلى قَدَانَ آرام. ید لَه من نَم رَوْجَة وا کڈ وال 


11 ا‎ o کے اس ر2 و‎ ۰٠ ی 5 م‎ 0 48 o ر لم‎ e 
نتزوح امراة من بنات كنعانٍ: 7 فقيل يَعَقَوبٌ مِن اپیه وامی‎ 


م7 
ع ہے 


وَمَضَى الی فَدَانَ آراع: 8 فَلَمَّا رای عِسَاؤء ان بات کَْعَانَ شرا 
9 ۰ ۰ ہے لے ل او 1 و م سے له ۔ را سه مس 
عند یصحق أبيه: مضی عساو إلى اسماعیل: ات بماخلت 
بنب إِسْمَاعِيل بن یم آخت بوت عَلَى نسائه. وَصَارَث له 


o‏ م 


زوجه 
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سنج اسبوعی - و يصي 


Farashat Vaytze 


Chapter 262 مقطع‎ 


نم حرج يَعَقُوبُ هن بثر سهع . لِيَمْضِيَ إلى 
حَارَانَ: 11 فَوَاقَى الْمَرّضِعَ الحاص. وبات نَم إِذْ عابت السّمْسْء 
۳ ِن ججازه اْمَؤْضِع؛ وَصَيرَهَا مود وا فیها: 12 قَرَأَى 
2-4 )0( > گان سلما مُْتَصبًا عَلَى الأرض: ہے الما 
ولیک لو تَضْمْدُ وَتَْزِلُ فیه: 13 وَإِذَا بئور الله وَاقِف أُمَامَهُ 
: اتا الله ل بيك ِ یضحق. الارض الي نت تاه 
تنم غربا وشرقا ا وَجُُوبا يتمارك پل جَمِيم قائ ار 
7 1 مَعَكّ 0۵ 0 ما سَلَکَتَ ورد ك5 إلى 
هَذَا الْبلَدِء لا آترکت. إلى ان في لَكَء بما وَعَدَتْكَ: 16 واسَیْقّظ 
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بریشیت * ویصی 29 Vaytze‏ ٭٭ Genesis‏ 


0 
_+ھ 


يعَقُوبُ من مہہ وَقَالء إِذًاء ور الله فی هَذَا الْمَوْضِعء وَآتَا لم الم 

اف وَقَالَء ما أَخْوَفَ هَذَا الْمَوْضِمَ؛ وَمَا هَذَا الا بت الله 
رَهُوَدَا باب السَّمَاء: 18 فذح يَعَقُوبُ بِالْعَدَاقِء وَآَحَدَ الحَجَر التي 
جَعَلَهَا متو ل جعلها موہ وَسَمّى 
َلك الْمَوْضِعٌ بیثییل وَكَانَ اشم القرية لا لُوڑا 20 فد يَعَقُوبُ 
نذر وَقَالء ان كَانَ الله معي وَحَفَظنِی فی الطريق الَّذِي اتا الک 
ررقيي حبرا له ولا الْبَسْه: 21 ورجفث بسلام إلى بَيْتِ آبي. 
وَكَانَ له لي ول 22 قان هَذَا الْحَجَرُ الَّذِي جَعَلْتَهُ که يكن 
لي بت الله وَكُلُّ ما ترژقيي أَعْشُرُهُ لَكَ: 


Chapter 9 مقطع‎ 


فرفع يَعَقَوبُ رجلیّه. و مَضضی إلى لد اهل الشرق: فرای 
فاد ببئر في فی الع 5 خرای ٠‏ وَاذ بعَلاثةٍ فطوع من لختم َابضة عندھا 


لا منها ید 7 يَسْقُونَ الْقُطوع: و عظيمة على فسا و ان اذ 
حتمء جْتَمَعَ إلى ثم رعاة الفُطوع : ٠‏ دحرجوا جر عَن 1 الیش وَسَمَوا 


2 


یہ 


۶ نه رَدومًا ای ٠‏ مَوْضِعِهًا: 4 قَالَ لَهُمْ یوب من ین اَم 
4 وا لخن من حَارَانَ؛ 5 قال ور ات بان بْنَ 
4 الوا نع ۱ ٦‏ هر الم او َعَم وهیذا راحیل 
نف جَاعث مَعَ قتا فقال لَهُمْء هُوَذَا التهار عَدَا کبین وَلیْسَ 


اعت اص رما الوا لا 
و6 


ہُو وَقَتُ انْضِمَامُ الْمَاشِيَةء اسْقُوا 
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»:0 
۷ 
م شا 


علي َِكَء إِلَى أَنْ 7 لقطوع. وَيُدَحْرِجُونَ الحَجَر عَنْ 
َم ال وَتَسْقِي الْعَتَم: 9 تة يُحَاطِيُهُمْ وَإِذْ قد أَنَثْ راجیل: 
ع م أبن ۳ راعية یں ما رأی یعون 0 ابنة با 
له وغتم بان خاله , تقد ودحرح ہت عن و قم اف > وَسَقَى 


غم َكَل يَعَقوبثِ رَاجیل: "۰" تک 
اه ابْنُ عَمَيھًا ابن ريمه فحاضرث وَأَخْبَرَتْ آباها: 13 فلمّا سمع 


ےط 
.4 ۱ 


إلى مَنزِلِهِ ؛ ا ٥‏ بجمیع هلو مور 
عَظْمِي وَلَحْمِي؛ فمکت عِندہُ 75 ثم قال له لبان وَإِنْ 


أ 


3 قريبي ) فَتَحْدمْنِي ll‏ 


ان ابتقان» ام الْكَبيرَةٍ لا اشم الصَّغِيرة راجبا؛ 17 وَعَيْنَا لكا 
ےت ےت ےت ور لت 


اس 
ےے 2 


م وال أخدمل سَبْعَ سنین. پراجیل ابتك الصغيرة: 
ن“ أء الا اغطیها للف من 7۲ أغطیها لَجْل خر 
قم ۳ فَحَدَمَهُ براجیل سَبْعَ ينين و کات عنده 


٤ص‎ 


كد 0 


0 
2 1 


يَسِيرَةٍ» من مَحَبّيه لها سس يَعََوبُ طني رَوْجَتِي» اذ ة 
گملٹ یامي أَدْخُلْ یهد 22 مَجَمَۃ ۷ ۱ مضه وَصَنَمَ 
لَهُعْ مَجْلِسًا: 23 ولا كَانَ بالعشت. ڑا َه وَرَفَهَا ال 
وَدَخَلَ الیها: 24 وَأَعْطَاهَا زا مت ضف 5 :7 َم 


3 
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ہے 2 6ے ہے 9 7 ۳ ۳ ر ۳ و م2 ۳ 2ے 
کان بالغداة » فاذا بها لیا فقال لان » مَاذا صنعت 4 لیس 
ظط ۔ 2 نز 2 م ٭ بی ہی 


بِرَاجِيلَ خدمتك. وَلِمَ واربتبی: ۵0" بل 
أن لو الصّغِيرَُ قبل الْكبِيرة: یل سيوع زو سس 


م۰ کو مر 9 و ر ۵ م ر کت 
كَذَاكَ وَأَكْمَلَ و هذو. × وغ راحیل انه کون له رَوْجَة: 


وَأَعْطَامَا بلها أَمتَهُ لِتَكُونَ لها أَمَثّۂ 30 وَدَحَلَ إِلَى رَاحِيلَ: 
es‏ حَدَمَهُ سَبْعَ سين خر َعَلِمَ اللّهُ ار لا 
مشنوءة» فررقها وَلَداء وراحیل عاقز: 32 فحملث ليا وَوَلَدَتْ ابتاء 


واسْمَتهُ رَوُوبنَ: انها قالث. أن الله نظ لِضْعْفِي : والان يجبي 
رج : مَحَمِلَتْ 0 وولدٹ ات قَالتْع ان )1 : سویع ی 


۰ 


سے 


مَشنوءة» فَرَرَقَنِي هذا ایْضاء وَاسْمته شِمْعُونَ: 34 فخملت أيْضَاء 
و و دا ابا وَقَالتْ هذه ات َنَعَطفُ ال رج ٠‏ اذ لت 1ہ 
ثلاثة بنیرن : ا وسمته لاوي: وحَملت کے وت ابتّا وَقَالَتْ 
۶۶۹۹۰۱۹۱۶۹۶ وَوققث عم لد 
مقطع 30 Chapter‏ 
ے - و 
ر۶ ٭ پر انار کی ال ی ے _ ت 8 يي ر ° 
فلما رات راحیل: نها لم تلد (یعقوب : مل رت اختها؛ وقالت 
له | استزرق 8 و 0 انا ما 2 قاقد عة علا 
Nar‏ مہ 0 5 ١‏ ہےے۔ ترس ۱ ۰ 4 ٥‏ 
8 


71 


۳۹ 


CNA 


ڌا آمتي بلها اذخل إِلَيْمَاء تلد فی حجري: وت بيتي 
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منها: 4 تَعْطَنُْ با متها. رَوْجَة وَدَحَلَ إِليهَاا 5 فَحَمِلَتْ 
لها ود لَهُ ابتّا: 6 فقالث رَاجیل, قَدْ حَكَمَ ال لی, وَأَيْضا 
سَیع صَوْتِي » فرَرَقَنِي ابا وَأَسْمَتْهُ دَانَ: 7 فَحَمِلَتْ أَيْضَّاء به 
لن رت آ0 انیا لیعوب: 8 َال راحیل تس 
من عند الله ماد کی ود الك شمه فتالي 


مہ 
ع م 


کے رج فلت لَه ابتا: 11 وَقَالَتْ قَدْ ص 
الْحَيْن وَأَمَثه غاد 12 فَوَلَدَتْء رَلْمَا أَمَهُ لاء ابن اه ہے 
َقَالَتْء من وصفی. أَنْ تَصِفبی النْسَاءُ وَأَسْمَتْهُ آ 
مَضَّى رژویین في ایام حَصَادٍ الْجِنْطةء فَوَجَدَ لِقَاحًا في الصَّحْرَاءِ: 
۳ بها إلى 8 ای ققالت لھا راحیل آغطيني متھا: ال 
له اتا كُمَاكِ أن أَحَدْتِ رجلیی. حتّی تَأَحُذِينَ لقاع ائیی, قالث 
راجیل, لکِنه يَنَامُ عندّك الیل بَدَلَ ذَلِكَ: 16 فلا جَاءَ يَعَقُوبُ 
مِنَ الصَّحْرَاءٍ شای خر جت لكا لماع ها ادخل لیم لای 
اسْتَحْمَقْتُكَ يلماح ابي 5 عِنْدَمَا في تِلكَ این 17 فَسَمِعَ 
٦‏ تم تم INT‏ لت 
آغطانی اللَّهُ أجْري؛ لِمَا زرح امي لرجلي. وَأَسْمَيْهُ يشاحار: 


فَحَمِلّتء وَوَلَدَتُ ابْنَا سَادسًا د د اتی 
الله تفویضّا: هذه ال ة يُسَاكِئِيِي ر > اذ در 


۷ 
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"20 کر وبع بَعْدَ ذلك لت 1 دینه؛ 


021 7 


کر الله رَاجيل» وَسَمِعَ لَهَاء وَرَرَقَهَا وََدَا: 23 فحیلث ووأ 
با وقالث قَدْ ص الله عتی العاز: 24 وَأَسْمَيْهُ بوست قَابلاً 


aA 
3 3 


يذني الله اتا آخر: 25 فلا وَلَدَتْ راجیل پوسفت. قال یموب 
بان . اطلقيي وَأْمْضِيء إلى مََضعي وَبَلَّدِي: 26 اغطني نسائي 


ای 


وآزلايي. این دمل بهم حى أنضي. فنك غلم جذتبي 
۳ خدمتك: فال له سان ان ح0 جن اني 
قد لت وَبَارَكْنِي لله بر وال لی أ: جرتك 
خی E‏ و ےلت تقل - > كيف خدمتك› 
وَكَيْفَ كَانَتْ مَاشِيَتّكَ ۳ 7 كَانَتْ ۰٠‏ و کییرق 
با رک ال یی َالانَء مَتَى أَصْتَمُ 
CT‏ ب لا تغطبي دب لإ شت ل 


0 0 م 00 


ای به ارجَمْ ازغی حر وهو 
و وأغزل منها كل حَمْلٍ مَثقُوطٍ وَأبلَقَ: 7 ۳ 


ید ام یم 2 وَمْتقْطَةٍ في المَاعز. 2 ذَلِكَ آجرتی 
هد علی عذلی غدا. لا حَصَرْتُ أن اطلت ارتي تن 


7 


یدیلک ٠‏ کا ا کر ون تق ؛ و هي انا وک کر 
لسن هَهُوَ مشروق عندي: 34 قال بان نعم ليت يکو کم 


وه 


قلت؛ بے تد ام سے عون 0027٦‏ > وجهیع 
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ھا 
کی 
ع 


٥ 0‏ 7 ے ع 
العئوز الْمُتَقَطَةٍ وَالْبلاق 05 ما فِيهًا 0 َكل ماو مِنَ الضاأن 
رت ہے 7 1 2 ۰ جع م2 57 1 مه م2 ہے 


\ 


ناكل یت خصه ا 
خد یعقوب عصي ل 


ووس مه 4 


وَكَانَ يََقُوبُ يَرْعَى , عنم لبان الباقية 
رطبة وخورا ودلا وَقَشَّرَهَا القِشْرَ یس عَتَّى قَسَرَ ایض اي 
عَلَيْهَاا 38 وَوَصَع الْعُْصِي ي قَشَرَ > في الجياض في مَسَاقي 
لمای حَتَّى تجیء انم شرب فَتَکُونُ جيّالاً: اش عِنْدَ ذَلِكَ: 


2 ٥ كر‎ ٥ o 

سے ل ر | سض و ۳ و 016 5 3 24 .4 ل ال كيو 5 ر 5 

فتوحمت 6 عو سب ¢ مححلة 07 و بلقة؛ 
7 پ0 


٥ 
۶ 


َا رد يَعَقُوبُ الضَأنَء جَعَلَ فی ول ۳ 1 مُحَجَلَةِ: 
ماو في ان ان وَجَعَلَ له فا وخدها. ول يُضِفْها إلى عنم 
لبَانَ: 41 وَكَانَ يَعَقُوبُء في کل وفت وحام نم ۳ ۰ یصیر 
الْعْصِيَ جذاها في لجياض : وحم يها راذا خرف لم یصَیر 


2 
ع 


لک » فصي ر خر يه لِلبَانَ» وَالدَبيعِيّةُ لِيَعَقُوت: 43 فایْسَر اليج 


ے 


4 


جدا چذاء وَصَارَ لَه غَنَمْ كني وَإِمَاء وعبید. وَجِمَالٌ وَحَمِيرْ 
مقطع 31 Chapter‏ 

کے a‏ بے و ور م ل OL‏ 
فسَمع؛ کلام بني لبان یقولون؛ اخذ يَعَقَوبٌ جویم ما لابیتاء 
7 و سر 7 5 ئن ۰ 77 00 و رھے ام 27 5 7 
هو مَعَهُ مثل امس وَمَا قَبْلِه: ال الل عقرب ازجع إلى اض 
a 7‏ گے سے سر رص ے ۳ سےم+ے 
آبَائِكٌ و مولدك» وَأكون مَعَكُ؛ فبعث يَعَقَوبٌ) ودعا براحیل و لا 


ای الصَّحْرَاء ای عَنَمِ: 5 فَقَالَ لَهُنَّ هُوَدَا اتا آزی وَجْة یک اذ 
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َعْلَمَانِ Ef‏ عد بجمِيع أ وك قر تحر بي وبدل 
۳۹ عشرة آعدّاد > وم ید 1+ E‏ ن يسيءَ E‏ إن قال 
ا ا جَويع الم گذاك وَإِنْ قال كذا 


2 


ضز 
رھ۔ہ۔ 


کو 6ج یی اک َأَقَادَ الله مِنْ 
غتم اپیکن واعطانی: ۳۹ کان في رقت وحام تم ر 7 فعت : 
ی اا كام الو +47 0" eR‏ 
Ll‏ وَخَلَنْحِيّة: فقال 5 مَك الله فی الْمَنَام 1 0و 
۳ د 0 4 عك وانظه کے ليوس الصاعدة 
عَلَى العَتم مُحَجلة E,‏ خلنجية ؛ فاي رأییث ' جمِيعَ ما لبان 
صَانِعٌ بِكَ؛ 1 5 7 فی بتلیل . الذٍي مسخت شتا 
, الَصْبَةء وَنَذَرْتَ لی نَم اد وَالآنَ» قُمْ اخرخ من هَذَا الب 
جع إِلَى بد مَوْلَدِكَ: 14 فاجابت, راحیل ولا وَقَالََا لَه هل 
ا رت ا الا الاي خسنا 
نده. که بَاعَنَاء وال أمانا: 16 إِنَ جَمِيعَ الیشر فاده 
الله من آبیت هو لا يت کت ٠‏ کل ما قال 0ء ا 
سس د 21 ید رونم على آجتال ' ٦‏ 
ادي ملکه في قَدَانَ رم ہی إلى يصحَقَ ۳ و ی لد ان 
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وَكَانَ لَبَانّء قد مَضَى لِيَجرَّ غتمهء َأخَدَّتْ راحیل التْمْتَا 
ِي لاییها: 20 وکتم یموب من لبان الأَزمَیعء وم يره 7 
منصَرفت: 21 وَانْصَرَفَ و وَجَمِيعَ تایه وَقَامَ وَعبَرَ لفات وَجَعَلَ 
ss‏ قأخبر لباق في اليم الب أَنَّ يَعَقُوبَ قد 
حت ا أَصْحَايَهُ مَعَهُ وَكَلَبَ وَرَاءَهُ مَسَافَةَ سَبَْة ايام 
وحم في جل جرش 24 قواقی ملك اللو لبان اي في حلم 
یل وَقَالَ لَه 10 م يَعَقُوبَ مِنْ حير إلى 22 فلحق 
مان يَعَقُوتَ. وَكَانَ يَعَقُوبُ قد صرب حِبَاءَهُ في الجبل» وَلبَانَ: 
رل اوه في جَبَلِ جَرَش: وَقَالَ لَبَانْ قوب مادا صَبَعْتَ 
بي“ إِذ کتمتبي» وسقت بناتي» كَالْمْسْييّاتِ بالسّيِفٍ: 77 وله 


اختفشت 6 ت وانصرفت؛ وَكُتَمْتَتِي) وم تخبزيي. قكنث یف ؛ يفرح 


سے 


سے © 


وغناء دوف وطناب: ول ےت ان ار بنی وبناتي. الا 
قد هلت فیمّا صَعْتَ: 29 هل مَوْجُودٌ فی يّدي طاقة. أن 
8 اء للا أن إِلَهَ بيك لَارِكَةَ قال لي اخذز أن کل 


و خَيْرٍ إلى شر مَضَيْتَ مُصوًاء اذ اث شتفت إلى 


2 ے ۳ مگ و ہے 
ہہ 6 ٠‏ | م و 5 م ۵ و ۰ ۰ 7 7 صر مھ و م مه 3 
بيت ابيك» فلم شرقت معبودي: فاجَابٍ يَعَقوبُ وقال لاني 
و 2 1 


خود عه لا اء ھ+0 


و ا وَل 8089 رر عقوت ع 
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زج 7 ۳ 8 3 20 7 مغ ه 1 

قوب وَخبَاء لا وخبّاء الامتیّن وَلُمْ جد یا نم خر من خباء 
ود ے خَلَ إلى خباء راحیل؛ 34 وهی 3 ات التمْقَالء وصيرتة. 

5 > م 2 ےار ° 1 77 ے رة 2 و ا o f‏ 


۔ ٣‏ 0 رسيم ° f‏ ر هاش 00 ر م 0 ۶ 
یجد شيئا: قالت له. لا یشتد على سَیّدِي؛ فاني لا اطیق 


سے 
۶ مق 


أن افم من بین یَدَيْكَء إِذْ تبیل النّسَاءِ قد عرض لي فش وم 
بحد الشمكال: قاشع ذلك على کت وخاصمة ات 
وَقَالَء ما جزمی مَا خطیي إِذ کت قد جَسَستَ جمِيعَ 
نيّتِي ما وَجَدْتَ من جُمیع آنِيّة بات » صَيِرهُ مَهَُاء جذَاءَ أُصْحَابِي 
راکفا وير گرا على ال 7 لي عِشْرُونَ سَنَة مَعَكَ 
رحالك وَمِغزك لع َكل وکناشش عمك لَمْ آكُل: 39 ورس لا 
۳ لك تا فلکم من تدى اء دت نهار کاڈ 

كنت في التَهَارِ يَخرقبي "۳ َالْجَلِیدٌ في بس فر 
۳1 رتم عَقَر سن ِابتتيِك» وست > یه بان وتات ۳ 


ام 


5 9 4 ۸4 ي ف ا 72 جک 5 7 
۳ لبَارِحَةَ: کے 7 9 0 ات نان والاژلاد 
آژلاوي وَالْعَتَمُ خَتَمِيء وَجَمیغ ما تر ری هو لی فَمَا عسی آنْ أَصْتَمَ 
بتي الوم وباولادهن کی ات الا تال نهد عهدا 
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1 ر سه - 0 لز و مس ہے 
انا ۳ وک شاهدا بَيْنَى 07 فا خد یعقوب ححرا؛ 


وَنَصَبَهُ دکَ: 46 فَقَال عم ان e‏ 
ججارة وَصَتَعُوا رَجْمَاء وَأَكَلُا على اه قِسَمَّاهُ لبان رجْم 
الشهَادق وَيَعَقُوبُ سَمَّاهُ بالعبرانية جِلْعَاد: 48 فَمَالَ لَبَانُ؛ 

ارجم شاجد. بيني وی وود سَمَّاةُ جلْعَاد: 49 والمَطلم 
اذ قَال: کت الله ب: ۶۶٣‏ اذ انس که امْرىءٍ عَنْ صاحبه: 


2 
۶ 


ان لا ۳ ۳ 9 ۳۹ غلتير سای تی مَعََا انسان 


0 


غريك» الال الله شاهد کی تک وَقَالَ لَه أَيْضاَء هَذَا 
لْجْمْ وَهِيَ ذِي المَضبَةُ: 7 لا تی وین 52 هذا ارم 
یا 7 ذِي التَضْبَةُ عَلَيَ أن لا أَجُورَهُمَا إِلَبِكَء وَعَلَيِكَ أن لا 


تَجُرُهُمَا ال لش 53 له رمم وَإِلَهُ اخون يَحْكُمُونَ بنا ال 
هه حلت لعو بيه يضْحَق: 54 فَذَبَحَ يَعَقُوبُ ذَبْحاً 
في الْجَبَلٍء وَدَعَا أَصْحَابَهُ لیاکلوا طاماء فاکلوا طَعَاماً وََانُوا في 


Chapter 2 مقطع‎ 


اذل لبان بالْعَدَاق؛ بنيه و بتاته ودعا هم 2 مَضَى ورجم 
موضعہ؛ 8 مَضَى إلى طریقه ؛ 0+0 0804+ اللّه؛ 


۳ ار ا ٦‏ سم لك وضع 
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تصن أشبوعي- وَیضلاح 
Vayishlach‏ ۷ 


مقطع 2 و Chapter‏ 


م بعت تعقو ينشل تین تتن إلى سا أيه إلى بتر 
الشرَامَةِ إلى بد دوم مم ئلا گذا قُولُوا لِسَيّدِي 
إلى اَن 6 فصازلي بر وحم 5 مت ردھرمنت لایر 
یی 7 فرجَع ال ای قب 

صُرْنَا ای خی إِلَى عساو, وَإِذَا به مَاضِيًا تِلْقَاءَكَ وَمَعَهُ اربعم 
رجا 8 فَحَافَ يَعَمّوث 1 وضاق به لاک سم لقو 
ی مَعَه وَالْعَتَمَ وق وَالْجِمَالَ عَلَى مُعشکریی: 9 وقال. 
ان جَاءَ عساژ, إلى أَحَدِمَا فَأَهْلَكَهُ صَار الْمُعَسْكَرُ الباقي فلت 


79 


80 
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Genesis % Vayishlach 32 بريشيت ** ویشلاح‎ 


م قال یوب یا لله جدّي ابرم وله أبي پضحن. يا 
له الّذِي قلت لي. ارجّع الی بلك وَمَوْلَدِكَ أشن ۳ 
نا قل من استخقّاق الْمَضِلٍ والاخسان. ا مدان 
عَبِيِكَ لاي جح لت ا 5 الى 
")۶ سل TE ET‏ 


ف ٣‏ لا يأني ویفثل من م ال یع ای تع 
نت فلت اني کم الیل رای تس كَرَمْلٍ البشره 

لي لا يُخْصَى من كثرو: 14 قَبَاتَ نم يك الیل وعزل یم 
جَاءَ بهء هَدِيّةَ لعساو آخیه؛ 15 ماتتان غترق وَعِشْرُونَ تیاه ا مان 
نَعْجَةَ وعشرون كکَبْشًا: 16 ثَلانُونَ ناقة» مُرْضِعَة مَعَ مت 
بَقَرَةَ وعَشْرَةٌ را » جشرون أنَانَا وَعَشْرَةُ جِحَاسًا: 17 وَأَعْطَّى ذَلِكَ 
بيده فَطِيعًا فَطِيعَاء عَلَى خدو, وقال لهي تقدموني» وَصَيرُو 
ره ین قطیع وَقَطِيع: 18 مر الأول قَائِلاً. إِن فَاجَأَكَ عِسَاوْ 
اخي. وَمَأَلَكَ قائ یمن آنت وَإِلَى أَيْنَ تَمْشِيء وَلِمَنْ عَوْلاءٍ اين 
ی يَدَيْكَ: 19 قَقُلْ لِعَبْدِكَ یوب هَذو هَدِية مبْعُونّة لِسَبّدِي 
0 ؛ وَهَذَا هو أَيْضًا وَرَاِنَاا 20 وم الاي أَيْضًا كَذَاكَ وَالَلِتَ 
لاض راف مَعَ القطيع قائ كَذَا قولرا ِعِسَاوَء إذا وافيتموه: 
فووا أيضّاء وَهُوَدَا دك يَعَقُوبُ وراعتا. لاه قَالَء أَترَضَّاة 
ل E‏ 0 


٤ه‏ و ۔ : ۔ و 
I. 1‏ 8 - ۱ م2 م 
نظر إلى وجهه ولعله 


> وب ذلك 


Ge 
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بریشیت * ویشلاح 88 Vayishlach‏ ٭ Genesis‏ 


ہے 
فل ر لو 


المُعشکر: 23 وَقَامَ فی ۳ گی جا فا کا ۳ نی 
عَشَر یناه وَعَبَرَ بهم عبر یبوق: 24 فَأَحَدَهُمْ وعبر بهم الوادي 


يخي مَا له 25 وَبَقی يَعَقُوبُ فی لك الجانب وَحْدَهُ: 
فَصَارَعَهُ شَخْضَاء إلى مَطلع القجر: ا رآی ان لْمْ يطقه» 


0 کے ہے ۔ ھ م مه ۳ ۰ و ل امه ۳ 7 
دنا بحق ورکه. فزال حَق ورك یموب في مُصارعته له فلما 


و 


3 ال لقن ۱ اذ طلَحَ الفح قال لا لت دونَ 
أن ارگ: 28 قَالَ له ما سفق قال يَعَقُوبُ: 29 قَالء لا 


ےی 
۶ ے 


کر ی ۱ سس نت لا پشرئیل» : لاك تہ 
N‏ ی مہف 7 92 1 

نف 000 مالك كن سے 715017 ہو تس 
َعَقُوبٌء ام المَرْضع فیثیل. قائلا. إني رايت مَلَكَ الله شِفَامَاء 
تحت نَفْسِي! َأَشْرَقَتْ لَه الشمست. > كما عبر فتوئیل . 
وَكَانَ إلى وَفْتِهِ ذَاكَ يَضْلَعْ من وزکه: 33 لِذَلِكَء لا يکل بو 
32 رک اتی | الذِي 53 حَقٌ الورك ای هَذَا الم لِمَا دن 


Chapter 3 ۹ 


ےط 
عع و 
۰ 9 


ہے ۳۳ 


رف کے | فاد عاو اَل و ومع عي د 
فقس لاد خی 9 وَعَلَى راحیل؛ | وَالأَميْن: فص ہے 


81 
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Genesis % Vayishlach 88 بريشيت * ویشلاح‎ 


سس لد و ا واه وو سس زویف ١‏ بَعْدَ ذَلِكَ؛ 


خیه: 4 فحَاضرَ عساو تَلْمَاءَهُ فَعَائقَه 4 وک ۲ عنقه ۳0 


سر چھ ہے 


ا 


وبکیَا: فرفع عینیه عبنیه سے 9 اد » قال من غ هولاع مع“ 
َقَالَء الا الذي و الله لِعَبْدِكَ: 6 غتفَدمَت الأمتان» 
امن ومجدوا: 7 فَتَقَدَّمَتْ لِتا ۲ ادها وَمَجَدُواء وََعْدَ 
لِك تمذم پُوسف وراحیل وَمَجَد فقال» لِم لك جَمِيعْ 
المُعَشکر ا E‏ 4 عا عند سَيِّدِي؛ 9 قال 
عساژ مَوْجُودٌ لی أَكْمَرْ من ذَلِكَ بَقّ لک يا أَخِي ما لَكَ: 10 قَالَ 
يَعَقُوبُ2 لا يا سَيِّدِي ان 0 حَظاء عِنْدَكَ اقل هَدِيتي من 
دی ۳ قد ea.‏ مهك کكکرؤية وجه شاف فارزض عَنی: 

اقل هَديتي ۳ جبّْ لك فان له قد رف وموَجُود لي 
بجا خی ای قال لَه تَرْحَلْ وَتَمْضِي : 
وأسیه یت ور قال له أن الأولاد رَعَسض, وال 
"و ضعات عندي. ٠‏ فان ۳ وَاحِذَاء تَمَاوَت کثیرڑ منها: 

7 فدى قداء عبّده 1 ۰ وكا > بِسَبّب ان 
ِي مي اؤ ین أجل الأزلآد, إلى آن أجيء إِلَى سَيّدِي إِلَى 
السَرَاهَة: 15 قال فَأَكْلِفَ مَعَكَ من القَوْم الَّذِينَ مَعِيء قَالَ لاد 
وَجَدْتُ کل هَذَا الحظاء عِنْدَ سَيّدِي: 16 فَرَجَعَ عِسَاوُ فی ذَلِكَ 


Torah commentary by Rabbi ۹۸۸111 Gaon (882 c.e) 


Genesis % Vayishlach 34 وَیْشْلاخ‎ ٠ بر و‎ 


کے طریقه ای حم قوب رعل ای نت 
تی له ياء وَصَتَعَ لماشینه عریشات. لديك سمي ذَلِكَ المَوْضِع 
0 وَدَخَلَ يَعَقُوبُ سَالِمًا ای قَریَةِ ائيس 
لی في بل گنعَانَ» في مجینه من ۲ 87 کر ال ال 

اص ية الد لسع اي ضر رب َم جنا من ند ي 


۳ 
حمور تاد 


اشم الي إل میں 


Chapter 34 مقطع‎ 


تنظر بیتات هل البلد: 2 فرآءَ ۷ بن خمو عثرز یه ٠‏ شریف 
یی فاخذها. وضاجعها واها: 3 لقث تنشة بهاء وأحكها 


وَدَارَامَا: 275 لے > خُذ لي هَلِهِ الجارة کت فَسَمِعَ 


٥ 73‏ 
مس مس مه و ہو 7 


ات ؛ أنه قد نحس دیتا ابنتة : کان بو مَعَ ماشیته فى الصخرای 


5 


یمه بَعْدَ ذَلِكَ: 7 ویو یعقوب. جاور مِنَ الصخراء 
سمغوا. فَاعَتَمٌ ام ا کت كت 
فی آل پشرئیل, اِذْ ضَاجَعَ ابه وَكَذَاكَ لا بضت: 8 فکمه 
حور اثلا إن شیخم ابیی؛ سَعَمَتْ تسه بابتتکم عطوها له 
اغطونا بتاکم وَخُذوا بتاتتا: 10 واقیمُو 
83 


الم سے 


روجة: 9 وصاهروناء 


84 
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مَعَتَاء هوذا لد بيْنَ یک (جلشوا وَاْمرُوا فیه. وَخُوژوه: 11 قال 
یج أَنِضًا لأیبها ورخوتها. أجد حظاء ندم وکل ما تفر 

. ره e. : 7 yT‏ 
لي أغطیکم: 12 کنو عَلَنَ جدًا من الْمَھُر والْعطاء. وَأَعْطِيكْ 
كما تفُولونَ لي. وأغطوبي هه الجارة رؤج 1 تایه بثو 
يعَقُوبَ ؛ پمگر: ناو كما تج دیتا ات چیہ 
یی أَنْ نضتع هَذَا انز أن تُغطِي آختتا. بل لَه ِلْمَدِ لاله عار 
عتا 15 لکن بکله نکم زا 1 تو 03 4 نکم 


ہے سا إن تج ٹیلیا تا وٹخڈین: , فاخت ابنتتا 


022| و ۳۹ 2 وم ه م و سم ري ما ص © o f‏ 
ومضیتا؛ فحسن کلامهم ند حمور ؛ وشيخم ابنه؛ ولم 


6 


وصرز 


ے 
۶ 


1 خر الْغُلامُ: ٠‏ ن يصع ذلك لئ 3 رید ات قوب وه 
- مِنْ جمیع یب أبيه: 20 وَدَخَلَ حموز وَشِیخِمُ الله ی 
اب بھی وا ۳ سے ولا سود لم 
اب ان ۷ 5 سم بتاتتا: 7 یله بث 
ان تما ما وَتَصِیرَ أمّة وَاجدة» آن نختن کل رَجُل 
متا كما هُمْ مَحُْونُونَ: سرحهم ومواشهم وبهیمهم وسایر 
ُلکهم. إِنَمَا هُوَ لَنَاء عدا أن تُطَابِقَهُمْ عَلَى هذا. فَیْقِيمُونَ مَعَنَا: 


من اق بي و 
۰ م o‏ ےم ہے ے۔ o‏ 7 ص 5 لر مده ر ص o‏ ےہ 
فقبلوا من حمور وَمِنْ شیخم ابی کل مَنْ خرح من باب 


0۶ ۷ 
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کے قاششیت کل جل منهم: 25 فا كَانَ في الیزم الالت. 
َهُمْ واجفون. أَحَدَ شِنَعُونُ ولاوي» أَحَوَيْ دينا کل اثریء سيق 
لام وم مُطمَينون. ؛ فقتلوا کل دکر: 26 وَحَمُورَ وشیخم 
Cc 07‏ 
بثو يَعَقُوتَ دَخَلُوا عَلَى الصّرْحَى» وَعَتَمُوا مَا في القرية. 
تسوا أختهم: وَغَتَمَهُمْ وَبَقَرَهُمْ َحَمِيرَهُم . وما في القرية 
وما في الضّيَاع أَحَذوا: 29 وجمیع هم وَأَطْمَالِهمْ ای 
سَبُوهُمْ وعَتَمُوهُمْ» وَسَائِرَ ما في المَترل: 30 فقال یوب لشِمْعُونَ 
وَلاوِي قد فضختمّاني. م خالي مه مَعَ أَهْلٍ الب نا 


0 


ورن وا رفط ذو بخصاي فََجْتَیئون عَلَيّ وَبَثوبي, وا 


و 


5 وَآلِي : ا بصت با تا 
Chapter 33 0‏ 


فقال الله تھا قم اصْعَد إلى سوہ وق ۾ هالک واصنم 
ثم مَْبَخَاء للطا ی الْمتجَلّی لك» فی هُرُوبِكَ: ا من بین ید عساو 


اخیلک: از 7 قوب لاله وَسَائر مَنْ مَعَةُء انزغوا یوت ا 


و 


۳ فیما بتکم وَتَطَهُرُواء وبدلوا ثيَابَكُمْ: 3 وَتَقُومُ وَتَضْعَدُ إِلَى 
پیل وت کت e‏ اي لمجي لي في تقو تي وكا 
مبي. في الي الي سَلكْة: 4 قاطوا يعقوت جمیع باب 
مرا یی مَعَهُمْ وَالشُثوت التي ۳ ۷" ۶۶ ٠ہ‏ 


85 


86 
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لهي بحَضرة تَاللسن: 5 نم رَعَلواء وَكَانَ ذِعْرُ الله عَلَى أَمْلِ ار 
الذین حَوَالَيْهِم؛ ولم يكلِبُوا بيي يََقوت: 6 حتی جاء يَعَقُوبُ إلى 
لو سب سی مب سی سم لین 


یچ 


تلی ال فی رويد من شن پد خیه: مان که 
ربقه ودفتث» سمل تال دون الم م فسماە مرخ ا 
فتجَلّی الله موب أَيْضَّاء فی مجینه من فَدَانَ ارام وَبَارَكَ فیه: 
وَقَالَ [ ری یاو و تیم 
إلا پشرئیل. فَسَمَاهُ أَيْضّا پشرئیل: 11 نم قال له الله أنَا ١ ١‏ اط 
لکافی: ان و 4 ل هد 
صلبك يَخْيُجُونَ: 12 والبلّد لی أَعْطَينہ ئل وَيضْحَقَ» لَك 


و 


اعطیة» وَلِتَسْلِكَ مِن بَعْدِك: ثم ازتفع نور الله عَنهُ في الْمَوْضِع 


لذي خَاطْبَهُ: 14 وَنَصَبَ يَعَقُوبُ نَطبَةَء في مع لبي حَاطبَةُ 
دَلِكَ الْمَوْضِعَ» الَّذِي حَاطَبَهُ ۳ م ہم رت 

یال وب قي لَهُمْ مَسَاقَةُ یل من الطريق ید خلوا إِلَى إِفْرَاتَ» فلت 
ہہ وص صَعْبَ ولادها: فَلَمًا صعب ولادها: ات لها القَابلَة 
لا تَعَافی, فَإِنَّ هَذَا لَك ابا 18 فعند خُرُوج تَفْسِهًا وهی مئه 


م م 8٩‏ 


سا اب تڙجي › ا بنيَامِينَ: ات راحیل ودفنت 
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في يت رت هي بيت لخم' بت تقوب ڈگ على 

هی تُسَمَّى تَصْبة زاجیل إِلَى الوم 21 نم رَحَلَ پشرئیل؛ 
ومد جما ین هنال ای مَجْدَلَ عِيدر: 22 فما سکن يسرَئيل 
دَلِكَ البلد. مَضَى رژژین فَضَاجَع بلها ام أيه فَعَلِمَ بِذَلِكَ 
فَصَارَ بو یوب پنیامین؛ اتا عَضَرَا 23 بُُو لاء بكر قوب 
زین شون ولاوي ویهوته. ویساخاز وزیولون: 24 بو 
رَاحِيلَ» یوسف یمین ویو يلها أمة رَاجِيلَ» دَانُ وَتفَالِي: 

یو زلْقَه أَمَةِ لا عاذ 7 لاو بو یموب الَذِينَ وُلدُوا 


م 0© ممرا پوت 


زد 7 لل عل رصم 2 ا 0 0 3 
له فی 2 ارام؛ نم جاء یعَقوث ۳ یصحق ابیه ؛ > قرية 


هه 5 85 2 1 سر جو رہ ر‫ بص 
بقیع ارَبعء هي حبْرُونء التي سکن ثم ير وَيصَحَقُ: 28 فکان 
2 رو 


6 080+020 0 سس 2 7 1.7 مرا ہے 1 0 
عُمْرُ پضخق . هة وَنَمَانُنَ سن 29 وَتُوْفيَ وَمَاتَ وَصَارَ ای قوب 


يخا قد شبع ٠‏ مِنَ العمر دنه عسَاو وَيَعَقَوبُ 


Chapter 6 مقطع‎ 


رهه ہے 


ر )م2 مم ۶2 رم م مر کے 1 ۔ لا و تر ات کے 22 
نساء من بات کنعان ؛ . عدہ ابئة بنة ایلون الحتی » واھلیيمه ابنة عته ؛ 
١‏ 34 و ۶۸ 1 ہ2 7 77 ب ار م2 2 ا 5 ۰ 
بنة صبعون الحوي: 3 وَباسِمَة ابنة إِسْمَاعِيل اخت نبیوت: 
له مه مق ر مت ےہ و کے ه٥‏ 2 ۳ 2 
اس 0 و سے ۲ م ےم هه ۲۶ 13 ع ۰ 2 6س سلس 


دا مرخ توالیدِ عِسَاو هُوَ إِدُوهُ: 2 وَكَانَ او قَدِ اَحَدَ 


لت پفوش وَيَعْلَمَ وفورح» هَوْلاءٍ بو عِسَاوء الَّذِينَ وُلِدُوا في بل 
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ے7 ۰ 7 7 ۴ ۔ 5 ر ہےر ہے هرن 
کنعان؛ فا خد عساو ساےہ و بنیه 1 بتاته ٥‏ وکل تفوس من آله 


وَمَاشيته وَسَائْرَ بَهَائِیه؛ وَجَمِيعَ مُلکه. الَّذِي مَلَكَهُ فی بَلَدٍ كَنْعَانَ: 


0 
َ 


وَمَضَى إِلَى بل غَيْ من قل يَعَقُوتٍ آخیه: 7 لِأنَّ سَرْحُهُمْ گان 
اي ار قيثو جَمِيعًاء وَلَمْ يْطِقْ لد شکیهم آن يَحْتَمِلَهُه؛ 
يڻ قبل مَوَاشِيهم: 8 سکن عِسَاوالِي هو الْأحْمَرِيٌ» في جَبَلٍ 
میرن 9 وَهُوَدَا مرخ تولید عساو أو الْأحْترئینء في جَبَلٍ شیر 

ها تبي او يق 5 رَوْجَته» ريغئيل» بن 
بَاسِمَةَ زجیه: 11 وَكَانَ بو یره من أَيرُ صفو وَجَعْتَامُ وفتاز 

وکا تَمْمَاعٌ مه لیف بی عساو دن له عَمَالِق» هولاع 
بتو عده روجَة عساه؛ وَهَؤْلاءٍ بو رِيْعُْْلَء ناخ وَرَارَحٌ شمه 
وَمڙه» هَؤْلاءٍ کانوا بَنِي باسمَة رَوْجَةِ عساو: 14 وَهَوْلاءٍ کانوا. 


f 
8 ہے‎ 
7 


بني کے ابنة عته» ابنة صبْعَونَ رَوحَة عسّاو فولدت ۲ يعوش 
یلم وَقورَځ: 15 هولاء صنادید بَتِي عساو بَنِي إِليْمَرَ بکرو: 
0 یت شين مقر کیرد وق E‏ 
صندید. وَجَعْتَامُ صندید وَعَمَالِق صندید. هَؤْلاءٍ صَتَادِید في 2 
ِدُوْمَ هَؤْلاءٍ بو عده: 17 وَهَؤْلاءٍ صتادید ربعيل ی عِسَاو ناخ 

صندید وزارح صندید وشته صندید وَمرّہ صندید» ١‏ لاء صتادیده 
1 


5 7 وى م م و 7 م2 ے مه > شام 7 ۰ ر3 ر3 > اوس م 
في بلد إدوم» وهم بَنِي بَاسِمَة رَوْجَةَ عِسَاو: 18 هولاء بنو أهَلِيبَمَه 


مه مر مه ۳ و مھ ر o‏ 2 مه 1 و ر ° و 4ر ر ° و 0 
زَوْجَةٍ عساو. پعوش صندید. یعلم صندید قورح صندید. هوّلاء 
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رم 6 


هلیّمَاه» ابنة عته ژوحته: ولا بو عساو هلا 


يد ا 


بت 
صادیدهُم ؛ وهم لاخمریوت: وَهَولاءِ بنو سَعِيرَ 
الخوري. كان الْبَلَدِء وان وشوبال وَصِبْعُونُ وعتة: 21 وَدیْشون 
رز س َوّلاء صَتَادِیدُ الحُوري» بو سَعِيرَ في بَلَدِ ام 
1 ۳80" خوري وَهِيْمَامُ م متا ع هلا 

ٹر شا عون ومااخث وَعَيْيَالُء شِمُو ونام 24 وَهولاو بو 
۱ ۳۳ کی ای رکب البعال في الب جین 


ےہ 
1 © 


کان یی حَمِيرَ صبْعُونَ ابیه: وَهَوُلاءٍ بو عته» دِیْشون 
یمه اب رف بئو دیْشان. حمدان وَإِسْبَانُ وَیٹَْان 
وَکِرَان: 27 وَهوّلاء بو ٍیصر بلهانْ وَرَعَوَانُ وَعَمَانُ: 28 وهّلاء 
بتو دِيْشَانَ عَوْصٌ 7 مَؤُلاءٍ صَتَادِيدٌ الحوري» لوطان 
بو 2 رگ ر بے 2 ا ل و ا 
صندید وشوبال صندِیدء صبعون صندید عته صَندِيد: 30 وَدِيشُون 
صندید. وَإِيْصِرُ صندید وَدِيْشَانُ صندید. هَولاءِ صَتَادِید الْحُورِيٌ 
فی بل سَعیر: 

ولا لك الَّذِينَ مَلَكُوا في بل إِدُوْمَ قَبْلَ آن يَمْلِكَ میک 
لبي پشرئیل: 32 وَمَلَكَ في إِذْوْمَ؛ بلع بن يبور وَاسْمْ قَريته 


2 21 سے | ره ” S^‏ 1 م 2 ۳ 5 
فمات ) وملك بعده) حوشام من بلد ان فماٹت 


و مس روز و و A‏ سے تا دس 
خوشام؛ وملك بَعْدَهُ هداد بْنُ بداد الذي قل المديَانيينَ فی 


۔ ۰ 2 ا 92 ٥‏ 
دنيات: ثم مات وملك بعده» ا 1 بن زيرح من 6 لے 


و8 
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ضياع موب واسم قريته قویش: 6 ساك ما E‏ 
من ۳9 قَمَّاتَ هملك بعد ۵ ارول من رحبة الْفْرَات: 
مات وَمَلَكَ بَعْدَهُء بعل حَنَانَ بن عکبور: 39 فَمَات 
وَمَلَّكَ بَعْدَهُ هدان واسم قَرْيتهِ فغی واسم رَوْجَتْهُ مهیطبییل. 
ا ابنة ماء الاُعَب: وَبَعْد لاک مَؤُلاءٍ صنادید عساو 
ِعَشَائِرِهِمْ في مراضعهم بأسمائهم یمتا صندید. عَلْوَهْ صَنْدِيدُ 
پیٹ صندید: میم صندید. وَإیلا صندید وَفِنُونُ صندید: 
ناژ صندید. وَتَيْمَنُ صندید وَمِبْصَرٌ صَندید: 43 ومجدیییل 
صندید وعیرام صندید, هَوْلاءٍ صنادید لامرن في ۷/۳0 


۰ 0 ده و 4ھ ے 7 عو 2 ۰۰ 
في بلد خوزهم؛ هو عساو ابو جمیعهم: 
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٥ ٥ 7‏ 7 ترک" o‏ 


Farashat Vayeshev 


Chapter 37 مقطع‎ 


7 7 ۔ نے“ ۰ 0 ۳ 7 ۰ هم ۰ ر 

| سییو نی یر یت كنعان: و هوذا 

ع ر‫ 7 ۶ م و و وى د ره غير یه :7 

عى مَعَ اخوّته الْعْتَمَ: وَكَانَ ناسا مَع يي بِلْهَاء وَبَنِي رفا نِسْوَةٍ 
2 17 و خی ے ۰۳ ۳ صے 3 ۳ 

ابيه؛ فاتی یوسف بشناعة رَدِيئَةٍ عنهم إلى ابیهم: 3 وکان یسْرَئیل: 


4 


يجب بویت أکتر من جميیهم لاه له ان مَیخوعة. فَصَنَمَ ل 
وزية دییاج: ما رأی إِخْوَنُه أنَّ ابا به اکر ین جمبيهم: 
سوه وَلَمْ يُطِيقُوا آن يُسَلَّمُوا علیه: 5 نم بوسفت رای ریا 
احبر بها إِخْوََهُ وَازْدَادُوا ناه له 1 ال لَهُمْء اسْمَعُوا مَذه 


ری ۳ ره کانتا تجرز جَررا فی الصخراء؛ كار جرزتي 
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محر رم ٥‏ 2ے o‏ 
۰ 


قالوا لَه أَمَلکا تَمْلِكُ عَلَيْمَا: ١‏ از أ ا عل یہ 


2 


أيْضًا شاه له عَلَى آخلامه وعلی کلامه: 9 وَرَأَى أاَیضَا رو 
آخری. وَقَصّهَا عَلَى |خوته. وَقال, هُوَدَا قد رآیث ریا آیضاء کالب 
الشَّمْسُ وَالَْمَنِ وَإِحْدَى عَقَرَ کڑکا ماجدین لي: 10 ولا 
قصَّهًا عَلَى أيه وَِخوّته دعر أب وَقَالَ له ما هَذِوِ ریا الي 
زاء مل تحت أنا وفك واخوئت. شج لك على الأنض: 

ےا وه عَلَى ذَلِكَء وَأ خقظ کلامة: 12 فَمَضَى 
إِخُوه لیوا غنم أيهم في تانیسن: 13 فَقَالَ پشرئیل ليوف 
هُوَذا إخوتك يعون في تابن E‏ بك ایهم قال له 
َعَم 14 فقال» ائئض انظ سَلامَة إِخْوَتِكَ وَسَلامَةً عنم و 


علي جوابًا» قيعت به من عَمّق حِبْرُونَ ا وده 


8 ضَالاً في ضِيَاعِهَا: CI‏ ذال 
ملك إِخوّتي ) آخبزني 2 هم يَرَعَوْنَ: 17 قال الرجُل» رح 
هَهتاء و سَمعتهم 3 0 > نمضي إلى دوتانَ» فمَضی یوسف وراء 
إخوته : ۳ ذوتان: 18 رژوة من بمب وَقبل آن یفرب 
ایهم اغَالوهُ لیقتلو : 19 فقال بَعْضْهُمْ لیعض, هوذا اجب 
7 الأخلام جاو: 20 عالا الاح قعل وَتَطْرَحْهُ في بَعْضٍ 


۳۳۹ ہے و د ف وى 0 7 رو رھ 7 7 : : 9 5 
الابار: و تقول » وحشس ردي۶ء اکلہ وور م کون من لاد 
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مهم رژزین وَخَلَصَهُ من أَيَادِيهُمْ وَقَالَء لا تفثل تفْسَا: 
م قال آم لا نشیگوا ما 9 4 نی از اي نی 
ی ولا تمدوا یَدَيْكُم ليه لقبل ان يُخَلْصَهُ من أَيَادِيَهُمْ ليده إلى 
پیه: 23 فَلَمًا جَاءَ ُوسف إِلَى اخوته سَلَحُوا وزیته تُونيَة الدیناج 
۳ ا وَطرَحُوهُ فی اجب وَكَانَ الجٍ فارغا. 
یس فيه مَاء: 25 ثم جَلَسُوا ليا كوا طعاما. فَرَقعُوا عَيُونَهُمْ وَنَظَرُوا: 
َإِذَا بقَافِلَِ اغراپ جاعث من جرش. وَجِمَالهُمْ مُحَمَلَةُ جرب 
تیان وتافبط. مارب يروما إلى يضر 26 قال و 
خوته» ما الطّمَعُء فی أَنْ تفل أَمَاتاء وَثقَطی دَمَُ: 27 تَعَالَوا 
0 ية راب 7 ا تست فی لاله أَخْونا کلخمنا فقبل من 
خر َلَمّا مر بهم ولك الال الان الفكاته ع 
بوسف وَأَصْعَدُوهُ من الجتٍ وَبَاعُوهُ لَهُمْ بوشزین دَرْمَمَاء وا به 
لی مص 29 فلا يَجَعّ رژوین إلى اجب وَإِذَا لس يُوسِفَ 
مت جع إِلَى إِحْوَتِه وَقَالَ اذ الغْلامُ لَيْسَهُ: 


ہے 
کر ہل 2 


واتا إلى 35 آمضی: در توزية يوسف » وَدْبَحُوا | عتودا من 
لماعر» وَعَمَسُوهًا فی دمه وا بها مع من آئی ها إلى 
ابيهم ؛ ولو له قد وَجدتا هده؛ یناه هل هي تونيّة يه ابْنكَ 1 
لا: 33 فانبتها وقال هى تونية ابی وَخش ردي؛ اكلة» فريسة 


ہے ہے 
> ریہ 


و و .ها ۳ رص هن پر ام و و سه 2 5 ره 
افترس يوسف ٠‏ فحرق رت تيا به ) 27 مسشحا على حفویه 
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وحزن على ابنه زَمَانا طویلا فقام جمیم بنیه وبناته ا 
ابی آن یتعاژی وقال. بن اثر ی الری وَأَنَا خزین عَلَى اني ثم 
بکی عَلَيها 36 وَالْمِدَيَانِيُونَ بَاعُوهُ في مر لِفُوطِيفَرَ حادم فعون. 
مقطع 38 Chapter‏ 

وَكَانَ في دك الْوَفْتِ أَيْضَاء أن و بط عَنْ إِخْوَتِهِ فَمَالَ: 
إلى رَجْلٍ عَدُلّمِيَّ امه جیز: 2 فَرَأَى نَم اب رَجْلٍ کتعانخ اسم 
شوع. فَتَرَوّحَ بها وَدَخَلَ ایا ک۰ سه 
4ه نينت ده ۰ ہت ته عَاوَدَتْ 
تک وت ابتّا کت شیله وکان يَهُودا فی كَرِيبَ مت 
تخد یهوده. رَوجة عير پکرو؛ اسما تماژ: 7 فَكَانَ عبر 
بكر يَهُودّہء رَدِيئًا بَيْنَ يدي الله فاهلَکه: 8 فقَال يَهُودَا لان 
اذخل إلى زج أَخِيكَ وان بهاء وَأقِمْ شلا لِأَخِيكَ: ۳ 
ان أي یس الْه سب التشل: نان( دحل إلى زج اجه 
اید بد خر قاس ہد جر تب سا 


حية. 


فاتخذ 


الله ما قعل فَأَمَاته أيْصًّا: 11 ققَال يَھُودَا لماز که اجلسی أرمَل 
في بت أبيكِ: ی أَنْ يَكْبْرَ شيله ابني: له قال کین لا يَمُوتَ 


3 


ھ ے 1 7 ۳۹ وہ 2 م ةم 3 ۔ 3 7 

هو ابضا کاخوته؛ فمّشت تمان وجلست ی ہت ابیھا! 
ہے و ہے ےر 4 2 ے ر رز رو م ر کے ہے ره > م 
طالت الايام» فمّاتت ابنة شوح زوجھ پھودہ: وَتعازى بعدهاء 
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وُصعد صَعَدَ إلى جر غتمه هو وحیره ) صاحبه للم إلى تمتات؛ 

فاخبرث تما وقیل لها هْوَدَا حَمُوكِ صاعد إلى تَمْنَاتَ لجر 
عَم فتزعت ياب خزنها عَتْھَا رت بالخمّار وَتَتَقَبَتْ : 
جَلَسَتْ في منظرق عَلَى طریق تِمْنَاتَ» لگا رأث أَنَّ شیله قَد 
كَبْرَ وهي لَمْ تغط له رَوْجَةَ؛ 15 فرآها بهوده. وَحَسَبَهَا مُمَتعَة 
لھا کائث نعطي وَجْهَهَا: 16 فَمَالَ لها لی الطَربيء وَقَالَ إن 

ن أَدْخُلَ لك لاه لع يعم ها کته قالث ما تَعْطِينِي ؛ 
حٌى دحل الج َال اتا مت بجی ء من الق 7 
اغطبی رها ای أَنْ تَبْعَتَ به: 18 قَالء ما الرَهْنْ الَّدِي أغْطيك. 
ات بس وف . وَعَصَاكَ التي في يك فَأَعْطَامَا دَلِكَ. 
وَدَخَلَ إِلَيْهَا وَحَمِلَتْ منه: فقامت ومُشت. وَنَرَعَتَ خمارها 


00 


خر 9 سے ۳( م2 9 ۵ھ۔) م له , )+ کے رظ > ۲ 2 سے ب 2 
عنها, ولبسّت ياب حزنها: 20 فبَعث بهودا بالحدي. مَعَ صاحبه 


و ل 5 
0 | 


لد ۳> >-> - E‏ ول یحدها: فَسَأََ 
ےت نت هاهي فی منظرة عَلَى الطریق, قالوا؛ ما 


ا سس 


ِ 


> ه ما ورام و ۔ لرگ پر و ام 0 رھ م ےہ 4م 2 ٩‏ ے ر گو 2 
كانت هاهنا ممتعة؛ ر إلى یهوده » قال لم اجدھا وَايضا 


6 


هل الْمَوْضِع قَالُواء ما كَانَتْ هاهتا مُمَتّعَةُ: 23 فَقَالَ يَهُودَا بل تخد 


٣٥٣‏ لا تصیر ع هوذا قد EE‏ سب 


۳ ۳ و 

CL 7‏ ہ٦‏ ہپ © ur Gr ARÎ nl‏ 
وانت لم تحد‌ها؛ فلما مشت ثلاثة اشهر اخبرَ یهوده » وقیل 
1ھ 56 ہے ° سے مر 8 ۔ 8 ٦٦٦‏ َه و م 
له قد زنت تماز کنتكک ؛ وها هی حامل من الزنى, ۰ اخرجو 
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یم کت نب 0 ضس يي و قالت ؛ من سی الذي 
وو و العصا؛ ۳ يموده 7 : 58 : ذلك ۳ 
لت لم ل وخا بيك ی ي» ولم يعد ل نا وَلَمّا 
کان وَفْتُ ولادِمّاء فا یمین في بطیها: 28 قَلَمّا ولد أَخْرَعَ 
أَحَدمُمْ يده ادت القابلة مرا » وعقدته عَلَيْهَ وَقَالتْ هذا 
خرج اولا: فلم 5 ده خرج أخوة فقَالتْ؛ ما ہے مرك 
يانامي شاك فیرص: وبع بعد ذلك خر اخوه؛ الذي على بده 


م 38و 


القرمز فشْمي زارح؛ 
مقطع 39 Chapter‏ 


وَيُوسِفُ هبط به مِضرَ فاد شترا فوطیفر حادم 
فزغون. رئیس السَّيّافِينَ رَجُلٌ مضري؛ من ید لاب لیب 
لحر ىام EE‏ مَعَهُ وَكَانَ رجْلاً مُتَجَّحَاء وَأقَامَ في 
ت7 ی لا رأی ملک أن الله مَعَهٌُه وَجَمِيعٌ ما 
کہ اوہ مُئَجِّحْهُ في يَدِو: 4 وجد يُوسِفُ حَظَاءً عِنْدَهُ وَحَدَمَهُ: 
له لی مت یم له جَعَلَهُ في یده: 5 وَلَمّا کان من 
جِيْنَ وَكُلَهُ علی منزله وَجَمیع ما له > بَارَكَ الله فی بت المضریٔ 
سيب يُوسِفف؛ ركان ترک اللو في جم ما لک في لول 
والضياع: 6 ورك کل مَا له فی يدو ولم یفتقد مما مَعَهُ شین 
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Genesis % Vayeshev 39 ویشب‎ * 


۰ 
2-8 


إلا الح لدي یال وَكَانَ ُوسف» حَسَنَ الْحُلْيّةِ والمنظر جمِيعًا: 

مت 'ِ0 0ء الاثوں ت ا ھت ا پنوسفت 
ال ؛ ری ی وَقَالَ لَهَاء هُوذا مَّلاي. لا یعرف معي 
بمّا فی المَنزل» و جَمِيعٌ مَا له ٠‏ قد جَعَلَهُ فی يدي: لس هُوَ في 


یس aے‏ 


ماه ۲ ی 2 7 7 س 2 ۶ م2 27 ۔ 
ع یب تن نی ؛ ولم یَصد عنی شَیْقَاء إلا أنت لانك روت 


کے تع هذو "رت وأخط یم لله: TS‏ 
ند و تب رم كد 


سے سے رہ 
.ا س 


کہ بای ی قرب رم ۳ لشرق: فلما 7 
َه قَد رک قَمِيصَةُ في یدها. ورب إلى الشُوق: 14 دَعَث بِأَهْلٍ 
ھا وقالث لهم انظروا کیت جَاءتاء برَجْلٍ ان لیتلاعب بت 


و 
و مه تر 


1۳ اد 0 م عَال: ا سداس 
اتاني در 9 فتَادَیْتُ وو نے عال: فلما سمعتی 6 فل 


مه 


ان 


و 
لك 


رفعت صوتي وَنادیثء ترك قمیصه في يدي» وهرب وخرح إلى 


و ہے 


الشُوقي: 16 فَوَدَعَتْ قَمِيصَّهُ عِنْدَمَاء إلى أن دَخَلَ مَوْلاهُ إلى منرله: 


2 


وال له مثل هَذَا الْقَوْلِء آتانی الْعَيْدُ اْعبرانیش الذي جثتا 


بے لاعت بی؛ فلمّا رفغت صَوْتِى وَنَادَیث: ترك قمیصه فی 
ے میں اک سے ہر 1 7 « ىو سی س ۔ 2 ۳ ٠‏ ک6 o‏ و 
يدي» وهرب إلى السوق: فلما دو ہے کلامها الذي قالت له 


مگ 


سس مر سس مام ر ور و یر ا ا 
كذا صنع بی عبدك ا 7۲۶۲7 فاخدہ وَأوْدَعَهُ في السّجْن ؛ 
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ر یشیٹ مه وَيْشبٰ 40 Genesis %* Vayeshev‏ 
N Ty‏ ےر نے رو N‏ 
موضع اسرى I e‏ 9 

عو کر ود 40 کی س م2 .21 ۷ ہو 9© مم 2-0 


جَعَلَ تخت یو ہے کی ری فی وَجَمِيعٌَ مَا كانوا 
َصَعُونَ نم ١‏ هو كان پدبره: وس رئيس السجن؛ ری سینا 
٦‏ 11 1 


Chapter 40 مقطع‎ 

کی يقد خزر اا ا شافع ملك مضر ر ا 

لسْقاو. ریس الحَبَّازِينَ:ة 3 وَوَدَعَهْمَا فی حفظ مترل رئيس 
السَّيافِينَ» فی السجن. × الَِي وف مَحْبُوس فیه: 4 فوکل ریس 
السَّيّافِينَ يُوسِف عَلَيْهِمَا تک في السّجْنٍ: 5 إلى 
آن ریا جَمِيعًا ريا کل وَاحِدٍ وده في یل واجدق وَكَانَ حل 
کل وَاحِدٍ شب تَفْسِيروء السّاقِي وَالْحَبَالُ لین لِمَلِكِ مضر. 
تن في الجن 6 وَل اکھت ثریت: باد ورای 
وَجْهَيْهِمَا كَالِحَيْن: 7 فَسَأَلَ اوت و عون اللّيْنَ مَعَهُ في حفظ 
یب مولاه قَائلاً۔ ما بال وَجْهَيْكُمَا متفیران الیزم: 8 قَالا لَه رین 
رو ولیس لها سس قال لَهْمَاء إنَّ سد لکن فضوقا عَلَيّ: 
قَصّ ریس السَْاق, ریت عَلَى پُوسفت. وَقَالَ» ری کان 

جَمَنٌ بَيْنَ يَدَيّ: 10 وَفِي الجَفَنِ لاه قُضْبَانِء وهي كَمَا فرع 


98 


Torah commentary by Rabbi ۹۸۸۸111 Gaon (882 c.e) 
Genesis % Vayeshev 40 بر يشیت * و یں‎ 


د توا نضحت عَنَاقِيدُهَا 4 عا کاس 
۲ ته متا ۱ َه قضبّان. ۹ ۳ ۳ دا 
یم بذک فزفزن. و إلى مرتبیت. وله کاس كالسيرة 
الاولی» التي كنت ساقیه: 14 إلى أن تذكُرني مَعكّ إا جَادَ 
ك أَمْْكَ واضطیغ ال معْروًاء واذكرني عند فكَوْنَ وأخرختي 
مِنْ هَذَا 0 ان شرف مِنْ بَلَد الْعبرایئین وتا أَيْضًا لہ 
صت یه استحقفث أن أَجْعَلَ بِسَبَيهِ في الحَبْس: 16 وِلَمّا ری 
رئيس الْحَيَازِيَ أنه قَدْ سره له لِلْكَيْرِ قال لَهُ رَأَيْتُ آتاء كَانَ تلا 
یلال جزاري غلی “0 1 رفي الله ال امن جمیع طعَام 
فرعوّن گا يشْتخ الما وکا الم ینا من مِنَ السَل من فرق 
سی: 18 فَأجَابَ يوست وقال هَذَا تفسینه تَلالَةً سلال تلا 
م: ‏ إلى ثلاث یام ینزع ئ ون رس عَنْ بل وَیَصْلِيِكَ 
عَلَى حَسَبَة وک الط ِن لَحْمكَ: فَكَانَ في اليَوْمٍ الا 
وَهُوَ مثْلُ يوم ولادَةٍ فعون. صَنَعَ مَجْلِسًا لجمیع فوادو؛ فذکر رئيس 
السُمَاقء ورئیس الْحَبَازِينَ فیما ینم | كر برد ریس السَمَاة 


ہے 


ای سَفّیه» فَتَاوَلَة کَاسَه: 22 وصلب رئیس الْخَبَرِينَ كما سر 


$ O 


2 


لهما پوسف: ی ون الشتاق ي پوسفت وَل یذ کم 


۷ 
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Parashat Miketz 


مقطع 1 Chapter‏ 
َا مضث سَئَعَانٍ خَالانِ: رأی فَون. که وَاقِفٌ عَلَى شاطی 
لثیل: 2 وَكَانَ قد صَعَدَتْ مِنْهُ سَبْعْ بقرات؛ حسَتات لمنظر 
وَضَحْمَّاتٌ للحم َرَكَثْ فی القَرْط: 3 وَكَانَ: چ رات ۳۹ 
قد صَعَدَتٌ وراعها م مِنَ الثیل. قبیحاث المنْظر ور وَرَقِيِقَاتَ للحم 
قفت إلى جانبها عَلَى شاطی الثيل: فاکلّت ہر ۷ 
لمنظر وَرَقِیقَاتُ ت الم > السَّبْعَ بات الحسان الصخمة وَاسْتَية 


م7 
ےھ 
۶ 


َو 5 نم تام ورای ای كَانَتْ سَبْعْ شثبلات قد ۳0 

في قصَبَةٍ واحدة ا وَكَانَ سَبْعْ سُنبُلاتِ؛ دقا 
۰م 7 سے سض لے ۳ تر و 

NN. TOC 
بول بتت ور بلع‎ 
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برنضوت 2 مقیض 4 Genesis % Miketz‏ 
6 اي کی ہے وہ موه ۳ ١‏ 617 
سنبّلاات الضخمة المَلياة» واستيقظ فرعون فاذا به حلم: فلما 


و 


کان بالغداة کربت روحه فت ودعاء > جمیع E‏ مصرّ رَجْمِيع 


حْکَمَائھَا > وَقَصّ علیهم رياه ول يکن مَنْ فَسَّرَهُ لَه ا فتکلم 


4 م2 


رین الشناة» ن يديه وال اني که الوم أخطائي: وَذَلِكَ 
أنَّ فِيعَوْنَ كَانَ قد سَحَط علی عَبْدَيْه فَوَضَعْهُمًا في حفظ. منرل 


ریس السََافینَ؛ أن ورٹیس الْحَيازِينَ: فرَأیتَا ۰۵1") فی 19 
۲ 


واحد نا وهی > و کاتٹ 9 واحد حَسب تفسیرہ: وَكَانَ 
4 مَعََ غلام عبرا بدا ریس السّیافین؛ ٠‏ فقصصناها علیه. 
وسر لَنَاه فَسَرَ لکل وَاحِدٍ خشب رژیاه: 13 فکما فش لتاء كَذَالكَ 


مه 
۵ 
22 


کان 5 الم ١‏ إلى مرتبتي وَصَلَبَ ذَاكَ: فَبَعَتٌ فرعون ودعا 
بیوسف ؛ فحَضَرُوا به من مِنَ الجر > وحلق 4 ےت نيابه» ودخل 
إلى فِعَوْنَ: 0-0 قذ ریت ريا ویس لَهَا مقر وقد 


۳ ر 


سمغت عك ی سو ا 


۱ 
٦ 
۲ 


8 


رع يفال ریت کائی وَاقِتْ عَلَى شاطی النیل: 18 وَكَانَ قد 
صَعَدثْ مِنْهُ سَبْعْ بر راب صَحَمَاتُ الم عستاث ال وَرَكَتْ 
في ےم وکا سيم بفرات لْحَر قذ صَعدّث وراعقاه 
عِجاف قَبِيِحَاتُ الْخْلَةِ جذا رقیقاث اللخم. لَمْ أَرَ مها في 
جمِيع بَلَدِ مِضْرَ فی الْقَبْح: لت رات الرَقَائِقُ القبیحاث. 


| 
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بر یشیٹ مقیض 04 Genesis % Miketz‏ 


السّبْعٌ بات ت الْأَوَائكَ 0۳00+" خلت إلى کت 
ن َه قد 7 وَمَنْظرَمَا قبیخ كما ۷ الا تم اس وی 


کی 2 می مه 4+ 


1 و کات ہے 1ص 7 ی پک 


75 2 ر | | مر س ٩‏ 42 4 

بريح القبُولٍ فل نیت وراءها: 5 وس الدقاق ؛ 

و م ه ارس ب 0 7 وہہ o f‏ ه25 

سبع اللات الحیدة؛ وَقلت ذلك للعلمّاء بق يخبرو ني تا 

> و و و 2 ۔ و6 2 8 2 وت 0 6ین 7 

ل له پوسف ؛ روي فرعون ؛ وأحدة» الذي ET‏ اه 
هم>ه>و ہے ٩‏ رب o‏ 5 ا 
لفرعون؛ سبع البقرات الجیدات. وسبع تیب الحیدات ؛ 
۳ م So‏ 9 04 واي ے‫ وسبع 5 مه | مه 

75 م2 7 ےہ ر عا راس ع ٥ o‏ ۳ براض قر 

القبيحَات الصاعِدة وَرَاءَمَاء وَسَّبْعْ المُنبُلاتِ ل از ۳ 

5 4 ر0 و هر( فرت ہے 2۶ھو : 

القبول» تکون سبعه الذي قلته لفرعون ؛ 

2 o ت‎ 

الذي ِ ۱ راه لفرعون؛ کہ مس سبعه سنین ؛ یکون 


تا کی في د ضر م ایک مغ يبي جرع من 


: 


o 


بفیها» مَينْسَى جَمِيعٌ الشَبَع الْذِي كان في بَلَدِ ضر وَيَكَادُ الج 
أذ ينين أفن اد ولا ین اث لك الب في الل من 
قبل الجوع الاتي بعده لله غقلية جدا راما ِعَا دة الوويًا عَلَى 
فرعون مرتین دن الأمرَ تابث من عند الله َو شرع أن يطتعة: 
الآ لطر ورن رجلا اما حَكِيمّاء يرليه عَلَى بَلَدِ مضر 


3 


وَيُطلَقْ له آن يُوَكُلَ وُكَلاءَ علی الْبلَدَ حتی يَعِبُونَ عَلَ بَلَد 
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o 


بريشيت ٭ مقيص 41 Genesis % Miketz‏ 


مض في مع ہیں ات وَيُجَمَُعُونَ طعَامَ هَذِهِ سبي الْخَيْرٍ 
الاتیات. وَیْحَرنو مه تخت يَدِ وکلاء فعن. وَيَحْفَظونَ امه 
في ُراقا: 6 ویو ڊيا یاه لسع بي البرم. الي تكو 
في بل مضه ولا يَنْقَطِعٌ أَهْلُ ال + مِنَ الجوع: فْحَسُنَ کلامه 
عند فرعون» وعند جَمِيع وّادِهِ: 38 نم قال َو لِقُوّادِِ. هَل 
تجد مثل هذا. 00" روج الله عِلَمًا: 

عَتَفَكَ الله کل هذه مور یس فَاهِمٌ حَكِيمٌ مِئْلّكَ: 40 أَنْتَ 
وذ على تني» على ار ی يم لا ارت عت ا 
الکُزسي ققط: 41 قال لَه عون انظر قد وت عَلَى جَمِيع بل 
مضرَا 42 ثم َر عون حَاتِمَهُ من يدو وَجَعَلّهُ عَلَى یل پُوست. 
اسه یاب عشر وَصَيّرَ ًا من دعب ۲ نقه: 43 وارکبه 
جنابته. وَنُودِيَ ین يد الطریع. هَذَا سريف الْمَلِكِء ولي عَلَى 
جوع بل مصرا ل له عَلَى آئي فَن. فین عبر 
بت لايد ان في قر ولا رجله فی ر رتاپ في ججیع 


بلد مصر" مج یت لا وروجا اك ابنة فعفرع 


2۱ 


و 
و ار ۱ 9 م م کی 6 م ےم سے ده ر سس o‏ ده و 4 ۔ 2 ۵ ر 
یوسف ؛ ابنَ ثلاثين سَنة» جين وقف تن ی فرعون ملك مصر. 
وَلمَا حرج من بين یدیه. طاف جمیع بلدٍ مصر؛ 47 وانبتت 


ےے 


الارض» في سَبْعَ سني الشبّع: ملء المَخازن: فجَمّعٌ باقي 
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بر یشیٹ مقیض 42 Genesis % Miketz‏ 


لا ۱ ل لشن م كَانَتْ في 0" رخ في أ رها 
ایک بن ال کیٹا كل لخر کی چگ حتی انتھھی من 
أن بخص جو ےئ بی انور 


ا 


دی ایز نش الف أن جم لني 
آنمانی فی لد ضحفی؛ فنیت ؛ > سبع سنی سي ل الذِى 
کان في بلد مصير: ات سبع سني لجو 3 تجيء کم 
قال يُوسِفُء فَكَانَ جُوعٌ في جمیع البْلَانِء وَفِي جمیم بَلَدِ مِضْرَ 
کان طعَامًا: 55 فلمّا جاع اهل بل مِصرَ ضرع الْقَوْم إلى فَرَعَوْنَ 
بسبّب الطعام. فقال هم امضوا إلى يوسف » م قال لک اصتعوه: 
فیها 000 الْمِصرِيينَ ؛ ' واشتد 8 ِي جَمیع با بلد مصر؛ و کثیز 
بن اف لدان جاژوا إلى مضن قاروا ین بوت إِذْ اعد لو 

Chapter 2 مقطع‎ 


يعهوب ؛ ن الميرة مَوْجُودَة بمصر. فقال لبنيه. . لا تكوانوا 
ن الميرَة مَوْجُودَة بِمِضْرَ انْحَدِرُوا له 
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Genesis % Miketz 42 بريشيت * مقيص‎ 


َامْكَارُوا لتا مِنْهَاء وَنَحْيَا ولا تموث: 3 فَانْحَدَرُوا إخوة يُوسِفَ 
مرف لِيَمْتارُوا بر من مضر: 4 وینبامین أخي يُوسِففُء لَمْ تعن 
وب مَعَ اخوته» لاه قَالء کی لا تَلْحَقَهُ الم 5 فلا مَكَلَ 

بو پشرئیل» لِيَمْتَارُوا فیمّا بَيْنَ الداخلین. إِذْ كَانَ الْجُوعُ فی بَلَدٍ 
ار وَيُوسِفُ2 هو 3 للا وَهُوَ مُمِيرٌ لجمیع قَوْمهِ: 
فَجَاءَ إخوته. :میں ل ا ودوم > علی الأرْض: رای 
پوسف ) > اخوته رت ر علیهم وکا مهم بصغوبَة وَقَالَ لَه 
من ين جنلم. قَالُواء من :بل ال لکنتاز طَعَامًا: ۸ وَأَنْبْتَ پوس 
اخوته 000 وهم لا يتبتوة: 5 تر لاخلا ۳ رام هم 
قال لَهُمْ َنم جواسیس. وَإِنّمَا جتم لتظر خر الْبلَدِ: 10 الوا لَهُ لا 


۳۹ 


يا سَيّدِيء وعبیدل جاژوا لیمتاژا طَعَامًا: 11 وَتَحْنْ گلا بو رَجُل 


2 


واحد؛ ونح ثقاة» ما كَانَ بت جَواسیسّا: قال لَهُمْ لاء بل بل 
نما جنم لِتَنْظرُوا حبر الب لا خن عَيدُك انا عفر أخ. 
بثو رَجُلٍ وَاحِدٍ فی بل کَنْعَانَء الثاني عَشَرٌ اليَْمَ عند بینا. وَوَاحِدُ 
7 رای ای و 
بهذا الْحَلٌ تمتحنون. حَيَّاةَ فَعَوْنَ | ےم من هَهْنَاء إلا 
بِمَجِيءٍ أَحِيكُمْ الاصعر إلى هَاهتا: 16 لوا َاجدا مِنْكُمْ ۸ 
کم یمحص. وم خبشون. عتّی يُمْتَحَنَ لمکم هَلٍ 
احق مَعَكُم, ولا مَحياةَ ون إِنكُمْ جَوَاسِيسُ: سم إلى 


اس 


1 
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الحَبْس» لاه آیام: 18 فَمَالَ لَهُمْ يُوسِف فی اليو ال اِصْتُوا 
کلیّه تَحْیَوْا بها. فَإِنّي أنّفي ی الله فیکُم: و 
اجا منک يحْبَسسُ في بيت حفظکم. و انض 00 مره 


او 


قوت ميرک انا باخیکم الْأصْقَر إلى > ختّی يَتَحَقَقَ كَلامُكُمْ 
ولا تَهَلَكونَ» فَصَتَعُوا كَذَاكَ: م قال بَعْضُهُمْ لیفض, لکن 


امون نحن ٠‏ في الذي کت فی شدي یتضرع إ ليا وَلمْ 


و 


بل من لِذَلِكَ تلا ده الشْدة: 22 فَأَجَابَهُمْ رژوبین قَائلاُ. 
05 5 لا تخطوا عليه فلم تقبو یلو وَهَذَا تن مُطالبُونَ بدمه؛ 

هم لم يَعْلَمُواء 3 پوسفت هم لك لاہ 2 ا 7 
۰ تار نم ویکی. نم رجع هم اطم وََحَ 
من يهم سِنْعُونَ» وعبسه بِحَطْرَتهم: 25 فَأمرَ پوست فَأملِقَتْ 
تم باوث وس کل . 5 ک ا اذ لي 
من ت 27 ققح أَعَدْمم جولقة. مع فا جما في التي 
ری فِضَّة ٳڏا بها في واعیه: 28 قَقَالَ لإخْوَیہ قذ رد فِضَّتِي؛ 


ےہ 
الم 


َإِذَا بها في وعاي. فتفرث قلوبهم وَرعجوا كل وَاجدِ مَعَ أخيه 
قائلینت › مادا صنع 0 ۳ وَجَاؤُواء إلى کت بيهم إلى لد 
كَنْعَانَ فَأَخْبَرُوهُ بجمیع ما تالَهُمْ قائلينَ: 30 اد اج سَيدُ الب 


ر0 4 م و 4 


7 7 و ھر ہم و لاسر درج مر م ا ره 7 ۰ فلا له کے اة 0 
۳۹3 5 عو ها .7 فقَلنا سی ۷ ۹ ق» لم 
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ت 
2 ع 
حو اسیسا؛ 7 ۱ 


ينا تحن اثنا عَشَرَ أخا بنو أبيئاء اخدتا مَفقودٌ 
َالأَصْمَرُ عِنْدَ أبيتاء الیرم في َد کنعان: 33 فَقَالَ لاء بِخِلةٍ 
عم ثقاة دَعُوا عندي احدا منک در قوت متارلکم 
وَامْضُوا: وَأَعَْطُونِي یک ا١ش‏ ی غلم ان ثقاة 
لس بجوَاسيس» وَأَعْطِيَكُمْ أَحَاكُمْ وَافْمرُوا في الب 35 ماه 
فرفون أَوْعِيكهُمْ فاذا بصره فِضَّة كَل رَجُلٍ في وَاعیہ؛ فلا رو 
ِضَّتَهُمْ هُمْ وَأَبُوهُمْ فرعوا: 36 فَقَالَ لَهُمْ يَعَقُوبُ وم الكلثربي 
وی مَفْقُودٌ وَشِمْعُونُ مَحبُوسَ؛ وب یمین ۾ مَطلوب؛ عَلَيٌ اجْتَمَعَتْ 
هذه کل فال له روژین. نكل ابي إِنْ لمْ اجبّه ليك 
و رہ ليكَ: 38 قَالء لا يَحْصُْرُ یی مَعَكُم. EY.‏ 


مات . وييي هو وخده. فان واه الس في الطرتي التي 
تمُضون فِيهَاء انزلتم شيّبي» بِحَسْرَةٍ إلى الثرى: 
مقطع 3 Chapter‏ 
لجع سَدِيدٌ في الیل لا قروا ین أل المبرة. التي 
توا بها من مِضرَ قال لَهُمْ أَبُوهُمْ ارْجَمُو لت سپ 
الطعام: قال ل یهُوده . 15 ليجل ناشد 


1 ۷ 
الم سے 


aA 


o 


\ 


ہر ہے 
بع لها 


5 


2 
۱ سے 


3 1 


و 2 رمرم ای ہے٥‏ 17 ےُ مر ہے ہ 50 ے ک7 7 
۱ اخو ۱ 0 فان بعشت باخيثا معناء انحد نا هامت نا لاک 
2 2 کے ی ۳ 

2 سے 2ے هر 

م ) #2 ۳ رم ٩۵‏ و 9 ام یو © NR‏ م2 27 ۔ 
طعامّا؛ و ان لم نبعثه ) 3 لان الرجل 1 ( لا ترون 
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نه قد بھی لَك اَم او اه سَأَلَ عَمَا وَعَنْ 
۳م ال هل عَدا وک باق هل بقي لک 2 را 
لی سیل 7 الکلام. هل عم کا نی ار | ام 
4 وال بهودا لیشرئیل یی بعث الم معنا َو لضي 

نا 


٩۰ ما‎ 


2 
۶ ۶ 
۳ ٥ 

ھت 


5 ولا نموت نحن وات 2 
> ان له آت به س دنك کت اطا .لك 


أ 


ا١‏ سے 


٥‏ ر وو 


هم يسْرَئيل أَبْوهُمْ إِنْ كَانَ کَذَاكَء فَاضصْتَعُوا ١‏ كليه خا من فاكهة 


لیلد في کم ادرو لِلرَجُْلِ هَدِيّة َه قلیل تريّاقٍ وقلیل عَسَلٍ : 
توب وَشافبلوط. وَبَطمًا وَلَڑڑًا: 12 وَضُعْمًا من الفِضَة خذوة 
کم وَالْفِضَّةُ الْمرْدُودَةُ في فراة بی روَا مَعَكُمْ؛ لَعَلَهُ گانَ 
مهوا: 12 ون ھن رلور کے پا نت 
الکافیء يُعْطِيكُمْ رَحْمَة بَيْنَ يديه خی طلِقَ لکُم أَحَاکُم الاخر 
.2 كيين ونا آخاف أن الكو كا و القن هده 


ام وَضْعْفَا من الفضة› ا مَعَهم وَبتيَامِينَ وَقَامُوا وَانحَدَرُوا 


ّى من وَوَقَقُوا بَيْنَ يَدَيْ يُوسّت: 16 قَلَما رای بویٹ ان 
ِنيَامِينَ مَعَهُمْ ال لِحَاحِبَهُ أَدْخِلْ الْقَوْمَ إلى ابیت وَاذْبَحْ دبا 
كَمَا قال يُوسِفء وَأَدْخَلَهُهْ إِلَى مثرلہ: 18 فَحَاف الْقَوْمُ اذ 
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سس 


5 0 نے 9 ثئ“ هر 8 وی ه 0 
اد خلوا إلى منز یوسفت ؛ ولو بِسَبَبٍ الفضة التي ردت في اوعیتنا 


ہے 
ہے 


ارو تر مدخلون. الست علینا وتكقى عا ید 
عبیدا و ها دموا إلى خاجب لت ولو 
عند باب ۳ وَقَانُوا یا سَيِّدِيء انا انْحَدَرْنَا بالابیداء مار 
طعامّا: 21 فلا صرْنا الی المبیت. فتختا أوعيتتاء فاذا بفضة کل 


و 
> لّ و م سَ 2 ۶ و 


رجَل في واعته » فضتتا فضتتا بوزنها فرددناها معتا؛ وفضة آخری؛ 
يد خدرا معن لتمتار ۳ئ" لم نعلم ؛ مَنْ صیرّ فضتنا في اوعیتنا 


4 


ال سَلامٌ لَكُمْ لا تافو إِلْفُكُمْ وَإلَهُ أبيكُم رَرَقَكُمْ کنر 


2 


في ارک وَأَمًا فِضَّتَكُمْ فَقَدْ ضَارث ال ثُمٌ آخرح هم شُمْعون: 
لا دح لبجل لقَوْمَ 3 منرل يوسف ) أعْطَاهُمْ م مَاءٌّ فَعَسَلوا 


رهم وطرح تا لِحَمِيرهِم: 25 ویو الْهَدِيّة إلى آن جاء 
وف في الظهيرة. NE lT‏ لما 
جاء يوسفٌ ای منزله» أَدْخَلُوا الْهَدية 2 التي َعَهم له سح وا 


له عَلَى الارض: سل م عَنْ سلامتهم وقال. هل عَداء ابوک 
الشَيْحْ الذي قَلتُمْ با وَهَلْ هو سالم: 28 قالواء عَبْدَكَ أَبُونَا باق 
وَهُوَ الم ثم خَرُوا ومجدوا: 29 ثم رقم عَيْئيْه وَنَظر بنیامین 
اه این ۳ َقَالَ أَهَذَا وک 7" الذي قشم لی ٠‏ قالع 
الله فك : بي : ات جَتْ رَحْمَتَةُ على 
خيه 


5 


كي 


: نکی ود خَلَ إلى الْحَدْرِ کی تم‎ 9 ٠ 


ی 
۱ سے 
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سو وي وی بل ات اس ود خی 


وک م وللیضرئین الذین یا کلون مَعَهُ ۳ لان 
ین ی لوا مع یرای طَعاماء لأنّ امه 
AC‏ یی ود ی ایک في کت 
في مربت وت د الو | بط ان رای ۶ 


Chapter 44 مقطع‎ 


م مر وَكِيلهُ وَقَال, املا أَوْعِيَةَ الْقَنم طَعَامَا ما يَطِيقُونَ 
حَمْلاً وَصَیّر فِضَّةَ کل رل في راع َجَامِي ؛ م اب 
ره في وَاعة الاضفي مع فط فضة میر ته ؛ فصت كُمَا قال له 

E‏ لصاح أَطْلِقَ لو هم وحمیرَهم: 4 قد 
خرجوا مِنَ القَرية وَلَمْ يَتِعْدُواء إِذْ قال يُوسِفُ لوكيله قُمْ ایهم 
٦‏ 6 لك شرا بل کین 5 يس هن 
ِي يشرب به مَولاي. وَھُو إِنَمَا انْتَحَتكُمْ به لَقَدْ ۳ فيمًا 
طن یں ھی بغد دی: 7 فلا لا یمود 
سَيّدِي هدا سس e‏ یھ ۰) ۶+ ره 

هيّذي فص وحَدناها في فراة ہت رَدُدْنَاهَا لَك من لد 
َنْعَانَ» فکیّت تشرق من بیّت مَوْلاكَ رر وه مَن وجد 
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مَعَهُ مِنْ عبيدك› به ات جا کون مت قال 


مه 


الا کم و ر من وجد مَعَُ کان لي عدا ٠‏ و 0 
یا اشر حط کل رجل َاعَتَةُ علی اض ؛ وفتح م کل 
رجل واعته: ا ۳۳ لایر وَانتَهَى إلى لأصْفَر فوجد 
الجا في واعة بیامین: 13 فَحَرَقوا يام وشال کل رَجُلِ عَلَى 
جمارو» وَرَجَعُوا إِلَى القَرية: 14 وَدَخَلَ يَهُودَا وحن ای بت 
یوسفت» وَعَدَاهُ نَم فَوََعُوا ین يَدَيْهِ عَلَى الأنض: 15 قَالَ لَهُمْ 
یوسف ما هذه ا ی صتعثه م موه و , آَم ے‫ و ۶ 00ت 0 
مثلي: 16 قال يَهُودَاء ما تقول لِسَیّدِي: کا کلم وت ۳ 


۳ 


عر 


الْجَامُ فى يَدِهِ: 17 قَالء أنَا مُعَاد من أن أَصْتَعَ هَذَا الام لجل 
ِي ژجد الْجَامُ فی بده. هُوَيَكُونُ لی عَبْدَاء ونم اصْعَدُوا يسَلام 


ہے 
0000 شع 
ال ایہم 
٠‏ 
م٭جھ 
ءا صا ر 
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ر گر 


ہے ر 

فد ليه یهودا؛ وَقال یا دم یتکلم 

ره 8م ع 2 ر ° 7 ر هاش گی ہے ے کے م2 ے‫ 7۳2 
عبدك كلام بحضرة می لا پشتل کن على بلك لان 


مثل فَرعَوْنَ؛ 19 وان 7 ۶ءء یٹ قل اب نم 


روه 


فى 2 ٤خ‏ 
o‏ ۳۹ مم | > 7 
اٿ أو أخ: 20 فلا ! 


EX 
را‎ 5 
1 


۲ مه ھ۶ 
نا موجو 


5 


و 
یں o EI‏ سر ی ور مر ۵ و ۳1 گی 7 ہے 
سیر زاخوه قد مات » وبقي هو وحده امه A‏ فقلت 
ے 7 9 0 م اج )ام ۳ ہر کے م2 
تي3 احضو إلى لی أَجعَل عِتاتتي فیه: 22 نا دتا 


صے 
3 ر٥‏ 


۲ ٦ھ‏ 7 ۳ 7 7 7 مه 5 ے۔ و 2 
لا يَطِيقُ الغلام يترك ابا فان ہو ترک مات 3 


لِعَبیدك اك ب خشز اخ الأصْفَر مَعَكُّمْ: > لا تَعَاوِدُوا 1 ترول 
ك اتا خْبَرنَاةُ بکلام قد 


ی 


١ 


1 12 
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وه 
هو 
۰ 
۰ 


ال آبا. ارْجَعُوا امْمَارُوا لا قلبلاً من الطعَام: 26 فلا لا 
تطیق أَنْ تَنْحَيرَ إلا إن کان أَخُونا الْأصْمَرْ مَعَنَا انْحَدَزناء لان لا 
َطِيقُ أُنْ ری 7 رھ أَخُونَا الْأضْعَرُ یس مَعَتا: ل 
م تلن أ ؛ ی که ت فش 


ع کے :6 
سا 


الانَ: 7 اث هد 1 ۳ مِنْ عِندِيء 5 0-6 2 


شَيْبَتِي بِحَسْرَةٍ إلى الُی: 30 فَأَحَافُ إن صرّث إلى عَبْدِكَ ي 
ده لیس مَعتَاء وَتَفْسْةُ مَعْقَودَةَ بتفسه: فکمّا یزی. نه لیم 
e‏ عَبيدُكَ قد نوا د عينم يلار 


التتى: 32 لا 2 عَبْدَكَ صَمِنَ الْعْلام من أبی: , قَائْلاً. إن لَمْ آت به 
ِلَيكَء كنتت حَاطِئَا لاي ط ول لرمَان: ها لیف 2089 
مَكَانَ العلا عَبْدَا لِسيّدٍي. وَيَصْعَدُ الْقلامْ مَعَ اخوته 
گر کیت أَصْعَدُ إلى ايء وَالْملامُ لس هر مي کی لا 
لبلاع. لذي یال 


وو 


Chapter 43 مقطع‎ 


ی ۰ من و ارکب ی م يديه 
ناددی ی؛ أَخِْجُوا کل رَجُل من بين يَدَيّ وَلَمْ يَقَفْ إِنْسَانْ م مَعَهُء حِينَ 
رفک وف باخوته: 2 ورفع وه پٹگاو؛ حٌى سَمِعَهُ الْمِصْريُونَ: 
TT‏ نم قال لاخو لاٹ , هل عَدَا أبي باقی: 20 
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يفوا أن بجاوب مما دُمِغُوا ین بین يَدَيْو: 4 حَتّی قال لَهُمْ: 
مدا إلى فَتَقَدَمُواء فَقَالء آتا وٹ أَخْوَكُْ الَّذِي بغقثونی إِلَى 
ضر 5 وَالَأنَ لا تَعْتَسُا ء ولا بش عَليِكُم بذ يوني إلى هه 


7 
- یں و ۳9 
و 0 5 ده م - o‏ ۳ مم کر 71 یں و َه ضر 
۰ ۰ 
ل الله بعك بی بین بل لمعیشدة: ود ٤‏ ان هاتین سنتی 
3 ۰ ۰ ۰ مه مه ۰ ٠‏ ہے يہ ع مه 
72 و 
مه هو 


5 


ہے قله 


جوع قد مَضَنَا في ال 7 خمم مین لسن فیها ززغ ولا 
ا ی ۵ کی تا تر اسب 
و بخیی لک فلت 7 ليس نتم بعتتموني إِلَى هه 
ال ۳ Ts‏ بجوي آل وَسُلْطاناً عَلَى 


4 
۶ 


جَمیع بَلَدِ مضر: 9 أَسْرِعُوا واضعدوا ای أبي» وفولوا له گذا قال 
لك يُوسِفُء صَيّرَنِي الله یا لِجمِيع اضر اندز إِلَي لا 
تهت: 10 وَكُمْ في :2 ادير کون ۲ آنت. ویو 
ربو بنيكک» وغتماك وَبَقَركَ وَجَمِيعُْ مَالِكَ: مَوْنَكَ ثم أن قد 
کی مل و جوع» کي لا یز نت ولك وجري علق 


وهيّذي نکم تاظرق 1 عتا يتا خی بنيامین فاي سے 


وَتَخْبِرُونَ آبي؛ بجمیع كَرَامَتِي بمضر سب ما یمود 
کر وَأَحْضِرُوه إِلَى ماهتا ہس ی علق پنيامین أخيه 
وبکی؛ وَينْيَامِينُ؛ بکی علی عنقه وکل ایز شون تو وَبَكَى 
مَعَهُمْ وَبعْدَ ِك کم وت الصّوْتُ. إلى فعون وقیل 
4 جَاءَ إِخُوَه ُوست. فَحَسن ذَلَِ عنده. وعند قرایو: 17 فَمَالَ 
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ِْعَوْنُ لیوسفت. قل لِاحْوَتِكَ, اصتغوا کلیّه» سُوقوا | دَوَابَكُمْ؛ > وَامُضوا 
نت یل لد اس ايلو ۳ ولک ا ۳ 3 


0 


وی ور توف | کلیّه. کاو کرت بر شا 
فلکم ونسایکم. واخیلوا أَبَاكُمْ وتعالرا: 20 يون لا 
كَذَاكَ بو شك وَأَعْطَاهُمْ وسث عُجَالا بأمر عون 
ادا إلطريق: وأَعْطَى کل رَجُلِ جلعة وَأَعْطَى يَِْامِينَ تلا 

همه وَحَمْس جلعًا: 23 وَبَعَتَ لابیه عَشَرَةَ حَمِيرًا: تة , مِنْ 
کی تا فين ب قات رات لابیه للطريق : 
وَبَعَتَ إِخْوَّتَهُ وَمَضُواء وقال له لا تَرْجَرُوا في ری 


وصعدو ین ضر وَجَاوُوا ای بل کنغان. ای يَعَقُوب أَبيهِم: 


فا ےی یا 7 3 وس اه ر ۶ م وی » 12 2 

ره واوا له عَدَا ُو باق وهو سُلْطانٌ عَلَى جمِيع 
7ہ ےر نے لا ہے ان ر 2 
بلد مصی فشکك قلبه ولم کی ہوم وکلمُوه؛ بجمیع کلام 


الذي 06 27 ےہ التى بَعَتَ بها لتخمله . 
تاشت روخ یموب أییهم: 28 وقال پشرئیل حشري إِذْ عَدَا 
وف باقي» أُمْضِي أرَاهُ قبل آن أَمُوتَ: 
Chapter 6 -.‏ 
فرَحَلَ يسْرَئِيلٌ وَجَمِيعْ ما له حَتَى جاء إلى بر مَبٔعء فذبح 
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2 7 لد ا 9 7 ی ۰ قال الد 1 ۰ 0 ال 7 ۳ و 
ذبيحة. لاله اپیه يصحق: في رژیا الليلٍ» یا قوب 
یا یوت قال کیت؛ 3 تی تن له آبیلت لا نف من 
۳۳ 8 ۳ م2 2 میں م7 
2 ۳ ۱ ر لد 2 ۳ 0 بر ےی کو ۳ 2 ع ۶ه ,ھ 7 
لنڑول > ۰ ۰ > شا ور .|6 ا لام 7 مه يو 1 ندل 8090837 
۱ ول ۱ مصر » فاني اصیر منت امة عظيمة: انا انز مك 
7 ۶۸ 

2 عر ۶ وام ے راس بو اس ر و 

9 رم 7 0 7 ۵ ے2 ر 3 و ا ھّ ے . و ہیں )ہہ صصھ و 
إلى مصرًء وانا اصعدك إصعادا؛ ویوسف يغمضك: فقام یعقوب 


o‏ 8 ره ر ر 802 سير و ري ٩۱‏ وت 0 کو سے 
من بثر سبع ؛ وحمله بنو یسرئیل ) واطفالهم ونساژهم. على العجال ؛ 


۰ سے > >|) .407-0 مده مم م ےر | ر ه رم و موه وه 7 
التي بَعَثْ بها فرعون لتحمله: 6 واخذوا موّاشیهم وسرخهم الذي 
و 


7٢‏ ۰ ۲۳ کم ہے 1 وي و و ہے و 7 ه ےر 3م 
کر رس رہ TO TT‏ 


وم رم ۶ 


ید و عر 5 as‏ 3 ۶ سے 7 5 ص دم اع 0 > | سس 
بنوه ) و پنو بنیه معه ‏ بناته ؛ وبنات بنیه وَسَائر نسَله جَاءَ بهم معة 


1 5 ےم ما 0 ه دم | ۳ 
إلى مصر" وهذو اسماء بني یسرئیل؛ الداخلین 


٥ 


0 9 7 و 7 و رھ و 2 
إلى - الذى س ص ساهو 3 و a‏ دع 2 می م o‏ 8 
إلى مصرّ الذي هو يَعَقَوبٌ وَبنیه» بكره رَؤُويِنُ؛ 9 وبنو رژوین 


و 
و ا کا ےکا سے بر و مس ه ۰ كه Cg‏ ا فى ام 7 
حانوخ وفلوا وحصرون و کرمي: وبنو شمعون» یموئیل وَيَامِين) 
و 
ر ی ۸ھ مس و ر لور و ر 7 ور اس لاہ بعر ۰ ۰ 2 
اهاد وَيَخِينُ و صحر. وَشاؤول بن الكنعانيّة: و پنو لاوي : عیرشون 


و 
سے 0 صم اس ۰ رل رھ ہے و 02 كن 1 مه كس ھ2 
وقهات ومرري: 12 وبنو يهوداء عير وانان» وشیله وفیرص وزارح. 


و 
مر ممم 2 و ۔؟ص و ۰ ۳ م سے ےا 22 ۰ ۳ ° و 2 رم مر لو ن۳ 
ر مور ر مور 


, و یر سار رف و ہے وا فى لا و 
وَبَنو يسَاخَارَء تولا ع وفوا وَيوبُ وشمرون: 14 وبنو زيبولونَ. 
4 1 ےر و هه 2 2 1 ساك 43 ف ین ہر ے 
بر إيلون ویحلئیل: هولاع بنو لاء الذین ولدتهم عقوت في 


7 1 کے ۔ ےہ 6 مور ۲ و هو چ 4 2 3 ی کے ٠‏ رمعم 2 بے 

فدان ارام و دینه ابنته» جمیعهم ثلاثة و تلائون تسا وبنو غاد 

So‏ 2 ر كه 7 ۳ ۳ ٩‏ و 2 ٥‏ 77 می ۰ ر رھ 

صبيون وحخجي وشوني واصبون» عيري وارودي وارئلي: 17 وبنو 
* وو 


۸ 
1 7 م2 کے ۳ ر © م ۔ ہے و ٥‏ ر دا ۔ و 
اشیں تعن و يشوقع ويشوي ور عن اختهم. وخر حه سر 
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وَمَلْكِئِيلٌ: َوّلاء بنو زل عه التي عطی لبان للیتّا ابنته. جَميع 
تا وت لیعقوب ستة عشر تھا و راحیل له كبرت 
يُوسِفُ وَينْيَامِينُ: 20 وَولد ليوف فی بلد 5 لان رَد 
لَهُ اس ابنة فتفرع امام أَوْنَء متشه وافرايم: بو پتيامينَ» 
لځ وییخر واشبیلٌ. جيرا وَتَعَمَانُ جي وَرُوشُ: 59 - ار 
هَوْلاء بر بنو راحیل؛ لین ريدق م ٠‏ جمیعهم ١‏ 0 ع 
نفسًا؛ وبنو دان حشیم؛ وب نو تَفتَاليء ۱ يحصئيل وَعُونِي 
وَیصِیر وشلیم: 25 هولاء بو ۳ 2 اغطاها لَبَانُ لِرَاجِيلَ نت 
جمیم 7 ام جمیم النفوسء الراحلة 
من آل يَعَقَوبَ إلى مر ما ال ' وَدَلِكَ سوی نِسْوَة 


ر هم و 


7 سیب6 رھ 1 5 و کو م 
بنیه ) سته وستون نفسا؛ ويوسف ) وابتاه لدان و لدا له بمصر 
۰ بج و و 22 ال ا م ہی ۳ 0 9 ,م ر20 ۰2 
Û‏ 6 حملة النفوسء خلة 0 یععوب إلى مصر » سبعون؛ 
a TS‏ 
لم 1 2 د من ید یه إلى يوسف ) له 
0 1 7 کے و 7 ۰ و رم م 2 
ی بل السدیر فَجَاوُوا إِلَْه: 29 اسر يُوسِفُ داب وَصَعَد 
2 6 م 9 ۳1 1 71 7 ہآ + م 9ے ب 1 م مك 
لیتلقی پسرئیل با إلى السدير» فلما ظَهر لَه انکت عنقه ؛ 


۶ 


وَقال له یسرئیل ؛ 5 بت 


ما 
٦ے‏ 
سے 


1١4 


وَجْهَكَء أنَّ عَذَاَ با فقال یوسف لرخوته ۳ ۳ یه 
اعد ای فرقزن. وَأَخْرهُ وافول له إِخْوَتِي وال أہي؛ لین في 


بل كَنْعَانَ قد جَاؤوا الی: وَالْمَوْمُ اة غتم. ٠‏ لانهم کانوا ذوي 
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شیف وَعَتَمْهُمْ ویر وکل ما لَهُمْ اتا بو: 33 فَإِذَا دَعَا بک 
َو وقال مَا صَنْعَتْكُمْ: 34 قُولُواء كَانَ عَبیدك ذوي مَاشية من 
صِغِرنَا إلى الا وَكَذَلِكَ ابا ال ن تفیشوا في ٴ0 
لان اضر يَكْرَهُونَ كُلّ اعي عَم 


Chapter 7 مقطع‎ 


م۳ 


م وير و 


وَدخل یوسف عون وَاخبره وَقالء آبي وَإِحْوَتِي یم 
وبقرهم ت ما لَهُمُ جَاؤوا من بَلَدٍ اسب رای ١‏ 


فرعون: 3 فقال فرعون. ووه 9 کا طناك . الوا آ 4 یه 7 


کے > ه م ور 2 2 


عتم تحن وَآاؤتا: 4 ثُمَّ قالوا. تتا تسكن في بلك ذ لیس 
مم عى لِم عبیدك. . مما اد الْجُوعٌ فی بل كَنْعَانَ > فلیقم عبیدك 
ب د اليا َقَالَ فِيِعَوْنُ لیوست. قد أتاك أَبُوكَ وَاخوئت: 
فر بلك ور و 9 | أسکنهم في أَجُویو وت ير 
ي شب وا كنت تنم أ فوم قزر ڪيل تسرد 
رووس ال کلاء. لن على اي 00 0 ۹ 
وه ین يدي فعون. فَملَم علي 8 قال له فرعزن» کم ی 
حَیانك: 9 قال له يَعَقُوبُ. سنو عُمُري» َة وَثَلانُونَ سَنَة وَكَانَتْ 


قلیلة رَدِيئَة: وم تلح بسني حياة آائي. خشب یام شکنهم: 
۾ دعا لہ یعقو! 4 ا من بین یدیه؛ و سکن پوسف 
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رو ر کر ےھ رک 8 ے7 2 ۰ 1 ی 0 7 ےہ 00 7 
اباه و لخوته» واعطاهم حوزة في بَلدِ صر فی اجوده وهو بلد عين 


شس کما مر فعون: 12 ومون توسف با وخوت وساتر آله 
اما عَلَى قذر الم عم لس في جبیع الب مِم 
اشد الوم جدَاء حتّی کل أَهْل بل م2 مِصرٌ وَبَلَدٍ كَنْعَانَ» من قِبْلٍ 
الجوع: وَجَمَعَ بُوسف؛ جميع الورق المَوْجُودِ في بل مضر 
بل کنعان. بِالّْميرَةٍ اي کاثوا ینتاونها. وَأدْحَلَهُ ای بَيْتِ مَالٍ 
َون 15 ٿم فيي الوَرق» من بل مضر ويد كَنْعَانَ فَجَاءَ جَمِيعْ 
اضر إلى يُوسِف قائلین. أغطتا طَعَامَاء ولا نَمُوتُ حِذَاكَ اذ 
یی الق قال لَهُمْ توس مَائوا کبک أَعْطِيَكُمْ باه دق 
الَْرَقُ: 17 فاتزا بماشیتهم. فأَعْطَاهُمْ طَعَامًا الیل وَمَاشية لت 
ابقر وَالحَمیر؛ وَأَجَارَهُمْ بالطعَام بِمَوَاشِیهِخ: لك السنة فما 
يث تِلْكَ الستة. جَاؤُوهُ في السََة الثاني وَقَالُوا لا 4 من 
مین نورق قد فَبِيَ وَالْمَوَاشِي من البَهَائِم عِنْدَ یناه وم نیو 
کے بدن ری لا آبدائتا وریاضتا: 19 قلع توت بحَضری 
نَحْنُ وریَاضتا. اشترنا وَرِيَاضَنَاء ٠‏ بالطقام: > ختی نَكُونَ تَحْنْ عبیداه 
وریَاصت ملكا لیفزن. وف عبّاء تخیا به ولا تموث وَالْأرْضُ 
لا تکل: فاشتری یوسف ۰ جَمِيعٌ ریاض المضریین. لفرعون › 
لام باغوقاء کل رل ضَیقتهء يِا ات عَلَيْهِم لجو قصارت 
الضّيَاعٌ فعون: 21 وَتَقَلَ القَوْمَ من فَُاہُمْ: من طرف تخم مِضر 
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إلى طرفه: 22 عدا رِيَاضُ مه فان شترم لاد لزق کان 
هم من فعزت. فکاوا یود زقد ِي کان يُعْطِيِهُمْ لد 
e ۱‏ ییُوا ريَاضَهُمُ: 23 ثم قال يُوسِفُ لو هُوذا قد 
کم وَريَاضَكُمْ لفعون. ها لَك عیّا. تزتها في الارض: 
ادا مَخَلَت الا فاغطوا الْحُمْس لفون وَالْأَرْبعَةُ جر 
ود لک زر لطیا وماگيڱي ومن في مریگ واگ 
الوا اخييتتاء جڏ حظاء عِنْدَ یناه وَتَكُونُ عبیدا لفرعون: 
تا زا إلى هذا على ند بآ بط 
لخن لفَون. عَدَا ریاض أيهم انها لَهُمْ وَحْدَهُمْ لَمْ تبز 
فکون: 27 وَلَمّا آقاء بنیز ۳ بل ضر في بلب السَّدِيرِ 


َحَازُوهُ: وَأَنْمرُوا وکیڑوا جدا 
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ہے اسبوعي - يجي 


1۲۶۰٤ Vayechi 


Chapter 4 مقطع‎ 


انان رہ في و یط دو اللو مت آ تحت 
غُمُرہِ سنو حیاته مِنَهَ وَسَبْعَ رین سَنَة لما فرب اج 
شين ن رت | دعا بابنه پوسفت. ' قال له إِنْ وَجَدْتُْ حَظَاءً 
قآ ينبل إلى عفدي واضتغ لي قضلا قي aT‏ 


عندك 


4 م 


۶ے ہے 


ر کید ۳ ٠‏ آنا ا شتغ كما فلت قال اخلف 
لی ال 0 E‏ پشرئیل على طرف الشرير شاکرا: 


Chapter 48 مقطع‎ 


۱ سے 


و 


اك_مَریضن. 
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2 
° 


مَعَد متشه تب نم آخیر یعَقوب. وَقِيلَ لَه 
وا ابنك پوست جاء لك فتقوّى پشرئیل وَجَلَ علی السّرير: 
فقال يَعَقَوبُ لیوست. اغلم ان الطَابِق الكافي. تَجَلّى لي في 
لوز فی بل نان بار فی قال لی هَاأَنَا همرك وَمُكَيْركَ: 
کا مئك حوق ام واغطي هَذَا الْبَلَدَء لِتَسْلِكَ بَعْدَكَ 
الدّخرا 5 وَالْآنَء اباك الْمَوُودَانَ لك في بل ضر إِلَى أُنْ آتی 


ہے 


۵ و 
2 


ہے به 


٥ 


إيِكَ ی مضر ما يُنْسَبَانٍ اي يَكُون فرايم ومتشه؛ مِْل رژویین 
وَمَمْعُونِ: 6 وَئیالیدك. الّذِينَ تلد بَعْدَهُْء يك يُنْسَبُونَ» وَإِلَى 
انماء مه یُضافون في تَخليهم: 7 ول اتا يي مجيني من 
َدَانَ مَانَتْ علي راجیل. فی بل کنغان؛ في الطريق» وقد بهي 
یل من الْمَسَافَةٍ إلى حول إفرات» فدفتتها تم في طريتي إفْرَاتَ ؛ 


هی بيت بت لخم. ولم با لد لي بَعْدَ ذَلِكَ سَيًْا: کنا رأی یشرئیل 


مه 


2 کے 


۳ پوست قال مَنْ هَؤْلاء: 9 قال لَهُ يُوسِفْء هما ابا اللدان 
يتا پشرئیل. قد تولث من السَيْحُوحَة. لَمْ بطق أن يلظ مدمه 
ی فَمَبَلَهُمَا وَعَاتَقَهْمَا: 11 قال پشرئیل ويف > ری خوك 


0 ۰ ادن 


لع آمل وَهُوَدَا قذ أَرَانِي الله أيْضّا نَسْلَكَ: 12 نم أَخْيَجَهُمَا وی 
مِنْ عند حجُرہ؛ وَسَجَدَ على وجهه على رض 


و مر م كه 9 ۔ ٥‏ 9 
كاه م7 ۱ كمه أو ۰ م 2 2 1 8 سے 6 مع ۱ 27 2 ہے ۱ 
_- همال و ترك افرایم ي عن يسار يسرئيل › و منشه بِيَسَاره 


122 


Torah commentary by Rabbi ۹۸۸111 Gaon (882 c.e) 


Genesis % Vayechi 49 بريشيت ** ویحی‎ 


عن يوين يشرئيل: وَقَدّمَهُمَا اه یشرئیل یمیت وَجَعَلم 
عَلَى رأس إِفْرَايم ره الأضْفَرُ وَيَسَارَهُ عَلَى 7" متشه جد يديه 
كَذَاكَ عَلَى أَنَّ مشه لكر 15 وارك فی يُوسِفء وَقَالَ لَه ال 
ِي سَار آبائي في طاعیه. أَبْرَهَمَ وَيضْحَی, هو له الذي َعَانِي ؛ 

كنث؛ إلى نا ال ۱6 بعلب کي من کل روا 
هَذَّيْنِ لغلامین. یمان باشمي» وّاشم آبائي : 
کنو في الأْص: فلما رای یوسف. 

دَهُ اليمتى. ی رس ی افرایم ساء دَلِكَ عندة. فاشتدها» لیریلا 
قن راس رديه | إلى راس بش" َقَالَ له یس كَذَا یا أبى: 
ق هدا ایک صي بت غلی ا ای 
عَلِمْتُ يا بتي إِنَّ هَذَا يكر أيضًا وتکُون منه 
ار ن نت مخ لک 
بارك فیهما. ا في فلك ام , فا يلق کات کر یشرئیل لین 
بَْضن لِیَغض, یی الله مل افرايم ومتشه. فَقَدمَ إفْرَايمَ عَلَى 
۹ ال یشرئیل لیوسفت. کا مایت کر الله مَعَكُمْ: 
ل م إلى 7 مرف 5 قَدْ أَعْطَيْلْكَء حص رَائْدَةَ عَلَى 


ص ص 0 0 


Chapter 49 تا‎ 


a 
٩۰ ما‎ 
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بريشيت ** ویحی 49 Genesis ٩۶ Vayechi‏ 
في آخر الایام: 2 اجْتَمِعُوا وَاسْمَعُوا ذلك يا بَبِي a‏ 


پسرئیل آییکم: با َوُوينُ» أَنْتَ بکري» وَفوَّتِي و نيلي : 
مُمَضَّلُ في الشَّرَفٍ وَمُْمَضَّلْ في الما 4 ولا بل من ماو لا 
شمعون ولاوي الوا الات الظلم فریتهما: في 
طبهم لم تذطن لبي وفي تجوقهما لم تختیع ذاني؛ لاد 
بعَضَبِهِمَا فلو أ | مه وَيرِضَاهُمَا ۳۳ شورا: 7 فَمَدْمُومٌ عَصَّبَهُمَاء ما 
ره 0 مه کت 5 آل يَعَقَوَب ) کک 
في أل پشرئیل: 
نت یا واه ید اخوئك. وید فی قفا أَعْدَائِكَ وَيَخْضَمْ 
لك بو آپیلت: 9 تَكُونُ یا بهودا. کیبل اسي لا حلصت ابني 
مِنَ الْقَدْلِ الي إِذَا جَنَا وریص. کاس اؤ لبق من دا سیر 
لا يرول قَضِيبُ الْمُلكَء مِنْ ترت ہی من تخت امو 


ن يَجيءَ الذي هو لَه وَإلَيْه تَجْتَمِعُ الشعُوت: 11 رابط 
لِلْجَمْن جَحشه. وَلِلْسَّريق ابْنَ تابه از ِالْحَمْرٍ لِيَاسَهُ وَيِدَم 
التپ كشوقة: 12 مروز لت كت من الکن وین الأشتان 
ار من ال 

زیون » علی ساجل البخر یشک وَفِي ساجله سفن 


2 
۶ 
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o 


Genesis ** Vayechi 49 بريشيت ** ویحی‎ 


وطرّف تيه إِلَى صَیْدا: 
ویسَاخار عیام منفرد : رابص ب ل ین الصفیْن: 


لاح ما أُجْوَدمَاء وَالْأَرْضَ ما نعمها» مد هل و 
کا دَانء يَحْكُمْ موب کَدُمْلَةِ سبط من 


ما + 


\ 
\ 
0 


(n 


ت 


بني پسرئیل: کون ان مان على الطریق: وَكَالْمَطرُونِ 
عَلَى السَكة. اللاسع عَقِبَ مرس وََقَمْ رَاكِبْهُ الی وَرَاءِ: 18 يقول, 
li‏ غاد ای كردس 
تکردس علیه وَهُوَ جد ماب 
سوینْ» وَهُوَ يُعْطِي مَلَذَاتٍ ال تفتلي 
کالہ ہت الافرال نار ہت 
ان مفیز کف غذور عَلَى عي ماو له عُروقء قد انقدث عَلَى 
شور مره وَکٹرزواء وَتَهَدَدَهُ أَصْحَابُ السّہام: 24 يث 
وه في صلبها. وَفَارَتْ ذِرَاعَاهُ من طاعته جَلِيلٍ يَعَقُوب وَمِن تم 
۲ دات پشرئیل: 25 أَسْأَلُ من طائی آييك أَنْ یمیت 

الكافي أَنْ بَارِكَ عَلَيْكَء برکات السَمَاءِ من الْعْلُوٌ برگات الْكَنْر 
الرَابضّة شفلگ بَرَكَاتَ القَدَایا وکات ایك ضاف 
ی بَرَكَاتِ أسْلافي : رای مِشْتَهَى يَقَاع الدَّهْرء يَکُون الْجَمِيعُ عَلَى 

اس پوسفت: وَهَامَة تاك إلخُوته: 


زع 
نم ۶ 3 وھ و 6066ھ دم ا عي لي و 
وبنیامین» كذئب یفترس. بالغداة یاکل نهبّاء وبالعشی یقسم 
ہے هو 
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Genesis ٩۶ Vayechi 50 بريشيت ** ويحى‎ 


57 کل لای جبیغ انبم یشرئیل. اثنَا عَشَرَ وَهْوَدَا ما قَال 
7 رش وارك فيه کل رَجْلٍ حَسْب (سیخقاقه. بَارَكَ عَلَيهُم: 

م صا وقال لمآ منم إلى فزمي. اذْفنُونِي مم 
آبائی: في کے ۳ في لعن الْمُضَاعَفَة ربت بحضر مسر 
ترا في بل کنعان. اي (شتراه رم من عفرو الي مقيرة: 


7 
مس و ەر ر سه ور و ًَ و ٥‏ ہے ہم ر ور و 


ثم دفن ابرھم وَسَارہ زوجته» ثم دفن یصحق وربقا زوجته. 7 
دَقَْتُ لِقَا: 32 شرا الصَيْعَة 5 4 فيهاء من بَنِي جیت: 
فلا قمع یوت من وصیّته لینیه. ضَمٌ رِجْليهِ إلى السّریر: 
نوی وَصَارَ ای قَوْمِه: 
Chapter 50 2‏ 


رر سج 7 0 لك 0 ۳ 
يوسفٌ عي ا ان بل اباه, فحتط فَحَتَط الأعكاءغ يسرئيل: 


2 1 
7 ۶ 


إلى گیل | ۱ کَذالكٌ كَانَتْ تکمل ایام 
لمَختوطینِ؛ وَبکی عَلَيْهِ الْمِصْرِيُونُ سَبْعِينَ يَْمّا: 4 فلمّا جَازت 
ا 7 وف آل فِيْعَوْنَ قَاباً ان وَجَدْتُ حظاء عِنْدَكُمْ: 
كَلَّمُا فِعَوْنَ وفوا له: 5 إِنَّ آبي کان قد اسْتَحْلَمَنِي وَقَالَ لي : 


۰ 


هاانا مات إذفني قبي ) . الي کریته يته لي“ ۰ في لد کنعان ا ثم 


تدفنبِي. E ET‏ أبي کے قال فعَوْنْ | 


TS 
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Genesis % Vayechi 50 بريشيت ** ویحی‎ 


جَمِيعُ قاد فرعون وَشِيُوح آله وَجَمِيعُ شیوخ بل مضر: 5 وَجَمِيعْ 
آل ُوسفت وَإِخْوَنهُ وال أبيهء عَدا أَطْمَالِهِمْ وغتمهم وََفَرمِمْ؛ ترکوها 


0 


في بد السَّدِيرٍ: 9 وَصَعَدَ مَعَهُ أَيُضَاء الْحَيْلُ والفزسان وَكَانَ 
جد عَظِيمًا جدا: فجَاوّوا إلى آندر العَوْسَح ؛ الذي في 
لت َندَبُوهُ تع دنا كَبيرًا عَظِيمًا جداء وَصَتَعَ اا 
سَبْعَةَ یم ما رى سَاکن الَبَلدَء الْكَنْعَانُِ» الْحُرْنَ في آندر 
اوج فَقَالواء هَذَا خزن عَظِيمٌ للْمِضريين. لِذَلِكَ سمي خزن 
سیت ِي في عبر ار وَصَنَعّ بوه ُء گجمیع ما 
اه وَحَمَلَهُ بوه ای بد کَنْعَانَء وَدَفُوهُ في مَعَارَةِ الضْیْعَة 


الْمُضَاعَفَة: . التي اشتراها أَبْرَهَمْ مَقبَرَةَء من عفرون الحتی بحضرة 
ممرا: نم رَجَعَ يُوسِفُ إلى مضرَ هو وَاِخَوَته ا وَسَاژڑ مَنْ كَانَ 
RT‏ ۰ پت کا إخوة یُوٍسف: 
أ مم قد مات او 3 لا يتمد نا یوسف ؛ ویکافْٹتا 7 


4 


لشر الَّذِي أَوْلَينَاهُ: 16 فَأَمَرُوا مَنْ قَالَ لییوسفت. اد باك وَصَانا قَبْلَ 
موته› قائلا: كم لو ےت ا هك اخوَتك 
وخطيئتم م اذ قد ولوك را وَالآنَ مالك تصفح دنت عبید 


ال ايك ؛ فبکی پوسفت نے 900 وَجَاءَ إخو ٿه أَبْصّا 
وَوَقعُوا بَيْنَ يَدَيِْ وقالوا. هْوَدَا نَحْنْ لت عَبِيدٌ: ال مريت 


م 0 ی و 


لا تخافواء إئی أتقي الله فیکم: نم قَدَرْثُم عَلَیٌ شرا وا لله قد 
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بريشي دشت # ويحي 50 Genesis % Vayechi‏ 
0ے 0 َه و ۵ سم وم ۳7 re‏ 

حيرا ) > لاجل ان ما ترونه وم ۾ کر ون: والان 
ر ر و 6 2 بن ۶ مم 0 ۳ ۳ 

لا تخافواء انا آمو: وَأَطْفَالكُمْ د فک اش مدا فاقام یوسف 


7 و سے لو ۶ ہ2 کے ہے 7 


بر ہُو وال یی وعاش مه وَفَقَرة سنین: 23 حَتّی رای 
يوست لافرايم» يَنِينًا تاه وَأَيْضًا بيي ماخیر بن متشه وُلِدُوا 
فی ججرو: 24 فقال وسف لاغوته. اتا َائِث, وَاللَهُ سید کرک 
2 ودک ین فلا یلد إلى لب الذي قسم الله لأبرَهَمَ وَيضْحَقَ 
تا 516 يوسفٌ بني یشرئیل قائلا. ٰذا ,7ھ ا 


6 


مس و زر و 7 و 2)2 هم > و , ۶ , و" کے كن 


و 


ات و ر و ار ور ەھ مر 8ے 
تن وحنطو » وصیر چ صندوقي اعد 
72 
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2 عو ۷ 2 و 
شموت ** شموت 1 Exodus % Shemot‏ 


سس 


1 
٥ ۰ 


نص اسبوعي- شموت 


Parashat Shemot 


Chapter ] مقطع‎ 


رجل ول دَخَلُوا: وو بين شمعُون لاوي ویهوده: 3 يسَّاخَارٌ 
یلو وبامین: 4 دان وتفتالي غَادُ وَآشِيئ: 5 فکانث جنله 
الوس الْخَارِجة من صلب یََقُوبَ سَبْعِينَ تَفْسَاء مَع بویت الذي 
كَانَ بِمضرَا 6 فَمَاتَ يُوسِفُ وَجَمِيعُ إِغُويهء وَسَائْرُ أَمْلِ ذَلِكَ 
الجيل: 7 ویو یشرئیل. آنمروا وَوسِعُواء وگیڑوا وعَظِمُوا جدًا جدًا: 
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+ و 2 و 
شموت ٭ شموت 1 Exodus % Shemot‏ 


سس 


رقم لش جییڈ علي بش ما لم باهذ ثیشت: فقال 
قزیه. هوا قوم کی يشرئيل: کر رام ید 10 تالا تخت 
هم فلا يَكْتْرُونَ وَيَکُون, ادا وَاقَيْنَا الْحَوْبُ» انضافوا هُمْ أَبضَا عَلَى 
اغداینا فیحاربوتا وَیروتنا من البلد: 11 قَصَيُّوا عَلَيْهُمْ ولاة ذكة 
بل أن وف تلهم فوا قُرٔی مَحَازنٍ» لِفِرَْوْنَ ٠‏ في في ال رفي 
عَينِ شمس: گان كَل ما عَبُرهم» كَذَاكَ كرون وییسرون. 
حتّی صَجِرُواء من قِبْلٍ بني پشرئیل: 13 وَاسْتَخْدَمَ المضريون» بني 
یسرئیل باقماء: ارہ حَيَائَهُمُ بخدمة صَعبَة بالطین ال 
وَسَائر أَعْمَالٍ الصْحْرَاء؛ جمیم جَمیع خدمتهم. تي رو باقماء: 
فقال ملك مضرٌ 7۲ العِبْرانقّاتِ ؛ لی اسم داهن 
شفره. والاخری فوعه: 16 قال» إِذَا بم المبراییِات: فَانظرْنَ عند 
الم ان کان بين ا وَإِنْ كَانَتْ ابنة فَاسْتبْقُومَا: سی 
لويل الله وم یَسْتَعْنَ كما قال لَهُنّ مَلِكُ مِضرَ وَاسْتَْقیْنَ البتین: 
نا پهي ملك ِب ول له تا بلي تشن هد 
لام واسْقشن الٔیین: 19 قاتا له إِنَء لیس کالسَاء الْمِصْرِيّاتِ 
العِبْرَائِيّاتَ بل هُنّ بصیرات قبل أن تخل إِلَيْهِنّ الاب تلد 
أَحْسَنَ ال إلى القوابل کر الْقَومُ وَعَظِمُوا جدا: 21 ولم 
اقب القوابل الله نع لَه يوا وَحَجَبَهْنَ: 22 فامر فعون. 
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o 


2 و وو 2 و 
شموت * شموت 2 01 % Exodus‏ 


سے 


7 ۔ مي ا 4 ه و 2۸ و و ار و و 2 010.7 
2 قواده قائلا ابن یولد لهم اط ۵ پالنیل . و کل ابنة 
ہے 
و 
اسْتَبقَوهَا: 


Chapter 2 مقطع‎ 


م مضی رجل ین اللايي» وَتروح ابنه لاري: 2 فخولت 
الامْرَأةُ ور ابا فلا ت۳ر افر وَل 
والزفت : ا وضصیت فیه فيه الصبیٌ: ) وصيرته في الدیس علی شاطی النیل: 

فوقفت ث أخته من بعید لتنظر ما یتم به: فترزلت ابنة فرعونَ 
تغل في الثیل» وَجَوَارِيهًا تَمْشِينَ عَلَى شاطیه» فَرَأتِ التَابُوتَ فی 
وَسط سپ قدت 7 وت 9 فیس فاذا بصبي 
لها e‏ أي وا وَأدْعِيَ لك بر 7 من سس 5-5 


ر ا ر o‏ 


لك: ال لها ان فرعون ؛ ا امضی ‏ فهشت الجارية. ودعت 
الصَّبِت: 9 فَمَالَتْ لها ابنة فِيْعَوْنَ ها لك هَذا ا بب لی 


2 


رانا امطیك جر کرت فَأَحَذتِ السرا الصبی ہہ له 
كبْرَ الصبیْ» جَاءَث به إلى ابنة وََوْنَ e‏ وده شمه 
موشه كبر وخرج ی إخوته» وَنَظر بتقلهم فَإِذَا برجُل ب 
رجلا عِبْرَانيًا من اخوته: تفت یمتهة و فر 
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شمو ٿ ٭ شمُوٽ 2 Exodus % Shemot‏ 


ت 


اسان قَصَرَبَ الَمضرِيٌّ فَمَات. وَدَقَنَهُ في الرَمْلِ: 13 وَحَرَجَ في 
الوم الَّانِي» فَإِذَا رَجُلَيْنِ عبرانیین یتناصیان. فَقَال لِلظَالِم مِنْهُمَاء لِم 
GTS‏ ا ب يا 
رید آن تثْلبییء كما فلت المضريٌ. فمَرع مُوشِه وَقَالء ییا ق 
عرف لَب 15 ولَمّا سَمِعَ فون بهذا الْحبن طلّب أن یل 
موه هرب مُوشه من يِن يََيْهء وَصَار إِلَی بَلدٍ میا وَجَلْسَ عَلَى 
۰ وَكَانَ لامام مِدَیَانَ سَبْعُ بات فَجَاءَتْ وَدَلَتْء وَمَلاتِ 

لحِيّاض, لِتَسقيَ عنم أبيهنَ؛ 17 فجاء الَاة 7 ۲ 
مُوشِه وان وَسَقَى عَتَمَهْنَّ: 18 فَلگًا جَاءَتْ ی یعتّل آپیهن 
قال ما اکن شمن بالمجيء اليم 19 قَمَالُوا له یز بط 
ماين 3ھ ریا لا لا مَاء, وَسَقَى الْعَتَمَ 20 قال 
َهُنّ وَين هو لِم ركشن الرَجُلَ» او أ طَعَامًا: 21 قَلَمًا أمعَنَ 


مُوشه فی نے ا ا تاس OG‏ 


ا 


\ 


سے و ۳ و مر ۳ ۔ 
وسماه غیرشوم ) لانه قال صرت غريبًا فی بلد د غربة؛ 


4 


كا يسا في پ لد ك و رت : ۷ مر نات 


صم 


70 مِن الم 7 10 7 وذ کر 5 5 مع 


نو 


۱م سے 


هر ہے۔ 7ھ یا الو ا1 ۳ سواه ےر رھ وه 
رهم وَيصحَقَ و یعقوب . فنظ إلى بني یسرئیل 7+ 


133 


Torah commentary by Rabbi 5000114 Gaon (882 c.e) 


شمو ئ شموت 8 Exodus % Shemot‏ 


Chapter 3 مقط‎ 


وَكَانَ ون ھی عنم يترو حویه إِمَام مِذَيَانَ: 

قاق إِلَى طرف ارب حَتَّى جاء الی جل الله ای حُرَيْب: 

َتَجَلّى لت الله بصریم تار من وسَط الستاء َرَأَى السا 

مُشْتَعِلاً بالا وَهُوَ یس يَحْتَرِقُ: 3 قَقَالَ مُوشِهء اميل الا 5 

وس سیوا سو ہی نم | 
ا کک ها وت 

ال لا تقد ىم ۷۳ ول یك ء عَنْ رِجْلَيِكَ ۰ یع 


لدي أت واقف عَلَيْهِ متمدن: 6 نم قال آنا له اپيك. إِلَهُ یرهم 
ِضْحَق؛ وَیََقُوبَ؛ فَسَترَ مُوشه وَجْهَهُ لذ حَاف» أن يَنْظْرَ إلى نور 


ے 


الله ال قد تَظَرْتُ لضف فَوْمِي الَذِي مص وسَمفث 
ُرَاحَهُمْ من قبل جلاقزتین» تِن بأْجَاعهم: 8 مَتَجَلَيْتُ 
امه من ید الْمِصْرِبينَ ؛ ٦ت‏ مِنْ ذلك الب بد 
ايم َل فیطل این وَالْعَسَلَ: ٠‏ إلى مَوْضِع الکتعانتین 
وَالْحِتيين ؛ : والاُورین ورین وَالحَوَیین 7ت 0 
وا راخ بتي پشرئیل قد وَصَلَ ال وَرَأَيْتُ الضَّغْط: 
الوصريو ن ضَاغطومم: 20 بك إلى فِرَعَوْن وا 


ہن ءَحى 6 


قومِي بتي پشرئیل؛ من صر ال موه بَيْنَ يَدَيٍّ الله مَنْ 


ہے 
۱ 


اناء حتى أمْضِيّ إلى فرعون . کے ےب شا 
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شمو ت ٭ شمو ت 8 Exodus % Shemot‏ 
تا أكون مَعَكَ وَهَذِهِ لَك آية» بأني بَعَنْتْ ت بلگ» ؛ ادا آخرجت امه 


مِنْ مضرَ إعبّدوا الله عَلَى هذا الْجَمَل: قال موشه بَيْنَ يدي 


ےی 
1 


7 هااا صا“ الی بني پشرئیل اقول لهم > الله 4 آبائکہْ بعتنِي 
لک فا سَأَنُونِي ما اشمة ما أَقُولُ لَهُْ: 14 قال لد أي 


الذزي لا ول تم َال کذا قل یی ب یشرئیل» الارلی, بعتي الب 3 


0 7 ا تم 


َقَالَ له أَيْضَّاء کذا قُلَّ لِيَبى يشْرئيل: الله اه اتکی ال 


+۰ 


ام 


9ر > مس 1 9 سے ض00 بی سے کی ی ۰۷ 0 2 و 
اب » اله یصحق واله يَعَقوبَ بَعَثنی ال > هذا اسمى الى الدهر, 


۳ کی إلى جيل وَأَجَْالٍ: 16 انض رخ بوخ بي 


ہے 
ہ۔ 1 کے 


؛ ول له , الله له آبَائْكُمْ ؛ تَجَلّى لی: > اله 
رب ؛ قائلا. قد ت0 وم نم یک بمضر: "۳ 
. صعد کم من ۾ عذاب المضریین. إلى موضع الکنغازیین َالٰحِتین: 


الا ورین ا حون لوس ےن ل بل مس لبت 


5 مر 7 و 7 ہے | ور سے مضه کور 7 ے۔ 

ملك مِصر وقولوا ۲ الله 5 العبرانیین وافانا رف 6 فالانَ ۳ 
م ام 5 1 بد ركه ر ور 7 | جم ۶و 0 ۳ 2 
مَسَافة ثلاثة ايام فی البر» ونذیح لله ربتا: وانا اعلم؛ ان مك 


ضر لا يَدَعَكُمْ انْ تَمْضواء شا فَأَبْعَتْ بجویع 
افاتي واضرب الہ لمصریین ؛ أَعْجُو ني التي ۱ صنعها بهم م بع بَعْدَ ذلك 


o ۳ 1‏ 
اکٹ 21 ہر 7 حَطَاء و المضرئین. ۳ ١‏ 
77 ۲" لا GE E O‏ رتا 


135 


Torah commentary by Rabbi 5000114 Gaon (882 c.e) 


2 عو 5 2 و 
شموت * شموت 4 Exodus % Shemot‏ 


سے 


2 5 ۹ از 2 چم م 5 2 لك و 2 ۳ 4 0 ى 

یه فض واه جس وياب وَتصیرُونها على بنیکم وبناتکم. 
2 

٠ بين‎ 


Chapter 4 مقطع‎ 


2 0 ہے ا سی وه و ۔ 7 7 ۳ لد ے٥‏ 
۰ 7 9 سے يۇمنون ي 2 می يه ب 


1 عصا: 3 قال طخ على ۳ ۳5 59 7 


لت م ر 7 کو سر 5 7 7 5 سے > 
فل لت نا 4 تابن 4 رقم شعو و قال له 
ایضّاء أذخل يَدَكَ لی كمك فلاعله. ثم آخرجها رها تضاء 


کالح: 7 فَقَالَء أزدد يَدَكَ إلى كمك فَأَرْدَدَهَاء ته أَخْرَجَهًا: 
قد عَادَثْ ف گار د إِنْ لَمْ يُؤْمنُوا بلق 3 ون الأية 


2 


ا کڈ برع کن اط على اور فا د بقلت 


۴ ا 


- 


و َم 


وَيَصِيرٌ د ما في الیّاس: فقال مُوشه لربه, 4 یا ر کر 
نطو من أشي وا .ولا ین جين حاطيت عَثيك: إل َيِل 
۶ ل ےج 
از من بطین ا اس ای 
لله 12 وَالَآنَ امُضء وَأَنَا أكون مع فَوْلِكَ ؛ وب e Jê‏ 
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د ٿ ٭ شه وت 4 Exodus % Shemot‏ 
ا رلك ر © ۔ 0 4 ے ۶و 1 فا 2ی 5 

به؛ قال با ربي ابعث بم انت باعثه؛ فاشتد وَجد | 

۳ یں ر یں 

ہے وق 7 و ع و 2 ے7 7 ۶ے ہے کاو 5 خرص 
عَلَيْه وقال. لیس اهرون أَخْوكَ الیوای آنا أغلم بان کلم 


وَهَذَا 7 خر تلْقَاءِكَ فینظر إِلَيِكَ وَیِسرٌ في قلبه: 15 فَكَلَمْهُ: 
وَصَيّرْ الکلامَ في قمه. وَأنَا أَكُونُ مَعَ قَوْلِكَ وله وَأدْلْكُمْ عَلَى 
ما ٦‏ ف یک هو لك الْقَوْم: ويک ن ل لك رانا 
HE‏ ای ا پا 
المُعْجرات: 18 فَمَضَى موشه. وَرَجَعَ إلى یاتر حَمْيه؛ وَقَالَ له 
مضي وج إلى إخوتي ی مص وانظر هَل هُمْ بافون. قال 
ل پترو امض عدر 1 ثم قال الله لموشه بمِدیّان: امض ارخع 
إلى مص فَإِنَّ قد مَاتَ جَمِيع الم الطالبين فَيْلَكَ: 20 فد 
موشه زوجته وولدیها. ور على حَمِيرٍ وَبَعَتَ بِهِمْ وَرَجَعَ إلى 
ديم > اح العا اي اتر ره الله ها فی ییو: 21 نم قال الله 
له فی مَضِيْكَ یرجم إلى مصر ورای سی اي تما 
آتا اشد قَلَبَهُ: - 


اتا م لو 
نا اہ 


في بر بين دی فرعون ؛ 


لق ا ابي يَعْبُدنِي ) 7 ات ah‏ 1 چپ اليك بکرگ: 

7 ۳ یز 0 سم ہس ھ 3 ر ٣ے‏ 

له کان بطريقه: فی کے فا جا ولده» ملك الله» فطلب 
“o‏ ہے ب ه لے oz‏ کر ےق ہے ° 
قتله؛ فاخدت صفوره صوناء وَقطعت قلفة ابنها, فلا بین 


رمرم 


ر 08 ر ه مز ۳ َه رمه 7 o‏ 2 ر6 
پدیه. وقالت» كاد العروس ک7 مقتولا: فکف عنه» 
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2 عو 5 2 و 
شموت ۰ شموت 5 Exodus % Shemot‏ 


سے 


حیتیذ اتلك عار ۰ 2 9۴ تج 
اض تَلْقَاءَ مُوشة إلى ابر فَمَضَىء وَوَاقَاهُء في جبل اللہ ول 
فمَکتَ موشه› کلام الله . الذي فمَضی 
ُوشه وَآمَرونء وَجَمَعَاء جَمیع شیوخ بي یشرئیل: 30 وکلم 
آهَرُونُ: بجمیع الکلام الَّذِي كَلّمَ الله مُوشة» وَصَتَعَ الْمُعْجِرَاتِ 
ِحَضْرَةٍ الْقَوْم: 31 فَآمَنَ الْقَوْمُ إِذْ سَمِعُواء أن قد ذَكَرَ الله بي 
پشرئیل وَنَظر لِضْعْفِهِمْ: فخروا وَسَجَدُوا: 
مقطع 5 Chapter‏ 
ند لِك دحل نویه وآفزون. وقلا لزفزن گنا قال الله 
1 بشرئيل اطلق قَومي؛ یَحجون لي في ال 2 قال فکزن. 
من الله حَتَّى قل مِلهء وَأطلق بی یشرئیل, لَمْ اعرف الله ولا 
للق کی ی ی ار إل رای وا أن تبي 
لا مَسَافَةَ ثَلانَه یام فی الب وب له ربا کی لا يقافتا 
بویا أؤ بسیی: 4 قال لَهُمَا مَلِكُ مِضرَ لِم یا مُوشه وَآهَرُونُ؛ 
تَجْذِبَانَ الْقَوْمَ ٠‏ بن الم انضرا إتفلكم نه قال فصو 
این کنرة أَهْل المد حى تُعِطَلُوهُمْ من تقلهم: 6 َأَمَر ون في 
َلِكَ ایو جلاورة الْقَوْم وَعرَقَاءَهُمْ قائ 7 لا تَعُودُواء أن تَعْطُوا 
ماعطو و اه وا 


هم تب ِب اللَبْنَء الي كَانُوا يَضْتَعُونَ أَمْسًا وَمَا به 
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o 


+ و وو 2 و 
شموت ** شموت 5 Exodus ٩و Shemot‏ 


سس 


تفا عقوم 07 5 مُرْفَهُونَ ‏ لِذَلِكَ هم يَصْمْحُونَ 
وَيَقُولُونَ» نَمْضِي تذبح لربتا: ٥‏ يُكَقَلُ الْعَمَلْ علی الْمَوْم وَيَشْتَغِلُونَ 
دہ ولا لت بأثور ال ۱0 قرع جلا قن زؤر 
الوا لَهُمْ كَذَا قَالَ نزن لا أغيلكم کا اضر 
خُذُوا لكُمْ تیاه من حَيْتُ تجدون. وَاعْلَمُواء أنه لا يفص من 

عَمَلِكمْ شید 12 ید لزغ في جمیع بد ضر لفیشا ق 
للن: 13 والجلاوزة مُلِحُون قَائِینَ؛ منوا عَمَلَكُمْ أَمْرَ 0)0 
كَمَا كَانَ في وت إِغطاء الَِنٍ: 14 فطرب غرفاء بي پشرئیل؛ 
لین ولا هم علوم جلاوزة کون ول لم ما الم لم تکیلوا 
شریعتکم آن تلا الْنَ مغل نس وَمَا قبل اس َالوْمَ: 15 فجاء 
رف بَنِي يشرئين. واسْتوغثوا إلى فِرْعَوْنَ قائلین لِم تَصْنَعَ گذا 
لعَبِيدِكَ: با لم يدقع یع ویقولون لتا اضر و 27 
عَبيدك. تشخ بدا شا عَلَيْهُمْ قَوْمُكَ: 17 قال ۳3 هون 
لِدَلِكَ تفولون تَمْضي تب لربتا: 18 وَالْآنَ انوا اعْمَلُواء ونين 
لا بطل لك وشریعتکم توافون: 19 ونظر عرفاء بي يشرئيل 
بشر. قائلی لا نة سوا من يكم أَمْرَ يوم یم 20 فَفَاجَؤُوا مُوشه 
آحَرُونَء واقفین اشر عِنْدَ خُرُوجَهُمْ ین عند فعون: 2۱ فقاو 
لهما. ینظر الله عَلَيِكُمْ ویخکم. کما آفسدئما عَلبْتاء عند فِْعَوْنَ 


@ د 7 


o7 1‏ 2 ور کے ۳ o A‏ ۱۹ے نج 
وَعِند قواده. ختی لو أن سيا فی ایادیهم لفتلتا: 22 فرجم موشه. 
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2 عو 5 2 و 
شموت * شموت 6 1 % Exodus‏ 


سے 


ےی 
ہے 


ّى الله وَقَالَ یا رَبّيء لِمَ یت لا لو عو عَنْتَ بي ! 
وم حین 2 إلى فرعون تا مات ی ۱ 
ولم تَحْلِسْهُمْ من ذلك: 
مقطع 6 Chapter‏ 


فَقَالَ الله موشه الان تَنظر ما تم بفرعَون إِنَهُ سَیْطلِقهُمْ بيد 


٥ 
7 بت 202 وو 0 ہ۔‎ 
شدیدق. ویطردهم من بلده بيد شديدة:‎ 
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لص اسبوعی - وإیری 


Vaera‏ یا 


۶ 4 


مقطع دن Chapter‏ 


ثم کلم الله موه وَقَال لَه أنا الله 3 الّذِي 
رهم ليضحق وخرب . بالطائق لكَاِي. واشبي ال الل 
E +3...‏ 02807" بَلَدَ کَنْعَا 
يس TL,‏ يسرئيل ) 
مِمّا المصريونَ یمه وی » وَذَکرّت عهدي: يك بیس 
یرزیل ال سم رر بفل المضرین: 


يور رو 


نت من ئا ؛ وَافككم پدراع موق وَأَحْكَام م عظِيمَة: 


تخد کم لی تر 7 الإله وَتَعْلَمُونَ آئی الله رد 
مُخرجُکہ من تخت نقل المصریین: اد خلکه إلى ٦‏ زی 


2 
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شمُوت * وایری Exodus % Vaera 6F‏ 
- و و 
سے ےت تہ کت 
۳۲ : ۴ 2 برهم یصحَق وَيَحَقَوبِ : ے "مھ 


ور ۲ ۰ 3 02 رم و 7 و ۳ 2 ۳ ہوےے 9۱ مغ ه 
ا ۳ 5 9 ° ۳ 
يقبلوا منه» مِنْ ضیق 0 وَمِنْ خدمتهم الصعبة: 


ثم کلم الله موه تَكْلِيمًا: 11 اذخل کلم فِيِعَوْنَ مَلِكَ ضر 
بطق بی بي ڀسرئِيل من بلو: 12 قالء يا ربي» هُوذا بنو پسرئیل 
بر .تکیت بل بطي فقوف وأ أ لئ 

کم الله مُوشة وَآمَرُونَ وَأَوْصَاهُمَا بسیب بي يسرئيل. 


ضر ست هه > م 8 ره ے اھ مو 
وبسَیّب فرعون ملك مصر هوّلاء رَوْسَاءْ بِيُوت 


8١‏ سے 


ع 


کا 


بهم تو زژوین پک پشرئیل: خاوخ وقلوا حضَرون وكزمي. 
ولا عشابررژزین: 15 وَبَنُو شِمْعُونَ» يمُوئيل ویامین راد وین 
وَصْحَر وَشاوول بن س۳ ؛ هولاء عَشَائْرُ شِمْعُونَ: 16 وَهولاء 
شا بني لاوي عَلَى تَوَالِيدِمِم؛ فِیزشُونء وَقِهَاتُ وَمْرَرِي» وسو 
حَيَاةٍ لاوي هئه 2 ۳۷ سَنَهَ: 17 بَنُو غِيرْشُونَ لّبي وَشْمْعِي 
لِعَشَائرِهِمَ: 18 وبنو قهات. عمرام وَيصَهَارٌ وَجبرون وعزيثيل: 
ویر حََاةٍ قات ۹ ولات وَثَلانُونَ من 2 بزري مَخلي 
وَمْشِيء هولاء عَشَائرُ لین علی توالید فرح عمرام 
وجييد عمیه قبْلَ أن تُخظر عَلیْو 4 ۳ 9 وَمُوشٍه؛ وَكَانَتْ 
سو حَيَاتِهِ ملة وَسَبْعًاوَتَلائِينَ سنة: 21 وَبُو یضهار» قورح وَنیفغ 


پ1 


ژزخري: 22 وبنو عريئيل» میشائیل وایلصفان وستري: 23 فتروح 
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شمو 2 ** وَإِيرَى 2 Exodus % Vaera‏ 
ا ا ال سے مه 9 ۳ 0 4 8 3 2 024 1 7٤‏ ۳ 
اف ليشيم پنه عمینداب اخت نحشون» فولدت له نداب 


بيهو العازار وَإِنَمَار 24 ویو قورح» أسیر وا ََبِيامَافت: 


7 
> و و 9 ر 


هَؤُلاءٍ عشایر 2 َإِْعَازَارُ بن آهرون» تَرَوّحَّ بامراة مِنْ بات 
فوطیِئیل. ا له فِنحَاس ٠‏ هَؤُلاءٍ وسا 3 م اپاء 4 رهم 
٥ی۹۹‏ ۶ r‏ بتي بسح 
مر لِيُخْرِجٌ بيي پشرئیل من مص هما موشه وَمَرُون: 28 ولا 
كَانَ في یرم خَاطَبَ الله مُوشة فيه في بل مضر: 
ال اللَّهُ لموشه. أنا الله كلم ول لت یضر يجميع تا 
مك به: 30 فقال بين یدید ؛ هذا أنا ألَْعُ الم وَكَيْفَ یَسْمَم مني 


٠2 o0 0۰ 
رون‎ 


یپ 


Chapter 7 مقطع‎ 


۶۶۶٣‏ 8ت0 انب اشتاذا» فی امُر فعَون. وآهرون 


اك ون رات ُمْ آهزون أَحَاكَ بجییع ما امرك 
بو اهرون و رت ی ٢‏ ین رت و 


و 

ل ل و 0 7 و و م 5 و س0 رت 5 07 ۵ رو 7 
اصعب قلب فرعون ؛ ۰ واکثر اياتي نی فی بَلدِ مصر ولا 
کر 2 ٥‏ ى ء 2 و 2 09 ا 7 ]فا 7 o‏ لد 7 2 ۳ وو 7 
يقبل منکم فرعون؛ ختی اجل افاتي بالمصریین؛ واخرج جيوشي: 
مخ ۶ ه ہے 9۱ ٥‏ 02 9 م 7 ۵ه ص گ7 مر ماه مه و 
بہار اسر ہنس پیر ات 1 


ے یں 
2 


te 
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من بینهم؛ فَصَنَعَ موشه واهرون» کم کے ال كذاك متا 
وَكَانَ مُوشِهُ ابْنَ تَّمَانِينَ سَنَة» وَآَعَرُونَ ابْنَ ثلاث وَمَانین سَنَةَ 

ین كلما عَونَ: 

قال الله لِمُوشه وَآهَرُونَ فایلا 9 إا كَلَّمَكُمَا عون وَقَال 

طياني يُرْهَانَاء فقل لِآَهَرُونَ خذ عَصَاكَء وَاطْرَحْهُ بين يَدَيْهِ يَصِيرُ 

تیان 10 وَدَخَلَ مُوشِه وآهرون إلى فَعَوْنَء وَصَتَعَا كَذَاكَ كَمَا قال 

الله وَطرع آهرون عصاه. ین يَدَيْ َون وَفْوّادِهِ فصارث تیا 
ٿه دعا عون بالخکماء وّالشخار» وَصَتَعَ كَذَاكَ عُلَمَاء 


25 


2 


ضر بخفیهم: ط رح 3 رَجُلٍ عَضَاهُ فصارث كَالْتَنَانِينَ 
بت عَصا آهَرُونَ عَصِيّهُمْ: 13 فاشتد قلب فعَون وَلَمْ یقبل 
و ل ل 7 قَد 
َل قلب فزفون. وآبی آن بلق الَْوْم: 15 امضي لله بلعْا 
هُوَدَا خَارِجٌ إلى ۳ وقف يَلْقَاءَهُ عَلَى شاطی الیل وَالْعَضَاء 
یی اِنْقَلِث تُعْبَانَا خذها بِيَدِكَ: 16 وف لَه الله ال ترا 
بَعَقيِي لك قائا. الق زمي. يَعْبْدُونِي في الب وَهُوَدَاكَ لَمْ تفیل 
إلى الآنَ: 17 کذا قال الله بهذو ال تَعلَمْ أي الله الْمُعَاقِبُ 
1۳ ضَارِبٌ بالعصّا ۳ فی يَدِي) المَاء الذِى التيل» فیتقلت 
دما 18 وَالسَّمَكُ الَذِي فی الثيل» یتمَاوّ ین الثیل وَيَعْجَرْ 
الْمِصرِيُونَ أن يَشْرَبُوا مَاءٗ من الثیل: 3 


6O1 


َال اللہ 
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لِمُوشِه قل لاهرون. خذ عَضَاكَ وَمُدْ يَدَكَ عَلَى میاه المضریین. 
ره رَخُلْجَانِهمْ وَأْجَامِهِمْ وَسَائِرٍ مَلامٌ مَائِهِمْ فتصیر دما 
و کون دم في جمیع بد مِضْرَ وَفِي اني الحَتَب +٦‏ 

۳ ۶ ذا موشه وَامَرُونء کما قال 2 > وَرَفْعَ حم وَضْربَ 
00-89 
الذي ف 4 وما 21 وَالسَّمَكَ الَّذِي في اليل ناوت وش 


0 


اليل وعجر الْمِصْرِيُونَ أن يَشْرَبُوا مِنْهُ ماع ار الدّمُ في جَمیع 
لد م صَنَعَ كَذَاكَ لا ضر فوم فاشقد لب و 
وم يبل منهما كما قال اللّه: 22 كم وى فَزعَْنْ: وَدَحَلَ ی مثرله 
وم برذ بَالَهُ الی هَذَا أَيْضًا: 24 واختفر جَمِيعٌ المضریین. حوالن 
الثیل آبازا لِيَشْرَبُوا مِنْھَاء إِذْ لَمْ يَطِيقُوا أَنْ 58 من 2 مَاءِ یب 

TN‏ ام بد تا ضر ب الله الي يغ 

ال الله لِمُوشه» اذخُل إِلَى فعَون وف له کذا قال اللَّهُ: 
طِق هي يَعْبُدو ني ! فان اب ایت یت آن تمه ٠‏ ها صَادِمٌ تَحْمَكَ 
بالضفاد ع: 28 وَتَسْعَى من ر الصَفَادِعٌ» وَتَصْعَدَ وتدخل في 
یلک وَفِي خدر مضحمك على سیرک وَفی تانيرك وَمعاجنك: 

رفي جشمك وَچشم قوّمك وَفوَاوِكَء تضعد الضَفَادِغ 
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و 8 


شموت * وایری 8 2 % Exodus‏ 


Chapter 6 مقط‎ 


َقَالَ الله لِمُوشه» قُلْ لاَون. مُدْ يَدَكَ بَِضَاكَء عَلَى الانهار 
وَالْخُنْجَانٍ والاجام. وَأَصْعِدٍ الصَمَادِعَ علی بل مضر: 2 فَمَد 
آهَرُونُ يده عَلَى میاه المضریی» فصعدت الضَفاد ع وَغَطَّتْ بد 
5 وَصَنَعَ كَذَاكَ الْعلَمَاء بخفیهم. وَأَصضْعَدُوا الضَفَادِعَ عَلَى 
بلد مصر: 4 فدعا فِرَعَوْنُ بموشه هون > وَقَالَ اشفعا إلى الله 
زيل لضفاو عي وَعَنْ قَوْمِي) حتی أَطْلِقَ اف ر له 

قال له مُوشِهُ اقترخ عَلَىّ: : متی تَشَاءُ أَنْ آشمع لَكَء وفرادك 
فيك فطع الضَفَادِعٌ» عنك وَعَنْ مترلك. وَتَبْقَى في النیل 


ققط: 6 قال عَداء قال كَمَا قُلْتَء لِك تغل أنه یس مثل الله 


3 


وَتبْقَى في ابر فقط: ۸ فلم حرج موشه رون مِنْ عند فرعون دعا 
مُوشه إلى الله بسَیّب ب الضفادٍ ع ۳ کت بِفِرْعَوْنَ: 9 فصتم الله 
كما قال موشة ) » فتَمَاوتت اش 0.٣‏ والڈور وَالضبَاج: 
۳ نز فت الا رل منها: له ی 
۹۹204٣٣‏ .مت 
ل اللّهُ: 57 7ر لق مُد 
عَصَاكَء وَاضْرُبٌ تراب رض ؛ يَصِيرٌ قَمْلاً في جمیع بل ضر 
فصتَعَ د آهَرُونُ يده بِعَصَاهُ فَضَرَبَ تراب الأرض : 
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شمُوت ٭ وَإِيرَى 8 Exodus % Vaera‏ 


مو 3 


قَصَارَ المَمل في التاس لیم > جمیع مم تراب رض صَار 
في جَمیع بل مِضر مع اة لاه پیش ی 
الْقَمْلَ وله يُطقواء فلت الْقَمْلُ في التاس بای ف 


٥ 


العُلَمَاءُ لفعون» هذا جَريحة مِنْ عند الله فاشتد قَلَيْهُ وم يقبا 


کت 
۰۵ 
1 
4 


ے 
۶ 


ما و وَقَالَ الله لموشه أذ 
بالْعَدَاة وف ین يدي فرعون ؛ هوذا خارج إلى 506 +4 


2 


كَذَا قال الله أطلق قَوْمِي يَعْبُدُونِي! ان ان أبَبْتَ أنْ تلق 
می. هااتا باعث عَلَيْكَ علی قراو نرق وتتاراش حلط 

وَأبيّنُ في لك اليم بد السَّدِيرٍ الذي قزيي مُقِيمٌ يه ليلا 
یکون ثم وَحْشْء لکی تعلم. پ الله شا على کت ۲ 
یر فداء لِقَوْمِي یا بخ بق کت مات قروا 
فصنَع الله کذ ال , ودخل وح حش کفیر إلى بيت فرعون وبیت 


2 رد مه 07 حي لي © »0 رم © , ۰ ےھ مه 
قواده ؛ وجمیم بلد مصر السك من قبل الْمَحْش: فدعا فرعون 


۱خ ٹم 
۷ 


بموشه وَأهَرُونَ ؛ وال امضوا اذْبَخُوا مه 3 البَلّد: قال 
وه لا نُطِيق أَنْ نضتع ذَلِكَ دما يرقا لْمِصْرِيُونَ» تَدْبَحُهُ 

۳ ناء فهل تَذْبَح ما يَكْرَهُهُ المصر کت 
يمرا 24 قال فون أ ٠‏ لدب 78 ۾ في 7 
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شموت * وایری 9 2 % Exodus‏ 


عَدَا أَبَاعِدَ لا عدون فی می اشْفَعَا عَّي: 25 قال مُوشه. 
انا خارخ من عِنْدِكَ وَأَشْمَعْ إِلی الله فیریل الْوَحْشَء عَنْ فون 
ده قزم عَدَاء عدا الششرية لا يعاودها وت لفل بط لمع 
يَذْبَحُونَ للہا 26 قَلَما رح من علیو, شَمَعَ ای اللا 27 قَصَمَمَ 
اله کما قال مُوشِهء وَزَال الْوَحْْنُ» من فرعون وَفرَاده رقم لَمْ يق 
واجد: 28 فَتَقَلَ فَول قَلَبةء هَذه الْمَئَةَ أَضَاء ولم يُطْلِقَ ارم 


Chapter 9 مقطع‎ 


م قال الله لموشه. اذْخُلْ إِلَى فِيْعَوْنَ» وف لَه کذا قَالَ الله ال 
ل يك الت هي يَعَبَدوتَنِي ! نك ان ات ان هم 


8 


وعداك مسك بھم: فان آفة الله کات في مَوَاشيكٌ ۳ 
في الصَّحْرَاءِ. في ال وَالْحَمِير والجمال. ور العم وَبَاء 
عظیم جدا: 4 وَين ال ین مَوّاشي بني يسْرَئيل» وَبَيْنَ مَوّاشي 
اضر وا ۳ ٿ ین تيع کا ُو لبي پشرئیل شیتا: 5 ویر 
له وتا قَائْلً. غَدَا انش 3 له هَذَا امه في الب ات الله 


بني پشرئیل OT‏ .عت وتو قر د 
من مَواشي بي پشرئیل واج فَتَفَلَ قلَبةُء وم ُطلق او 


قال الله یموشه وآهزون. خذا لَكُمَا مَْلاً ُفتیکما. من فیح 


ال 8 رر 0 و ۳ ۰ ایا 2 5 سيد 7079۰+ اس ی و 
تونء وَيهوي به موشه» في الهوّاء بحَضرَة فرعون: ‏ ویصیر 
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سے 


شمّوت ٭ وایری 9 Exodus ** ۷٥۹‏ 


غبارا. في جمیع بَلَدِ مر وَيَكُونُ في النّاس والبهایم قرا تابن 
نے ٠‏ في جمیع بل ضر ادا من فيح الاو وَوََمَا بين 
يدي فعزن. وَهَوَى به موش في الْهَوَاءِ فَصَار فرح مط ناب 
فی اس بای ۰۱ الا أن لو ین موي 
مِنْ قبل ین لاه كَانَ فیهم وَفِي ساثر المضریین: 12 وَشَدَ الله 
قلب فعژن. وَلَمْ یل مِنهُمَاء كما قَالَ له لِمُوشِه: 
َقَالَ الله لموشه, 3 بالغداق وقف ین لئ نع و 
> كَذَا قَالَ الله إِلَهُ العِبرائيينَ» الق قَوْمِي يَعَبْدُوتنِي: لني في 
هذه ۾ الم 43 باغت بكثير من آفاتي في لبك , وَقَدَادِكَ و مك . یکی 
تلم أنه لسن مثلي في جبیع العَالَم: لی الان لو أَطلَفْتُ 
آفاتی ء لك وَقَوَْكَء بِالْوَبَا وَاجْتَحَدْتَ من البلد: 16 وَلَکكِن: 
بسبب کله لت يکي اريك قوتي وَلِكَیٔ یقص اشمي في 
جمیم الْعالم: 17 وَمَهْمَاكَ مُتريّط بِقَوْمِيء لملا تطهم: 18 ها 
مُمْطِرٌ في مِثْلٍ ذا الوَفْتِ من عَدِء بدا عظیما جداء ما لَم يَكُنْ 
بل في مضي من يَوْم أشْمَث ی الآن: دد مث الاق صن 
مَاشيعكَ. وَجَمِيعَ ما لك فی الصَّحْرَاءِ ة ا 
في الصخراء وَلَمْ يَنْضَمْ ای الْمَمْزلٍ؛ ۳ 7 لب وَيَمُوتُونَ: 
فَمَنْ خاف 5 الله > من فرّاد فَِوْنَ کت عبیده وَماشٍیته 
إلَى الْبيُوتِ: 21 وَمَنْ لَمْ برد اله ی کلام ال ترك عبيده وَمَاشِيكَهُ 


۹ہ 
6 ۷6 
م 
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سے 
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قال الله مش مد يَدَكَ تخو السّمای کون برد في جمیم 
بل مر علی الئاس وَالبَهائِم» وَجَمِيع عشب الصخراءِ في بل 
و A O‏ نب ا نت 
سے لوقي ای CHS‏ ون 24 تہ 
الد نار مُتَقِدَةَ في وَسَطِهِ عَظِيمًا جدا. ما لم یکن مله في 
جُمیع بَلَدِ یر منذ صارث لامة: 25 فرب اب في جمِيع بَلَد 
من جَمِيعَ مَا فی الصخرای من انسان إلى بَهِيمَةٍ؛ وَصَرَبَ جَمِيعَ 
غشیها. وَكْسَرَ جمیع آشجارقا: 26 عذا فی بَلَدِ المّییں الذي د 
لو يسْرَئِيل» لَمْ یکن برد 27 فبعت فَلَوْنْء وَدَعَا بموشه وَآهَرُونَ ؛ 
قال لما قد مت اير اناا و خی ۳ 

اشْمَعَا إلى الله و لاد و 7 وت 


ی أَطْلقَكُمْ ولا تعَاوِدُوا آن فوا 25 ثم قال موی لا حَرَجْتُ 


0 


مِنَ ار بسط يدي إِلی الله فََلَھي الوا وَالَْردُلَنْ يَكُونَ 
يسا یکی تعلم أ الأرْض لد 30 وَأَما أت وَقْوَادْكَ فاني نم 
انکم. قبل آن تَخَافُوا من بین يَدَيٍّ ال 3 اکتا والشّعيد 
قَدْ عَطَبَاء لان الشَّعِيرَ گان فَريكَاء وَالْحْكَانَ مُفَلَمَا: 32 والحنطه 
"2 ل 0-27 هم آفلتان: ولمّا حَرَحَ مُوشه مِنْ عند 
َو ومن قرییه. بسط يَدَيْهِ إِلَى الله قانتهت الأصُوَاتُ وَالبَدُء وله 


ہے 
اک 


150 


Torah commentary by Rabbi ۹۸۸111 Gaon (882 c.e) 


Exodus % Vaera 9 


سے 


شموت * وایری 
نَل مَطر عَلَى الارض: 34 فما رای فرعَون آنه قد انتهى المَطر 
وَالبرَدُ والاصواث عاوَد الاخطاء قل قَبهُ هُوَ وَفرَه: 35 واشتد 
قَلْبُ فعون وَلَمْ يُطْلِقَهُمْ: » كمَا قَالَ الله لموشه: 





11 
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نص اسبوعي- بو 


Parashat Bo 


Chapter 10 مقطع‎ 


وھ A A‏ یو ۵ ہا ہے ان 7ه مومه 9 
و 

ا 4م رب ور مو سای رش ۲ 
لوب قو اده ‏ لکی احل افاتی هده ‏ بهم. ولکی تقص على 
و رک مه ہے ۳ ب 57 و ۹ م لار )ان 1 # و ور 5 
رم ال اه تا وو ہکرت و 
تعلمون اني الله: 3 ودخل موشه واهرون إلى فرعون» وقالا له. 
5 له المت نشي إلى کم ابیت أن لضن من يتن کک 

کہ ل ا کم ابیت ل ندعن من بین ای ا 


3 


5 
ہے 

5 م2 0 2 ۱ ۲ 0 ے۔‎ 0 o - جو م سل‎ ٩ 

۳ ۳ ۳ ہے م ٭ ھ4 9 ۾ هه‎ o oO 

ام 1 فومی ا ۰ فان ۱ إن 8 ی ان تطلة ری 4 هاانا 


و 


3 2 م2 
3 بالْقراق الاد و شمه 5 تلقل ع الاس ل 
۶ ور 2 و ے۔ 9ر ن 70 سے و 
۔ ۶ ۳ © من و ر ل )م <" ۳ تم 9 ° ۳ 
° 
ہے۔ ماس ھ 4 2 7 1ےہ 2 2 9| + 2 و 
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5 3 وه 
شموت * بو 10 Exodus % Bo‏ 


مِنْهُ يوك وَبِيُوتُ فَوَادِكَ ویو سایر المضریین ما لَمْ یر مله 
آبَاوْكَ وَآبَاءُ آبائك مُنْدٌ کزنهم عَلَى لارض: ای هَذَا الم ثُمٌ وَلَى 
خر مِنْ عند سے 58 223 د وعَوْنَ لَه 4 ی كَمْ يَكُونُ هَذَا 


o 


الله المَاضونَ: 9 قال مُوشه» بصبيانتا وَبشِیُوختا 
تمضی) ببنيتا ويبتاتتاء بختهنا ویبقرنا سی ال لا 


٢ے‏ سی و 


قال لهم کون كَذَاكَ اله مَعَكُمْ: 9 فلکم 
دا ری الشه خذاء رمک لیس كَذَاكَ لِيْمْض الرَجَال 
مِنْكمْ يَعْبَدُونَ الله فَإِنَكُمْ إِنَمَا "و وََرَدَهُمْ من بين ید فِرْعَوْنَ: 
ال الله لِمُوشِه مُدْ يدك 378 7 مِضْرَ 

بتیب الجزاد؛ ضع عَلَى بل ضر وه + 
ما بَقَاهُ ليرد 13 فمَد مُوشه عَصَاهُ عَلَى بَلَدِ ۹ ۳0 الله 9 
اليل فى البلد. طول او ار یله تی E e‏ 
ريح لقبل . الحراد؛ قَصَعَدَ الْجَرَادُ في جَمیع بَلَِ مضر. وَاسْتَقدٌ 
في یی ای با و زیون ی بت 
جَمِيعٌ عشبه وجمیح م تمر الشجر ی با ہے ۲ ی تا 
مِنَ الحُضْرَةٍ في الشجر وغشب الصَّحْرَاءِ في جَمِيع ۳ مصر 
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پ+ 83 + وه 
شموت * بو 10 Exodus % Bo‏ 


ت 
م ه 2 ۵ 


ثم آشرع فرعون ودعا بموشه وَمَرونَ وال قد 1ئ له 
َيُكُمَاء ولکما: 17 والان فاختملا دنبي» هَذه الْعَرَةَ وَاشْفَعَا ای 
۱ زيل عي هذا الْمَوْتَ الْمَخْضَ: ےت 
عندو. شَفَعَ إِلَى الله لت اه ریخا عَربيَة شَّدِيدَةَ جد 


٠ 
و‎ 


فَحَمَّلَ الْجَرَادَ؛ 00 تی" بر الم ال تبق غ جرادة واحدّة في 
بلد مصر" مد الله فلت فعاف وم بطق يَنِي پشرئیل: 
7 قرب مُذ ید تخر ضمي کی ظلامْ کے 
جُمیم بَلَدِ مِضْرَ بَعْدَ رَوَالِ طلام اليل 72 فمَد مُوشه يَدَهُ تخو 
السّمَاء؛ فَكَانَ ظلام بل في جُمیع بل مِضْرَ لاله آیام: 23 ل 
ير انسَان صاحبه ولم يقم م انسَان من مَکانه ثلاثة نه ايام و لح بنی 
پشرئیل. کان ور في مساکنهم: 24 فدعا فون بموشه. وَقَالَ 
اموا اعْبَدُوا ال لكِن غَتَمَكُمْ وَبَقَرَكُمْ دَعُوهُ وَأَطقَالْكُمْ تنشی 
تعکُم: 25 قال له مُوشه» بل أَنْتَ تعطینا دبای وَصَوَاعِدَ: ۳ 
له ربا: 26 ومواشیتا ّا تَمْشِي تعتاء لا قى منها طلّت. لام 
منها اذ و نر الله را ؛ وحن تلم کم مقذار ما 0 نعبد به 
الله إلى أَنْ ا 7 مد الله لَه وَل 3 - 


قال له فرعن اٴض عني. اخذز آن ثُعَاوِدَ تری وَجْهِيء فانك 
في يم ری وهي فل قال له مُوشه نَعَمْ قلت؛ لا اعاود ان 


آری وَجُْھَكَ 
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Chapter 1 مقطع‎ 


کو" و ؛ قد بی بلاغ وَاجد. و بفِرْحَوْنَ وبالمصریین. 
بَعْدَ ذَلِكَ يُطَلِفَكُمْ من ههتا. وَعِنْدَ إطلاقه: ٠‏ جُمْلَةَ یَطكُمْ من 
َاهتا: 2 مُر لی وان تم انتخا من صاجبه والمزاة من 
صاجیتها. ايه فِضَّةٍ ای دَهَبٍ: 3 َاَعْطی الله الْقَزْمَ َظاء عند 
الْمِصْربِينَ» وَأَمّا مُوشِه اليَسُولُ فعظع جدا في بل هضر عِنْدَ واد 
فِرْعَوْنَ وَعِند الْقَوْم: قَقَالَ مُوشِهء کذا قَال الله 
شَبِيهًا صف اللیْلِء أنا مُتَجَلي في بل مصر: 5 وَيَمُوتَ كل بكر 
في بد مِصرَّء من بكر فِرْعَوْنَ الجَالِسِ عَلَى كرسيه» إلى بكر الامَة؛ 
التي وَرَاءَ الرّحَی ؛ وَجَمِيع يكور البَهَائِمِ: ٥‏ ویکون صراخ عَظِيمٌ في 
جَمیع بل مصر. ما لم يَكن مله را وَلِجَمِيع بَنِي 
پشرئیل لا ین بخ کلب بفیه اکر تی ؛ مِن انسانهم إلى 
بهائمهم لکی TS‏ ہس ڈو لمصریین رن ب پشرئیل: 
َيَصِيرُ ال جَمِبع عَبِيدِكَ هَوُلاءٍ وَيَسْحجِدُونَ لی قَائلِينَ» اخرح 
انت وَجَمِيعٌ یم الم الَذِينَ مَعَكَ: ؛ وَبَعْدَ ذَلِكَ مغ ثم خَرَجَ من ند 
عون بشدة عضب مه ثُمٌ قال له لِمُوشِه لا 
بل منکما فَركَوْنَء کی تکثر براهيني في بلد مصر: 10 وَمُوشِه 
َآهَرُونُ؛ صَتَعَا جَمِيعٌ هَذو الْبَرَاهِينُ بِحَضْرَةٍ فعَون فَشَدَد الله قله 
ول يُطلِق بَنِي يسْرَئِيلٌ مِنْ بلده: 
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پ+ ہا © وه 
شموت ** بو 1 0 % Exodus‏ 


Chapter 2 ۳ 


هذا اللشهه 7 5 27 عم 1 شیر می 
ES‏ یی يشرئيل قال في العاشر مِنْه أَنْ تخد مِنْهُ 


+۰ 


ےط 


کل قریق: ھا یوبن را یه یک تب فان قآ 
ابیت من الحَاجَة إلى راس ET‏ هُ القَریب إلى مَنْرِلِهِ؛ 


۳9 من َ التفُوس. ٠ک‏ على قدر طَامه تساو ونه: 


6 
۶ 


TRS‏ اسان ركو تون 

كين عند کم ۳ يوم ا من هذا ا 
وَيَذْبَحْهُ کل جَوْقٍ جَمَاعة بني پشرئیل. بين الْْرُویْنَ یحو 
2 خر ی جا قب ۰٦‏ ۳ یوت التي 
له بنا ی لولحم في تلك الب شین تار وَقطیر: 
تع قرو لا تالا منة نما ولا طبیا مُنضجا يماي 
لا مَشْويًا ره ره وَأَكَارعَهُ وَجَوْفَهُ: 10 ولا تبون له شین إلى 
الغَدَاقء فَإِنْ بی مِنْهُ یا منه ای الغداق فاحرقوة بالتار: 11 وگذا 


1 0 و ل ہے ہے ے اص و عو ° بر گر نس و 
َه تکون ماو که مشددة وَنِعالکہ ی ارحلہ > وعصِيكم 


ہ۸ 
و 


وم كلوه بحفز. هُوَ فَضْحٌ له فاتجلی في بَلَدِ مر 
في لك الیل وال کل بكر فیها. من اسان إِلَى بَهيمَةٍ؛ وبجهیم 


7 


۱ 


٥ 


مَعْبُودَّ ات المت تم م" 8 ال ااا کون 


۳6 
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و وه 
شموت * بو 12 Bo‏ ٭٭ Exodus‏ 


سس 


لدم لَكُمْ عَلامَة على یوت التي أَنكُمْ فيهاء أَنْظرة وَأَرتُ م اکا 
یخل يکم ون .لد صَرَبْتُ أَهْلَ بد مضر: 14 وَيَكُونُ ها 
ايوم لَكُمْ ذِكْرى, تَحْجُونَ فيه حَجا لله. es‏ شم الھْر 
رم سَيْعَة ّم تلود َطِيرَاء أا في ال 7 ار 
الْمُحْمِرَ من بوتكم لا کل من کل خویرا. يَْقَطِعْ ذَلِكَ الانسان 
من بين آل پشرئیل؛ من اليم الأول إلى الیم السَابع: 16 وَالَومُ 
ل اشم مُقَدَمِنْء وَاليَوْمُ لساب اشم مقدسن» يَكُونَانَ لَكُمْ ولا 
يُضَْعُ فیهمّا ميا من الصنایع. الا ما يوگل کل تفس. TT‏ 
7 لکم: 17 وَاحْمَظُوا الفطیر فان في ذات هذا لیم حا 
جيُوشَكُمْ من لد ضر وَاحْمَظُوا عذا الوم لِأَجْيَايكُمْ زشم الدَّهْر: 
في الشَّهْرِ الأول في يم أرب عفر بالْعَشِيَ : كُلُوا قطیرا: 
ای یوم وَاحِدٍ وَعِشْرِينَ مِنْهُ پالعشی: 19 سَبْعَة سبع یام لا يُوجَد حخَمِيرٌ 
فی بوتکم 4 م لِك اسان من جما 
آل پشرئیل» من العغریب وَصَرِيح الب سينا مِنَ المُخیر لا 
الوا في جَمِيع مَسَاكِنَكُمْ كُلُوا فَطِیرا: 
وَخُذوا لَكَمْ غتمّا. لِعَسَائِرَكُمْ وَاذْبَحُوا الْمَضْحَ: 22 وَخُذُوا باق من 
َحَدَيٍّ الَّاب, من ذَلِكَ الدم» ولا يرح اسان منم من باب 
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پ+ و ےم وه 
شموت * بو 1 0 % Exodus‏ 


مترله حّی الْعَدَاؤ: 23 فیتجلی الله لیضدم المضریین. وَينظر الدء 
عَلَى الْمَطَلَ وَحَدَيّ لباب فيزئي من داجله. ولا يدع الْمهْلِكَ أن 
ذل ای يِيُويَكُمْ: 24 واخفظوا ها انز رما لكم وَلِأَجْالِكُمْ 
ی الدھر: 25 وَإِذَا دحيم ای ی الي ُعْطِيكُْ الله ما 
َد فَاحْمَظُوا هَذِهِ الصَّنْعَةَ؛ 26 وَيَكُونُ لذا قال کم بتکم ما 
َو الصَّنعَةُ لَكُمْ: 27 فووا هُوَ ذَبْحُ را لل کما ری ییوت 
پشرئیل بیصن إِذْ صَدَمَ المضریین وخلص بیوتنا. فَعَر الق 
اب فَمَضَى بثو پشرئیل وَصَتَعُواء كما أَمَرَ الله مُوشة 
حَرُونَ كذاك صَتمُوا: ما كَانَ فی نِضْفِ 
الي قتل الله کل بكْرٍ في بل مِضْرَء من بكر فرعون الْجَالِسي عَلَى 
یسید إلى بكر السَبية الي في الس وَجَمِيعَ بکور البْهَائٔم: 
ام فعَونْ ليلا هُوَ وَجَمِيعُ عبیده وَسَائْرُ الْمِضْريّينَ» وَكَانَ 
صراخ عَظِيمٌ بمصرً اذ لے کت 1 فيه مَائِت: وَدَعَا 
بموشه وَآََرُونَ لي وقال فُمُواء اروا من بن فَوْمِيء نما وب 
يسْرَئِيلٌ» وَامُضواء ' اغْبَدُوا الله ما فلم: وَأَيْضًا غَتَمَكُمْ وَبَقَرَكُمْ 
خذوها: کم لثم وَامُضوا وَاجْعَلُونِي في 1 فشدد المضریون 
عَلَى ام لیشرُوا يُطْلِقُوتَهُمْ ین لمكي انهم قاو كلا مَائُونَ: 
قَحَمَلَ الوم عَجِيهُمْ قبل أن یحور وکانت معاجنهم. 
مَضْرُورَةَ في تیابهم على آغتاقهم: 35 وضع بو یشرئیل یتب 
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و ىع 3 وه 
شموت * بو 18 Exodus % Bo‏ 


کا أَمََمُمْ مُوشِه وَاسْتَوْهَبُوا من المضریین. آنه فضة. وَآنيَةَ دب 
و باب ال ی الْقَوْم حظای عند ای ع فَوَهَبُوهَا مَبُوهَا لهم 
9 المضریون 

م رَحَلَ بو پشرئيل من ین شَمس إلى شوکوت. شبهة 
كُسَيعة الف رجْل رجال ما عدا الْأطْفَالِ؛ 38 وآیضا خلط کی 
صَعَدَ مَعَهُمْ نویه مواشي عَظِيمَةٌ جدا: 39 فَاخْمَبرُوا الْعجین. 
ِي آغرجوة من مض مَليلا قطیا إِذْ ما حمر لما على م 
ضر وم يفوا أن یط . حتی رُوَادَةَ لَمْ يَصْتَعُوا لهم 40 وَكَانَ 
مَقَامُ بي پشرئیل, اي أَقَامُوا في أَعْمَالٍ مص أَریَعَمقَةً وَثَلائِينَ 
سَتَق: 41 فَمّا کان بعد أَرْيَعَمبَة ونَلاِينَ سَنَة» فی دات ذَلِكَ 
ايم خَرجث جَمِيعُ جوش اللہ من بل ضرا 42 وَكما كَانَ ليل 
حفظ لله لِيَخْرِجَهُمْ ین بَلَدِ مِضْرَ كَذَاكَ هَذَا الیل مَحفوظ لبتي 
یل ایام 

نم قَالَ الله یموشه واهرون. هذا رم الْفَصْح: کل أَجْتَبى 
لا یاک ینه: 44 وکل ی نساب شفتری من میڈ 
یل کل مِنْه: 45 والضیث وَالْأَجيرُ لا ی کلان یٹلا 46 وَفِي 
رل وَاحِدٍ کل لا تخرجوا من الب من اللّخم خارجاه وَعَطْمْ 
لا تَكْيِرُوا مثه: 47 كُذَاكَ اکر ماع تي پشریل يَضْعُونَ: 

ادا دَخَلَ مَعَكُمْ عَرِيبٌ» وَأَرَادَ آن يَضَْعَ قَضضکا للم فلیْختن 
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۳ 22 


کل ذکر في نَاحِيَته وحیتیلٍ يتَقَدَمَ لِصِنْعِهِ إِذْ يَصِيرٌ کضریح الد 
وکا قلف لا بنج منه: 49 شريعة وَاحِدَةٌ تَكُونُ للصریح وَالْفَریب 
لداعل فیا ید 50 فشتغ بثو پشرنیل. کتا انر اله مويه 
هون » كَذَاكَ صَتعُوا: وَلَمّا كَانَ فی دات 
دَلِكَ الوم أخرح الله بي یشرئیل من بَلَدِ ضر عَلَى جیوشهم: 
مقطع 13 Chapter‏ 


م كلم الله مُوشة تکلیما: 2 آفیس لي كُلّ بک قاع کل 
بط من تیي يسْرَئِيلٌ: من الاس وَالَْهَائِمِ لي هُمْ: 3 فقال مُوشِه 
ری اد کرو ذا 0 ِي حَرَجْتُمْ فيه من مِضر مِن بت الْعبُودية. 
هه رڈ ےکر الله وخ ههتاء ولا زرك Na‏ 
شم حارجو في خُر لمَريكِ: 5 وکتا یدح الله إلى بل 
لکتعایشن. والجتین ولاشورشن والحویین اوسن كما أف 
٦‏ 00 7 الب الكش فَاصَيَعٌ هُذو الصنعَة 


فى هَذَا الشُھُرا 6 سَبْعَةَ یام کل فَطِيراء وَاليَْمُ السابع حَحٌ له 


ہے 


ل ا یز في علو السَّبْعَةٍ لگ قل ی لك شین 
ااي > في خروجي من مِضر لیکن لك 
آبَهَ عَلَى يدك وَذِكْرَا ین عَيتَيِكَ, کی تَكُونَ شَرِيعَةُ اللّهِ في فيك 


لان كل شديدة: اين الله من مصر" وحم ها الرَسْمِ 
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في وَفيِهء من حول إلى حَوْلٍ: 
وَكَذَاكَ لا أَدْخَلَكَ الله إلى بد الْکنعَانیین» کما سم لَكَ 
لك وَأَعْطَاهُ لَكَ: 12 فَاغْرل 0 3 بط له وکل رل 
یج لها الذِي کول من الذکون له لله: وَبَكْرُ الحَمیر؛ 
آقیو باق وَإِنْ لَمْ یو فاقفه, کل بكر کر ین بيك فافدو: 


وَإِذَا سالك ابثك. غدا قائلگ, ما مَذاء فقل لَه بشدة یب 
أَخرجَتا ا من بَيت العبودية: لمّا تَصَعَّبَ فرعون 


في ن بُطلقتاء قل له کل یک في بل مضره من یکُور لاس لى 
ا ally‏ 500 350 1 و 

كور البَهَائِم ؛ يذلاك انا ذابح لله کل فاتح طن من بکور 
٥‏ و 7 

تیچ اکر لع فدیهم: فتکون اية علی دك ' وَمَنشورة بین 


اسر 

1 لين 
لس نی سه ۱ و 0 ٥‏ ۰ 
/ ۰ ۰ 
E‏ خرجنا لله ر ار 
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FParashat Beshallach 


مقطع دو [ Chapter‏ 


قَكَانَ لمّا ال فْعَْنُ الْقَوْمَ أَنَّ الله ل 
سيرم طریق بل فلشطین. له قیت. لاد الله ال کی لا یندم 
قوم إِذَا روا الحزب. فیرجفون إلى مضر: 18 اَلَدارَمُمْ ال 
طریق ابر ای بحر القلژم. وین 7 یلو پشرئیل ین بل 
مصرً؛ فاد هوشه عِظَامَ وست معا و قد لت 
یی پشرئیل لا إذا در الله قاضعدوا بعظامي مِنْ ههنا 
مَعَكُمْ: 20 فما رَعَلوا من شوکوت. روا فی إِتَامَء فی طرف ابر 

اف ۳۹ تا َِامودٍ من عَمَام دهم على 
الطَريقٍ» وَفِي ال يعَامُودٍ مِنْ يء لَهُمْ فیسیزون هارا ولا 
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ہے 


لا یرل عام د الْعَمَام نار ۰ وعامو د التار لاه من بين يدي 
القَوْمَ: 
مقطع 4 Chapter‏ 


ويروا بَيْنَ يَدَيْ فوهَة الحروت يَيْنَ و ون : الخ بين يدي 
۱ صِفُونَء حِيَالَُ تنزلون عَلَى البخر: ٥‏ حتی يفول فِرْعَوْنُ عَنْ 
َه مُتَحَرُونَ في البَلَّد ٠‏ ول لب قد ِنَْلقَ عَلَيْهِمْ: 
ا قلت فوح وَيَكْلِيهُم وَأَتَعظمْ رون وَجَمِيع جنیو 
عم الْمِصرِيُونُ أنّي الله فصتفوا 12112 8 جو" 
ی الْقَوْمَ قد هَرَبُواء فانقلب قلبه وراد رادو رین . وَقَالُوا مادا صَععتَاء 
أطلفتا يي یشرئیل من جذمیتا: 6 فأشرح مکی وَأَحَذَ قَوْمَهُ معا 
ون وو و وٹ وہ اھر 
كَذَاكَء وراد عَلَى جمیعهم: ٦‏ شرن قرت يده 
کلب بتي يِسْرَئِيلُ» ويڻو پشرییل خَارِجُونَ پر ريع 9 وَكَلبَهُمْ 
الْمِصَرِيُونَ ؛ وَلَحَقَوَهُمْ م نازلین عَلَى البخر. جییم یر مرا کب فِرعون . 
وَفِرْسَانَةُ ود 7 3 الحزوت. بَيْنَ يَدَيْ بَعْلٍ صِفُونَ: 10 فلم 
قرب فقوت شال بو يسْرَئيل عُيُونَهُمْ فاذا بالمضریین د 


2 ہے 
7 3 


راهم رب جداء وَصَرَخوا إلى الل: 11 قَالُوا لموشه أمِنَ 
یور بمضرَ , يتا لِتَموت في مَاذا صنعت بتا اذ بی 
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تا تم الیض تید :: و ذم تیم شغ ت , من موتنا في 
ال موشه لو ١‏ اد قفوا 27 مغوثة الله تي 
سا 5 ی ٠‏ فَإِنَكُمْ کا ره لمصریین 7 لا 5 أن 
رهم ادا إِلَى الدَّهْر: 14 اللَهُ مُحَارِبُ عنکم. واش فا 


م ا له بغویه. ما ضر اي ویب 
3 رْقَعْ عَصَاكَء وَمُدْ يَدَكَء عَلَی البخر وشقه. ویدخل بو 


2 
٤ے‏ ره 


یشرئیل» فی وَّطه في لاس اتا مدد قلب المضرییت 
لو و انعم فد وبجمیم جندو ومراکیه وفزماه 
وَيَعْلَمُ المصريو أي الله إِذْ تَعظّمْتُ َون ؛ وَمَرَاکبه وَفرْسَانِه: 
٠‏ 27 الله ۱ تق مُعَسْکر بَنِي یسرئیل» وَصَارَ 
ات وَيَحَلَ عَامُودُ الْعَمَامُ من بین يَدَيْهمْ؛ وَوَقَفَ وَرَاءَهُمْ: 
َدَخَلَ بَيْنَ مُعَسْکر الیضریین. وَبَيْنَ مُعَسْكَرٍ اليسْرَائيلینَ: 
و ان 7 وش كنار الیل 7 تقد ده ا إلى لاخ 
٢‏ ال 10 مُوشه يَدَهُ عَلَى البح و ا سر ال اب » برح 
قبُول صعب م0" الليل: حَنَّى صَيِرَهُ جَفَافاء بَعْدَ مَا انس الْمَاءُ: 
7 بو شرئیل في وَسَطٍ الْبَحْر في اياس وَالْمَاءُ لَهُمْ 
آشواز: عَنْ بمییهم ون بسارهم: 23 فَكَلَهُمْ المضربون وَدَخَلُو 
رَائَهُم: جَمِيع خَيْلٍ فعون. وَمَرَاكِبهِ وفزسانه. إِلَى وسط الْبَحْر 
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ع 7“ 


فلا كان فی تَوبَة الْعَدَاِء أَطَلَّ الله عَلَى مُعشکر الَمضرییرز ۱ 
ِعَامُودٍ من ن نار ر ومّام: هام رال دوالیب مرا کبهم. وَسَاقَهُمُ 
بعْنْفِء حِينَ قال الْمِصْربُونُ» هرب مَنْ بَيْنَ يَدَيْ بي يسْرَئِيل: 2 
الله يُحَارِبُ عَنْهُمْء المضریین: 

ال الله لِمُوشِهء مد يَدَكَ علی الب ینبم الْمَاء عَلَى 
الیضریین. وَمَرَاكِيِهِمٌ وفرسانهم: 27 فد مُوشه يده ۵ علو لخر 
جع عِنْدَ اتجاه دق لضغوبته: وَهُمْ هَارِبُونَ تِلقَاء فعرََُم الل 
في وسطه: 28 بِأَنْ رَجَعَ الما وَعَطَّى المَراکب وَالْفُرْسَانَ وَسَائر 
چیُوش فزق الذاخلین وَرَاعَهُمْ في البخر لَمْ يَبْقَ مِنْهُمْ ولا وَاجدا: 

وَبَنُو پشرئیل» ساروا في لاس في وَسَط ۷ وَالْمَاءُ لَهُمْ 
شوَاڙ» عَنْ يَمِينِهِمْ وَعَنْ یَسَارمۂ: 30 وَأَعَاتَ الله في ذَلِكَ الیو 

بني پشرئیل من ید المضریین. ورای بو یشرئیل المضریی أَمْوَانَّ 
۳ شاطی بخر: 31 فرآی بو یشرئیل الاق العظيمَة. التي أحَل 
لله بالمضرئین. فَحَاف الْقَوْمُ الله وَآمَنوا باللّه» وَبمُوشه رشوله: 


Chapter 13 مقطع‎ 


1 


0 ن 

ہے 

ا یا ر و ر مرلو و ر ء 9۱ ا ال ھ مھ 
»£ 5 ۰ 3 

سم ہے 5 ۱ 7 5 ر 0 ہے 7 بے 
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کیل مه م2 و ب و لاہ اذ ا 3 21 ۱ ٗ40 
واوا أجْمعِينَ نهذ ترایز ی 


وَرَاكِبّةُ ری بهم فی البخر: عزي وَمَجْدِي لالم الذي كَانَ لي 


3 هذا طالّقي آوي لب 
ال ذو الْمَلاجے: ال 


سے ۷ 


8) 


0 راکب فزعون وَجُنْدَهُ زَوَى بِهِمْ في البَحْر وخیار 
فوَادِه غرفوا في بحر الم ار عَطَاهُمْ فلا في ال 


ر ° ريو ۵۵و رم ۳ 


کالحخارة: مينك یا رب جریلة المَوَةٍ ات 


ETE TTI 


٥ 
م2 ۶ و و ر 9م‎ o ۔ 28 و‎ 
امھ 7 2 4 و 5 0 224 8 و ان ۰ سے‎ 
مقاوميك تبعث ب بسْخطك. یا کلهم کالفش: درس‎ 
> 


عبت بر الما وَوَقَعَتْ کالاطوادِ 
هط َجَمَدتٍ العَمْرُ في قلب البَخْر: ٍذ قال 


4 
اعد ۱ اوه ۰ ۴ 4 ەه ۳ و ا مس کے 
لعدو ؛ ف لحقهم 1 لسم سَلِبَھم ہے مهم 
0 أ 6 ےو له 7 
يي جرد سيفي » وتفرضهم يزي. هبت 


+۰ 


ری ٭ 2۔ ۱ ۱ 
.0 مه > کے وو 2 ي و عق ه 
ای مَنْ مثلك فی المعبودات یا رب من 
م2 رم ٥‏ ° ر ٥‏ 7 
مثلك الجلیل المَقدس مُخيفٰ المَدائح صانم 
الْأَعجُويّات: مَدَّدْتَ یمیت فَابْتَلعَتْهُمُ الارض: ات 
عجور ٠‏ بمب 4 بتلعتهم رک و سیر سیر" 
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e‏ | 77 ے‫ از ے‫ کر و ه رز و و مگ 0 10 
لد پا اتاب وسفتهم بعزا إلى وی 


و 7 7 مار رب من 
قدسك: سمعت الامم فرحَرّت . و اخد الطلق 


1 و 

و کا٠‏ | ° | م ۰ ہا و ٠‏ سم ۳۹۷ 
(E۰‏ ۰ ۰ ۳ 
2 یں حسم ہے د همس 2 


Ere‏ زیت ده الذي 


م وى ے >موں > سس ع قي 1 9 و ے 
سے ام ضر 0 و ےہ جو مرو سر کے 7 


2 


دا الله مك الدَهْر وال 1 
تَحَلَ خَيْلُ فعون وَمَرَاكِيهُ» وفزساه في الْبَحْرِ رال عَلَيْهُمْ ماء 
بخ سار بو يسْرَئِيلٌ» في الاس في وم لخر 


Torah commentary by Rabbi 5000114 Gaon (882 c.e) 
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ہے 
اور 2 
۰ ” 


ثم أَخَذْتْ ریم اه 22 ٿ آهرُونَ : دَفا فی يدها > فَحَبَحَتْ 


نميا 


جَمِيعُ النّسَاءِ وَرَاءَهَاء دوف وَطْبُولٍ: 21 وَجَاوَيتمُ مریم 
له از افدر اقیدازا. الیل وَرَاكِيُْ ری بهم فی الُخرا 22 وَرَكَّلَ 
مُوشه بي يسْرَيل ین تخر الم وَحَرَجُوا إلى بره شور وَمَازو 
لات یام فی البرية وم يجدوا مَائ 23 وَجَاوُوا 2 الْمَرِيرة » 
وَل يَطيقوا أ 0 یش 1 بوا منها ماه ا وَلِذَلِكَ سمیّت المَريرة: 
: کر ام 7 موشه قائلین مَاذا تشرب: قَدَعَا إلى 

الله على نكف ط رت منها في الْمَاءِ فاا ثم تم صَيَرَ لَه 
e‏ ونم امْتحَته 3 متحنة! وَقَال إن قلت 1 الله رب 

9 صَتَعْتَ المُشتقيع ندة. وَنْصَتٌّ إِلَى وضایاه. وخفظت جَمِيعَ 
قَجَمِيعْ الامراض. التی الها بالمضریین لا ١‏ أجل فيك 

إيليم و انا عَشَرَ عَيْنَ مَاءٍ وَسَبْعُونَ تخل فلا نَم عَلَى الْمَاءِ: 

Chapter 16 مقطع‎ 


ا من ابلیم وت ھت ےر ےت الی بر بر 
يي 2 ين ٳيليم ويي سيائ بن از خاش عَشَرَ من 4 
علی مُوشه وآهرون في يلك برد 3 وقال لَهُم بو پشرئیل» ي 


وو 
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ہے 


اه مِنَ الطعَام د شَبَعَنَاء إذ أَخْرَجْتَمُوَا الی هذه الْبَرْيِّ لَفْتلوا جَمِيعَ 


2 


َذا الجَوّق في الجوع: فا الله لخوشه 
نل تم معا ین الشاي تشر الم وه نرب یز 


لقبل أََْجِتَھُمْ 002 ي شرائْعی 1 لا: فاذا كَانَ في 


۰٠ 


الوم ام ےت بد فانه 8 محف ما فطرن 


و 


ان 


۰ 2 .د مه هو 01 مه چ م7 و 2 پس 
في کل یوم: فقال موسه واهرون › لحم بالعشّاء 
SS‏ قدو 7 گرم 


الل اذ إذ سمح مرک ا نحن من اذ مرن علتتا: 2 
ال مُوشِهء ذَاكَ وَإِنْ يُعْطِيكُمْ الله بالْعشا تشعا تأکلون وَطَعَاما 


2و ۔ 


العداة تَشْبَعُونء اذ سمع تَذَمُرَكُمْ اي دون ہت 
مَنْء لیس لین تَدَمُرَكُمْ بل عَلَى اللہ 9 فَقَالَ موہ لأََرُونَء فل 
ِجَمَاعَةٍ بني پشرئیل تقد هو ین مل فاته قد سَمِعَ تدم مرك 

کت ل أ هَرُونُ بذلك جَمَاعة بَنِي د یشرئیل التفتوا ای الب 
إا پثور الله َدْ هر في ام 

او نوی بر قد سمغث تَذَمْرَ يي یشرئیل» 
ل لَهُمْ ین الم 7 ین ا سن کا سان عم وتعْلَمُونَ 
أنّي الله رد 4 لما كَانَ بالعشیت . صَعَدَ السّلوی فعّطی 
المُعَسْکرء وَبِالْعَدَاةٍ كان سکب الط حوالي المُعَسْكَرِ: 14 ول 
ھ َ0" فاذا علی وَجْهِ ري شیء دقیق رج رمق 
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على الارض؛ 7 رو تار 0۳ بَعْضْهُمٌ ل ۲ ۳ 
لام يعوا کا و فقال مُوشه لهم us‏ 


الله لِيَكُونَ که ماگ 16 ما 2 اه 00 


2 


ن يلقط نه كل رل على قدر عن لب مرا کل جُمْجْمَةء على 
و سکم کل رجُل EEL‏ فَصَبَعَ كَذَاكَ 


2 
2 


و یرل ۳9 من کر وَمَنْ قَلَلَ: کا لت و 
مضل ت کر وَمَنْ فلل لَم یقضه. > کل رَجُلِ عَلَى قذر عیاله لقط: 
َقَالَ لَهُمْ مُوشه» لا يقي اسان مِنْهُ سَيْما ای العَدَاة: فلم 
عَلَى قذر ڪاله قاد حَمِيت اس تَمَاسَى: لما كَانَ في 


2 


و 


الیوم الساوس»› لقطوا من 5 02 > مرزبنین لکل 9 ا 
جَميم أَشْرَافٍ الْجَمَاعَق وَأَخْيَروا مُوشه: 23 فَقَالَ لَهُمْ هُوَمَا قَالَ 


7 کس و ۰7 77 2 2 3 ۳ و م 8 سو 
الله» عطلة هى سَبْتٌ مقدس لله غداء ما تریدون 0 تخبزوا» فاخيرواء 


ےط 
۶ 


ما تریدون أَنْ تَطب‌خوا, فاطبخوا وَمَا فَصُلَء دَعُوهُ لَكُمْ مَخفُوظا إِلَى 
العَدَاةِ: 24 فوَدعوه إلى ات کم مَرَهُمْ موه ولج ينعن ' وَرمّة لم 
تکن فیه: 25 فَقَالَ مُوشِه "۷ ليم لأ الم سَبْتٌ لله وَاليَوْمَ لا 
تجدونه فی الصحراء: سه ام تون 4 وَالیوم 0+010 
لا یکون فيه فلگ کان في الوم السابع. خر ۶ نام م مِنَ القَوْم 
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یتیطوا. فلم یجذوا ميا َقَالَ ال لموشه. 
ای کم قد این 0 تحمظوا اہ Ba‏ ظا نالل 
قد آعطاکم شر يعة السَّبْتِء لذلك هو مُعْطِيكُمْ» في اليم السادس 
طعَامَ يَوْمَيْنِ یخی کل ئی کته ا 
ان فقال مُوشه ہذا 5 ۳ 2 3 به مم ۳ 
ِلهء یکُون مَحْفوظا لِأجَْلِكِمْ؛ لكي نْظُرُوا الطْعَامَ الَِّي أطعَْک 
في الب - E‏ من لد ی ۱ فقال موشه لِاهَرونَ 
عد بر و لاه رک ان مَمْلاً الْمَرْزِبِ منا. وَصَعْهُ ین دى 
RE‏ او "را بے مم مت 
ین ید الشْهَادَةٍ مَحْمُو و یشرئیل» أَكَلُوا الْمَنَّ أَرَِينَ 
سَتوٍ؛ إلى دخولهم إلى ۴ د اي أَكَنُوهُ الی دغولهم. ای طرف 
بَلَدِ كَنْعَانَ؛ 36 وَكان المَرْرّب» غشر الوییة: 
37 مقطع 17 Chapter‏ 
ثم رل ES‏ بني يسرئيل من بريه يه سين › في مراحلهم 
يہ ول اللّه: ونوا في رفيديم ول 7 الق ليشربوا: 
صم الْقَوْمُ مُو شه. وقلا اطعا َاء وَنَشْرَتْء قَالَ لَهُمْ مُوشِه 


سوچ وَمَا 7 اله 3 وَلَمًا عطش نم الم لِلْمَای 


171 


۳ 


Torah commentary by Rabbi 5000114 Gaon (882 c.e) 
Exodus % Beshallach 1 شمّوت مه بشلاح‎ 


دموا عَلَى مُوشه» وَقالوا لَه لِم آضعدتنا من من لِقتلِتَا وی 
َمَوَاشِینا بالعطش: 4 فَصَرَحَ مُوشه ای الله ٠‏ قَائْلاً. ما أَصْتَمْ بهژلاء 
رم عَنْ قَلِيلٍ وَرَجَمُوني: َال الله لَه َه سر بَيْنَ يدي المَوم : 
وَخُذْ مَعَكَ من مَشَایخکم. يَعَضَاكَ الي صر ات بها التيل» × خذها 
تا موقث دَلِيلا بَيْنَ يَدَيْكَ عَلَى الاب في 
حَرَيْتَ» فاضئث صواین ؛ , یخرح مه مَا٤‏ يَشْرَبُ ارم ؛ فَصَتَعَ كَذَاكَ 
بحضرة شیوخ آل ۳7 فسَمّی درت المَؤْضع > ذا المحتة 
َالْحْصُومَةء عَلَى ما حَاصَم بو پشریل: 2070۲ > هل 


مَؤجُوڈ ور الله فِمَا یام لا: 


دك وامض؛ ها 


ْم جاءَ مایق وَحَارَبَ بي پشرئیل في رفیدیع: 9 فقال مُوشِه 
یوش اختَر ۳ رجَالا: وا رخ حارب عمالقی عدَاء ی وَاقف 


عَلَى رأس اليقّاع» والعضا التي أمر له بها في يَدِي: 10 فصن 
يهوشوع . كما قال له موشه ) 0 يُحَارِتَ عمالق ) ۰ وموشه واهرون 


وحور صَعدوا إلى رس ي اليقاع: فَكَانَ مُوشِهُ كَمَا یرف يده 
کے ےت ركم حا يَعْلِبُ العَمَلِقٌ: 12 ولَمّا تل 


0 


لم 


يدا مُوشه» أَحَذُوا جرا فَصَيُوهَا تحت وَجَلْسَ عَلَيْهَاء وَآهَرُونُ وَحُورْ 


ييدان يديه تایلاع سره فگائٹ يَدَاهُ مخطوتتين: 


إلى مُهِيْبٍ الشَّمْس: 13 فكد یووم عَمَالِق وََوْمَهُ بحَد السَيْفٍ 
ال الله لِمُوشِهء اب هی ذِكرًا في کتاب. وله عَلَى 
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Exodus % Beshallach 17 ۽ و‎ 


٥‏ سے لها 
وو و + 
شمو نا *» بشلاح 


- 
پور 
۰ 


و 2 ھ2 7 و ۰ تد o «l7‏ 7 ه س ٠‏ 
5 مر سے م2 7 1 م ہے 7 ۱ 7 
مُوشِه ذخا وَسَمَاهُ الله عَلَمِي: 16 قال إِنَّ الأرلع أَفْسَمَ 


مب 


با > 1 کک 7 1 ا ع ا ۱ 
۳ ۰ ۰ + / 
مه مه 2 
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نص اسبوعي- يترو 


Parashat ۷٢۲۷۰۰" 


Chapter 6 مقطع‎ 


٥ 5 0‏ 
نم سَمع. يترو إِمَامٌ مدیان حَمُو مُوشه» جَمِيعَ ما صنع الله 
۾ ج ۱ ۳۲ ه ام 9۱ 0 ۱ 7 کا ر 27 ه ري 9۱ ° 2+ 
لموشه» وَلِيسْرَئيل قومه. إذ اخرح الله بني يسرئيل من مِصر: 

کے 9 ے‫ : گا سے و : مک م2 ہے ما 

فا خد يترو حمو موشه ‏ صمورہ زوجه موشه ) بعل ما کان قل 

0 2 و - 0 
OE‏ - ا اخدهما غرشوم. ۵ قال ؛ 

2ھ 7 م2 ۳ ب ۸+0 کر ی 

صرت غريبًا فی بلد غربة: سم الاخر إبلعيزد: لانه قا 
اع ےم کے و مهو Oj‏ اا کو و 
ابي ہو میں رای ید یں وی فِجَاءَ يترو حَمُو 
مق فى رمه مه راو 1 لٹ ٠‏ فی کے ہے 2 ۰ 

موشه› ) وبنوه وزوجته ليه إلى ال الذي هو نازل جبّل الله؛ 
وَبَحَثٌ بمن غ قال لموشه عنه کک 4ئ یترو و حاء الاك ؛ وَرَوْجَتَكَ 


ر ہے کی سے و عم 2 ل را3 گے ل یر 
وار ا ہہ فخرح موشه یتلقی حَماه. فسجد. ثم يله 


2۱ 
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و 


و دو : 
شموت * بترو 18 Exodus % Yitro‏ 


ص 


وسال کل اثریء عن سلامة ضاجبه. ودحَلا إلى ان ۱ص 
e‏ 27 لهُ نزن ورن بیس 
تبي پشرئیل» وَجَويع الْمَصِيبة التي في الطريق» وله 
الله و فد يزو > يجميع الث ال ملك صَبَعَهُ اللَّهُ لبي کک 
وَخَلَصَهُمْ من ید الْمِصرِینَ: ول 3 ار الله الذي 
سکم من يَدِ اْمضریین وَمِنْ ید فرع اي حلص الْقَْم ین 
تخت نقل الَمضریین: و 
الْمَعْبُودَاتَء اِذْ عاق بهم ال الذي اتَمَحُوا به عَلیهم: ود 
7 مر صَوَاعَدَ وَذبيحَة لِلّه: فِجَاء أَمَرُونء وَجَمِيعٌ شیوخ 
یی پشرئیل. لیکو مَعه مت نت فلا کَان من 

عد e‏ موشه لِيَحْكُمَ لِلْقَوْم فَوَقَفَ الْقَوْمُ أَمَامَُ من العَدَاة إِلَى 
العشئ: َرَأَى حَمُوهُ جَمِيعَ مَا هو صَانِعٌ الوم ال ما هَذَا 
الأمر الذي أَنْتَ صَانِعٌ بالقزم. ما بَالْكَ أَنْتَ جالیس وَحْدَكَ وَجَمِيمُ 
موم ال أ 20 مِنَ العَدَاةِ إِلَى الْعَضِیٔ؛ 15 قال لَه إِذْ یجی: 
ال الْقَوْمُ بطلیُو مر له ان كَانَتْ لهم خصو جوا ال 
فحَکَمت بير ی ار وصاجبه وَعَرَفْنهُمْ شوم ال وَشَرَائِعَهُ: 17 قال 

TT‏ لاسْلع هَذَا لامر الذي ات صانغ: 18 کی 
لا تل آنت وَالْقَوْمٌ الَّذِينَ مَعكَ, لن الانر تفيل عَلَيْكَ ولا 
بطي أَنْ تَصِتَعه وَحْدَك: الا اقبل مني 2 یه به عَلَيكَء 
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و 


۸ و 8 3 8 5 
شموت * بترو 19 Exodus % ٥‏ 


وَيَكُونُ الله مََكَء کن انت لِلْقَوم من جهة الله تم مهم لَه 
وَتَنذِرُهُمْ علی الرشوم وَالشْرائٔع: ترف الطريق اي 7 

فيهاء وَالْعَمَلَ الَدِي يَعْمَلُونَ: 21 وَأَنْتَ فانظز ین جییع ار 

روسَاء لاف ومئّات. وَخمُسیتات وعشرات: 22 يَحْكِمُونَ فیما 


ہم ے۔ 2 5 ومع ر ۳ ما م2 2 ۵ 1 > مهمو مور 4 ۶ ۳ هش 
ین TT‏ واد مر عظیم یرفعونه ليك وک 

۸ و م ٥‏ 2 > ه رم ٥‏ مول ٠‏ 
ُثر صغیر؛ مو یه فیه » وخفف عن نفسك› نیرت معلگ؛ 


ٌ ۹ 
۶ 


ان أَنْتَ صَتمْتَ 4 7 ود الله بء أَطِقَتَ ۳ 
ایا جَمِيمُ هَذَا الْقَْم: > إلى مو بعه يَصِيرٌ بسلام: 24 فقبلَ مُوشِه 
سیت سض پٹ ٰ۶ ذَوِي حَيْلٍ 
مِنْ جَمیع آل يسْرَئِيل؛ وولاهم رُوْسَاءَ علیهم. رُؤسَاءَ الاف وَمَقَاتٍ, 
ییات تیب ۷۹ يَحْکُمونَ فِيمَا بَيْنَ الْقَوْمْ في 
کل وفب. كَل أنر صَعْبٍ یشوه إلى يذه ه. وك اثر صر 3 


4 
ر 9ے 


کون فيه قاط مُوشِهُ حَمَاهُ وَمَضَى إِلَى بلده: 
مقطع 9 Chapter‏ 


فی الشَهْرٍ ی لِخرُوج بَنِي یسرَیل من بل مضر في لِك 

ی او إلى بر سَيْنَاَ: 2 إِذْ رَحَلُوا من رفيدیم» وَجَاوُوا إلى 
َي سیتاع وروا في له ورل نَم پشرئیل جذاء الْجَبَلِ: 3 وموشه 
صَعَدَ ای ال قنَادَاهُ له من الجبل قاثلا. کذا قُلْ لِييْتِ يَعَقُوبَ: 
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و 


و دو : 
شموت * بترو 19 Exodus % Yitro‏ 


وخر يبي پشرئیل: 4 اش 92 ما صَبَعْتُ بالمضریین 
َحَمَلَكُمْ میا علی أَجْيحَة حَةٍ النشور. وَأَتيِتُ بكم إِلَى جبلي هَذَا: 
لا إن قشم نري وعفطم عهدي. کم لي خَاصّةَ من 
جبي شري کی ن لی جمیم لام و نكم کون لي : 
گا .ا َشَعًْا مُقَدّسَّاء هَذَا الکلام, لی ” تم قو ول لني يشزئيل! 
فَجَاءَ مُوشه» وَدَعَا شیوخ مر رتلا عَلَيْهُمْ جَمِيعَ مَذا الکلام: 
ای مره یه تأجارة کی شس ال 
َء رد مُوشه كَلامَهُمْ الی اللہ 9 جین قَال ال لَه ها 
لی ق پفم من شخاي لک ناويل 
لیا بك بدا ای ال كَأََبَرَ موشه يكلام الْقَوْمِ ی الله 
فقال له له اقض إِلَى الْقَوْمِ وَطَهْهُمْ ليم وغذا. ويَغْسِلُونَ 
يبهم: 11 ویکوئون مُشتجدین لِليَْم ال فان فيه يَتَجَلَّى الله 
بحضرتهم عَلَى جبل مَیَْاء 12 وَانْحُمْ الْقَوْمَ حَوَاليْهِ وَل لَهُمْ: 
اخْذَرُوا من الضُعُود إِلَى الْجَبَلٍ وَالدُنوٌ مِنْ طرفه؛ ول مَنْ دنا به 
لفقل قل HAFAN‏ رشقت 
فيه تشاب بَهِيمَة كَانَتْ 3 إِنْسَانُء لا يَحْيَاء وَإِذَا ضرب بالّوقی. 
جَائژ لَهُمْ أن يَصْعَدُواً إِلَى الْجَبَلِ: ل موشه» من سر 
۳ 7 » وَغسّلوا لِيَابَهُم: ل ' کونوا مُسْتَعِد 


2 


لثلاثة ام ۱ قرب اما وَلَمّا کان فی اليم الالت ] 


فيه 


0 
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و 


۸ و 8 3 8 5 
شموت * بترو 20 Exodus % ٥‏ 


كَانَتْ أضوّاث وَبروق» وَفَمَامٌ عَظِيمٌ عَلَى الْجَبَلٍ» وَصَوْتٌ دید 
جداء فَرْعِجَ ججییغ لقم الَّذِي في المُعشگر: 17 فَأَخْرَجَ وہ 
الْقَوْمَ اسار ر الله من المُعَشگر: NT‏ 19 اس 


yy‏ من قِبْلٍ ما تَجَلّى عَلَيْهِ الله بالا وَصَعَدَ دنه 


اا 


کَدْخَان الأثون» رت الْجَبَلُ جدا: 19 وَكَانَ صَوث البو کل 
نا د ٠‏ > وَكَانَ موشه ؛ کم ال يجيبة بصوّت: اذ 
تجلّی ال ی وت الی رأیه. وہ 
فصعد: 21 وَقَالَ له رل اشذ الْقَوْمَ کی لا يَهْجمُوا إِلَى ور 
الله رن 3 هم کیرون: 22 وَأَيْضًا ام الْمُقيبُونَ إلى 
ور الد يتَقَدّسْونَ للا یلم الله منهع: 23 فَقال مُوشِه یل لا 
بطق الْقَوْمُ الصّعُودَ إِلَى بل صتا لإَنَكَ ناشدتا 
الْجَبَلَ وَقَدسه: 24 قال ر انم اثرل. 7 م اصْعَذ أَنْتَ وَآهَرُونَ 
بت تد ر الم لا يَهُجمُونَء لِلصُغُود ای ور ال لت 


“o 


لم بن د قل مره إلى لقن ول هم رك 


Chapter 20 مقطع‎ 


ا ر ےل 1 


5 الله که ۳ الکلام قائلا: 


4 


رب الي غرجتک مِنْ بد مضرَ من 


کیم رصم 8 204 زهو 52م ° 2 
كت الود لا یکون لك مَعْبُودًا اخر من دوني.: 0 


لك فَسَلا ولا شِبْهَة مما في السّمّاء فی العْلوٌ ما في الأرٔض 


ما 


تتا وقلتَ» تخم 


آنا الله 
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و 


و دو : 
شموت * بترو 20 Exodus % Yitro‏ 


في السْفلٍ وَمِمّا في 5 لت ااي لا تخد لها ولا 
۳ ہی الله ریت الطَائِقُ الْمُعَاقِبُء مُطَالِبٌ بدئوب الاباءِ مَعَ 
یی ای ۰" 4 ی الاخسان لِلالاف, 
بيّ وخايظي وصاياي: لا تحْلِف باشم اللہ 
ری رت 3 الله لا بر مَنْ یَحلف بِاسْمِهِ اطا 

کر یوم السَّبْتِ وَقَدْسْهُ: سِنهُ یام تَعْمَلُ وَتَضْنَعُ جمیم 
صَتائِعَكَء: 10 وَاليَوْمُ السابغ سَبْتٌ له رل لا نتم شَيْنًا من 
الصتائِم» نت رابك وابشك. عَبْدُكَ وَأَمَثْكَ وَيَهَائِمُكَ: وَصَيْفُكَ 
ادي في مَحَلّكَ:: 11 لا الله خَلَقَ في سس ام السَّمَاءَ وَالْأرضَ ؛ 
خر وَجَمِيعَ ما فِيهَاء وَأَرَاحَهَا في الم السَابع. لِذَلِكَ بَارَكَ ال 
في يوم e‏ 7 رق یکی 

تطول مُدَنْكَء في البلَدِء الّذِي ال ریت مُعْطِيكَ: 

تقتل التَفس . لا تزن 
ED‏ لا تشهد عَلَى صاحبك شَهَادَةَ باطلة: 
لا تتم تَمَنَّ مَنزل صاحبك . لا 


o7 Sr”, or‏ ام رر و مره م 


تَتَمَنّ رَوْجته» وَعَبّدہ وامته وَتُوْرَه وَحِمَارَه وَجَمِيعَ مَا 

رم اموم ینظرون الاضوات وَالقلائل» وصوت الوق 
َالْجَبَلَ مَدَحن فما رآژا دك رُعِجُواء وَوَققُوا من بَعِيدِ: 16 ول 
تر TT‏ لا مت اللہ کی لا لت 


۷ 


6 سے 


1 
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3 o 
Exodus ٭‎ Yitro 20 شموت * يترو‎ 
محر ام مم و ين و و 7 سے او‎ 
0 ان‎ ٥ یم ان مه ° 5-5 ۳ك م ۱ سو وت بے‎ 
فقال موسه للقوم لا تخافوا؛ فان یِمتحنکم. تجلی لکم‎ 
مه‎ 2 


صے ہے 
۰ 


ور اللہ ویک تون تفواه. في فُوِكُم تلا تخوفرا: 1 َوَقْتَ 
قوم مِن بيد وَمُوشِهُ تَقَدّمَ إلى الصّبَابٍء اي تم وڑ الله 
ال الله مُوشه» كذَا فل لني يشرئيل: أن 
کے اتا سو لا تصنعوا معي ؛ سب 
رض تَضْتَعْةُ لي. واذبٔخ عَلَيْه سو سَلامتك» من 
يك وَبَقرِكَ في کل مَوْضِع یں سے لَكَ وبا 8 
وان مكل لي لکا من ججابھہ تد کیا له انك 
ان حَرَكْتَ حد يدك عَلَيْهَا بدها: 23 ولا تَصْعَدْ بمراقي عَلَى 
مَذبَحی. ليلا نشف سَوْءَنُكَ علیه: 


| 
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تصن أشبوعي- مِشْفَاطِیٔم 


Farashat M ishpatim 


Chapter 2] مقطع‎ 


نی وین ني نأ لد نی 23 اه کت د 


"ہے تس رس 4 O7‏ 00 را م ° ہے م ۵و 

ان دخل عا عَازباء > وان 5 دو زوجه» حرجت زوجته 
ر رياه مس م ل ف ر ه ہو ے ۲- 7 رده و 
مع وان ا مو ‌ ارو فولدت بنینا و بنات » فالمراة 
و 7 ۱2 ريه يب ر2 

0 كن لِمَوْلاهاء ) هو يخر عازبا: وان 1 ۱ بل ما 


٦ی a‏ ' وزوجتي وَبنیء الا فلہ مه موا 
إلى الحاکم: ا وَيَُدْمُهُ إلى المضراع. ؛ وَإِلَى دی الاب ہت 
بمیْسم. وَيَخْدُمُهُ إلى الدهر: ون باع رل 
ابنته ام قلا تَخرخ کخروج العبید: 8 إن قَبِحَتْ عند مولاهَا. 
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o 


Exodus % Mishpatim 2 شموت + مشفاطیّم‎ 


أن روج بها فليَدهَاء ولیغض القَوْم غریب. اد میڈ 
در بها: 5 ون رَوَجَها لابیه. كَسِيرَةِ البتاث يَضْنَعْ بها: 10 ون 
ترج بآخری, فطعامها. وکشونها وَأزقاھاء لا هصها: 11 وان 
لم يَصِنَعْ بها وَاحِدَةً من هو الا ۳ مانا يلا تَمَن: 

وَمَنْ ضرّب إِنْسَانًا وله یل فلا 13 وان 
لع يتعمد إِنٌ الله أَوْصَلَ في آنرو اي أَصَيّر لَكَ مَوْضِعَاء یرب اه 

وَإِنْ تق انسَان على صاحبه ؛ فقعله بخبية ‏ 
حَنّى من عند مَذِبَجي خُدَهُ وال وَمَنْ صرب 


2 
۳ و رم و 225 ٥‏ کت 2 سد ص 0 رھ م 2 ٥‏ 
اباه وامه فلیقتا قتلا: ومن سرف نفسًا من بي 


یسرئیل فَبَاعَهُ أو وُجد بيده فليقتل فتلا 
شتم آباه وَأَمَهُ قلیفتل قن 7ع 
ورب ا اجب بخجر أو بقادخ» ولا يَمُوتُ بَلْ و 
عَلَى الفراش: 19 فَإِنْ هو قَامَ وَمَشَى في الشُوقِ عَلَى اوکایه 
كفسو فقد 8 ی الصَارِبُ عدا عطلته. يعطيه وعلاجا یعالحه 

ان ضرب إِنْسَانٌ عَبْدَهُ أو أَمَتَهُ بقضیب. 
وَمَاتَ تخت ید قیقد به: 21 وان أَقامَ يَوْما أو يَوْمَيْنء فلا یماد 


Na‏ 7 تتاصی اناس فصدموا امْرَ 
حَامِلاً وَحَرَج وَلَدمَاء ول کو َيه فليغرم الصادم كما يلزمه بَعْلهَاء 
وَيُعْطِيهِ بانضافی: 23 وان ۳ متا ۶ احعل نفا يذل نفس: 
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و 5 ١‏ 7 6 ۰ ۰ 
شموت ٭ مشفاطیّم 21 Exodus %* Mishpatim‏ 


وَدِيّةَ عَیْن يَدَلَ غین؛ وسن بَدَلَ سِنء وَيَدَا بَدَلَ يد وَرِجْلا 
دل رجل: 25 وکیا بَدَلَ کین وَشَّجَّة بَدَلَ شحت وجراخا بَدَلَ 


اس 
#۶ مور ار مه ؟ و ور ر مس 1 ۳ 5 ے‫ 7 وخ 5 
۳ »© ۱ ۰ ہے سا م مهم 08 7 اا ات 
امّته فاذهبها, فلیّطلقه حرا بدل عینه؛ وان طرح سن عبده. او 
مس 


تا تلف یرجم م اور ولا یل 
ندب و 2 لور ري 29 وان كَانَ و اح هن ن آنس وَمَا قله 
وَنُوشِدَ صاجبه وَلَمْ یحْفظه. وَقَتلَ رجْلاً آؤ انا یرجم الق 
یل صاحبهآیضا: 30 وَإن م ديه لفط فداء تفه جَمِيعَ 
ما رم 31 وَإِنْ تطح ابا أو اب لضت و اس میں 
لو ان کشت إِنْسَانٌ بنرا أو کری برا 
لم یط رقم فيها ور أو حِمَارٌ: يعرم صَاحِبُ ابر تم 
وه ِلَى ريه وَالْمَيْتْ يكو : ان دم 
ور إْسَانِء تور صاجبه وَمَاتَ٠‏ فليبيغوا الور الْحَيّ یمود مت 


2 


2 ارہ 2-7 و کلم o‏ ہے عو و 8 و مر م2 


ہے 


4 رر ٠.‏ ے۵ 2 ۔ رم ت 

4 ا و و ۰ م2 03 سج مک 8 ر لا له 
قبله. وَلّمْ يَحْمَظَهُ اجب فلیسلم ترا بَدَلَ تور وَالمَیّتُ کون له 
٥‏ 2 سن لا و مر و 
و شاق ف باعه» 


اس ے 


مه 2 ۳ ۳ 
فلیسلم يدل الثور حَمسّة ودل الشاة ار 
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Exodus % Mishpatim 22 شمُوت 0 مشفاطیّم‎ 
Chapter 2 مقطع‎ ۶ 


و و سر ی و ور 
شرفت ظا الشمس, مرن ویس ما سَرق. وَإِنْ لَمْ يکن لَهُ. 
يبع بسرقته: 3 ون جات 57 في بده. من ور إلى حِمَارٍ 
الی شَاةٍ. وهی أَحْيَاءً. ۲ ل الوحت اين 

إن ای إِنْسَانٌ صَيْعَةَ أو كرما لَهُ. قطن بَهِيمَتهُ. وَرَحَثْ فی 
صَيْعَةٍ أُخرى . للم من أَجْوَدٍ ضَیْعیہ أو کزمہ 

75 ۶۵) 906 ۶ ين کدیمه. او ستابل 
ا مر را في الضياع. للم ما َب فیه. مُشعل الاشعال: 

وَإِنْ دَفعَ إِنْسَان لصاحبه. EET‏ 


الم 


له فشرق ذَلِكَ من منرله. إِنْ وُجد TS‏ ان 
لَمْ یوج السارق. تَقَدَمَ مَوْلی الْمَنْرلِ ای الحاکم. وَحَلَفَ أنه ل 
مد يَدَهُ إلى مال ضاحبه: 8 علی کل أثر يَجْحَدَُ. من تور إلى 
جمّار الی شاو وَإِلَى توب وَإِلَى کل ضَالةٍ. إِنْ یقل. هذا هو إلى 
الحَاكم يُدْقَعُ أَمْيْهُمَا. قمن ظلَمَهُ الْحَاكِمُ. سَلَّمَ الین لصاجبه: 

۰ و رز شا 
و شَيْنًا ٠‏ ین سَائِرٍ الْبَهَائِمٍ لِيَحْمَظَهُ . قَمَاتَ. أو الکسر اؤ سبي بير 
بت یمین اللَّ. تفصل فیما بَيَْهُمَا أنه لَمْ یمد يَدَهُ ای مَالٍ 


صاجبه. وَيَقْبَُهَا الصَّاحِبُ ولا بُسَلُمْ شب وَإِنْ شرق من عنده 


1 
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و 5 ١‏ 7 6 ۰ ۰ 
شموت ٭ مشفاطیّم 22 Exodus %* Mishpatim‏ 


سَلَّمَ 4 12 وان ارس لیب بشامد. ولا يُسَلَّمُ لقریسَة 

وان اسْتَعَارَ إنْسَانٌ سيا من صاجبه فانکسر او مات. ولیس ربه 
سیت وَإِنْ کان ربه مَعَهُ فلا رمه مه وَإِنْ كَانَ جيرا فقد 

مر بِاجْرَتِه: لن خَدَعَ رَجُلٌ جَارَة برا ما 

َم تُمْلَكْ مَضَاجَعَهًا. نوز تون له رَوْجَة: 16 وان ابی بو 
ن يُرَوّجَهَا مِنْهُ. فلیرن له من الورق. مَهْرَ الابکار: 

قار فلا تیمها وَمَنْ ضاجع شا 
ین البهائِم یل قلا وَمَنْ دَبَحَ لِلمَبُودَاتِ 
یی الا لاشم اللّهِ. وَخُدو: ای کہ لا للا ولا ا 


۷۰ 


١‏ سے 


2 


7 101 2 و e‏ ۰ 1 5 مه تن کو کے وھ .|| * | 
فطالما کنتم غرَبَاءَ في بلد مصر وکل ارَمَلةٍ ویتیم ا تظَلِمُوا: 


مل ان مت صرح ای َجَبْتَهُ عَنْ صراخه: 7 


o£ 


ےہ سی رلک بالسیّف. فتصیر نساو کم E‏ 


+ 
۷ 


۰ 


می 
گی ولا تصيّد ' عليه عَيْنَة: 0 هنت توب صاحبّك . 


فعند مغیب الم 0 عه ي کات و کنو ه وخدها. 


5 


4 لاني 5-5 لا تشتمن حَاكِمًا. وشریفك في َك ا 


9 ےہ 


لعن 28 وسلافتكَ بد ی ی 
0 رر کت طينيغ 
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عو 8 ۰ ٥‏ ۰ ۰ 
شموت ٭ مشفاطیّم 28 Exodus % Mishpatim‏ 


كَذَاكَ تَصتَع بیقر ك وغتمك. یم سيعة ام جع کو وفي الیو 


این تقطینه: 30 راناس ُقَدسُونَ كُونُوا لي. وَحََوَان ترس في 


ےر وو 


الصَّحْرَاءٍ لا تأکلوا. بل لِلَكَلْبٍ إطْرَحُوة 
مقطع 3 Chapter‏ 


وا فمل خَبرَا ژورا ولا تُخَالِط ظَالِمًا. لِتَكُونَ له 
شاد ظلم: لا تک تا بع الکثیر لِلشْر ولا تجبٍ في خصومة 


2 


لِمَيلِهَا. بل را لاکتر قمل: 3 ولا تخاب المَقِيرَ في خضوننه 
ادا اجات تور عَدُيَكَ. از حمارة ضالا. فده 
عَلَيْهِ رد َإذَا رَآيْتَ حمار شَانمَكَ. رَابصًا تخت 
حمله. فانتبة عَنْ تركه كذاك. TT‏ 
لا ميل حُكْمَ مسکیدك في خضونیه: 7 من کلام الْبَاطِلٍ 
ابْعَدْ. وَالرَكيٌ وَلْبرِيءْ لا تقْيلْهُمَا. اني لا اُرگی طالما: 8 ولا 
۳۹ لتشا. فان الرّشا يُعْمِي عُبُونَ البصراء عن الحَق. وَيرَيفُ 
لول الْعاولَق: 9 ولا تضفط غریبا. انم تغرفون تفس الْقریب. 
۵ - بل مضر یت سين تز رضلگ. 
وَتَجْمَعٌ لها بالسایقة تیمها وتذرقا. کل نها مکی 
قوّمك. وَفاضلَهم ۳۹۹ خرن سےا ستة ام تصتع 
نك ت ایب 9 وَحَمِيمُ ما فلت لَكُمْ اخفظوا. 
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و 5 5 6 ۰ ۰ 
شموت ٭ مشفاطيّم 28 Exodus %* Mishpatim‏ 


ام مَعْبُودّات ار لا تد كوا لا يُسْمَعٌ من فيك: 14 ثلاث 
بر تشخ لي بست: 35 وعخ قور الخقطة عنعة ام تال 
قطیرا کما مر .في ولب خف اقب لان هد عونت بز 
ِضرَوٌلا تَحْضَروا بِيْنَ يَدَيّ فارغا: 16 وَحَجّ الحصاد كور عَمَلِكَ 
الذي ترْرَعٌُ فی الصَّخْرَاءِ. وَحَح لجَمم عند خروج السَتَة. وَجْمَعكَ 
أَعْمَالِكَ من الصَّحْرَاءِ: 17 للات مزار في السّنَةِ. يَحْصُرُ جَمِيعُ 
ِجَالِكَ. ین دی السّيّدٍ الله 18 ولا تَذْبَحْ فَسْحِي عَلَى خییر. 
وا یت شحوم حَجّي إِلَى العَدَاة: 19 وَأَوائِلُ بُکُورِ أَرْضِكَ. تي 
ھا إلى ی الله رَبّكَ. ولا بخ لَحْما يلين 

انا بَاعِتٌ بِمَلَكِ بَيْنَ يَدَيْكَ. يَحْقَظكَ في الطريق. و ٠‏ 
5 الْمَوْضِع ِي أَصْلَحْتْهُ لَكَ: 21 فَاحْذَّرْهُ. وال 1 
تخَالِفة. فاه لا يَصْمَحُ جرَمکمٌ. على أن اشمی ا 7 
ان قَبلْتَ ۳ وَصَتَعْتَ جميع ما وه ما ماو و ت 
مُضارريك: وَإِذَا سار مَلَكِي بَیْنَ بديك. دح إلى تی 
َالْحميِينَ. وَالَْررْينَ والکنعائین. الحویین والیئویین. وَأجْحَذْتُهُ: 

لا َد لِمَعْبُودَاتِهِمْ ولا تَعْبُدْهًا. ولا تَعْمَلْ كَأَعْمَالِهم 7 
٦ی‏ َ9“ بیو کے 23 ENC‏ 
رارك في طعایمك وشرابلت. وَيْزِيلُ الأمرَاض عنلت: 

لا تکونْ مٹکلة ُنکلة وعاقرة فی بَلَدِكَ. وَإِخْصَاء يمك اکْمّلَهَا 


تا 
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عو 5 ۰ ٥‏ ۰ ۰ 
شموت ٭ مشفاطیّم 24 Exodus % Mishpatim‏ 


ربمت بهيبتي بَيْنَ يَدَيْكَ. واهيم جَمِيعَ الْقَوْم. الْذِينَ یَصیر 
ار بئ ی لان ات عت بالْعَاهَة 
5 ۳ ا سک کے ہے تو اکم 
ل لمن ف ين في حت وت كو لا 
وَحشًا. ویکثر عَزَيْكَ حَيْوَانُ الصَّحْرَاءِ: 30 لکن قلیلا 
طِلِلهُمْ ین بین َدَيِكَ. ای أن تَنْمُوَ. وَتَحُورٌ الْبلّد؛ و 
4 کر و ق زان ضز uN ol,‏ پچ E hn‏ 
تخمّك. من بحر القلژم الی بحر فلشطین. وَمِنْ ابر ای الفراتِ 
2 وی 537" ر دوس و 2 0 رك ع و مه أه جع 
وَإِنْ اسْلم في یدیکم سَكان البَلد. وتطردهم مِنْ بين یَديك: لا 
تغهد مَعَهُمُ. وَمَمَ مَعْبُودَاتَهِمُ عهدا؛ ولا يُقِيمُونَ في بَلَدِكَ. لت 
یط لي. وَإِنْ تَْبدَ مَْبُودَاتِهِمْ. فیکوئون لک وَهْمًا: 


Chapter 4 مقطع‎ 


ا 


نم قال لِمُوشِه اصْعَذ إِلَى الله. أنْتَ وَآَمَرُونَ ناب وَأبِيهُو. 


ہے 
ر ےہ لوا 
تمل ےہ 


وَسَبْعُونَ ین شیوخ بني پشرئیل: ETE. a‏ 
موشه وحدة إلى الله ٠‏ وهم لا يتقد 02۰7 . وَالْقَوْمُ. لا مع 
فجَاء مُوشِه. وَقصّ علی الم جَمِيعَ کلام الله ٠‏ وَجَمِيعَ الأخكام. 
فأجَاب جویم ۳ بصوّت واج وَقَالُوا. جَمیم الکلام. ےی 
الله تطلغ 4 کیب موشه جَمیع كلام اللَِّ. ول بالْعَدَاةِ وَبََى 
ا فی تحت تخت الْجَبَلِ. اي عَشَرَ دکة. بازاء اتا اناد 
یشرئیل: 5 وَبَعَثَ بُکور بيي پشرئیل. وَقَرَبُوا صَوَاعد. وَدَبَحُوا 
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م و ی ۳ 5ہ ٥‏ ۰ ۰ 
شموت ٭ مشفاطیّم 24 Exodus %* Mishpatim‏ 


َبَائْحَ سَلامة. لله م مِنَ البقر: اد توب بخص الم وَجَعَلَهُ في 
أَجَاجَيْن وَدََتَهُ وَبَاِيَةُ رَشه عَلَى الْمَذَبَہ َأَعَذٌ کتاب الْعَهْدِ. 
ره عَلَى الْقَوْم. وقالوا جَمیع ما مر ال 7 تاج کہ 
شه من الدّم. وََشَّهُ عَلَى الْقَوْم. وَقَالَ. هَذَا دَمُ الْعَهْدِ الَّذِي عَهَده 
ال مَعَكُمْ. عَلَى جمیم هَذِهٍ گام ٿه صَعَدَ مُوشِه وَآهَرُونُ. 
ناب وأییُو. وَسَبْعُونَ من شيوخ بني پشرئیل: 10 فنظروا نو ال 
یشریل. وَمِنْ ذونه. کصَنعة بیاض الْمْهَاء و کذات السَمَاءِ في الاو 
عَلَى تُقَبَاءِ يي پشرئیل. لَمْ يَِعَثْ آفته. فنظروا تور الله وَعَاشُوا. 
کل وَشربُوا: َال الله لِمُوشه. اصْعد 7 
ای الْجَبَلٍ وقُمْ نَم أَعْطيكَ لوحي الْجَوْمَرِ. وَالَرَائِعَ وَالوصَایا. التي 
ال بها: 13 فقام مُوشِه وَيھُوشُوع حَادِمُةُ. وَصَعَدَ مُوشه 
ی جبل اللو: 14 وقال لِلشِيُوح اجْلِسُوا لتا هَهنَا. إلى أن تَرْجَعَ 
کم وَهُوَدَا اهرون وَحُوْرُ مَعَكُمْ. من ن گان لَه أمرًا. تدم إِلَيْهِمَا: 
مَصَعَدَ مشه إلى الْجیل. قطی الَْمَامُ الْجَجلَ: 16 وَسَكنَ 
ور الله ۾ علی جَبَل 70ء الْعَمَامُ سِتة گا انا وَدَعَا بموشه. في 
الوم السَابع من وَسَط الْعَمَام: 17 وَكَانَ رُؤْيَا ور الله. کتار اک 
في رس الْجَبَلِ. بِحَضرۃ بني پشرئیل: 18 إِذْ دَخَلَ موشه في وَسَط 
الْهَمَام. لگا صَعَدَ إلى الجبل. اقام فيه مین بزما. ورب لبڈ 


7 
ا 
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نص أسبوعي - تروما 


Parashat 11آ‎ 


Chapter 235 مقطع‎ 


ور رل 7 7 2 ء و ۶ 
4 2 ل ےج 5 0)2 و ےے ه مع 6 لاو 
نم کلم الله مُوشه تکلیمّا: 2 مر بني پشرئیل. وان یاخذوا 
2 ° گلا ے و کے ھ2 > و و ۶ مه ی ۰ Aa‏ 
لي رفاعا. من 13 رجل نسخو نفسه. تاخدون رلیعتی: و هده 
القَاعَةُ. ار تَأَخُرُوئَهَا مش دهت موق ویخاه: 4 شمان 
لر عه . لتي خدونھا منهم. ذهب وورف ونحاس. ٍ نحون 
ا ل 2۸ وى o»‏ "تب ےم منم ر و و کہا ا ر مگ و 
وارجان. وصبغ قِرَمِرٍ وغشر وَمُرعز: 5 وجلود كباش اديم. وجلود 
یں ےج .090 رو ه 8 يج اده م ۳ و و 7 5 
دراش وَحَسَّبٌ السَنْط: 6 وَدُهْنٌ لِلْإِضَاءَةٍ. وَأَطْيَابٌ لذهن الْمَسْح. 
ےی و ےم 
ر و ۶ 2 و ۰ ےہ بر 7ت 2 ےُ .1 2 تن ے 1 و 
وبخور الصموغ: 7 ججارة بلور. وحجارة نظام. للصدرة ولليدنة: 
رر © ھھ ہے NEG o‏ 2 ۳1 2 ۾ م 
و یصنعون میں e‏ ا مقدسًا. واسکن نوري فیما 
و ھ ه5٠‏ انم ۔ گے و ° 72 7 اة 2 ۰۳ : 
> ه و ۰ رس ده شمو سم و و مه 2 
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ین خشب السنط. ذِرَاعٌ ونضف طرله. وَذِرَاعٌ وَنِضْفٌ عَرْضه. 
وَذِرَاغٌ وَنِضْفٌ سمکه: 11 وغشیه بدهب خالص. من داخله 
رین خارجه. وَاصّتَعْ عَلَيُه. زیجاء من ذهب مُستدیرا: 12 وصغ 
له اربع حَلق من ذَهَبٍ. وَاجعَلَهَا في اربع جهاته عانتن في 
جانبه الواحد. وَحَلْقَمَيْنْ في جَانِِهِ الثاني: 13 وَاصْنَعْ دهوقا من 
خشب السْنط وَغشها ذمب: وَادْخْلٍ الدمُوق في الْحَلّق . 
عَلَى جانبي الصنْذوق لِيَحْمِلَهُ بها.: 15 في خلق الصندوق. بقیم 
الدَهُوقَ. لا رول منه: 16 وَاجْعَلْ فی السّنْدُوق. الشَّهَادَةَ التي 
میلیگھا: 17 واضنغ غِمَاءٌ من ذَهَبٍ خَالِصٍ. وَرَاغٌ وَتِضْفٌْ 
طُولُ. وَذِرَاعٌ وَنِضْفٌ عَرْضُهُ: 18 وَاصْنَعْ كَرُويَيْن. من ذَهَبٍ. 
مُصمتين تَصِنَعْهُمًا. من طرفي الفشاء: 19 واضتفهما. کرو من 
عد 5 3 مِنْ هَذَا الطرفب. من تفس الْفشاء تَصْتَعُونَ 
اكرون فّه: 20 وَيَكُونُ الْکَرُوبَانِ بَاسِطْيْنِ جِتَاحَيهُمَا ای 
۳ بها عَلَى الْغِسَاءِ. وَوَجْهُ الوَاحِدٍ إلى الاخر. وَإِلَى 
کر تو امت وَاجْعَلْ الغشاء. عَلَى الصندوق 
مِن فوّق. بد أن تَجْعَلَ فی الصندوق» الشهادة ۳ E‏ 
حك هل . وَأْحَاطِبُكَ من وق فا من بن 3 0 
لین عَلَى صُندُوق السَهَادَة. بجميع ما مرك ای بني 


© مده 


و اصنح مَائْدَةَ من خشب السنطِ. ذراع ۵ئ“ بی ۳ 
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Exodus ٩۶ Teruma 25 شمُوت ٭ تروما‎ 

ر پرا ا ۔, © ,تين و ا وڈ 2 21 ۳ و مه 24 
وَذِرَاعَ وَنِصفٌ سِمُکھا: 24 وغشها پذهب خالص. واصنم لها. 
زیجاءٌ من تھے مستدیرا: وَاصْنَمْ لها حَافَة. مِقدار قَبْصَةٍ 
و ۰ 


حر حر ھی نس 26 وس 
لها. اربع حَلَق من ذَهَبٍ. وَاجْعَلْ الْحَلّقِ. في یع رَوَايَاهَا. التي 
: مَامَ الْحَفة تَكُونَ الحَلَیْ. مَكَانَا للدهْق. 
ِمُحْمَلَ بها: 28 وَاصْتغ الدهُوق من خشب السنط. وَعَشَّهَا 
بذهب. لِتُحْمَلَ بها الْمَائْدَِ: 29 وَاصْبَعْ قِضَاعَهًا وَدُرُوجَهًا. 
وَمَدَاهِتَهَا وَمَلاعِقَهًا. الي عطي بها. مِنْ ذَهَبٍ خَالِص تستنها 
وَاجْعَلْ عَلَى الْمَائِدَةِ. خبرا مُوچھَا بَيْنَ یی دایم 
ات مار من دعب خایص. مُصَمَّةَ تُضْتَعُ المتارة. أَرْجْلْهَا 


و 


وَقَصَبُهَا. وجامائها. وَلفَافِیخھَا وَسَوَاسِنُهَا نها تَكُونُ: 52 وَسِِتُ 


و 


م > | ا ا o‏ ےلپ ے 6 eC‏ م ےپ > 9 


2 5 ا 
بازاء 9 ارجا ٠‏ 


۰ 
سط 


ا 


۷ 


\ 


06 4 کے ے 4 2 ٠‏ 8 م ۔ 1و 2 
ثلاث قصبّات. من جانبها الغاني! ثلاث جَامّات. مَلوَرّات. 
E 27 ۰‏ و ہے ہے > 2 کے من ۳ 
فی کل قصبة. تفاحة وسوستة. كذاك لست القصبات. الخارجات 
°| ر کے وم ز 089800 و 5 ا الس | ہے سر ھ , 
منها: 34 وفي المنارة اربع جَامَاتِ . ملوزات. وتفافیحها وسَواسنها: 
رف کے سم ے‫ 97 3 7 1 ير 
َتْفَاحَة تخت کل قصبتين منها. كَذَاكَ لست الْقَصَبّات. 
1ا ے 2 E E‏ 
۳ 2 مس 7 ۲ رر ٩‏ و 7 7 ۳ | ييه و 
واجدة من ذهب خالص: واصنع لها سَبْعَة سراج. فاذا 0 
فغرة| a E‏ دم رھ داه مح کے ہے | دع | و :2 
سرجها. تضیء إلى جهة وجهها: و کلباتها ومجامرها من ذهب 
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شمو ۶2 ٭ تِرُومًا 26 Exodus ٩۶ Teruma‏ 
خالص: 39 من بدرة ذعب خالص يَصْتَعْھَا و وَجَمِیعٌ مَذِہِ الانية: 
وانظر ذلك َاصتم کشکله. الي ۳۲ 8 الجَبَل : 
مقطع 6 Chapter‏ 

0 ذَاتَ الم لمَسْكرٍ ۶7 شقاقي. من غشر 
مشزور. إِسْمَانجُونِ کہ وَصبَعْ فرمز. ورا صنعة حاذ 


َصَتَعُها: 2 طول كُلّ َمَةٍ. تَمَائيّةٌ وَعِشْرُونَ ذرَاعًا. وعزضها ابع 


و 


E 


م لم 


ها تہ و احد حلة ہت الشقاق: خمسل شقاق كور 


ے 


ص 


ہے 


#9 1 مع الأخرى. وخمس شقاق E,‏ احد 


۶ 


مع لی : 4 وَاصتعَ عری من اسْمانجون. فی حَاشِيّةِ الشقة 


و س 


لوَاحدة. الطرَقَة المتَالفة وَكَذَاكَ اصْنَعْ في حاشية الشقة الْمُتَالِقَة 


ہے 


لت 
7 


لثانیة: 5 حمسن عة ات فی | E‏ لخدن 


۳۷ تصَتَْ في طرفب | لشقة. المتالفة الثانية. وتکون الم 


سے 
۰ 


مُتقَابلة. واحدة مَعَ الأخرى: پت حَمْسِينَ شظة من ذهب. 
وف الشقّاق. وَاحدة مع م الأخبى بالسظة. واحدا: 

وَاضْنَعْ شقاقا من مَرْحَرِ. تو کی ONE‏ 
ف سنعها: طول 03 ي لائون وعَرض ها ا برع 
اك اجته خی عفر | ویب الما لخن 


٠‏ إلى 


ما را رواب فی حَاشية شة الشقة. 


اس 


سس ۱ 


3 
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شْمُوت ٭ تروما 26 Exodus % Teruma‏ 
لصف ال وخمیین غروة في حَاشِية الشقة. المْتَالِفَة الثانبة: 


ات نين ین كاي وذخ السَّظَّةَ ذ فی الْعْرَى. 
ولف نے“ دم اسب الْفَاضِل. من شقاق ed‏ 
َو یشب اه تسه تشبلا إلى و کت خْرَةٍ المَسُکن: وذراع 
من هاهتا. وَذِرَاعٌ من اه ال ین طول الشّقاق. یو 
یلا عَلَى جایب المَشکن. من یُمْتة وَيُسْرَةِ لیقطیه: 14 وَاصْنَمْ 
غِطَء للْمَسْكّن. جلد كباش ۳ رَطاءٌ من جُلود دزاش من 
فوق: 

ان التَحَاتِجَ لِلْمَسْكي. من خشب السنط قَابِمَة 

1 تَختَحة عَشَرَةُ أذ وَذِرَاءٌ وَنِصَفٌ عرضها: 


ے 
72 


لھا صیران ٠‏ سِتَان. ed‏ بازاء 7 کذ ال تصنع. 


: 7 


م م م ب o‏ 
2 می ه 3 او ۰ 2 وھ می ٠‏ ف 7 ۰ 
یه 5 نت نے لسرا 
۰ 
۰ ۰ مه مه 
2 ۳9 


1 ۳ زد رہ لد ر3 ۰ 
نختجهة. من جههة مهب الجنوب: رین قاعدة من فضة. 
مسوم 7 o‏ رڈ +۶" قاعدتیّن گور وی 


ر 2 0 ۹ 2 ٠)‏ ل کک 2 أ 2 لق حر 9ا سے ہی 
۳ نہیں ء من فضة. قاعداتان تحت ےہ تختحة: 


وني امؤشرة التشكن عزن تم ست تات وَتَصَنَعٌ 
تخاتجتین. في رُكْني المنکن. في رانا 24 وتکون مغقد 


7 الأشمقل. رم تَكُونُ مُعْتَدِلَةَ من فؤْق. بِحَلقَةِ وَاحِدَة. كَذَاكَ 
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0 ہت 00 ترو م 26 Teruma‏ هه Exodus‏ 
7 و و 7 - 3 7 ہے و 2 5 2 2 ی 2 ٥‏ 
يحون لار کنین حليهماء فتصیر ا 0 a‏ 


یشم ۰ سس قاعداتان تخت کل تخ 1 2 اتن 
فى ی جانب لمن ات في لب با لس 
فی جَوْفٍ اليَخَاِج. اف مس الطفِ إلى الطرف: وغش 
التخاتج بذهب. واصنم 2 من ذَهَب. مکانا للامهُاج. وش 
لامهاج سا اف وَانضضبٍ سب او ا 


e 


ور وغشر مشزور. صَنعَة حاذف . ۷۹ 
کت عماد من سنط. غشاها ذَهَت. هت . على ا 
اعد مِنْ فضة: وعلق السخفت تخت الشظة. وخ هتاك 
7 جر ایی کک تر وَيفْضلٌُ السحَف ک6 
صندوق مها في خواص لاس وَاجُْعَل 

خَارِجَ السَحْفي. وَالْمَتَارَةَ بحيّالٍ. إِلَى جَانب الْمَسْككَنٍ لجنوپي. 
وَالْمَائْدَةِ. اجْعَلْهَا ای جانب الشمَالٍ: 36 وَاصْتَعْ ستارا لاب 


ين 


ہے 


الخباء. من اسْمانجون وَارَجَوَانِ. وَصَبٔغ قزمز وغشر مَشژور. صَنعَة 
اقم وان للستار. حَمْسَة عمّادٍ من سنط. غشها بدمب. 
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Chapter 27 مقطع‎ 


0 مده 


راصن مَذْبَحَ الْقَرَابيينَ من خشب السنط. 
حَمْسَهُ در طول ETT‏ در عَرْضْهُ "0" مرکا ان 
ہت واصنم رکان. علی رم جهاته ؛ منه 4 تكن کم 
مه حَاس: 3 واضتغ صتائاً ایو وَمَجَاف وراي وال 
وَمَجَامِرَةُء وجمیع آنیته اصْنَعَھَا من نحاس: 4 وَاصْنَمْ له سس 
عَلَى صَنْعَةِ الشْمَكَة من تخاس واطتغ على الیک آربع عَلقَ 
من نخاس > في رب 2 أطرافه: وَاجْعَلَهَا تحت تخت شرجب ای 
ِنَ الأشفل فلع ای زضنیه: 70 ده 0 
السّنْط ا بنحاس: 7 وَأَذْخْل الدهُوق في الحلن. وَتکون 
عَلَى جا يي الْمَذْبَح لد خحمل: 8 وَاصَْعْهُ لا مُجَزَفَةٌ کا 
رتو في جيل SS‏ کے 
غشر مُشژور: 2 ژر طولّهَا فی الجهة لاحل وَعِْمَادْهَا 
عِشْرُونَ؛ وَقَوَاعِدمَا عشرون مِنْ نخاس ؛ » ارات العمل وطلاها ف 
وَكَذَاكَ في جوَة الشمال في الطول : × فلوم طولها مه ذِراع: 
عماذها عشرون. وقَاعذها عشرون من نخاس. وَزرافین 0ے 


و 28 جم ركه ع ام میک 0 وو ہم ور ہے ۔ 
وطلاها فصه, وعرض الْسَرَادِق من جهد الغات) قلوع خمسون 
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وھ ےت 9 
شموت ٭ تروما 26 ۵ ۰٭ Exodus‏ 


ذِرَاعَاء عماذها عَشَرَة وَقَوَاعِدھًا عشرة: 13 وعرض السَّرَادِقَ من 
هة الشرق» خَمْسُونَ وراغا: 14 یلها خَمْسَةَ عَشَرَ دراغا. فلو 
اک عمَادها لا وَقراعدها تلا که الثّانی: لوغ 
کت عشر ذراعا عمادها تلا وق قراعدها لاد ولباب 
اسَرایق» سِتَارٌ طول عِشْرُونَ ذِرَاعَاء من اسمانجون وَأرْجَوَانِ؛ 
نپ لاون وق ا ہگ م كار خی راو و سم مقر ۸9 
وصبغ قرمز» وغشر مُشزور» صنعة 5 وله عمد أَرعَةٌء واه 
اعد جَمِيعٌ مد السَرَادِقَ مُسْتَدِيرَة مُطَلَيةٌ فِضَّهَ وَزرافِینہَا 
فِضّةء وَقَوَاعِدُهَا من تُحَاس: طول السَرَادِقٌ مه ذراعا. وعرضه 
مِنْ لخاس: 19 وَسَائِرُ آنيِّ الْمَسْكَنء الي في جمیع جذمیه. 
دی > وجَمیع رد السرادق نحخاس: 
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لص اسبوعی - تصوي 


Parashat Tetzave 


Chapter 2 مقطع‎ 


وت 


ا مر بتي یشرئیل. أَنْ يَأَنُوكَ بدهان رَيْتِ صافب. مَدقوق 
ق شرع فیها السْرَاج دایم في خباء المَحَضَرٍ في 
السجحف الذي على 5 ' تضده اهرون و وه ) من العش 


إلى الصّبَاح lT‏ الد EET‏ 


مقطع 28 Chapter‏ 
ET‏ > ققدم 2 ار 0 
ین ین بني يشرئيل ليوا لي» آهزون. نداب وَأبيهُو. إِلْعَازار 
وَِتَمَارَ بنیه: 2 واصنم یاب قُدُس لِأَهَرُونَ اجك لِكَرَامَةٍ وق" 
ات کلم کل حَكِيم القلب: الّذِي أَكْمَلْتُ فيه علم رُوح 
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Exodus ٭٭‎ Tetzave 28 شمو ت * تصوى‎ 


الحكمة: أن اض اب آهَرون. لتفدیسه لیم لی: 4 وَهَذِهِ الاب 


م ۷ سے ی سوه 


۔ 2 نها 2 ہی ساس معا مع امسر میاه 
اي يَصْتَعُوتََ دنه ص a‏ وت موضاة وَعَمَا زناراء 


8 


وَيَصتَعُونَ یاب قدس. . لِآَمَرُونَ أَخِيكَ َلَِييهء لیوموا لی: 5 وَهُمْ 
الات الا ےت ٠‏ وب القُرْمُرٍ وَالْعَشر 
وَيَضْتَعُونَ الصذرَة» من دعب وَإِسْمَانْجُونٍ وَأَرْعَوَانِء وَصُبْعْ لئ 
وغشر مَشژور. صَلْعَة خاذق: 7 ولها جَيَْانْ مُحَبَطانْ: يَکوتانِ عَلَى 
ین دعب وَإِسْمَائْجُونٍ وَأَرْجَوَانِء وَصُبْخْ قمر وَغِشْر مَشْرُورِ: 9 وَخُذَ 
حجري یلو انقش سی اسماء بي يسْرَئيل: 10 ستة منها. 
على الشجر اراح بوڈ الأشفاء لباق عَلَی الخجر الثاني. 
کتوالیدهم: 11 صَنعَة 7 اجره كتقش الخایم. تنش 
عَلَى الْحَجَرَيْن أَسْمَاء بي پشرئیل» وَاصْتَعْھَا تُحیط بها عُبونٌ من 
دَهَبٍ: 12 وَصَيرْ الْحَجَرَيْنَ في جَيْيَيٌ الصَّدَرَة ججارةً كر ييي 
یسرئیل » ویحمل آهرون کش » ین یدی ال » على كَفیه ذ ذکرا: 
اصع عیونا مِنْ ذهب: لین من 

ذهب ب خالص» معتد لی تَصَتَعَهُمَاء صَنعة ضفرء وعلق ا علق السِلْسَلتَيْنَ 
لمضفورتین عَلَى الْعيُونٍ: اض دنه مه 
صَنْعَةَ حَاذقي» كَصَيْعَةِ الصدرَة» من ذهب اروت نِ اجان 


وصیغ قرمز وغشر مَشْزُورٍ تصنعھا: وہ مرب نا مضاا. طول 
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و 9 ٭ مه ل ل 
شموت ** تصوی 28 060 Exodus‏ 


٥‏ ( م 


شِبْرٌ وعرضه شِبْر وا فيهاء اربع عة شطور مِنْ نظام الْجَؤْهَرٍ: 
الط الال ؛ ياقوت أَحْمَر وم وَأَصْفَرٍ 18 والسَطر التاني. 
كِخْلِي وهه وَيَهْرَمَانُ: والسطر الثالٹ» ج سیخ وفوخ 
۹ ت ررق لو وَيَسِفْ ؛ تون مُعِينَة يذهب ب في 
نظامها: ن الججارة رة عَلَى أَسْمَاءِ يبي یشرئیل لذ هی اثنا 
عشر. ی م كتقش الْحَاتَم اسم کل و ا 
کون لائتي 222 بط ۳ لْبَدْنَةِ ملاسلا مُعْتَلَة صَنعة 
َاجعَلهْمَا في طَرَقَيْهًا: خر صغیرتی الب ۳ لاقن 
لین في طرفي الْيِدْنَةِ: 25 ورف الصّفِيرتيْن اشوین هم 
عَلَى اون . فتصیرٌ على جَيبيّ الصّدْرَةٍ ین مُقَدمَيھَا: 26 وَاصتم 
أا حَلَقَمَيْنَ ین ذعب. وَاجْعَلهُمَا في طَرََيّ ات في خاییها. 
التي ای کی ری ا ا عاتن من 
هب وَاجْعَلَهْمَا بازاء يبي ین سل ما يلي وَجْهَهَا 
تم ها قوق عَنْتَجھَا: 556 ٠‏ من حَلَقِهًا إلى كلق 
الصْذَرَةء بسلی من اسمانجون. کی مق ؛ ولا تول 
عنها: 29 ویخمل رون َسْمَاء بي پشرئیل في لته الم عَلَى 
صذره. فی دُخُولِهِ الْقُدُسَء وکا يَيْنَ یی الله دیمان 30 وَاجْعَلْ 
في البدتَة امه الأنْوَارَ والصَحایح. وتکون عَلَى صدر آهَرُونَ في 
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و و 2 هو ہس ل 
شموت ** تصوى 28 6 ٭٭ Exodus‏ 


دخوله ین يدي الله وَيَسْمِلُ آَمَرُونء هَيَة بيي پشرئیل عَلَى قلبه. 
يني الي متا سب تغط الصدرة 
صَنْعَةَ خائك. جِعْلئه من اسمالجون: 32 وَيَكُونُ فَمُهُ الذي هو 
رش فی وسَطه e‏ ا به رہ صَنعَة حائك ؛ كفم 
لذزع يمير 15 یلا بت وَاصْنَعٌ في ذیله» رُمَانِينَ من 
إسْمَانْجُونٍ وَأَرْجَوَانٍ وَصْبْغ فر في ذيله مُسْمَدِيراء وجلاجلا بن 
مب فِيمَا بهم مُسَْدِيرًا: ووس تة فخلجل 


من ذهب ورن في یل المَمطر مُسْتَدٍ مسكك وَيکونُ عَلَى 


آهَرُونَ إذ یخدم وَيُسْمَعَ صوته» في رل ی ین دى الله 
وفي خروجه. ولا پُهَلَكَ: وَاصْتَعْ عِصَابَة من 
دعب خالص. وانقش عَلَيْھَا کتفش الخائم. قدس للہا 37 وشذها 
بسك إِسْمَانْجُونِ؛ وَتَكُونُ دُونَ العَمَامَة» من مُقدمیها: 38 وتکون 
عَلَى جَبْهَةٍ آَمَرُونَء إِذ يَسْتَغْفِرُ عَنْ ذئوب اس اي یدش 


ی لجيه عطائ هم دام َتَكُونُ علی جَبْهَيهِ دَابِمَاء 
ری عنهم بَيْنَ يدي الله وش التونيةَ من غشر؛ واصنع 


© ۷ 


5ھ ہے 


م م 9 o‏ 2 ۔ د لس - ه وھ ل ۵ رم مه سراھہ 4 م ام 
من غشر والزنار تصنعه» صنعه رَاقَم: 2 اهرون 


تم تَوَانيّاء وَاصَْعْ لَهُمْ زنانیزا, وقلانسا تَصْتَعْهًا لَهُمْ لکرامة 
ل 7 مہ - 7 7 ہر ہہ اھ ار 8 پر مقع ےت 
َفَخْرِ: 41 وَلْيِسَهُمْ لاعرون أخيك وَبَنِهِ مَعَهُ وَامْسَحْهُمْ وَأَكْمِلْ 
از ما ار مت ولام م ۰ و مه و و رر ” ہے © 

وَاحِبَهُمْ وَقَدَسْهُمْ وَيَؤْمُونَ لي: 42 وَاضْنَعْ لَهُمْ راوبلا من غشر. 
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و 9 ٭ مه ل ل 
شموت ** تصوی 29 Exodus % Tetzave‏ 


گم 


قطي ین انم السو من الْحَمَوينٍ إلى رکش تکُون: 

تون عَلَى آمَرُونَ وبنیه» فی دُخولهم إِلَى حَبَاءٍ الْمَحْضَرِ 
ے سے ایح مار ای بخیلون عَنه وزرا 
يَهْلْكُونَ رشم الدهْر. 1 TT‏ 


Chapter 29 مقطع‎ 


هلر اي نتم دهم وود 
لي خذ رتا من البقره وَكَبْسَيْنَ صجیحین: وَخٰبْرَ قطبر وغرادق 
فطير مَلعُوتَة بدَهْن : ورا قير ندرا بدهن. من سَمِيدٍ حِنْطَةٍ 
َصَْعْهًَاا 3 وَاجْعَلْهَا في مَلَوٍ اج وَقَدَمْهَا فِيهّاء مَعَ اليثْ 
وَالْكَبْسَيْنِ؛ 4 وَقَدَمْآهرُونُ وَتییدء ای باب حَبَاءٍ الْمَحْضَرِء وَاعْسِلْهُمْ 
بالماء: 5 وَحذ الییاب ویس آمَرُونَء الْقُوِيَةَ وَالْمَمْطَرَ والصدرة 


ادن واه بشفشجها: 6 وَصَيّر الْعَمَامَةَ عَلَى رأسه واجعل 
۳ وو و ے yT‏ کے م وه ۳ راو 8 7 
تا القدس دون کت وخذ من دهن المسَح, وَصبٌ على 
۳ سپ مه 


قم یه وآلبشهم توانی: 9 وَأَشْدِدْهُمْ 
رای رون وی و لدم م قلانسًاء یر هم | إمامة رم الدهر 


782 ريه ر ۵ هم 
راسه ؛ وامسحہ: 


ا اجب رون وَوَاجِبَ بنیه؛ دم لت ین یدی خباء 


الْمَحْضَرِ 220 اهرون َء ادم علی وید وَاذْبَحَهُ بین 


ہے 


يدي 2 5 2 1 المخضر' 7 2 دمه» واجعله 


١ع‎ 


وه 
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و و 2 هو ہس ل 
شموت ** تصوی 29 6 ٭٭ Exodus‏ 


32 4 مق وت وَرَائِدةَ اكد والکلیتین. والسَخم الَذِي 
عَلَيْهِمَاء وَقتَرْ ذَلِكَ عَلَى المَذَبّح: ولحم الرت وجلده وف 
1 ۳ ار مگ لاله ركو 
لکیئیں, وَيَسْئُدُ آَمَرون وَيَنُوهُ أَيَادِيَهُمْ علی رأسه: 16 وَاذْبَحْهُ 
وَحُذْ من دم وَرُشْهُ عَلَى الْعَذَبَح مُشتدیرا: 17 وَعُْضْهُ اعضاء 
واغسل جَوَفهُ وکا وَأَضِفْهُ عَلَى المَدْبَح,: لاه صَاعِدَةٌ 
له مرضي مقبول. فربَانْ هُو له دم الْكبْشَ الاني؛ ویس 
آمرون وبثوف. أيَادِيَهُمْ عَلَى ریا 20 وخ وَخُذْ ین َم 
َاجْعَلء عَلَى عُضروب شَحْمَةٍ أَڈنِ آهَرُونَ» وعضروف شخمات 
أذ بيه امین وعلی إِبْهَام أي ايهم الایامین: ورش بَقَِةَ الدم عَلَى 
دی مُشتديرا: 21 وُذ من الدّم الذي عَلَى الْمَذْبّح وَمِن ذُهْنٍ 
الْمَسْح, وَانْضَحْ عَلَى 8 علو ارو رقاو وید وناب 
لکیس الب خی يبع الحم قلي اأخزت: وَرَائْدَةَ الکبد 
والكليتيي» والشخه اي عتتا. ولاف امن له کین 
الکمال: 23 وَرَغِيقًا وَاجدًا من کل تزع من الب وَجَرْدَقَةَ وَاحِدَ 
مَمْسُوحَة بدهن؛ وَرقاقة وَاحدة من سَلٌ الْقَطِیر ِي ین يدي 
اللو 24 وَصيّر الْجَمِيعَ: عَلَى كفي آهَرُونَ وف نب ورد ذَلِكَ 
تخریکا بی يدي اللہ 25 وَحُذْهُ ن یدهم وه على الْمَذْبَح 


۶ ۷ 
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و 9 ٭ مه ل ل 
شموت ** تصوی 29 Exodus % Tetzave‏ 


22 


مَعَ الصعيدة» مقبول مرضي ين يدي الله فان هُوَ له 
لمن بن كبشي الكمال, الذي لِاهَرونَ ا تخریکا بَيْنَ 
الله وَيَكُونُ لك تَصِببًا: 27 وَقَدس قَصص التَحْريكِء وَسَاقَ ۰ 
الذِي اي رفع ؛ من ن کبش الْكَمَالٍِ . الذي لا هون ولبَنيه: 
صي لأَمَرونَ وليه رضم الدهر» من بَنِي پسْرَئیل كما هم 
رفاغ» كذاك یکونان رفيعة من بني یشرئیل من ذَبَائْح تیم 
ما رفيعتهم لله 29 وَِيَابُ الْقُدُسِ اي لامَرُونَء َون لینیه من 


ده لِيْمْسَحُوا فيهاء وَِيْكُمْر کا بهم َبْعَة ايام لیس 
اما بَعْدَهُ من بنی بات ل ای ۶ حَبَاءِ المخضر بان 


9 ۰ 
ا 
۳ج 


0 ليك" ۳ و بنوه» 7 فک مع ال ۳ 


في | لسلة» عند باب مضرب الوعد: و ا الي استغفر 
ہز ليككل راجن رسیم ۳ × لا یاک اذ مم مم قلست 

َإِنْ بي من لحم الكَمَالِ ون خی إلى الصّباح, فرق 
بالتار» ولا یو کے اذ هو تق واصنع لا هون و بنیه لاك 
كُجمیع 0 هيد سَبْعَةَ ايام كمل وَاحِتَهُمْا 36 وَرَتُ الکو 
تَضْتَعْهُ کل ن رن كذ کی 5 aus‏ وتمسحة 


5 


یں 
ر و ق ۳ ر9 و ۰ ہھ فيه 2 وو 72 
وتعلدسه. سبعه ایا تسشتغفر عنده و تقد سه ‏ فيصير ير الْمَذْبَحُ 
2 1 
و مر 


من خوّاص الاقداس. کل من دتا منه منه. تقد 
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شمُوت ** تصوّی 80 Exodus % Tetzave‏ 
ے ا ےُ یه ډوو 00 کر کے د ی 2 ر کم ۰ 2 كد 


فى ؟ و 


يوم دَائما: 39 أَحَدُهُمَا بالْعَدَاقِ وَالآَحَر ین الْغرُويْن: 40 وَعُشْرُ 
سمي مَلْعُوتٌ بيع قشط من ذُهْنٍ تون مَذَقُوقِ» وَمَرَاجَ 0 قسعد 
حمر مَعَ کل سن وَإِذَا قرت الثاني بِيْنَ الْعْروبَيْنِ فكهدية 
له وَمرَاجَهَا تضتقك يولي مرضي قران لد 42 صَاعِدَةٌ دائ 
لأخيايكم. ند باب خباء اضر بَيْنَ يدي الم الذي أَحْضكَ 
هتاك وَأْحَاطِبُكَ نه 43 فاذا حَصَرْتٌ ثم ييي د یا اسرد 
یت پئوري: 44 وَقَدَسْتٌُ به خَبَاءَ الْمَحْصَرٍ وَالْمَذْبَحَ وقَدشث 
آهَرُونَ ويه لِيَؤْمُوا لی: 45 وَآَسْكِن نوري فیما بَیْنَ بني یشرئیل 
وَأَكُونُ لَهُمْ الإ 46 وَيَعْلَمُونَ آئی الله ٦ ٣‏ 0و 
لد ضر لاشکِن وري فیما بَيتَهُمْء آنا الله ريه 


له رهم فی بذی: 
مقطع 30 Chapter‏ 


وَاصْتَعْ مَذْبَحًا لخر البخور من خشب السط, تَصتَغه: 
طول راغ وعرضه ذِرَاعٌ ولیکن مرَيّعَاء وسمکه ذراعان. 
58 مشه بذَهَب خالص, سطحه محیطانه وَأَرْكَانَهُ 
مُشتییرا وَاصْتَعْ له زِيجَاءً من ذهب منتییرا: 4 وَخَلقیِنَ من 
ذهب. تصنعھم لَه مِنْ دون رَيْجِه > في جهتیه. , كَذَاكَ عَلَى جانبیه 

تون مَكَانَا لوق . ' لیحمل بها واصنع الدّهُوقَ من خشب 


پر ه 9 یم 0 م دين 5 
۱ 2 00 720077 ۰ ۶ م2 7 ده ہ۔ 2 م ۱ م2 3 
/ ۰۰+ / 
لسنط› 9 بدھبے: و بين يدى : 
م2 ۰ ۴ ٠‏ 466 مه ٠‏ 7 
یح ۳ ۰+ 
و 


2 
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و 9 ٭ مه ل ل 
شموت ** تصوی 80 Exodus % Tetzave‏ 


0 ج‫ کے( ۔ زوا سج 2 00 ےں۔ : 
على صندوق الشهادة بَيْنَ يَدَيّ الغشای الذي على الشهَادّة» الذي 


کے دی سرت ہے و عق" و2 ی بو وا لفك 
ہے ۵ #۶ و م یں كَ مب ۳ o‏ 2 یں 

۰ 5 ۰ ےہ محر سر حرا اي مس ٠‏ 0 ۲4 ۰ 6 سم د 2 م 4 6 م 
ا 02 ر و ۶ 2 ہے 2 ده م کو وہ 2 ٦ے‏ سا 


و۳ 


و 
2 ص 2 م ر ےا 2 ط۳ 006 
ةّ هدية؛ ومراجا لا ترشوا عليه 
ر 7 ذه 2 0 1 م ۳ بر مه ۔ 
و یستغفر اهرون عند ار کانه ؛ مرة [[- السدةع من دم ذبح 
7 و9 ر 5 مي امير ره م2 0 و م2 
يوم الغفرَانِء مَرَة فى السَّنَة يَسْتغفْر عنده لاجیالکم. من خواص 


الاقداس هو لله: 
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نصن اسُبوعي۔ کي دسا 


Parashat Ki Tissa 


مقطع ح30 Chapter‏ 


ثم 0 10.00 إا حصلت جُمْلَةَ ب بني یسْرَئیل 
على فلي لبط 05 رَجْل فِدَاءَ تفسه. لَه إذا اعت 


م وا ےی 2 
ولا يحل بهم وبا٤‏ عند ذلك: هدا ما يعطي . کل من جا 
عليه وع نِضف ينمال بِمِثْقَالٍ القدس. عشرون دَانِت المثْقَال: 


سر 


2 


سََةَ فَصَاىداء يُعْطِي EET‏ 0 َالْفَقی لا 
يقل من نف مثمال. ٣‏ فغ له و RE‏ 
یت مِنْ بني يسْرَئيل: بيه حَبَاءِ 


2 


الحْضرٍ وَيَكُونُ لي پشرئیل ذِكْرًا بَيْنَ يدي الله وگفروا عَنْ 


جا يي رج تم نے لے 
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2 عو 8 هو 3 7 7 
شموت ٭٭ ى تسا 307 Exodus % Ki Tissa‏ 


3 کلم الله مُوشه تکلیما: واصنم حوضا من نحاس . 
وَمَقَعَدَهُ من نحاس للع 70٣۰‏ تس نک ر وَالْمديَح 
َاجْعَلْ فيه مَاءَ: 19 وَيَغْسِلُ آمَرُونُ ویو من أَيَادِيَهُمْ وَأَْجْلَهُهْ: 

في ذخولوم إلى وان 4 لمَحضر يغد لون بالجاء ولا کون 
رفي تَقَدَمِهِمْ إلى مب یدموا ويروا فان لله: 21 يَعْسِلُونَ 

موز کل ولا يُهْلَكُونَ وَيَکُونُ ذَلِكَ لَهُمْ رسَم الدهر له و لین 
ای 

ته کلم الله مُوشة تکلیما: 23 وانت فخذ لَكَ رووس 
يميق مد ا ےھ سر اا ت 


2 
و ۶ و 


نضفه مین وَحَمْسِينٍ مثقالا. ین قصب الذریر و متتين وخمسین: 

وَمِنَ القشط» حَنْسَ'تة بثقَالاء بِمِثَْالٍ دس وَمِنْ دُهْن 
رون مَمْلَاُ الْفْسْطِ: 25 وَاصْتَغ ذَلِكَ ذُهْنَ مَسْحَةَ الس مَعْطَرَة: 
ِ عطار: كَذَاكَ يكُونُ ده مَشخة القدس: 26 وامسخ منه 
حَبَاءَ الْمَحْضَرِ وَصُنْدُوقَ الشْهَادة: 27 وَالْمَائْدَةَ وَجَمِيع آنیتها. 
وَالْمَتَارَةَ ونیتها. وَمَذْبَحَ البخور: 28 وَمَذْبَحَ الصَعيدة وَجَمِيعَ 
آنیقه. وَالْحَوْضَ وَمَقَاعِدَة: 29 وَقَدَسْهُمْ لِيَكُونُوا لي: من خَوَاص 
لافداس: 35 مَنْ دتا بهم مد وَامْسَح أهَرُونَ وَبَنيه: 
قدشهم لِيوُمُوا لي: 31 ومز تَيي یشرئیل قَائِلاً يكن هذا کم 
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و مک rue‏ . 
شموت ٭ ى تسا 31 Exodus % Ki Tissa‏ 





2 7 2 


r‏ عَلَى بد 
منه» و کهینته لا تصتعوا جج وگما هو تقد , گذاك قدسًا یکون 


مر و 3 3 
۱ 


5 ي اسان تَعَطْرٌ بيفلهء أو جَعَل مئه عَلَى أَجْتَبى ي» فینقطم 
من قوّمه: وَقَال 11 و ل ۳ صمُوغًا 


منها عد بلسان. ٦‏ طیب وَمَائِيعَة: تع لَِانٍ ذاکي 
باجراء متساویة؛ وَاصتعها بخور کے ۳ شا صَنْعَةُ عَطار. 0 


م ے 


و 2 فی اہ وشا لہ منها 5 تن حا انا 
۱ 7 أن أب سے مرو ۸ صك مارگ رس ف سم و 2 
في خباء المحضر؛ حیت أ هتا : فیکون سا من خواص 


4 


ادا احور لني که لا تَصته شتا لک 


ن اي نسان لا يدهن 


4 


A ۶ 


۰ 


Chapter 1 مقطع‎ 

کلم ال 00 او بو 

ليل بن اوري بن خور ین سبط یَهودا: 3 وَأَكْمَلْتُ فيو عِلماء ین 
ند الله ِحِكْمَةٍ رقم وق يجمِيع السنایْع: 4 حاذق بالیهي. 
ِصَنْعَةٍ الذّهَب وَالْفِصَّةِ وَالْفْحَاسِ: 5 وَبِحَرط الجَوهر للیظام وَتَجْرِ 
وَعَمَلٍ ساثر الصتائم: 6 وَأَنَاء فَقَذْ صَمَّمْتُ إِلَيْه أَهُلاّبَ 
بن أَحِيْسَمَاحْ من سبط دانِ» وَفِي قلب کل حكيم, قذ جَعَلْتُ 
حِكْمَة أَنْ يَصْبَعُوا جمیع ما أَمَرْئُكَ: 7 حَبَاءَ الْمَحْضَرِ وَصُنْدُوقَ 
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Exodus % Ki Tissa 82 شمُوٽ ٭ ی تسا‎ 


Gg O TS‏ من تی 
وَالْمَتارة الطَاهرة وَجَميع ياء وَمَذْبَحَ البشور: 9 وَمَذْبْحَ الصَّعِيدة 
وَجَميع آنيته» وَالْحَوْضَ وَمَفْعَدَهُ: 10 وَئياب الوشي» وَثِيّابَ القَدس 
اهرون الإمام» وياب بيه للومامة: 11 وَدُْهْنَ الْمَسْح وَبُحُورَ 
الصّمُوع لِلْقُدُْسِء كَجَمِيع ما مرك يَصْتَعُونَ: 
قال الله یموشه قائِلا 13 وَأَنْتَء فير بي يشرئيل َكل 
لهي اما شبوتي فَاحْمَطُومَاء لھا عَلامَةً بيبي وين کم 
لِيَعْلَمُواء ۳ الله مقدشکہ: eT‏ اه تا 
لَكُمْ وَبَاذِلْهَا يقل قلا وَكُل مَنْ يَعْمَلُ فیها لا يَتْقَطِعْ ذَلِكَ 
لإنْسَانُ من قوه: 15 ستة سه ایا ُسْتَمَ الصَّتائِع» وَفِي الوم السّايع : 
عل جي من ۳ 9 کل مَن عَمِلَ عَمَلاً فيها يقتَل: 
N O MET‏ 
له ٳڏ هي عَلامَة نبي ون بي یشرئیل: لم 
نع اللّهُ السَمَواتِ وَالْأَرْضَ؛ وفي الیرم السابع ٠‏ عَطلها وَأرَاحَهَا: 
نم دقع إلى مُوشه. ہب سے سس سی 
ی اللشْهَادَق, لَوْحَيْ جَوْهَرٍ مَکتْوَيْنَ بقدرة 


تش د 2 Chapter‏ 


4 


ام سے 


مُو 


لما رَأَى قوم 


210 


Torah commentary by Rabbi ۹۸۸111 Gaon (882 c.e) 


و و 2 هو 0 ۰ ۰ 
شموت ٭ ى تسا 82 Ki Tissa‏ ٭ Exodus‏ 


الْقَْمُ علی آمَرُونَ وَقَالُوا لَه قُمْ اصْنَعْ نا مَعْبُوداء يَسِيرُ بيْنَ يديا 
نت الل مُوشة» اي ضعدنا ِن له مض لا تلم تا گان 
من آنرو: 2 ال لَهُمْ اهرون فكوا امتات الذَّهَبء التي في أدن 
بتاکم ییک تک ری بنا مَك جمیغ ال أشتاف 
الب لی فی آذانهم. ویو بها إلى آمَرُونَ: 4 فاد 0 منهم. 
مر مَنْ صَوَرَه بقایب؛ و وصتَعَه عجلاً ا وقالوا شار یا آل 
یشرزیل: تی کو کے مہ ما رای آهَرُونُ ذلك. 
اشن وبا صَواجدا. ار سلاعق. ال تار 
وَيَشْرَبُواء وَقَامُوا لِيَلعَبُوا: 

قال الله لِمُوشِهء مض انزل: اه قد فد مك 
تابن تاد مشر ها عن الي لی ای 
به .وس یز خلا تنو وا ل ونوا ل َقَالُواء هَذَا 

بلق یا ال جس الذي ر رت و وقال ال 
مت أن َوّلاء الْقَْم صعابٍ الرقاب: 10 ولا 
ری حور ؛ اشد عَصَبِي عَلَيْهُمْ وأفتیتهه ر 
ی هل موش ای الله ی وال ب تک ان 
غَضَبِكَ علی مك زین أحْرَجْتَهُمْ ین بد مضر و ی 
ید شُدیدة: 12 ولا يمول المضریون. أنه أَخْرَجَهُمْ بسر ليله 
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2 و 8 هو 3 7 7 
شموت ٭٭ ى تسا 82 Ki Tissa‏ ۰٭ Exodus‏ 


انا 


ین الجبال ينيهم عَنْ وجه رض ارجح عن شدة غضّبِك ؛ 
بت عن البلِيّة رہ اد کر 5 ویصحق وَيسْرَئِيل 
غَبيدَكَء الّذِينَ أَفسشت لَهُمْ باشيك» فلت هم ده وی 
کَکواکب السَّمَاءِ وَجَمِيعَ الْبَلَدَ الذي ۳ ا 
ََخْوزُوتھَا ای الدَّهْر: 14 وَأَصْفَح الله عن البَلِيّة ایی قال أَنْ 
500075 
ثُمٌ وی موه ورل من الجّبَلِء ولا الشّهَادةٍ پنیو. اللَوْحَانٍ 
کوان ٤‏ داخل وین خارح: لح هم 
۹ی ۹ کتاث الى محفور عَلَيْهِمَا: فسَمم 
1 صوّت الْقَوْم في تجلیبهم فَقَالَ موه صَوْتُ حَرّب في 
لمعشکر: 18 وَقَالَ مُوشه» لسن مُو صَوث يدل على َم ولا 
2ژ" عَلَى مَزَيمَةء بل ضَرْضَاء 5 سَامِعٌ: فلمّا قرب 
مِنَ المُعَسْکر؛ ی کےہ الول ۱ عضيل موشه وَطرح 
ینب من و نان َأَحَدَ مل الذي 
صَتَعُوا وَأَخْرَقَه بالثاره وَطَحَتَهُ الی أُنْ دق ودره عَلَى وَجُہ الْمَاءِ؛ 
وَسَقَى بَنِي پشرئیل أَبَاحَة: 21 وقال مُوشِه لِأمَرُونَ ما 7 بك 
مَژلاء ال لذ جَلَبْتَ عَلَيْهِمْ خَطِيئَةَ عظیمة: 22 قالء لا يَمْتَد 
عْضَبُ موی نت الم بِالمَوْم: تم شَْرُونَ: 23 فقالوا لي. 
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شمُوت ی تسا 32 Exodus % Ki Tissa‏ 
31 9 سل o7‏ مهو ٥‏ ۔ 
أضْعَدنَا ِن بد بر لا فلع ما گا من أمر: اء لهم 


انوا من ذهت ؛ يوني به 4 فكوا ودفعوه E‏ قطرحته في التار 
خر ٦‏ ی i‏ کا قوم مَکشوفونَ اذ 
سف آمَرُونُ ذَوِي الشانِ من مُفَاوِييهِم: 26 فوقت مُوشِهُ باب 


المُعَسْکر؛ ؛ وقال يقبل ال ؛ فاجْتَمَع اه جَمِيعٌ بني لاوي: 


پر 
ہے 4 یں 


ال له كَذَا قَالَ ا وسو 
َیْفَة وَامْضوا وَارْجَعُواء من باب إلى باب في المْعَسْگر و 
کل بل حَتَّى أَحَاهُ وصاجبة وَقَريَة: 28 قَصَنَعَ بُو ع کم 
أَمَرَهُمْ موشة» فَوَقَعَ من الم في ذَلِكَ الیرم شَبِيهَا بِئلائة آلافٍ 
مل 29 ققال لَهُمْ مُوشِهُ أكولو تم ايوم ِل کل رل 
ی انیو ویو وجل عَليکُم الوم برک 30 وما گان بن 
غَيٍ قَالَ مُوشه لقن اٹم آخطائم میت 599 و 
ی اللو لَعلَي أَسْتَعْفْرُ عَنْ خَطیَتکم: و 


229۳ کڈ اشنا مق الا خَطِيئَة عَظیمة وص صَتَعُوا لهم 


مر وو 2 o‏ < ل 2 o‏ 0 کت 7 و 
معبودا من تب دا إن عفرت خب 1 فامحني 


م7 
الم 


من دِيوَانك الذي ككرت فیح 7 ال الذي خطا 
لي» مِنْ ديواني: لر فامض» سير القوْم إلى المَوْضِع 
لذٍي فلث لَكَ؛ هُوَدَا مَلكي يَسِيرُ بين يَدَيْكَء وفي يوم مطاليّتي. 


2 


َطَلِيْهُمْ بِحَطَايَاهُة: 35 فَصَدَمَ الله من القَوْم؛ عَلَى ما اصْطْتما 
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2 و 8 هو 3 7 7 
شموت ٭٭ ى تسا 88 Exodus % Ki Tissa‏ 


العحل ؛ الذي مر أهرون: 
مقطع 3 Chapter‏ 


قَقَالَ الله لِمُوشِهء امّض اصعد من هَهتاء 
آنت ولمم الَّذِينَ أُصْعَدْتَهُمْ من مضی إلى اَل الَّذِي أَفْسَمْتُ 
رم يضح ويَعقُوت لا سیگ أغليو: 2 َنَت تن 
یک ملکا. ال بو الْكتْعَانيينَ وَاْأَمُورِينَ» وَالْحمَيينَ وَالْفَِزینَ؛ 
رین وَالُْوسِبينَ: 3 إلى بَلَدٍ يفيض ليا وَعَسَلاًء لاني لا أضید 
وري فيا بتکم لِأنكُمْ قو صِعَاب الرقاب» کي لا يكم في 


الطريق: َلَمّا سَمِعَ الْقَومُ هَذَا الحَبَر لسَيّء حَرنوا وَل یجعل 
کل ری ره علي 5 فقال الله لِمُوشِهء فل لبي پشرئیل اَم 


َوْمٌ صِعَابُ الرقاب» فلو أني أَصْعَدْتُ وري ٤‏ تا یتک ٠‏ بطق 
واجدو نکم والان أُقْدِمُوا عَلَى رع زد 0.090 
صح کم: 6 فافدء بو يسْرَئيل» علی تع رَيْهِمْ من جَبَلِ خریب: 

ان شوش ید الحَباءَ فَيَضْرِبُةُ خارج المُعَشکر بعیدا مِنْهُ: 
وَيُسَميهِ مَضرّب الْوَعِيكٍ: ۲ ڈ5 ا تار 2 
يخر ای مرب الْوَعِيدِ اي خَارِجَ المُعَسْكَرٍ: 8 وَكَانَ موی 
ِا حرج إِلَى الْحَبَای, يَقُومُ جمیغ ارم وَيَمصِبُونَ: کل امْرىءٍ ند 
اب خبائه. ویو وَرَاءَ مُوشه» ای دُخْلِهِ ای الْحَبَاِ: 9 وَكَانَ 
مُوشِهُ إِذَا دَخَلَ الْحَبَاءَ یرل عَامُودُ الْعّمَام» وَيَقِفُ علّی باب الْحَبَای 
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و و 2 هو 0 ۰ ۰ 
شموت ٭ ى تسا 88 Ki Tissa‏ ٭ Exodus‏ 


یکلم الله موشه: 10 فاذا رای جمیم عام مود الْعَمَام: واقفا 
عَلَى پاب الْحََاءِ قاوا أَجْمَعينَ, وَسَجَدَ كَل امْرِىءٍ علی باب 
ONT  . 1.١‏ يكل کہ 
یج إِلَى المُعَسْكَرِ وَكَانَ حادم یهوشوعٌ بن نون شا لا 
يرول من الْحَبَاء: 

0 ال وه ۳ ۳ ۳ 2 لت ت لي أ اتی اموم 


سفت ات ووجدت عیام ء عندي: م 1 وجدت 
4+ عند لك > عرفتي د حى أَعْرفَ بك لقبل 7 ا کا 

ك وَانظر لِسَعْبكَء هَذه ۳ قال لَهُء نوري يَسِيرُ مَعَكَ 
۲ 7 20 قال» ان لم سر نور متا من الا فلا تن 
من هَاهتا: 16 وبماذا یعرف الا أنه قد وَجَدْتُ حَظَاء عندل أن 


و مك ٠‏ إلا بمسیر نورك معنا 4 فنبیر* نا وقومك› من جهیع القوم 
لَّذِي عَلَى وجه لارض: 

قال اللَهُ لموشه, هَذَا الام الذي سَالْتَهُ 
قد قد وَجدت ہت عندي؛ شرفت ان ا قال ارني نورك 


َال ا 


5 2 0 و 
يضاء 4 


2 ہم م را و + ر ۰/۵ ۶ یں 
اللهء بينَ يَديك» واراف من 


م2 ۹۹ کے و ہہ -7٦‏ د 7 5 
لا تطیق ان ترق نوري › لانه لا يراه انسَان فیحیا: 


6 
ا 
ہس 
تا 
\$ 
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Exodus % Ki Tissa 84 شمُوٽ ٭ ی تسا‎ 


مُوَدَا عندي مَوْضِمٌء انتصب علی الصوَانِ: 22 فاذا مر بك نو 
صيرتكَ د في تيبر الوا تا اي عَلَيْكَ حتی يَجُورَ 


Chapter 34 اف‎ 


سی وکا ود ys‏ اس فی ۳ ا 
سَيْتَاءَ وَقِفف لي ای زاس ی الحَبّل ۳ لْجَبَل: 3 وَإِنْمَان ۲ 
يَصْعَدَ مَعَكَء ولا بی فی شَيْءٍ من الجُبل» حَتَى الغتم وَالبَقر 
لا يعون مما يليه 4 فنخت لوح جُوْهَرٍ کالاولین. وَاذلجَ مُوشِة 
ِالْعَدَاةٍ وَصَعَدَ ای جبل سَيْنَاءَ كما أَمَرَهُ الله وَأَحَدَ مَعَهُ لح 
الْجَوَاجر: 5 فتجلی الله بِالْعَمَام وَأَوْقَفَ ثُورَهُ مَعَهُ هنال وَنَادَى باضم 
٦‏ 00ء تادّی 0 2 زتره 
لوف طويلُ الْمَهْلِء كَییژ الْمَضْلٍ والاخسان: 7 خاؤظ ال 
لاب س نی د جز نہ > ویریء 7 یبی٤ e‏ 


۳ 
ر ۵ ۶ 


7 ۹۵ سم م )و e‏ 5 0 >2 8 > ا ے 
ر ار و وسحد, ۳1 1 حيبت ۳ عندك یا ب ی سير 


(n 


ما 
ا اس 


7 


ر 


2 


نور ک فیما بیتتا 0 هم قوم صِعابٌ الرقاب ء فَاغفْر ذئوببا مانا 
0 صطفتا: 10 قَالء هااتا غامد عَھٰداء حَذاءَ جَُمیع قژيك تم 
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شمّوت * ی تسا 34 Ki Tissa‏ ٭ Exodus‏ 
اعجوبا ت 27 1 بخلی نما ۰ في ہے لالم وَفِيمَا ب ن الأمم؛ 
وینظر جمیع قوم الذِى ۹ یما بین بينهم ) > صنعَ م الله 1 مخية ا 


ي 
0 


الذي أن صاع مَعَكَ: اخفظ ما أا مرك به الوم هَاَنَا طارد من 
ین ید الْأَموريينَ والکنعاینین. والجتیین والفرزیین. والحویین 
ولیتوستیی: 12 رخدَر أن نهد عَهْدَا لاغل الیل الّذِي آنت صانه 
ی کی لا یکونوا وَهْقًا فیما بَيْنَكَ؛ 13 بل مذابخهم فانقضوا. 
َدْكَاكُهُمْ فَكَسُرُوهَاء وَسْوَارُهُمْ تجدغون: 14 ولا تشجد لِمَعْبُودٍ 
خر لا الله امه الاه وه در علي ات ۱ 
لا تعهد عهدا مَعَ اَهَل ال ٠‏ طون في تع مَغْودَانِهم: ےا 
له وَيَدْعُونَ ك فَأَكَلْتَ من وبْجهم: ررح بيك مِنْ بس 
قطي تال في تنع مَغبردَايِهِنٌء ونطفین بيك أَیضًا: 17 ومغبودة 
مَسْبْوكَة لا قَضْتَع لَكَ: 18 وَحَح قطیر احفظه. مَبْعَة ام کل فطیر 
كما مرك في وَفْتٍ شَهُر الََِيكِ؛ لاك خرشت فيه من ضر 
َكل اول بط فَهُوَ لي» وَمَا دَكَرَهُ مایت من لوا الْبقَروَلَْتم؛ 
وَبکُر الخمیر افدو بشاق, وَإِنْ لَمْ تفه فاقفة» وَجَمِيع بُکور 


7 0 8 7 م ۵ شاو سم و وھ م" 3 7 > کت 
وفي الیرم سا اسْبّتَ» ختی وقت الحراث َالْحَصَادء تا 


رپ ب ه موف ۲ ر؟ عو 7 ہے "بت 6 ےپ پر 
هه ا 2 2 ۳ ۰ َي مه م 0 ۶ و 0 و 
الكت > في َي ثلاث را في الستق یحضر جییع 
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2 و 8 هو 3 7 7 
شموت ٭٭ ى تسا 84 Exodus % Ki Tissa‏ 





جَالِكَء بَيْنَ يدي السَيّد له اه پشرئیل: 24 فائي افرص اما من 
بین .98 ؛ اس ۴ ۰ نٹ 06 شيا + بن بت ؛ إذا 


2 


یں 


ای یی لد یٹ فو ع إل ال لعا 
رال بکور ضلت. تأتي بها إلى بيت مقس الو ری ولا تاک 
لحم بل 

قال الله لموشه اكب لك هَذَا الکلام. يفو عَهّدت 


2_ 


سے یہی اقام تم الب اریخ 
کو می o‏ ہہ 
لوْحَيْي ۰ العَهّدِء وَهِيَ الْعَشْرُ کلمَات: 29 فلا نَل مُوشِهُ من 
بل مَیْقَاءَء وَلَوْحَئ الشَهَادَةَ في یو في لُژوله من الجّبَلِء وَمُوشه 
لم يعم اق بص 0 وجهه. حِينَ ٌ0ت َرَأَى اهرون 
سار بني پشرئیل. مُوشة› فاذا قد بصن نوز وود و۸3 آن يندمو 


ےط 
۶ ه 


الیه: تی دَعَا بهم مُوشة فَرَجَعَ اليه امَرُون وَسَائِرُ آشراف 


الْجَمَاعَةِ فَكَلْمَهُمْ مُوشِهُ: 32 وَيَعْدَ ذَلِكَ تَقَدمَ سار بیي پشرئیل» 
۳ 4 را ارم او ۱ ا سے ظا ہے 
رر ےت ۱ 4 Eg‏ 
57 مِنْ مُحَاطَبَتِهِمْ جَعَلَ علی وَجُھہ بُرْفگا: 34 وَكَانَ مُوشِةُ لذا 


م ید 2 ے‫ و و و 4 1 و رہ ° وو 
من 1 الله لیخاطبه ؛ ینزع البق الى خروجه» ثم یخرج 
۰۰ 2 ے۔ 
نے a‏ ہے وا بت سے ره 
کم بتي یشرئیل؛ بجمیع ما بر هن 35 حت يَنْطْرَ بث پشرئيل 
ہے 
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شموت ٭ کی تسا 34 
ر 6۵ م و 8 0 3 0 2 ك 2 وي م ۵ رو اق 2 رم ° ۱ 1 
وجه موشه» ان فد بص نور وجهه. تم يرد لبرقع علی نی إلى 
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ٿم جَمَعَ مُوشۀ» جَمَاعة بي یشرئیل وقال لَهُمْ؛ 
a‏ ابی أَمر الله آن تُضْتَع: ية ام ضتغ اس ؛ فی 
لیم السابع» کون لَكُمْ قُدْسَاء مي عُطْلَةٌ سَبْتٌ لله كَل من عمل 
فيها عملا َلَيْقَعَلُ: وا او 


e "7‏ ˆ الله بها ا من عندکم بر 


50 عا ہم مره ہ ہے ی وم ر سج 2 | ہے )؟ فى > 
انا ےم وى 5 ع 7 62 | > ا ١‏ ۱ 9 8 
وَارجَوَانَاء وصبغ قرمز وغشرا وَمَرعڑا: 7 وجلود کباش ادِیم؛ وجلود 
و ا ےر کے ہےر س 9 5 ر 0 ۰ 0+02 تھے ۶۵ و ٦‏ 
دراش وحشب السنط: ودهنا للإضاءة ؛ دَاطْيايًا لدهن ١‏ 
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وَبُخُورَ الصمُوغ: 9 وَحِجَارَةَ بَلُورِ وَحِجَارَةَ نظام للصدرة وده 
وکل حکیم فِيِكُمْ بَجي؛ وَیَسْتَم اناك ر الله بے 
الْمَسْكَنَ وَحْبَاءهُ وَغِطَاءَة وشظاه. وَتَخَايِجَة وَأَمْهَاجَةُ: وَعْمْدَه 
َقَوَاعِدَه: 12 والصندوق وَدُهُوقَهُ وَالْغِسَاءَ والسَجف الْمَسْتُور: 
وَالْمَائدَةَ وَدُهُوقَهَا کل آنیتها. وَالْخُبْرَ المُوَكّه: 14 ومتارة 
الضَاءَق ويها وَسِيْجَهَاء وَدْهْنَ الاضاعة: 15 وَمَذْبَحَ لور 
ده وَدْهْنَ الْمَْحء وَبُحُورَ لوغ وستار باب وهر 


سے 
محر ہم ای 


وَمَذْبَحَ لمرابین. > وَسرد د لحاس الذِى له» وذهوقة وَجَمِيعَ آنیته. 
وَالْحَوْضَ وَمَقَعَدَه: وقلع السرادق» وعمده وقواعده» وَسِتَارَ 
بابه: ود لمشکن. وَأَوْتَادَ السَرادق وژاطتابها: یاب 
اي ِلْخِدْمَةٍ في القدس. یاب القدس لاهرون الامّام. وياب 


۔ و 
لام شا 9 م 29 هو ري ٥ ٥ ٥)‏ 7 ےی 4 


ر م > ع 


2 2 رو رز بت 9۰ 2 و و ر21 ےج 2 لاحم ہہ حم 1 
وگڑا کل یل سق بعسه ) و کل من رای رویه ےی لله 
کے 


لِصنعَة خباء المَحْضرِ وَجَمِيع عَمَله» وياب القدس: اتی بعد 

َِكَ الرّجَالَ مَعَ یہی تن گان سیا نهُخ: آتی عثی بِشَشینوِ 

نب . وات وڃقاب وسانر آي الذَهَبء وکل من عزل غز 

ین اللْعّب. بل 22 وکل 7 لاير رد 

وَصْبْعُ رمز وغشر وَمرْعَرٌ وَجُلُودُ کباش ایم وَجْلُودُ دراش نز بِھَا: 
وک من رقع رفيعةً له من الفِصّة وَالْْحَاسِء آتی بها له 
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کل مَنْ وُجِدَ عِنْدَهُ حَسَّبُ سنط. لجمیع صَنعَة الْعَمَلِء أتى بها 

وکل امراة بَصِيرَةٍ أَنْ نف بیدها اين مَفْژولا بالاشمانجو 
اجان وَصبَعْ ٹر وَالْغِشْرِ: 26 وکل اراة بَلَعّ من بصیرها. 
3 توا بححارة لو وححارة 


و 


۶ المع الاشراف 
النظام : ۱ وللبدَة: وَالطيب . . والدهن للاضاءة: وهن 
ال > وَبُْخُورٍ الصمُوغ: كَذَاكَ که رَجْل ۳ "ھ72 
هم أن نو بشي: لِجَمِيع الصَّنَعَةِ: التي أَمَرَ الله باه أَنْ نتم 
ید موشه. اتی بها. بو یشرئیل تا له 

فقال مُوسْهُ لی يسرئيل انوا َو الله قد شتف صلل 
بن آوري بن خور من سبط ر 3 31 وَأَكْمَلَ فیه عم 
الله بِحِكْمَةٍ وَقَهُم وَمَشِفَةِ بجمیم تس حاذف 4 
ِصَنْعَةٍ الاب وَالْفِضَّةٍ وَالْنْحَاس: 00 جور 5 
فى يده وحم بِنْ أَحِيْسَمَاحَ من سبط دان: 1 فى 
َلبِهِمَا علم ENE VEC‏ ذِ وحَاذق. وَرَاقِمِ 


2 


پا شعانجون والارجَوان» وب لَرمُر والغشر وحَائّك. فهمّا صانعا 
صَتَعَةٍء وَحَاوْقَانِ بالمن: 


ع 
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عة وهم آن يعْرهُوا وَيعَمَلُوا جَمِيعَ صَنْعَةِ عَمَلٍ امس کم 
مر الله يه: 2 قَتَادَى بهم مُوشِهُ وَبسَائِرِ الْحُكَمَاء مَنْ جَعَلَ الله 
بهن نة کُر من رای زڑنا: أن وك إلى لسن یشنم 

َقَبَضُوا من بین يدي مُوشه» جَمیع الرفيعَة الي جاء بها بُو 
يشرئيل» لِصَتَعَةِ عَمَلِ دس لِتْعْمَلَ منها. وَعاد المَوْمُ يَأنُونَ رع 
فی کل عداو 4 حتّی اتی جَمیخ لحُكَمَاء» صانمو جمیع لعَة 
لشي کر اف في تتو اي يضتفوة: 5 قارا وی 
هُوَدَا الْقَوْمُ مُكْيِرُونَ أَنْ ينوا بافضل من کِفَايَةِ عَمَل الصَنْعَة التي 
مر الله آن تُعْمَلَ: 6 فأمر مُوشِهُ وَنُودِي بصوت في المُعَشکي 
یقول» كَل رَجْلٍ وَإِئرأؤ لا ڑتي شیتا بغد هَذَا من رفيعة اس 
َاْقَطْعَ الْقَوْمُ من المَجيءِ بشیء: فَكَانَ ما اڑا به کناب 
ويي الصَنْعة أن تعمل ناء تفا َصَتعَ 
کل کیم ین صانيي الصّتَازع, . تفس المَشکن. عَسَرَ شقای. 


۳ 





2 
۸ 


۱ جوان وَصَبْ فرش صورّا صنعَة 
حاذق صنعها: 01 03 0 شقّة. نما ر ية وعشرونَ ذراعا ٠‏ وعرضها 


مِنْ غشر مشزور: ِمْمَانْجُونِ وان 


رن ۳ ہیں ۱ 
عه أذ ) مساحه و احد حدة لجمیم الشقاق: وخیٔط کل خمس 


2 
٤ 


۳ الوَاحدة م الا خری: وصنم عری من اسمّانجون. 
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فی حا را ال الزاجدة فى العف الم وَكَذَلِكَ صَتَمَ فی 
زب | نیز الط ال الثاني 12 وَصَنَعَ مین عزو 
فی ال الْوَاحِدَة وَحَمْسِينَ عُرْوَةَ في طرفي ال مر لا 
جع الغرى شا الْاجدة مع الأخرى: 1 وَصَتَعَ خشیین 
32 من ذَهَبء ولف الشْقَاقٌ وَاحدة مَعَ م الأخبى بالسظات قَصَارَ 


ال سر 
وصنم شقاقا من مغر 080 عَلَى الْمَسْكَنِ اخذی عَشَرَ سَفَة 
صَتَعَھَاء طول کل 


ا احدة و لاخدی عشرة شقة 


7 
0 
نی رد 


شَقَة ئلائون ذراعا وَعَرّضْهَا کے َه اذْرع 
یط خن شِقَاقٍ 


و 
مھ 
تفہ 


یی 


على حدة وَسِتْ اي على جلو وَصَنَعٌ خَمْسِينَ عرو 
فى حَاشِية السَقّةَ الطَْقاءٍ العف وَحَمْسِينَ عُرْوَةَ في حَاشِيّة الشَقَةٍ 


کے 


الْمُلِقَةٍ لانیة: 18 وَصَنَع حَمْسِينَ شظة من نحاس. لیف الْحَبَاءَ 
ا وصنع غِطاءً لِلْحَبَاءِ: من لود کباش دی 
فطای مِنْ جلود دزاش ین فزق: ۳ 
التَحَاتِجَ للمشکن؛ من خشب السْنط قیما: 21 عَشَرَة ۶ 
0 کل تختجف وذراع ونصف عرضها: لها صَيْرَ 
تر مت باژاء لاخ , کَذاك صنع لجویع حانج ۳ 
َصَنَعَ للمسکن عِشْرِينَ تخْتجة. من جوَة مَهَبّ الجئوب: 


مه 


وصنع اربعین قاعدَة من فضة» تحت عشرین لحَاتح. 


7۰ 
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۳ من جهه مهب اليد َّال ٠‏ حدم سرون تختجة: وله 
حا قاعدة مِنْ فضة. قاعدتین تخت کل تختجة: 7ھ 
المَسْکن غرْبَاء صَتَعَ ست تخاتج: وتختحتین صَبَعَهِما اوم 


لمَسکُن . في الرَاويتْن: : نت معتدلة من اسْفل: وحمیکا 
كَانَتْ مُعْمَدِلَةَ من فَوْقيِء بِحَلْقَةٍ وَاحِدَةٍء كَذَاكَ صَتَع پلرگاتین کلیهما: 


۶ 


فصارّت ثَمَانُ تایح وقراعذها من فِضّةء یٹ عَشَرَ قاعدة. 
سر یس وَصَدََ ع آناجا من حي اشن 
َسْمَة لِتَعَایج جَایب "۳ اح : حَمْسَة آنهاج. 
حانج جاب الْمَسْكنٍ الَانِيء وَحَنْسَةً ناج سے 5 
في موري غاد 33 وصتع الْمَهْجَ الاوسط. نه ال في جَوّف 
ایح من الطرف ۲ الطرف: یج َمّاها بمب 


0 


وَصَدء صَتَم خُلْقَهَا من ذهب. کات پلشنهاج. > وَعَشَى لامها ایضَا 
بذمب: وصنم السشخف؛ 6 من ْ إِسْمَانْجحُونٍ وَأَيْجَوَانِ ؛ صَبّخ قر رم 


وغفر مفژور. صَنْعَةَ حاوق صَنَعَهَا صورا: 36 وَصَنَعَ لها 
عمّد د من ٌ سٹط وَعَشَامَا دب و زرافینها ذهب. وصاغ لھا ' اربع 


اف 


واعدٍ مِنْ فِضّة: 37 وَصَنَعَْ ستارا لباب الحَبای مِنْ (شمانجون 
انبم فزفر وَغِشْرٍ مور صَنْعَةَ راقم: 38 وَعِمَادََا 
و زرافینها ؛ وَعَشٌی کت وَطَلاهُمْ ذَهيًا: وَقَوَاعِدھا خمس 


225 


Torah commentary by Rabbi 5000114 Gaon (882 c.e) 


Exodus % Vayakhel 87 موت * وَيَقھا‎ 





Chapter 37 مقطع‎ 


ہے 


وَصَنَعَ بِصَلَئِيلُ الصندوق من خشب السْنط وِرَاعَانَ 
ضف طول وَذِرَاعٌ وَنِضْفٌ عَرْضُهُ وَذِرَاعٌ وَنِضْفٌ سنکه: 
شاه بذهب خالص. ین داجل زين ضار وَصَنَعّ له 
زيجَاءَ مِنْ دَهَبٍء متیر ٠‏ وسا له ازع حلي من دعب 
وَجَعَلَهَا في اربع جهاته. حَلْقَمَيْنِ من جَایہ راج وی من 
جانبه نی وَصَنع دُهُوقَا من خشب السنط. وغشا ژغشاهم بذَْب؛: 
دعر الدهوق في الحلق» علی جَانِيَنَ الصُنْدُوقٍ لِيُحْمَلَ بها: 
وَصَنَعَ غِْشَاءٌ من ذهب خالص. رام نف طٰلَهُء وَذِرَاغ 
وَنِضَفٌ عرضه: 7 وَصَنَعَ كرون من ذهب؛ مُصمتين صنعهما. 
ِن طرق یاون 8 أُحَدَهُمَا من جانیه الأيْمَنِء وَلْآَحَر من جانیه 
لس ین تفس يقاو صَتَعَهُمَا من طرفیه: ۰ فَكَانَ 
بَاسِطِينَ جناحیهما ای فر ق. وَمُظَلَلينَ بها عَلَى الْفِشَاءِ 
الوَاحِدُ إِلَى الاخر» وَإِلَى ۳۹۳ گان وَجُھَامُمَا: 
وصنم الا من خشب السْنط , ذرعاً ۸۵ وذراع ء عرضهّا 
وَذْرَاعٌ ونضف سِمْکھا: 11 وغشاها مب حالص وَصَتَعَ لها 
زيجَاءٌ من ذهب. مُسْتَدِيرًا: وص صَتَعَ لها حَافةء مقدار قَبَضة. 
تق مسا یرکب ؛ لخافتها. مُشتییرا: 13 وصاغ 
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سس 





لها َیَعَ حَلَقٍ من ذَهَب» وَجَعَلَ الْحَلَقَ في أ( بع جهاتها. ای لا 
ل : ام الحافة کان الحلق ۹ للدهوق بو , 
المَائِدَة: 15 وَصَتَحَ الدهوق من حَسَبٍ السْنط. وغشاها بذهب. 
لحمل بهم الماندة: 16 وص صنع الانية لی عَلِيْهَا ؛ القصاع وَالدَرُوجَ 
کے ناو سے 7 بهَاء من ۳ ۽ المي 

وَصَتَعَ الْمَتارَةَ من ذَهَبٍ خَالص, مُصَکعَتَةَ صَنَعَھَاء 
وَقَصَبها وَجَامَاتھا وتفافیخها وَسَوَاسِتھا منها کات 7 
قصَبَات خارجَات من من جانبها؛ , ثلاث قصَبّات من جانبها اح 
وَتلاث قَصَبَات مِنْ جانیها الثاني: 19 ثلاث جَامَاتِ مُلوَرَات: 
فی کل قَصْبَةِ تُفَاحَةَ وَسَوْسَئَةَ كَذَاكَ صَمَمَ لِسِتٌ الْقَصَبَاتَ: 
الخارجَات منهّا: 20 وفی تفس المَتارَة رب جَامَاتَء مُلَوَّرَاتَ 
وتفافیخها وسواسنها: و تفاحَة حَة تخت کل قضبتین ينها , كَذاك 
لست الْقَصَبّات؛ الخارجّات مِنھا: تفافیخها وَقَصَيْهَا منها 


و 
۳ بر لس 


كَانَتْء كلها مصمتة واحدة مِنْ دعب خالص: 23 وَصَتَعَ له 
سب سَبْعَةَ براج, وَكَلبَاتھَا وَمَجَامِرَمَا من ذهب خالص: 24 من بن ت 
حالص صنعها» هي وَجَمیع انها 

وضع مج انور ن حش سط طول راغ وه 
ذراع مرب ینتا ذراعينَ» منه E‏ وَعَشَاهُ مب 


خَالص. ۶ . شير د وَصَنَعَ لَه زیجاء من 


ره 


ا 
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فَعَبء مستییرا: 27 وَحَلْمََيْنِ من ذََبٍ صَنَعَهُمَا له تخت 

رجه في جهییّه, كَذَاكَ علی جانیّه مَكَانَا لِلدَهُوقِء لِبُحْمَلَ 

بهَا: وَصتَعَ الق من خشب السْنط. وغشاهم بذَْب؛: 
وَصَتَعَ هن الْمَسْح Ny‏ ر المع مُطھَراء صَنعَة 


Chapter 6 مقطع‎ 


وَصنَع منیع الصعيدة من خشب السْنط. 

EE‏ رع دراك وخَمْسَة در عرضه مرب وَثلائة در که 

وَصَتَعَ أَرَكائ في رم جهانه. وکانث رکه من ماه 

اس وَصَتَعَ جمِيعَ آنیته» الصَّنَانَ وَالْمَجَارِف 9 
وَالْمََاشِلَ وَالْمَجَامَِ جَمیع ذَلِكَ صَنَعَ من نخاس: 4 وَصَتَعَ له 

سِرْدٌاء علی صَنْعَةِ الشبكة من نحاس؛ دون شَرْجَبهِ من أسْمَرٍ إلى 

نضفه: 5 وصاغ کک بَعَ حَلَقٍ : > في أ لاف پر لحاس 


مُکاتا للدهوق: وصنع الاق من خشب السُنط ۳ 
بنخاس: الدهوق في الْحَلَقٍ ؛ إلى جانبی لد لمَذبح. 


2 2 


اس 


لحمل بها. الْوَاحًا مُجَوَقَه صَتَعَهًا: مت 
الِحَوّض وَمَقَعَد کم من ¿ نخاس > من مر مرایا التسای الم ا عند باب 
زار الهش وَصَنَعَ السَرَادِق من جههة مَهَبِّ 


الجثوب» قوع دم ید وت تڈڑوں م ذراع: عمّادها 
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Exodus هه‎ Vayakhel 88 ۱ ۵ ور‎ e : 2 0 


سس 





کو ری aE‏ د م م ےا م < 
عشرون؛ وقواعدها عشرون من نحاسء وزرافین العمّادٍ؛ وطلاها 


۰ ۰ ۔ 0 هه ۳۹ دن سراظے 7 کر 
فضة؛ 9090 عشرون ؛ وقواعدها 


ہی 


$\ 


مه 


عِسْرُونَ مِنْ نخاس > وَرَرافِينَ العمّاد د وطلاها فضة وین جهه 
مهب لغب قُلُوعًا طول نشور ذِرَاعَاء عِمَادُهَا 5 وَقَوَاعِدُهًا 


4. 


عَشَرَة وزرافین العماد د وطلاها فضة وین جهه لشرق حَمْسُونَ 
ذراعا: 14 ينها لوغ حَمْسَة عَشَرَّ ذِرَاعًا لِلْكمٌ عِمَادُهَا ثلاث 
وَقَوَاعِدُهَا ثَلاتُ: 15 وحم الثّاني» يُمْنَةَ وَيْسْرَةَ لیاب السَّرَادِق 
فلُوعَا ولا حَمْسَةُ عَشَرَ ذراعا وَعِمَادُهَا ثلاث وَقَوَاعِدُهَا ثلاث" 

جَمِيعُ قلوع السَراوق مُسْمَدِيرَا من غِشرِ مَشژور: 17 وَقَوَاعِدُ 
مد من نخاس وَرَرافِينَ العِمَادٍ وطلاها فِضَّةَ وَعَشَى زژوسها 
یضّا. كما أن جمیعها مَطلیَةٌ فِضَّةِ: 18 وستاز باب السَرَادِقِ صَنعَۃُ 


راقم» ٠‏ مِنْ اسمَانجون وََْجَوَانَ: وَصبَعْ رم وغشر مَشژور؛ ول 


عِشْرُونَ ذِرَاعَاء وسمکۀ الذي هُوَ عَرْضُهُ حَمْسَة دزن بازاء قلوع 
السَرادق: 19 وَعِمَادُهَا أرب وَقَوَاعِدَمَا رم من اس ؛ وَرَرافِيتُهًا 


ان 06 م2 "1 2 0 ۰ ر م2 ۔ ٥‏ 
ِضَّةِ وَعَشَى رژوسها. وطلاها فص 20 وَجَمِيعَ اوتا المَشکن 
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نص أسبوعي - فقودي 


Farashat Pekudey 


مقطع ق3 Chapter‏ 


هذا عاد ها دوحل فى المسكن» مشکی 


م2 ۶۴ ۳4 4 یں 
تا 7 ٠‏ واس گے و 5 و ۲ ا ےہ کوےۓ 1 ر ے 7 9 
الشهادة» الذي عل پامر موسه ) خد مه اللیوانیین . علی ید ِثمَار 


ين اهرون الإمّام: 22 الذي صنع بصلییل ين اوري بن حور من 


سبط يَهُودَاء عَلَى جمیع ما أَمَرَ ال به مُوشه: 23 وَمَعَهُ ایا 
اجان وَصِبّغْ القرمز والغشر؛ ۳ الذَّهَت 
لذي عُمِلَ في الصّنْعَةِ لجمیع صَاعة الْقُدْسِء فَكَانَتْ جم 
ذَهَبٍ الَفِيعَةء يَسْعَةً وَعِشْرِينَ بَذْرَةَ وَسَبْعَمِئَةٍ وَثَّلائِينَ يقالا 


ےمم سلس 


م2 ٩و‏ و ین o‏ رل مس سے ر او 
وه 1 ٠‏ م الل 5 ۰4 ۲ ۰ کار ٥‏ 8 ° 0 ۳ سے )ےہ ِ 
بمثقا ِ- ۱ و و اما ۱ لفضة ۰ لكك 0 ما حصل من 
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ےەے 


مَعْدُودٍ الماع مد م و الا جح ا وَسَبَعين مثمَالاً. 
القَدس. لِكْلٌ مَنْ جَارَ عَلَى العَدَدِء من ابْن عِشْرِينَ سَنَةَ فصاعدا. 
ية ڈرو لوقه ما حم نها قاد ادس اد سجن 


o£ و‎ 


و بر م 5 تم 
وَدَلِكَ مه قاعدق من هة يَدرَوِء کل فَاعِدَةٍ من مَذْرَوا 28 والالّت 


2 


٥ 2 2 o 
کی م2 2۹ يا 727 2 اہ‎ ۳ ۳ o 2 7 0 و م‎ 7 
وَالسبْعَمِئة و ۲ 7 مثقا > صنع زرافین لِلعمَادِ‎ 
رم مه 5 ت مھ سض و۳‎ ٠ ۳ ۰ 
2 
م2‎ 
۶ 


وغشى رُؤُوسَهًا وطلاها: 29 وَأمًا تْحَاس العزل فبلغ سَبْعِينَ قنطارا. 
ان زیمت لد فلا اوہ سرد وس 


م م * سلس 2۳ 


السَرادِق ۰ و اعد پابه ؛ وجمیح 7 التشكن» و کے 


لسَرادق مُسْتديرًا: 
مقطع 9 Chapter‏ 


وم الإِسْمَانْحُونِ وَالارْجَوَانِ وَصبَعْ القَرْمَر صَتَعُوا یاب 

الَشي للخدم في لقدس. ٠‏ صتعوا یاب دس ۳ مرن 1 کم 
٣ھ‏ مُوشة: 

وَصَنَعَ الصدرّة؛ من ذهب وَإِسْمَانجُونٍ وَرْجوَانٍ ٠‏ وَصَبّغْ رمز 

وغشر مشژور: لك بان ارقوا 5 اهب ET‏ 


ميات 7008000 > وَصُبْْ القْزئر وَالْعَسَِِ صنعة 
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شمو ت *٭ فقودي 89 Exodus % Pekudey‏ 


حَاذِق: 4 وَصتغوا لها جَياتينَ مُحَیّطین. حَيَطوهُمَا في طَرفيْھَا: 
وَشْفْشَّجّ 0 ِي علي يله کصنعته. ین ذَهَبٍ 
وَإِسْمَانْجُونٍ وَأَنْجَوَانِء وَصُبْغْ فُرْمْرٍ 1 مغرو كُمَا أَتر الل 
موشه: وَصََعُوا ججاري الو حيط بها ی 
سے جع السْذرق Ee‏ رین کت 
مر الله و 
وصنع بت صَبْعَةَ حاذق كَصَبْعَةِ الصَدرَة» من ذَهَبٍ 
اون وازجوا 2" مر وَغشر مَفْژور: 9 وَكَانَتء اذ 
5 مرب مُضَاعَفَةَ طرلْهَا شير وعزضها شير 10 وَنَظَمُوا فيا 
رعا اط لجوهر > السَطر الاو 0 0 وم وَأَصفَر 
والسّطر الثاني كِخْلِيٌ وَمَھَا وَبَهْرَ حطر الثالث. 
جَرَعٌ وَمَبخ وفیزوزخ: 13 والسّطر ۳ آززق ویو ویس 
يط بها عون من دب في نظامها: 14 وَكَانَ عَلَى الججارة 
اسماء بَيي رن :زا آ0 عتی نظیر أشقائية ٴٛء كتفش الّخَایم 
ام واجدٍ عَلَى حجر كَذَاكَ لإي عفر سبطا: 15 وَصَنمُوا 
سے می بی وی وان من ذهب خالص: 
وَصتغوا عونا من دب وَحَلَمَمَيْنَ من ذهب. وَجَعَلُوا الْحَلَقَتَيْنَ: 
في رق البذلة: 17 و ارب في الخلقاتي: في طرفي 


\ 


ما ۰ 
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یدتد: 1 وی الضَّفِرتينٍ ارت وق علی اون 
و على - ل جيب الصدرة 7 OT‏ وصنعوا نضا 
حَلَقََيْنِ من ۳۳ -- في طَرَقَيّ البدئةه» في حَاشِيتهَاء إلى 
جَانب الصدرة من داخل: م صنو ضَتَموا أَيْضًا لین ین دب 
كيه پازاءِ جيب جي الصدرة , مِنْ أَسْفَلٍ ص مقدمها. أَمَامَ تايها 


م © م 


ق شفشچها: 8 | ادن من جلقها إلى جلق الصدرة 
55 من ی کون فوق 50 > ولا رول ده من 


٥ 


الصدرق کم ۳ ال موشه؛ 


۷ 


3 


وصنع صََعَ مَمْطْرَ الصدرة صنعة حَائك» جملته مِنْ إِسْمَانجُون: 

7 ره في وسطه کم الع وَحَاشِيةٌ حیط بفیه: للا 
ِخْتَقَ: 24 وَصَتَعُوا في ذیله رَمَامِينَ» من إِسْمَائْجُونٍ وَأَرْجَوَانٍ 
وَصبَخْ رمز وغشر مَشژور: وَصَتَعُوا جَلاجِلَ من ذهب خالص: 
E‏ و ا في ديل الْمَمْط مُستدیرا فیما بَيْنَ 
الرَمامین: 000 yT‏ انکر : في ذَيْلٍ الْمَمْطرِ 
تن بس کا 2 ےا 


م2 حرف 


فش لقان الاج بن وش َالصّراويل من غشر مَشْرُور: 


۶ و 


نار من غِشْرٍ مشژور. وَإِسْمَانْجُونٍ وَارجوان» وَصُبْعْ قزر 
صَنَة رَاقم: ET‏ وَصَبَعُوا عصابة 
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7 
2و 


قد 1 07 بل اشمّانجون. 7 عل ام 


سيت CT‏ رت 0 


مر الله موشه 2 گا صتعوا 1 


2 
م۶ 


توا بالهشکن إِلَى مُوشه. الْحَبَاءَ وَجَمِيع آنیته. شظاه. 
َتَحَاتِجَهُ وَأَمْهَاجَهُ وَعْمُدَهُ وَقَوَاعِدَهُ: 34 وَفَطَاءَ جلود الکباش 
الأديم: وَغَطَاءَ چلود الدّارشء وَالسَّحْف المَشئور: 35 وَصُنْدُوقَ 
الشْهادة وَدُهُوقَهُ والغشاء: 36 وَالّْمَائِدَةَ ا آنیتها وَالْخْيْرَ 
الموجه؛ وَالْمَتَارَة لالص وَسِرَجَھا ج التَصَدٍ ده 
آنیتها؛ ده الإضَاءَةِ: وَمَذْبَحَ الذَهَب. ده ع لعشم ۱ وَبُخور 
الصْمُوغ: وَسِتارَ باب الخباء؛ وَمَذْبَحَ التخاس و السرد التحاس 
الذي له وذهوقه وجَمیع انيته : وَالْحَوْضَ وَمَقْعَدِه: 40 _وَقلوع السَرادق 
وعمایها وَقَوَاعِدِهَاء وستار بابها واطنابها وَأَوْتَادِهَاء وسایر آي عَمَلٍ 
منکن ِا ہیں اب الْوَشِي للخدمَة في القدس. 
مر الله 0 كَذَاكَ صتَعَ با ارونرین » جَمِيعَ الْعَمَل: 43 فلم 
رای مُوشه جَمِيعَ هر وَِذَا بهم 9 TE‏ 


o 1‏ و 7 ۰ 
و موسه, 
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Chapter 40 مقطع‎ 


ثم کلم الله مُوشة تکلیما: 2 في الشهر الاو في الیم 


ر ۵ ۶ 5 و 2 72 عام 2 7 ۰٠‏ م > له و بے 
الاول منه ) انصت شک خباء المحضر: وصیر به صندوی 


الشَّهَادَةِ واسئز عَلَيْهِ بالسجی: 4 ثُمَّ أَدْخِلٍ الْمَائِدَة وَصْففْ 
صَمَيَْا: کر المتارِق واشرخ سزجها: 5 نم اجْعَل 
مب لاخو ین يدي ۳۳ لاد ون سِتَارَ باب خباء 
المَشکن: ل اجِعَلٌ مَذبَحَ القَرَابِينَ» بَيْنَ يدي خباء الْمَحْضَرٍ 
نَم اجْعَلِ الحَوْض؛ بَيْنَ خباء کشر وَالْمَدْبّح وَاجْعَلُ فيه 
تا 8 تم اضرب الگرایقء مُشقديئاء وَعلّنْ یا 2 4 
00 هن الْمَسْح: وَاْسَحْ الْمَسْكَنَ وَجَمیع ما فيه وَقَدسْه 
وِجَمیم آنیته وَيَصِيرُ قدسا: وامسخ 7 ۳ وجَمِيع 
آییو. وَقَدّسْه وَيَصِيرُ من خواص الافداس: 11 وَامْسَحْ الْحَوْضَ 
کر سا ود اهرون وَينيه إلى باب خبَاءِ الْمَحْضَرِ 
رَتَغْسِلَهُمْ الْماء: 13 _وألبس اَعَرُونَ یاب الْقُدُسء وَامْسَحْهُ وَقَدّسْهُ 
ليو لی: 14 وَقَدم بيه سه وییا: 15 وَامْسَحْهُمْ كما 
َسخت همم لِيَوُمُوا لي» وَیَکُون مَسْحُهُمْ داك لَه إِمَامَةً الدَھْر 
الخ وَصََع موشه» گجویع ما مر ۳ھ 
E‏ ا الشهر رل مر السََتَة الثانية ز في الیم 
الأول یئ ثصب الْمَسْكَنَ: 18 فقاو ما تَصَبَهُ موشه» وضع 
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شموت ت فقودي 40 ۷7 % Exodus‏ 


قَوَاعِدَهُ وَركتَ عَلَيْهَ تَحَاتِجَةُ وَوَضَمَ فيه أَمْهَاجَةُ وَاوقت عمَده: 
م بط الْحَبَاءَ عَلیّه» و 0ت م انه ة یه من فَوْق» کما مره 


ال َم أَحَدَّ السَّهَادَة: وَوَضَعَھَا فی الصُنْدُوقٍ ؛ 
255 ا رت الوا ل وہ وہ 
۲ سی 3 ا ا و ۸۸ 


گے ٦‏ ر ۳ 5 ۳ ۲ 2-۰ ۳ ہہ ر س و 
المشحن الشمالی . خارج السَحف: وصف عليه صفی خبز 


۶ م ۔ کل 2 گی 2 - سم سے خاي 
بين يدي الله كي امَره: نم ص المَتارة 


في حَبَاءٍ الْمَحْضَرِء حَذَاءَ الْمَائْدَةِ في جَانِبٍ المَشکن الجنوپي: 
شرع شراخ شم پل ۰وت 
و صي صَيّرَ مَذْبَحَ الذَّمَبَ في خبّاء لمخضر ب ین يدي السخف: 
بر عله من شور لوغ ا 
یم على المدكن, صَیر الْمَذْبَّحَ عَلَى 
باب حَبَاءٍ الْمَحْضَرِء وف عَليْهء الصَعيدة ۳۷ مر 
ال 5 ۰ الو يى خاو المخصر 
رن وَجَعَلَ فيه مَاءَ للعْشل: 31 فَيَغْسِلُ مه مُوشِة وَآَمَرونُ 
و أََادِيَهُمْ وَاَِمْلهُعْ 32 في دُخُولِهغ ای خَباو الَْحْضَ في 
دِخُولِهِمْ ای الْمَذْبَح یفیلون. كما أَمر الله مُوشة: 
ثم صرب السَّرَادِقَ» رال الْمَسْکَن وَالْمَذبح» وعلق متار 
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بابوے کرت جمیع م الصِنعة: 
ثم عطی القناة کر اش ؛ وور الله ما الْمسْكَن: لم بطق 
وشه, أن يَدْخْلَ إلى خباء لمخضر بگا سکن عَليه اما ور الله ملا 
المَسْكّنٍ: 36 وَكَانَ الْعَمَامُ (ذا إرْتَقَعَ عن المشکن» یَرْحَلُ بو یشرئیل إلى 
ای ایا ی زتقع: 38 لا مان 
ند الله عَلَى الْمَسْكَّن تهُارا» کک فیه فيه ليلا بحَضرة بني یشرئیل 


ص و ٠»‏ 
ی وھ" مر ۰ 
م2 ٠‏ رمو و ا 

7 ب تی 
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نص اسبوعي- 
Farashat Vayikra‏ 


Chapter [ مقطع‎ 


٤ 0‏ دعا الله بموشه. وحَاطيَ من با المنْطر قا ات 
بی یسر یل وَل لهي أي إِنْسَانٍ قرب با م فُڑَاتَا بل من 
نبي : فَمِنَ البقر َعَم تفَرَْوتَة 3 إِنْ کان فَربَائَهُ صاحدة من 
البقر» هَذَكَرٌ صَحِيحٌ يفره لِيْقَدْمَهُ الی باب حَبَاءٍ الْمَحْضَرِء عَلَى 
تا تضّی عَلْه ین يدي الل 4 وَيَسْئُدُ يده عَلَى راسه» وَيُرْضَى 

یغفر له: یب OS‏ 
لت الد لد یشوه علی الْمَذْبّح مُشتییرا. الَّذِي عِنْدَ باب خَباء 
المخضر: 6 وَيَسْلَحْ ای ی بو 


اهَرونَ لامام. نارا على المذبح. ' وَيَنَضِدونَ عليه و یٹ 27 
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م و ا ان سے ۰ ٠‏ رز 
شموت ** ویقرا 1 02 ٭٭ Leviticus‏ 


و هون الات الْأَعْضَاءَ واكام وَالْمَصْبَةَ عَلَى الحَطب الَّذِي 
عَلَى التار ؛ الَذِي عَلَى الْمَدَبّح: وَجَوْفَهُ اه عَهُ يُغْسِلُّهًا بالمَاع 
يقر امام الک عَلَى الْمَذْبَح. صاعدة. فُرْبَانا مقبولا مُرْضِييًا لله 
وان کان فان مس الغتم. فمن الصَّأَنِ أو 
من الماع صَاعِدَةء فَلَيْقَرْبَهُ دُکوا صَحِيحًا: 11 وَيَذْبَحْهُ عَلَى 
جانب لمَذبَح. بث ین یدی 8 4 وش بثو َرُونَ لن 
دم عَلَى الْمَذْبّحَ مُستَدِ مستدیرا TT‏ 
ود بتضد ها بدا الإمَامُ: على ل الحطب الذي ۳ الثّاں الذي على مب 
العف والاکارم یسلا بالمای یمد 7 الكل وَیمت 
على الْمَيَح ار موم لزان رر 
ون کان قربانه مِنَ الطائر 5" سس مر الشمانین 
3 من فراخ الختا ات الامَامُ ۳ لمذی. فص 
رس ثم یقت عَلی المَذبَح. وَيَمْضي دَمُّةُ عَلَى حارط المَدْبّح: 


ونر حوصلته مَعَ قَرتَصَيه؛ وَيَطْرَحُهُ لزق الْمَذْبَح شرف في 


1 


مَوْضع مطرح الماد؛ 7 يَفْصِلَهُ مِنْ اجنحته ولا یفرزه: > ثم یم 
لْإمَامُ عَلَى الْمَذْبَح عَلَى الحطب الذي علی الثّار صَعِيدَةٌ فان 
ولا ی رآ 
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Leviticus % Vayikra 2 وَيُقْرَا‎ ٠ شْمُوٹت‎ 
Chapter 2 مقطع‎ 

9 ص 1ہ ۳ ۳ اس - و 2 ۰- سے 0% ۶ و 

واي انسّان قرب قَزبَانَ هدية لِله؛ و كان با 


سَمِيدًا؛ قصب عَلَيها هنا ویخعل ليها لاد وَبَأتِي اء لی 

مَعَ جَمِيع لِيايهَاء ور ها على الْمَذْبَح: 3 7 
َالفَاضِلُ مِنْھَاء لِامَرُونَ ربیب » من وراص لقا مِنْ قرایین 
له ان ربت هدي من بر الور مَلْتَكُنْ 


جرادق سَمِيدٍ فطير: مر بدهن. ٠‏ ورقاق فطیر موه بدهن وَرقاق E‏ 
قطیر مَمْسُوحَة بدهن: َإِنْ كَانَ فك هب 


00 7 سر ۳ ٥# E‏ م )ع هس 
ردا وص عَلَيْهَا دهتاء كَذَاكَ ما يَكونُ هَريّة: 


هود 


ر 6 از ان یھ مہ لس ° م ۵ مر مه ت- ٥‏ 
وان کان قربانك هذیه من صنعه الطنجرة ؛ فلتعمل يدا 


بذهن: E SS‏ 
رہ بدني إلى الامام: رم إلى الج ورف منها فِيْحَھَا 


٥ 9‏ عو 


وَيقَرَبُهَا بها عَلَى الْمَذْبَح: . قاتا وَالْمَضْلَةَ متها 
7 یی من واص الْأَقْدَاسِ من قَرَابِين الله 11 جمِيعْ 
هد م قرب ماب لا نتن يرا 3 7 عم 5 
وی بی ١‏ لمعل لقبول مر ضِيٌ 


0 


وجمیح 55 ان 
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٥ 
3 چ س‎ 


2¢ هه ۳ 
شموت * ویقر 02 ٭٭ Leviticus‏ 


س۳ رت سے تر مت وَمَعْ 

وا قب ۰ وان ن ق بت هدية 
7 فريك مَقَلِينٌ بالتار. جَرِيشٌ من الْهَرَِ قرب 0 وَاجْعَلُ 
عَلَيْهَا ذهتا» وصیر عَلَيْهَا لَِاناء كَذَاكَ ما : مدید وت 


الا ما فِيّْحَھَاء من جریشها ودهنها: ؛ مَعَ جویع ِيَانَمَاء قَرِبَاتًا لہ 
مقطع 3 Chapter‏ 


وَإِنْ گان قربا بح َلامَة من الب دک او ںی مه 
صحیگا بین يدي الله 2 یده ۳ راس فاته ویب 
عِنْدَ باب حَبَاءِ المخضر ويرش» بو آهَرُونَ لا الم على یج 
ا وق من بح السَلامَة 3 قَربَاتا لله ٠‏ الب معطي 
ِلْجَوف» وَسَائِرَ الشحم. ِي على الْجَوْفٍ: ور ژالشخم 
الي سس انّذِي عَلَى الْأَحْسًا ی وَزيادَة الكبدِ مَعَ الْكِلَيّةِ یتتفها: 


جر جه سر 


7 دك بو اهرون کے میم عَلَى ۳ اي عَلَى 
1 1 3 الذي عَلَى التار ربا مق مرضي لَه 
وان كَانَ قربا نه مِنَ الغتم. ذب سلامة لله کر أو أنقّى : 


و 


فلیقربه صحیحا: فان ا کان راز 1 ییاد : فلیقربه بر کر سی الله 
سد يَدَهُ عَلَى راس فربانه. وَيَذْبَحُ ین یَدَيْ خباء الْمَحْضَرٍ؛ 


a‏ 2 راو 


يرش بو آهَرُونَ دَمَهُ عَلَى المَذبَح مُشتییرا: 9 ویب من ذبح 
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4 و ا ۰ 3 
شموت * ویفرا 4 Leviticus % Vayikra‏ 


ر 


ا ا للد الب ول مهيا صَجيحة أماَ الْعَضْعَصٍ ينرم 
وب الْمْعَطّي الجَوف. وسایر لش الَذِي عَلَى ین 
کیت لحم الذي علیهما» الَّذِي عَلَى الْأَحْشَاء 
وَريادَةَ الکبد. الکِليَة یفها: 11 وقش ذَلِكَ الامام عَلَى 
الْمَذْبَح» فربانا مقَبولاً له 
و كان قربَانهُ من المَاعز. قیقر ین ید الله 13 ویس 
کی ایو ناه هه نت تم کي تن کر 
هَرُونَ دمه علی لمَی. کا مشتدی: قرب مِنْهُ وَدْيَانَا 
ا الٰحَوْفِء ۱ وَسَائِرَ ر الشخم. . الذي 2 عَلَى الحَوّف: 
۳ ژالشخم الذي د الذي عَلَى ااا 
وَزيادة الکید. مَعَ الكلية یتتفها: 16 ويقتر ما الَامَامُ على الْمَدْبَح 
رانا خر و رو ہچب :17 رشه 
ا 1 في جمیع مَسَاکنکم. کل شَحْمٍ وکل تم لا 


Chapter 4 مقطع‎ 


م کلم الله مُوشِة تَكْلِيمًا: مر بني یشرئیل قائلا؛ 
انشا مان حصا بسَهُو من فرایض ال یی لا يفك . فَعَمِلَ وا 
منها: 3 ان اخطاً اما مشوخ عَلَى سبيل خَطاً قار 


ی 


/ ۳۹ 


5 3 
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Leviticus ٭٭‎ Vayikra 4 شمو ٿث ٭ وَبَقرا‎ 


روڈ 4 ويا تي پاٹ ای باب خَبَاء الَْحْضر lT‏ 
ند يده لی یب 
لنشن مِنْ دمه وَيُدْخِلَُهُ الی خَبَاء الْمَحْضَرِ: 6 وَينضح مِنْهُ: 
سَبْعَ یزار بَيْنَ يدي الله ماله سَجْفٍ سس ضح تاه 
مِنَ الدم. عَلَى گان بح بخور الصمُوغ» ب ى الله الي 
في خباء الْمَحْضَرِء وَبَاقِي الم یه عند ساس سبح اش 
لزي ند باب 16ر TE‏ شخ 7 کرو 7 
من الثت معطي a‏ لشخم. الذي ءَ عَلَى الْجَوْفِ: 
َالكليتينٍ. ژالشخم عه عَلَيْهُمَا الذي على ای وَزِيادَة 
لکبد. مَعَ الکلية يَنَهُهَا: 10 كما یرف من تور بح السَلامة. 
َْقَترْمَا الامام ۳ بح الصَّعِيدَةِ: 11 وجلد الثؤر وَجَمِيعٌ لخمه. 


اسك ہہ م 


یم دی لت الامَامُ 


مَعَ رأسه وآکارعی وَيَطْيه وفریه: 12 وَيُخْرِجُ یی ذَلِكَء إِلَى 

خارج المُعَسْکر؛ إلى موضع طاجر لی مطرح الزمَادِء وَيَحْرْقَهُ علی 
حَطْبٍ بالتار» في ضح مطرح الماد يُخرق: 

ون سَهِيَ جَمْعٌ ین جَمیع ال یشرئیل. وغاب آم من غیون 

لوق فعیلو. وَاحِدَةَ من فرایص الله التي لا تعمل فَأَبنُوا: 

م عرقت الحَطیت. التي أَخْطُوُوا بهَاء لبق الجوق. رت 

مِنَ البقر لل وة وأا ابه 3 باب خَبَاء المَحْضرا 15 وَیَسْنْد 


شیوخ الْجَمَاعة ه اديه عَلَى راس التور ی يد اللَٰي وَيَذْبَحُ 
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شْمُوت ٭ وَیفرا 4 Leviticus % Vayikra‏ 


وت الله وید خل : لا ما المَمْسُو من دمه إلى حَبَاءِ 


كم ه > ۰ هك 4 ی م 6 ے م2 ہم ہ۔ 
المَحْضرا 17 وَيَْمِسُ إِصْبَعه فیه؛ وَيَنْضَحٌ من سَبْعَ مرا يَيْنَ 


ے 


7 


سم له ۴ ° ۰ ° ردم ا 39 ۔ 8ه © 
يدي الله قبالة السَخف: منه ؛ يَضَعْ على ارکان المَذبح. 


ل رق ےر ےرے سد 2 ۲ ۹ 95 7 و م 0ك و و 2 
الذي بين يدي الله الذ خباء | کے ای جع 
دي بين يدي ِي في حم وبافیه يصبه > 


8 


اسَاس مب الصعيدة. الذي عند باب خبَاءِ لْمَحْصَر: وَجَمِيع 
د ا 
بر الرَكْوَةِ, کذاك يَعْمَلُ به» وَيَسْتَغْفِرٌ عنهم > الامَامُ وَيُعْمَُ اف ليرا 
وَيْخْرِجُ جَمِيعَ ال الی حارج المکشکر ویر کنا أخرق 
لور اَل هُو رَکُوه الْكُزْقيی: 
إن أَخْطأ شَرِيفٌء وعمل وَاحِدَةَ من فَرَائْضٍ الله ريه التي 
لا تفمل مها فان و بت اي ا 
رای > عتودّا من المَاعز: ذکرا صحیخا: نہ بد على 
ره یب 5 ف يذب لتق : بين يدي الله كَذَاكَ مَا 
کون رَكْوَةَ: 000 الاماء من دمه باصبَعه» وَيَجْعَل علی 
زگ يكن مش الصَمیده مار دم یه علد أََاسِو: 26 وَجَمِيعْ 
2 یقتر على یج سو تج السَّلامَة ويستغفر عنك 
۳۹ > من خطینته ۳ E‏ 


4 
۶ © 


وَإنْ أَخْطَا اسان وَاجڈ من عَوّام ال سَهُوَاء فعمل وَاجدة 
و کے 5 89 ۳ ہے 7 9 1 
من فرائض اللهء التی لا تَعْمَل فائم: نم غرف, بخطیئته التی 
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o 
5 ہے یئ‎ ۰ 


2¢ هه ۳ 0 
شموت * ویقر 02 ٭٭ Leviticus‏ 


٥ 


ا o‏ × شاة من المَاعز» م IE E‏ 
التي أخْصاً: شد تار رآیها. رايا ۰ في مَوْضِع 
الصعيدة: وا الِمَامُ من دَمّهَا باصْبَعهِء ET‏ 
بح الصَّعِيدَةٍ وَسَائِرُ مها يبه عِنْدَ اس المَذَبّح: َجَمیم 
شخمها عه كما 2 شخم م الْمَاعز مِنْ بح السَّلامَةَ و یم تر الَامَامُ 
على لمَنبح. | على قَرَابِينَ الله "و عنه؛ الا ما وَيُعْفَرُ له 
وَإِنْ هر جَاب قَرْبَانَا ٠‏ ین الصَّأن وی ات به نی صجیحة: 
مث یه على رَأهاء ریخا ْو في مزع الصّعِيدة: 
وأ من مها پاصبعه. نی علو أرْكَانِ بح نجام 
سار دَمّهَا يَضُيُّ عِنْدَ أساسه: 35 وَجمِيعٌ فَخْبھَا ينره کما 
يرع ضَحْمَ الصَّأَنِ من بح السّلامَة؛ ويفتر دا الا عَلَى مب 


عَلَى قَرَابِينَ الله وَيَسْتَعْفِدُ عَنْهُ الإمَامُ؛ عن یلت الى اشنا لہ 


ہے 


مقطع 5 Chapler‏ 
راي انسان 00 ؛ وَإِنْ سَمِعَ صَوْتَ حَرج» وهو شامد. او رای 
َلِكَ او علم به ولم خير ققد حَمَلَ وژره: 2 وَأ نا دتا 


۰ 


في من الأثر شوت زو خضي تمي أل ول تن ده 
۳ دَنَ تجاسة ان بقی‌وین اميه ؛ مما سبیله أن ن ينس 
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شموت ت ٭ وق 5 Leviticus % Vayikra‏ 
ےن 0 و ٥‏ ۲ 
بهاء فخفی عنه َأ ثم وهو عالم بِمّا فعل: 4 واي انسان» خلت 
۳ ۳ ۰ھ و ۲ ٥‏ 
بلفظ شفتيه› لاسا ٤‏ أه و احسان» على جمیح ما بلفظ راہ 
رد کے ل ل 0 ۲ 
بيمين وَغابت ذلك نه ثم علم بما فعل واثم بو أاحدة من هده 
ر ۳ ۰ وی یر و 22 ع 
اذا ام بواجدة من هَذی تم ار يما أَخْطاً: 6 فلات یربا 


۳۱ 
\ 


مر 


ی سی رز ور سر سو 
المَاعِرٍ للَكْوَة وَيَسْتَغْفِرُ عَليْهء الامام من حَطَايَاه: ون لم تل 
ده مقدَارَ شاق بقربانه 7 ما اطا > شفییتیّن 1 فرخی 


۱ 


حَمَام» لله E,‏ ِلؤکُوَۃِ وَالاحَر للصعیدة: 8 فاذا ۳ بهما 
إلى لإا تہ 5 ا ٠‏ مما يلي 
قَمَاهُ ولا - 0 مِنْ دمه عَلَى خائط مي وَالْمَضْلَة 

بن الم یَنضیه عَلَى أساسه کال ها کر 4 10 وَالثَانِي ؛ 
يعْمَل عمله e‏ 
يي انا ون م کل نه تم 


4 ۳2 
۳ 7 ۶ ۳ 


تین 0 خمّام. لیب رنه على ما أخطأء عضر الويية 
سے نیعت عي نا ولا بجعل هيا یاه کا 
رو 12 قَیآبی يها إلى اللامام, يبص ينها الاعام مما فيه 

ین فَبْجھَا عَلَى الْمَذْبَح. تع قري اللو 7۶ء ےر )] 


٥ 


فیشتغفر عنه گنه عَنْهُ امام عن خطیئته ۳ خط بوَاحِدةٍ من هد 


هس اک 


عفر لَه وَتَصِيرُ للامام کسائر الْهّدَايَا: 


aA 
$ ie 
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م و ا ان سے ۰ ٠‏ رز 
شموت * ویقر 5 02 ٭٭ Leviticus‏ 


ےہ 
سے 


نسان نت نک ۳۰ھ 
ا رالاس ی ا ا بان لل ٠‏ کیش صجيخ من الم 
وه ماقیل فِضَّةٍ پمال القدس للقربان: ۳ أخطاً فيه 
عن کیش القربان؛ ویعَْ 
أ ران اا فقمل. وَاحِدَةَ من فرائض اللہ اي لا 
عمل وم یَْلم بان قد یم َحَمَل وزره: ی بکبّش 
ع 02 لي بقيمته للقَربان إلى ای تو لامَام 
ته التي سها. وَمُو لَمْ يعي وَيُغْمَر وَهُوَ ربا 
۷۳ عن مه الذِي 2 لہ 
وہ 2۵ ای 


ہے ہے 
کا از لن رت ی 1 ٠‏ 
مم ب ۱ 


باللّه؛ هع صاحبه یک و کت او غحث او غش مصاحبه: 


2 


4 
۶ 


مِنْ جمیه ما يَعْمَلُ الإِنْسَانُ فیخطا بها: 3 | هو أخطا وَاثِم: 
ف کے تی غصبه او یئ اي 2 ار گال ای 
وَجَدَهَا: 24 او ما سى ذَلِكَء مگا سَبِيلِهِ أَنْ یخلت عليه بالگ 
رده براسه. وَيزِيد کے آخماسه یط الذِى ہُو له في يوم 
اعترافه بذنبه: قلات بقربانه له كيشا صحیحا من العَتَم ؛ 


o 


هم م ا 1 ے۔ ٠‏ زر و س8 ات 
می ربا إِلَى الامام: 26 وَيَسْتَغْفِرُ عَنْهُالإمَامُ بَيْنَ يدي الله 


و 
5 
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بر ۵ 


4 و 9 سس کچھ ے ۰ 8 
شموت ** ویقرا 5 Leviticus % Vayikra‏ 


مس 7ت o‏ 
۵ 2 7 ے گرم ر و راع 
رد .ھ له 74 لامو 21 ۳ o‏ وہ و »مایم م )۰ 
ٌ7 
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تصن اسبوعي- صَاؤ 


Parashat Tzav 


Chapter 6 مقطع‎ 

م كلم الله مُوشة تكليمًا: 2 مر آَمَرُونَ وَيَيه الا هَذِهِ شَريعة 
الصَعِيدَةٍ» تُوضَعٌ عَلَى وَقیدِ علی المَذْبَح» طول اللَيلٍ ای ادا 
وََارُ الْمَذْبح تقد علیه: 3 يبن امام قمیصَا من غِضْر وسراویل 
ين غي بسن على بیرغ اما اي اگل بتار یی 
عَلَى الْعَذَبَحء وَیَجْعَلَهُ لق المذبح: 4 ثُمٌ یَشْلخْ یاب وہ 
یبا خر خر لرّمَادَ إلى 7- المُعَسْكرٍ لی مر 

ناژ اي عَلَى الْمَذْبَح تا بو لان اہ کا 
امام اج ا في کل اق و ويتضد عَلَيْھَا الصعیدة؛ وَيقَتر عَلَيْهَا 
شحوم بح السْلامة: 6 وَكَذَاكَ الا دَابِماء تقد عَلَى الْمَذْبَح 
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چ و 9 سے ٥‏ 8 
شموت * صاو 6 0۷7 % Leviticus‏ 


لا ما OEE ET‏ 
أهَرونَ بین تدی الله 7 بی ین يدي المَدبّح: ورف منها بقَبضته 
مِنْ سمیدها ودھنھا وَیة ۳ بقتر فَيْحَهَا على المَذبح. لا مضه لہ 
مضه منها. یکلا رون وَینوة. فطيرًا كل في مَوْضِع 
مُتقَدس: في صَخْن خباء محر اکونا 10 لا تو میا 
جَعَلتُّهَا قِسْمَهُمْ مِنْ قراببي؛ من خَواص الْأهْدَاسِ هِي» کَرَکو 
بان ار کل ذگر من بني رون یکلا > رشم ال 
ايالم ین قریین الله کل مَنْ لَمَسَهَا تَقَدسَ: 
ل 7 ہ0 1 ب 9و الذي 
E‏ > في يَوْم مشحه عُشْر الوَيَْةِ میب هَدِيّة دَائِكاء نصفها 
لاہ وَسْفُھَا پلیشا: 14 علی طبي بدا ثعْمَل» سوي تا 
بها رِفْحَةَ ند تون رها مقبولاً مَرْضِيًا لله 15 وَكَذَاكَ 7 
المُسْتَخلف يَعْدَهُ من بنبه لی 7 ٣ی‏ تچ 

سا دايا الْإمَامُ نت جْمْلَة ولا تک : 

م کلم له مُوشِة تکُلیما: 18 فُل لاعرون وییبه میا هَذِه 
شَريعَة الكو في مَوْضِع تُدْبَحُ الصَّعِيدَة تُدَبَحُ الركْوَةٌ بَيْنَ يدي 
زسم مقس لکن في صن با اضر کل من 
دنا مه يتَقَدَسُ وَإِنْ الْمَضَحَ من دمها. الَذِي ب يصح مِنْهُ علی 


يقر به 
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و الى 3 وت ٥‏ لا کا 
شموت * صاو 3 7 ٭ Leviticus‏ 


وب سل في مَوْضِع مُتَقَدس: 21 آواني الْحَرَفِ التي لب 
فيها تُكَسَرُ وَإِنْ طبخت في آنية تخاس یل وَيْفْسَلْ بالْمَاء: 
کل دك ین ای یکلا اد هي مِنْ خواص لافداس: 
َكل رک يَدْخُلُ من دَمهاء إِلَى خباء الْمَحْضَرِ لِيُسْتَعْفَرَ 
في اس فلا کل بَلْ تخرق بالتار: 


Chapter 7 مقطع‎ 


e +022‏ ا j‏ تھے گے 0 ۳ 2 ۰ 
وهيدي رہ قربان الإثم. هو ايضا من خواص الاقداس: 


۷ 


کے و کر رم ود 


في مَوضع يَدْبَحُونَ فيه الصّعِيدَة يَدْبَحُونَ فان لائی ٠‏ ودمه 
يرش علی الْمَذْبَح مُنتییرا: 3 وَجَمِيعُ شخمه يُرْقَعْ من الإ 
ا الط الْجَوْفبِ: 4 والکلیتان. وَالسَّحْمْ الذي عَلَيْهِمَا: 
الذي عَلَى الْأَحْمَاءِ: وَزِيادَةُ الکبد. مَعَ الكِليتين يَدْرَعُهًا: 5 وَیفترها 
الامام عَلَى الْمَذْبح, فربائا لله كَذَاكَ ما يَصِيرُ فزبان انم 05 
ذگر من لك ود في مَوْضِع دس کل لاه من خَوَاصٍ 
لافداس: ران الإنْم کار شَرِيعَةَ واجدة لَهْمَاء الاماء 


الذي ع ۳ ووم تا صاعدة عن امرییٍ 
ا 1 
0:4 وکل مد ية مَلعُوَةٍ بدهن 1 ي او جَافَةٍ لجمیع بَنِي آَمَرُونَ تکون 


فجلذها. بَعْدَ تقريبهاء کون لَه 9 وکل هد دی مما تخیر في 
ْمل في لطنجره أو عَلَى طق لاومام مرب شاف 
الوَاجِدٌ کال 


a 


الو 
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Leviticus ٭‎ Tzav 7 شمّوت ٭ صاو‎ 


وهيّذي شَرِيعَة بح السّلامة یت 0 به له 
عَلَى شکر. قيقب مَعَهُ جراوق موه ۳ مَعَ جَرَادِق 
خبر خَمِيرِ؛ یا نہر سی نليقرب من 
مِنْ دم السَّلامَة له يَكُون: ب بُح شکر السَّلامَةِ في يوم 
قربانه یو کل لا 8 من 3 الغدَاة: 16 وان كَانَ دب قربانه. 
۳ ؛ لکل في يوم تقر بيه لَه وَمِنْ عَدٍ ما فَضِل من يُوگل: 
َالفَاضِل ین لحم شم في الیرم الثالث» فَلَيُخْرَقَ بالتار: 

ان اكل خلا ۳ ۳ السَلامَةء فی الوم الاب 
رتصی وَالْمقَرّبْ لَهُ لا يُحْسَبُ لیکو کالاخس و 
اك له تقد تل ور 7 وحم الأقداس؛ ! نْ دت 5 


2 


لَجَاسَاتِ فلا بل بل يُحْرَقُ بالا والطامز من. قلا یاک | 
طَاهِڙ: 20 واي اسان اگل لَحْمًاء من دَبُح السلامَة الَّذِي له 
و نحستة عَلَيْه ی ذلك لإنْسَانُ من بین قو مه؛ 2 


نسَان لان هذا من النجاسات؛ بِنْجَاسَة [نسان 1 ببهيمَة نجسة 


۱ 
و ام اليب التحس 2٦‏ دب السَلامَة الي 11 
یط ذَلِكَ الْإِنْسَانُ مِنْ قَوْمهِ؛ َم كلم 0 7 
ُر بتي پشرئیل قائلا. کل شحم بر وان ماعز: لا تلو 


2 


یں 


شم اللَبيلَة وَالمَقِيمَةء اسْتَعْمِلُوهُ فی كُلّ صَعة» وَأَکْلاً لا 
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و الى 3 وت ٥‏ لا کا 
شموت * صاو 3 7 ٭ Leviticus‏ 


تالو 25 قن کل من یاک شَحْمَة من الهائي الي ی 
ينها بان له قلغ كلك ان من شن قوب یں 
وا في جَمِيع مساکیکم من الطائر وَالبّهَائِم: 

أگل شین من الدم. ینقَطع ذَلِكَ الإنْسَان من بین قَوْمه: 
٤‏ 9 09 حاطب بَیی یسرئیل وقل 


؛ مقرب بح السَلامَة لله هو الّذِي 5 7 له من 


ذبح سلامته: اه تخمل و تر 
مَعَهُ يرک تخریکا بَْنَ يدي الله: 31 وی وت بش 
َعْطُوهُ رَِيعَةَ یلامام؛ من یج سلامیکع: 33 مقرب دم 
ژالشخم: > من بني آهَرُونَ له يَکُونء ساق الْأَيمَنِ ن تَصِیبًا: لا 

قَصّ الريك سَاق تق O‏ من بني يشرئية: 3 ذبَائْح 
سَلامَيِهِمْ» وَأَعْطَيْعَا لِأهَرُونَ لْإمَامُ وی رضم اهر من بني پشرئیل: 

له جصّةُ آهَرُونَ َيه من قرابين الله في يوم َدَمُواء لیم 
لَه 36 الذي ام تر اله بها آن يَعطُوهَاء في یم شجهم مِنْ بتي 
ريا ےک هرل ا 37 هو کہا لاصيا واد 
الکو وَقرَانِ الاثم. ولکمال. الدج المَلامَة: 38 الى أَمَرَاللَ 


+ ۱م 


ے‫ و و 5 7 | ر ۳ ام ۲ ہے 98 ِ و لد بو 
بها موشه في جيل سيناة. في وقت مر بيي ره ان يقربوا 
قرابینهم ل لله في بر سَيْنَاءَ: 
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چ هو 5 سے ٥‏ 8 
شموت * صاو 8 77۷ Leviticus‏ 


Chapter 5 مَقطع‎ 

م کلم الله مُوشة تکُلیما: 2 قَدُمْ آهَرُونَ وه مع الاب 
رده المَشح؛ وَرَتَ الرَكوّة؛ وَالكَبْشَينٍ» ول فطیر: 3 وجوق 
الع إلى باب حَبَاءِ الْمَحْضَرٍ فعمل موشه ‏ کما 1 الله 
فَتَجَوَّقَ الْجَمْعْ إِلَى باب حَبَاءٍ المخضر: 5 فَقَالَ مُوشِه لهم هَذَا 
لام ا مر الله أذ کا فد مُوشه أهَرُونَ وَيَنِيه» وغسلهہ 
بالماء: یب يع اي ول اراي A‏ 
5 عليه سس ده بهميًانه. سا بها: فص 
۹ شتا ۳ مت ویر ا على 
5 وَجَعَلَء دونها مِمّا يلي وَجْهَهُ عصابة َه اهب ٠‏ تاج القدس. 
كما تر الله دی 5 موشه ده ی الکن ومسح حر منه 
ا وصب من ۳ لئے ۲ راس اهَرونَ ومسحة 
وقدسه؛ قب موشه بر بي أمَرُونَ وألبسَهُم توانیا دهم بزنانیر 
وَضَمَدَهم بقلانس. لوي 


رر ر سر م ماسم ۶ ر و 7 7 8 ر ا ا ا و 1 5 
7 اهرون وَیَيِيهء ایادیهم على راسه: 15 فذبحه واخذ موشه من 


مر مر رام 1 سے 5 .7 و سس ے 9ر ر مرس | و سح ]هه 
مه وَجَعَل على ارکان المَذبح مستدیرا) پاصبَعه ) ور کاه ؛ وبافي 


ی 


2 وہ إن 2 ج ةرو رز ی بر م ا 2 
۳ صبه عند اساسه ؛ وقدسه وَاستغفرَ نه واخد جح 
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و و 3 وت ٥‏ لا کا 
شموت * صاو 8 7 ٭ Leviticus‏ 


زب اي عَلَى الجَوف. وَريادة اكد والکلیتین وشخمهماه ور 
عَلَى الْمَذْبَح: وت مَعَ جلده ولخمه مَعَ فَْتِهِ أَحْرَقَهُ بالتار 
ار المُعَشکر کما أَمَر الله مُوشة: نم قَدّمَ کیش الصَعیدّق 
عر اي عَلَى ره فَدْبَحَهُ وَنَصَحَ مُوشِه 
لدم عَلَى الْمَذبَح قش صہ وداه کے اا 5ک 
ال IDG‏ 
وَقثّرَ مُوشه جَمیع الْكَبْشٍ عَلَى مب ہُو صاعدة مَقَبُولٌ مرضي 
8 م ِب > الله تب 3 8 کح الَّانِى : 


ره ود ین ديه وعتز. على مُشزرب مخت أذ آكزر: 
9 » على هام يده اليُمْنَىء وَإِبْهَام رجله الَيُمْتى؛ 24 : 

آهرون جع من ل 5 شُحْمّات ت تیم این وی 
الذي على ہیں وزيادة لبد کین 995 الاق 
ای من سل الْمَطِير؛ ل مت 
وَاجِدَةَ وَصَيّر ذَلِكَ عَلَى لشخوم؛ رالشاق ار وَجَعَلَ 


كن على بآ سب علی و سب می بین يدي 


| 


0 


4 
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چ و 9 سے ٥‏ ےی 
شموت * صاو 8 0۷7 % Leviticus‏ 


الصّعِيدَةٍ: 3 ران كمال لی مَقبُولٌ مر اعد مُوشِه 
لقص وحر که د تخریکا ب ین یدی الله 5 نت شيب من 
کیش الْكَمَالِء كما مره الله 30 فَأَحَدَّ مُوشه من دمن الْمُسْح 
زین الم اي على الْمَذْبَح. تح على آمَانَ قاي ی 
3 لأمَرُونَ ويه اطبْخُوا هَذَا اللحْمَ عِنْدَ باب خَبَاء ۳ 

تم أَيِضًا فَکُلوغء مع الْخُبْر الي في سل الکمال. گتا امت 
55 اهرون ویو ينو 32 وما فَضَلَ من ۳ و 
احرّقوةُ بالتار: 33 وَمِنْ باب حَبَاءٍ الْمَحْضَرٍ لا تخر 


إِلَى يدم راغ یم كَمَالكُمْ فَإنَّ سَبْعَة َبْعَة یام 0 
کما عَمِلَ کم الیرم كَذَاكَ أَمَرَ الله أن يُعْمَلَ وَيَسْتَغوه 


1 ہیں ہے كسس‎ >1 7 5 3 237 2 o 
تک عند باب خباء المحض , ثم احلسوا لبلا تھا ا عة‎ 
وعند باب خباء نم اجلسوا ليلا ونهارا سب‎ 
و‎ 4 7 
که َو حفظ سے کر مه سے 7 س2 1 4 سر ے‎ 


ےے ے م8 


أهَرونَ وبنوه ات او ۳ 1 الله موشه؛ 
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جج أسبوعي - شهني 


Parashat Shemini 


Chapter 9 مقطع‎ 

فمّا كَانَ في اليم الامن» دَعَا موشه بََمَرُونَ 
وني وَأَشْيَاخ تي پشرییل: 2 وال لاوق ذ عِجْلاً من البقر 
رک وکا لِلْصَعِيدَةٍ صَحِيِحَيْنِ رهما بَيْنَ يد الله 3 وم 
بي پشرئیل قَائْااً. خذوا عتودا من الماعز لِلرَّكْوَةِ: وَعِجْلاً وروق 
کہ سَنَة محیحین للصعیدة: 4 ووا را و کشا ۳ بان 
بین يدي الله اخ ما بدهن. لا ٠‏ الیو الله < لَك 
مدموا ما مر به مُوشه» إِلَى باب با الْمَحْضَرِ وَتَقَدُمَ جَمِيم 
الْجَمْع: ری يلي لف وقال مُوشه. مدا الم نی 
َمَرَكُمْ الله به. اعَمَلواء و 7 يتَجَلَّى لكُمْ کم الله وَقَال لَآمَرون 
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و 9 4 ۰ ۰ ەر 
شموت *٭ شمنی 9 Leviticus % Shemini‏ 


مسر تس تم پچ 


تقد إلى ات وَاعمْل ركوتك. وصعیدئك واشتغقر عك عن 
قوم وَاعْمَلْ فَرْبَاتَهُمْ وَاستَعْفِر عَنْهُمْ e‏ فد 
آهَرُونُ إلى من . َدَبَحَ عِجْل اة اللىي 4 9 فقدم بثو 
آمَرونَ اه الدَّم فَقَمَسَ إِصْبَعَهُ فیه؛ وَجَعَلَ علی أَْكَانٍ الْمَذيَمٍ 
باق لدم ا سان وَالغْرْتَ کین وَزِيادَة لکد 
: من اک 7 عَلَى الْمَذْبَح: تم ھت لخد 
َجِلْدُهُ أَحْرَقَهُ بالتاره خَارج المُعَشکر: 12 نم دَبَحَ الصّعِيدَة و 

و آهَرُونَ شم اه و عَلَى مب مُشتدیرا: | وف 7 
َعْضَاءٌ الصَعیدة ع الس ور دك عَلَى الْمَذْبّح وَعْسَلَ 
رت والاکار ور لت علی یج ده ین اقزم 
2 عَتُودَ الْرَكُوَةٍ الذي لي کی کی به كَالْأَوَل: 1 
قَدَمَ الصَّعِيِدَةَ وغملها کَالسَیرة: 17 ثم فَدمَ الْهَدِيّة وملاً کفه 
منهاء وَقَثَرَ لك عَلَى الْمَذْبَح ما علا صعيدة الغداة: وَدَبَحَ 

ور وَالْكَبَِ ذَبْحَ السَلامَة این للم و بو آهَرُونَ الم اه 
وَرَشّهُ عَلَى میج مُسْعَدِيرَ: 19 والشځوم مِنَ اور وَمِنَ الكش 
لإلیة وَمتَطي اف والکلیتین. وَزيادةَ الکبی: 20 وَصَيَرُوا الس 
مَعَ الْقْصوص» ور الشّحُوم على الْمَذْبَح: 21 وَالْقُصُوصُء رالشاق 
یم حَرَكَهَا اهرون تحريكاء بَيْنَ يدي ال گنا 2 موشه: 


0 


شال و يدن إلى اقم وبَرَكَ عم بعد أن رل من 
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م 3 2 ۰ ۰ ەر 
شموت *٭ شمنی 10 Leviticus % Shemini‏ 


مس تس تم ہے 


عمل موش ۳۷9 ان السَّلامَة: ہی وښ 8 


الصعيدة الي فتظر ذَلِكَ الک .0 وَوَقَعُوا على ی 
مقطع 10 zh Chapter‏ 


خُذ بكو سس > داب ویو کل وَاجِدٍ مَجْمَرَنَهء وَجَعَلا 
فیهما تَازاء وَصَيّرا عَلَيْهَا بُخُورّاء وبا بَيْنَ ید اللہ تارا غرِيبَة: 
ا يها 2 فَحَرَجَتْ تار من عند الب فَأَكَلتْهُمَاء وَمَانَ 
ین دی الله 3 فَقَالَ مُوشِه لِأَمَرُونَء هُوَ ما قال الله اي أَتَعظٌُ 
ری إِلَيٗ وَبِحَضْرَة جَمیع الْقَوْم کر فسکت آفرون: 4 نم 
دعا مُوشه» بمیشائیل بیصن ' بني عزيئيل عَم آهَرُونَ» فقال لَهْمَاء 
دما ايلا إِخْوَتَكُمَا من بیْن يدي اس إِلَى حارج المعْسکر: 

دما وحملاهما پٹونیاتھماء ای خارج المُعَسْكَرِ گا أمر 
مُوشه: 6 وقال مُوشِه بو . وَلإلْعَارَارَ تما بنیه > رژُونکم لا 
تَشعثوا وََِابْكُمْ لا تُمَرَقُواء لقلا تَهُلْكُونَ ی بیع کت 
شخطا. واخوَتکم بیغ جَمِيعُ تبي یشرئیل یبْکُو عَلَى الحریق. الذي 
جَلَدَهُ الله 7 ومن باب خَبَاو الْمَحْضَرِء لا تَخْرْجُوا لا تهلکوت. 
لا دمن مُشوخَة الله عَلَيْكُمء فَعَمَلُوا کما أمَر وشه؛ 


و 
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و 9 4 ۰ ۰ ەر 
شموت *٭ شمنی 10 Leviticus % Shemini‏ 


مس تس تم پم 


۶ ےت شرب 
وَبَنُوكَ مَعَكَ, فی دخولِکم إلى حَبَاءِ المَحْضَرِ ولا تَهُلكواء رَسْمَ 
مر عَلَى 0 كر فصو ی نادس ره 
لطاهر والنجس: و لتفتوا بني يسرئیل› e‏ الرشوم: الذي 
مَر الله :۷ ی سو 
اهدي سک من قراہین الله ی فطیرا. 7 لْمَذبَح > لام 
من خراص لافس د ان اليد 8 تفج ددس 3 
مل رب ناف فوع اکا في مو ور ا 
تلا کی پٹزیل: ٠‏ شاف ف یه لش ی 
یت تولخ کاب رال و0 
الرَكُوَةٍ فَاذا قد 0 کت على ِلْعَارَارَ وَإنَمَار بَنِي آهرون 
الاق قال ما الم 4 الو الرکوة في موضع دس 
لاتا من خواص لافداس: الله قَدْ أَعْطَاكُمْ إَِاهَاء لِتَحملوا وزْرَ 
الْحَمَاعَة وَتَسْتَغْفِرُ عَنْهُمْ بين يدي الله: 18 وَأَيْضًَا هُوَدَا لم 
دحل من دَمِهَاء إلى القذس الخوانی فد كَانَ يحب 
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م 3 2 ۰ ۰ ەر 
شموت ** شمنی 11 Leviticus % Shemini‏ 


مس تس تم ہے 


فی الْقُدْسِ کما أَمَرْئَكُمُ: 19 قَقَال له آمَرُونء هُوَدَا لیم قُوا فيه 
1 رتهم وَصَعِيدتَهُمْ: 9 , وَآقتبی مثل هَذِهِ المَصَائِب. > فلو 
جو الرکوة ايوم هل كَانَ ذلك حستا عند الله لها سمح 


o‏ > و۶ 


و و ھ 
ذلك موشه» حَسّنَ عنده؛ 


Chapter 1 مقطع‎ 


کلم الله مُوشِة وَآَعَرُونَ وَقال لَهُمَاا 2 كلما بَبِي یشرئیل وفولا 
َه هَذَا الْحََوَانْ الَّذِي بَجُوژ أن اس مِنْ جُمیع بع اباب ۳ 
یی  #‏ له لور مقر طلانبا راء وتضعدها 
اجْترَارٌ من البَهَائٔ: فکلومَا: 5 هذا قلا َو مِنْ مُصَعّد 
الإجترا نرق الظلّ. . الْجَمَلُ اله معد اجْيرَانٌ غَيْرُ مطلّت 
بطلف. وَهُوَ تجن لَكُم: 5 ولور َنَّهُ مم سد جرا عير مُظلَفٍ 
بظلف وَهُوَ نج لك لاد یڈ نها فص مُصَعَّدَة اجْرَاراء وهي 
َير مُظلقَةِء وهي َس کم یس اه مظلّ بظلفی. 
وظلفه مفرق ُفرک تفریقا ؛ وَھُو اخیزاژ لا يَجْتَرُ فَهُوَ نج لکم: 8 من 
لخومهمٌ. لا اكوا زان لا تن , كَذَاكَ و تجشون لک 


۶ ه 


لود ؛ من جَمیع ما في الما 7ء و 

دح فی المَاءِ» في الْبَحْرِ وَالأؤدِیَةء فكلو 10 وکل ما لیس له 
0 ل في الْبَخْر رق > من ےه دبیب 0 زحد 

وا الذي فی المّای و فهو رحس تک گنها اج 
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و 9 4 ۰ ۰ ەر 
شموت ** شمنی 11 Leviticus % Shemini‏ 


مسر تس تم پم 


کم من و لا تا کلو. ولا سَجّسُونَ: 12 كَذَاكَ کل ما 
TE‏ تا فی کہ فهو رحس 1 وهوذا مَا 
رَجْسُونَ من الما لا وگل لها ارجس. اشر وَالْعْقَابٍ وله 
کت بأصتافها: 15 وَجَمِيع الْغْرَابٍ بأصتافه: 
والتعامة. وَالْحَطافِ ژالسأّف؛ ری بای لو 
ارم لباق ژالشاهین وَالقَاقٍ وَاليَحَم: الق 
یه أصتافه. وَالْهُدْهُدٍ وَالْحَمَاش: کي ڈیب الطائر. 
لائر علی از رشن هو لَكُمْ: 21 وَهْوَدَا ما یج 
من وت الط لسَّائِرُ علی أَرْبَع» ما ا فوق ۳ 
لیب بهمًا عَلَى الأْض: هذا ما اہ منه» الحراد وصنوفه 
َلبَاءَ وَصتوفه. وَالْحَرْجَلَ وَصنوفه. وَالجندب وصئوفه: 23 وَسَابر 
ذبیب الطَائْر: الذي له ره بغ رل > فهو رجن ۳ وَمِنْ هدو 
ہج ۳ . سل ابه وَيَنْجَسُ إلى المَغیّب: 
کله مَنْ حَمَل من بائوم يَغْسِلْ ابه نج إلى المَعِيْب: 
ب شرع اق أي من لبلب وتفریق لَيْسَهَا 
مفرقة» واختراز لَيْسَها مُصَعَّدَةٍ فهي نجسّة لک تا غ دنا بها 
َْن: 27 وکل سَالِكِ عَلَى كَمَيْه: من جج وخ السَّائِرٍ عَلَى 
ہس کل تن کک باب جس إِلَى الْمَغِيْب! 
رک كفل من ا شی کا5 رر إلى الب 


“۹ 
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م 3 2 ۰ ۰ ەر 
شموت ** شمنى 11 Leviticus % Shemini‏ 


مس سو تم ہے 


كَذَاكَ هی. اَنْجَاس لک وَهُوَدَا کم النجس. 
مِنَ الذبیب الاب عَلَى الارض: لحلّد والمار باضتافه: 30 وَالرل 
ارو والْحرْبَاءِ وَالَْضَاءةٍ وَالسَّممرْص؛ 31 هد ذا التجمن لكُمْ بن 
جَمِيع الدييب: کل مَنْ دنا بها في حَالٍ مَوْتِهَاء يَنْجَس إِلَى الْمَغِيْبٍ: 
ہی سب سیب 7 
عقب ازرپ أو چو أ مج ' وکل 2 يُعْمَلُ ) بها صتاعة يدخل 

في ما ؛ وینخس 2 الْمَغْيْبٍ یه و کل ناج ٦‏ :لا 
0 ۲ ی ال بت وه فا کشروا: 


0 


م2 ه و ۶و 


مِنْ جَمِيع الطعام الَّذِي يُوْكَلُ يما يَدْخُلْهُ الْمَاكُ ینس 

ما وفع من تالم عليه ينج من تنور موق فَانْقِضْهُمَا 
لها تحساق گلا بل لكر آنجاسا: 36 کا سس رق 
وَمَلامُ الْمَاءِ کون طاهرا. وَمَنْ دنا ببائلهم فيهاء ینجس: 37 وان 
رَقعَ مِن نبائلها؛ على شی ء من الات ولك الذي يرع فهر 
طاهر: 38 فان جَعَلَ مَاء عَلَيْه وفع ین 0 ٠‏ فهو نج 
2 َإِذَا مَاتَ > من رر ےم من 
کم آن تلو مَنْ دنا بتبلیها فینجسن إِلَى الْمَغِیْب: 40 وَمَنْ 
تر ین تياب وَيَنَْسْ إلى المَغِیْب؛ وَمَنْ حَمَلَ منها. 


عسل ثيابه و ینجس إلى ا وجميح م الدبيب الذاث على 
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شمو ت شمنی 11 Leviticus % Shemini‏ 


رض فهو رجن لا يوکل: 42 وکل سالك على صدره» وکل 
سالك عَلَى ارب لِمَا كَدْيَتْ أَرْجْلّة من مع الذبیب الاب علو 


رس لا 7 3 خن ۱ et‏ 


سے 
٠‏ فا 


ال ٦‏ 7 ا ”5 دين ی ون ولا تتَجُسُوا 
لك با ی لیس ت على 0 ا ۳ 
9 هذَه خی هام ول ی ۳ 
الدَابّةِ فی الْمَاءِء وَمَائر لافس الدَابّهِ عَلَى الأرْض: تَفَوزُونَ ) 


بين التجس راطا ون الحَيَوَان اي يو و کا لے لا يو کل 
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o‏ ه 


تصن آشبوعي- وت 


Parashat Tazria 


Chapter 12 مقطع‎ 

رأة لت » فَوَلَدَتْ ذ کا 21 حم“ سبعة 7 کا رع خضت 
یکون کم تجاسیها: 3 وَفي اليم امن تُخْتَنْ قلفة إخليله: 
لاله وَثَلائِينَ یوم يم في تم اس ولا تَلمُسُ شيا من 

الْأَقْدَاسء ولا تدم" إلى الْقُدْسِء إِلَى كمال ایام طهرا: 5 فان 
ولدت انقى» فلتنخس نے کخکم حَيْضَتَهَاء وَستة وستین يرما 
یم عَلَى دم الطهر: 6 وَعِند تمام ام طَهَرِمَاء لابن كان أو اب 
تاتي بخروف اب ستته. للصيدة. وفرخ حَمام أ شفیین للركوَة. 
إلى تاپ عباو الَْحْضّر إلى الإمام؛ 7 وق ید الله 


۳ 
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o 4 


شْمُوت ٭ تزریع 18 Leviticus % Tazria‏ 


وت یشتغفر عنها نهر من لبم دَمهَا: هذه و شريعة الرالدة» دک ٠‏ 


ے 


۲ ۲ 26 7 ۳ ہو گنی 2.7 3 ٤‏ 
انثی؛ وان له تقل يدها مقذار شاق از شفییتین» او فرخی 


2 
۶ 


حمام ؛ تا للصعيدة 0 لر وة و یسکع مر عَنھا . الإِمَامُ: 


o 
ہے‎ 


وتطهر: 
مقطع 13 Chapter‏ 


س2 0 4 و ہپ ےک سو ت ار و ثُ 
نم کلم الله مُوشْه وَاهَرُونَ تکلیمّا: 2 اي 


1 ٌ 
۶ 


جلد بده شَامَة أو عار ۰/۳ بقع او صَارَ فی جلد بَدنه بلاغ برص 
يوت به إِلَى آَعَرونَ الامام. أو إِلَى أَحَدٍ من بيه الاب 4 
لا ما لبلاع في جلد البدن. فان ARTS‏ 
وَمَنْظَرُ البلاء عَمِيقٌ من ل و َهُوَ بلاء يَرَصٍ» فاذا روي كَذَاكَ 
دليْئَجّسْة: 4 وَإِنْ کانث بقَعَة بَيِضَاءُ في جلد بَدَنه ویس منظرها 
قوف مِنَ الجلدء وَشَعْرْهَا 5 قرب بض فَليُوقِفُهُ سَبْعَةَ آیام 
7 في الیرم السابع. فان وقفت الْبَلاءُ بعَیه وَلمْ یش في 
يام ثانية: ُه یط فی لوم السَابع 
فان كبا ولج یک يمن في اد ؛ فَليُطْهِرْهُ فَاتھا عارضة. وَيَعْسِلُ ياه 
وه وَإِنْ تست العَارِضَةٌ في الجلد. بَعْدَ ما روي لاومام 
4 لير له انيه 8 فَإِذَا رآها الامام قد تَقَسَّتْ في جلو 


6 7 
و 2 م 4 سو صصح ہمہ » 
4 فليتجسه فإنه برض ٠‏ 
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ھک ت o o‏ : 5 
شموت * تزريع 18 Tazria‏ ٭٭ Leviticus‏ 


ے‫ o‏ و 

کا 72 7 ۳ 4 و سم مو 72 ٠‏ ان و 

7 ۳ ا 2 ° ہے ہے 7 7 2 2 

الاما فاذا سشامة بضاء ف حلده» وقد ا الشی انض ١‏ 
٠ 2 ۳ 2‏ ہے شی رھ ےے ور ے‫ : بیص 


بخ الحا ری ھی یہ" 
بن 4 له الما ولا يُقفةُ؛ اذ هو نجس إن ا 


رصن في الَدنء حَتَّى عطی جمیع جلد اي ٠‏ ید نی 
جْليه جمیع مَنظر عَيْنَنٌ الامام: یر الإِمَامُ؛ فاذا قد عطی 


2 


وو 


لص جمیع بَدَنِه فَلَيْطهِرةُ إِذْ قد الْقَلَتَ كله ابض فَهُوَ طاحز: 


ےط 
۶ 


اي يوم ظْهَرَ فيه فيه لَحْمْ تَقِیء فلییَجَسْه: 15 وَإِنْ ری لامَام 
۱ لَحخْمَ التَقِيَ ؛ ئ0 دج ِنَ الم التقي مَع ابص هو 
رن 6د زان زجع الحم التي اقاب آیسن. فلي إل 
الامام: 17 فَذَا تظر الامام؛ أَنَّ الْبَلاءَ قَدْ الب أَبْيَضَء فیْطهرة: 
اه طاهژ: 


ے۔ 


۳0 ہ ا ا و TT‏ 

واي انسَان کان ثي جلد بد نه ارح فبرىء٠‏ وَصَارَ ي 
7 72 7 کر 3 o‏ فم ره 0 ہے 
ضعه شامة بیْضاء أو بقعة بيضاءِ م کک فلي للامام؛ فاذا 
3 کی7 رز اضر (ead‏ 7 ےک وو al. e‏ 
رأی 0 منظرعَا مُشتشفلا من لا ہک الب 


۶ 


پر ك و 7- ۔ هم مه ےا ۶ے 
ابِيَضّ» فلیتحسه لانها يلاع برص قد انتشر ف في الفرح: وان هو 
۲ و 7 7 ۶ "۳ نز م ہ۔ زع 

ينظ ها ؛ ولم كه فیها شع ابر بيض » ولیس E‏ اا م ال لحلد 


ہے 


۹ ا 9 0 21 8 سم له و ۰ ۲ ١‏ 
۰ سی مه ۳۳ ۰ + 5 سے ص1 اب ہے 
مه 


مه 


یه انها بلاغ فان وقفت مکانها ولم تفش فهی من 
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o 4 


شْمُوت ٭ تزریع 18 Leviticus % Tazria‏ 


نر ر اقرح هه الإمَام: ی إِنْسَانٍ كَانَ في 
جلدو کین تاره ٿم صار جُر الک بة بقعَة بَيْضَاءَ مُحَمرة أو بَيْضَاءَ 
ققط: 25 فَلَينظرْمَا امام فان اقب الشَعْر یس وَكَانَ مَنْظَيُمَا 
یا من الج هو بيصن قد ار في لكي نجه لام 

ان رآها الْإِمَامُ ویس فيها شَعْرٌ أَْيْضُء ویس مُسْتَسْفَله 


ره ےی 


م2 ۱ : ۱ 77 کا ۰ | ۶۸ ا ر 0 E‏ ۰ 0 ھا ۰ الى 
مِنَ الحلد. بل کابیة» فلیوقفه سَبْعَة ايام: فيَنظرها فی الیو 
م2 ۰۰ ےر 


7 سی ا‎ ٥ 


السّابع ؛ ؛ فان تفشث في الجلی فَليْتَجْسْهُ فَإنّھا بلاغ برص: 28 وان 
قنث مکاتهاء م تفش في اْجلد وهي کاڈ قي من رلک 
وأ بل أو امْرأةٍ. گان بلاغ ترص في راه أو في لخییه 
یه الامَام إن کان مر غيينا ون ا 
صْهَبٌ دقیق. مَليْنَجّسْهُ الإمَام فا خَلفث وَهُوَ برص الرس 
بت 0 رؤي» ویس من عیب مِنَ الجلد. 37 
ب في ام يم 
ان [ ق ول : صر فيها شَّعْرٌ أَصْهَث, وَمَنْظَرُهُ لیس عویقّا مِنَ 
الجلد: محلو شغرّه. سوی مُوْضِع الكل ويوقفة سَبْعَة يام 
اڈ 34 نم بطر في اليم السّابع فَإِنْ هو لَمْ یش في الله 
نر مَعَ ذَلِكَ یس عمیقا من الجلد. ؛ قأیْطهره الَامَامُ ؛ یی انا 


i 


7 ر وَإِنْ تفْشی الْخَلْفُ في بده بَعْدَ طهرو: ينض ٥‏ 
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و ل 


8 |„ ۳ ۰ ور ۰ 

كان آنا أنه جس وا کو هو وَقت بعينه ) وَنَبَتَ فيه نے 
مھ ے۔ 2 ر ګر 1 ۸ہ a‏ و ۶ ۱ مهم ۔ 
فمد بری ۶ وهو طاهرٌ فلیطهره الا مام: ۳ 
ر 3 0 e‏ ہے ےم ۲ لے عه می بيه ےم کو ےو 
رَجُل او امَرَاو» کان فی جلد بده بقع بقع بيد فینظر الامام 


8 فی چاو م بِقَع كابية في بَيَاضِهَاء فَهُوَ بُهاق» انتشر في 


27 نک ے۔ ام 7 ره ا وو و TT‏ 7 
فهر لہ و وهو طاهر”: وان انتتف شعره من جهة وجهه. 
e 7 7‏ رز ور 20 ۱ 7 5 کے ۲ لے ۳ ae‏ 
فهو الا جلح و هو طاهر؛ فان کان فی الصلعة و فی الجَلحَةَ 
۳ ۰ اق موه 7 رض 2 سس 0 کے سز ۓے ۳ 

لاء ايض محم فیمکن ان یَکونَ برص ۰ فد انتشر یئ صلعته 


2 


3 في جَلحتہ: فلینْظر الامَام ان تر ا 
مُحْمَرة» في صَأعیہ أو في جلْحته. عَلَى سبیل مناظر برص 

جلد ادن واخکایها: 44 هو رَجُلْ ارصن وَمُو نجن. ۷ 
الإمَامُ تنجیشاء فَإنَّ بلاغ فی اك ارصن الَذِي به البلا 
عضب أن کون یب مُمَرَقَة سه کون شتا ی عَلَى شاربهِ 
وَيتَادِي» التجس التجدك: 46 طول ما أَقَامَ فيه البلا نجس فا 
جس فلیجلس فردّا. خَارِجَ المُعَسْكَرٍ یَکونُ مَقَامُه: 


ےی 
چم 


ی ب4 اد فيه بلاء کت 7 یت صو | 


7 


۷ 


2 


صیع 95 کا N‏ د > في اب ا الجلد . 
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أو لسدی أو النَّحْمَة أو فى شیء من أتى الْجلووء قَدَلِكَ ہُو هلاه 
رص ) 0 پاومام: فاذا رو تا ہت یم 1 ا 

في الم السّايع» فَإِنْ تَقَشَّى الا في اي ال 
ار فی الْجلد. ؛ وَسَائر ما يُعْمَلُ من الجلود مضتو عَاء فَذَلِكَ بَلاءُ برص 
ماجق وَهْوَ تَجّن: 52 قَلیْخرق الب 7 السدی ار اوت كان 


من صوف 1 قطن : از جي آنه ية الحلود. الي کون فیها البلا 


و 


فانه برص ماح لذلك يُخرة ق بالتار وان رَأَى امام فإذا 
4 یش في لوب 7 ۳ ۲ e‏ 0 هت نة نب 
SS‏ سَیْعَة ایام تاد 55 نه ينظره يَعْدَ 
غسٍلء فان کان لم يَتْقَلِبٌ لونه 4 وم تفش ٠‏ فَهُوَ نجحس. , فلیخرق 
بالا وهی مُهْلِكَة کانت في سَحقته ه أو في زبرته: 56 وَإِنْ رأی 
قد کی ب ET‏ 7 لا گنی 
لكان اللخمة: 57 وا 5 طط ذِيَادَةٌ في الب أَوْ السّدَى 
۳ الم و جییم نَة جلو هي ار میں بالتار 


و 


2 م2‎ o ۶ 


الجلود. ان غسلت. وال عنها یلام فاسل ثانيّة ۳ 
له شَرِیقَةً وی الْبَّْصء الکائِتةِ في تب صوفِ أو فطن. أو 


ر‫ 5 و 55 7 7 5 ۳ o‏ و ۳ ۳ هر ۲ 
سَدى او لحمة او شئء ین انى الجلود. لیطهر او لینجس: 


في مه 
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Parashat Metzora 


Chapter 14 مقطع‎ 


م كلم الله مُوشِة تَكلِيم: 2 هه تکون شريعة ابص 
في وَفب طهرو. آن يُوْتى حبرو إلى الامام: 3 وَيَخْرْجُ و 
إلى خارج سم فاذا رای 0 3 قد شغي من ۳9 
البَرَصِء أَمَرَ فِيهًا بِمَا يَحِبُ: مر الَامَامُ وَیأخذُ لِلْمُتَص 
ہم طَاهِرَیْن: وغوذ آزز؛ وَحَريرَ ۳ اود 7 لام 
بدح أحَدممّا. في إِنَاءٍ من خرف عَلَى مَاءٍ من تب و خز 
الَضْفُورَ الح وود لأر وحریر الْقُرْمْر والْفتره یشیم ذَلِكَ 
مَعَ الَضْنُورِ الخي. بدم الَْضْنُورِ الموج کے المَاء ا من 
نیع ينصح علی الْمُتَطَمّرٍ من ابص سَبْعَ مرا وَيُطْهِرهُ: 
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بطلق الْعَصْفُورَ الحَىّ على و جه الصحراء: نم یسا ۱ معط هه 
؛ تخ جَمِيعٌ شُغرہ؛ ویر بِالْمَاءِ وَيَطهَرُ وَبَعْدَ ذَلِكَ يَدْخْلْ 
إلى المُعَسْکر؛ رَيقيم خارح رل سَبْعَة ام فاذا كَانَ في 


ہے 


الوم السايع , ي_َحْلَقْ جَمِيعَ شَعْر ره ولحیته وَحَوَاجب عينيو» مم 
سَائِرٍ شُعْرہ؛ وسل یابه» وَيَرَحَض بدته بالماء یه 10 وَفِي 


+۰ 
2 
+۰ 


ہے ا ذس 
نثها صحيحه ) 
2 م هه 


ليم لام دم خروفین صَجیحینء وَرَخْلَةَ ان م 
لاله عشور سمید هَدِیة متو بدهمن. وج ده 9 
الما الْْطرتِ الل سیر وَهُمْء بَيْنَ يدي الله عند باب 
00 ال پیر أذ تیه ا الْحَرُوفيْن ؛ لةك عن الإثم 


و 


5 ویحر له ر ر٣ ظا ۳ 27 ماي و‎ KS 
ول بحر کیا انكر بين يدي الله: نم یذ بح فی‎ 


مب 


ی ِي 7 ۳ والصعيدة في مو لس لا فان 


ء و ھ2 


و 


2 ہُو كَالرَكْوَةٍ مام ین خَوَاص لافداس: ثیح ین 
به وََجْعَلْ عَلَى غضروفب شَحْمَة ادن لته اتی علی إبْهام 
یدو نی و هام رجله لینتی: 15 یا لامامُ من ل هن 
و شب على كفو لیشری: 6 | ۳ صْبَعَهُ مى من الدّمْنٍ 
الذي على یده و الیشری. وَیَنْضحُ وینضح منه باصبَعه› سبع مرا بن دی 
لل 17 ثم يَضَعّ من فيه عَلَى عُضْرُوفٍ شَحْمة ادن المُتطهر 
اليُمتَى علی هام يِه نی : وهام رجله یِمتی. علی دم فَرَانِ 
لاثم وَالْمَضْلَةَ منه ۱ ی اهر ويستغفر عنه 
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o 
۰ 


ين يَدَيّ ان 19 تم يَعْمَلُ الإمَامُ الرَكْوَةَ: تفر عن المُتَطَهرٍ 
وَالْهَِيّة عَلَى الْمَذْبَح, ویستفیر عَنْهُ الإِمَامُ ویر 

ون كَانَ فقيرًاء لَمْ تل يده ذَلِكَ فَلَيْقَرْثِ خروفا واحدا فَربَانَ 
لام للتخريك لِيُسْتَعْفَرَ عَنْهُء وَعْشْرًا من سميد ملئوت پدهن ؛ دی 
وج ذُهُن: تفآ رن کے علی ما تال يده فیکُون 
أَحَدُهُمَا َعْوَةٌ والاخر صَعِيدَةً: 23 فلیأت بهمّا. في الیم نان 
من اول طهروء إِلَى الامام. إِلَى باب باء الْمَحْضَرٍ نيد اللا 

یذ الامام موف رار 2 8 الدهُن» وَيَحَرَهُهَا الاماء 
عَلَى عُضْرُوفٍ شَحْمَةٍ أذ لطر لیْْتی. علی إِبْهَام يده الَْنْتَی 
على هام رِجْلِهِ ایشتی: 26 وین الدّمْنٍ يَصْبٌ الْإمَامُ في کفه 
u‏ سح باصبّعهِ الْيْمْتى. > من م ذلك الهْن: الذي على 
كمه لیشری, سَنْعَ یزار تی يَدَيّ اللہ 28 ثُمٌ يضَعْ من الدهْنِ 
ِي في کته علی غضروف شَخمة أذُنٍ الْمُتطَهر الْيْمتَى» علی 
هام بیو الْيِمَْى» عَلَى یهام رِجْله الیمتی» عَلَى مَوْضِع دم قربان 


3o‏ ہوم م 


الإثم: و باقيه یصبة 2ئ المتطهر. ويستغفر عنه بَيْنَ دی 


ال 30 ام فمل واجذا من لسن من نی الختام: علی 
ما تال يَدْهُ: 31 مَع ما تتال يده أحَدهُما رَكْوَة والاخر صاعدة 
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مع اَي ویستقیز عنه ین يَدَيّ الله 32 هو شرع من كَانَ 
په لا برص وم تل َد في وت طَهْره: 
كلم الله وبه وآفزون تکلین: 34 إذَا لش إلى بل نما 
اي أنا مُعْطِيكْمَهًا عزرة. َأخللتُ بلاء برص» في بض پوت 
رض حوزکم: لأت الذي ل ابیت يحبر خير الاماء قائلا. قد 
هر لي في البَيْتِ شِبْهُ بلاو مر الإمَامُ وَيَنْجَلُونَ البيْتَ, قبل 
ان لے مه تم ولا تح جوم وَبَعْدَ ذلك یدخل 
َینظر الیه: 37 فَإِنْ رای لبلا فَإِذَا فی حیطان ابیت خُطوط 
مُخْضَرَة از مُحْمَرَةء ومنظرها مُسْعَسْمَلٌ في الْحَائِطِ: 38 يخر 
من الت إلى بابو ووقهُ سَبعَة آیام: 39 كُمَّ يَرْجَعْ في ال 
السابع. فان البلا قد ی في حیطان لت او 
الامام وف الْحِجَارَةُ یی فیها البلاء: وَيُْمَى إلى حارج القَزية: 
الی وضع جج ۔ ٹہ ویو 
لثراب الَّذِي قرو خارج الق وت تجس: 42 ویاخنوو 
ےج أخری» وبذلوتا موضع لك الحجارق وربا آغن تا 
وین تا 4 عاد ال انسر في لت بَعْدَ ما خلعت 
الججَارَةُ وَبَعْدَ ما قَسَرَ ابیت وَطِيْنَ؛ 44 وَدَخَلَ الْإمَامُ فتظرَ فَإِذَا 
ىد ی لیے زو ین ف یب وخ غر 
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الي E‏ 
طول ايام اي اوقت فيهاء لین إلى الْمَعِيْبٍ: 47 وَمَنْ 
اضْطجَع فيه فليغشل تياب وکدِك كَل من اگل فیه. فلیفشل 
7 فان دَخَلَ لام فتظرَ فَإِذَا لَمْ یف البلاء فی لت 

تج قلیطهره > فان يلاء قد بریء: ۳۹ کو ته , 
عضو ود رز وَحَرِيرَ قرمز ود أُعَدمُمَا في 
او خرف مخ کاو من تم وخ ود ال لته وحریر 
اقزر والعضفوز الح وَيَعْمِسْهُ في دم حم المَذبُوح» وَالْمَا 
الذي مِنْ تع ' وَيَنْضَحْهُ عَلی ابیت سَبْعَةَ مرار: 52 ویرک بدم 
الْعَصْمُورٍ المَذبُوح. ' وماء الشبع ‏ ' وَالْكَصْفُورَ لح ود د ارز والعتر 
َحَرِيرَ ار 53 وَيُطلق الْعَصْفُورَ الْحَيّ؛ خَارِج القَرْيَة ای وه 
الصَّحْرَاءِ وَيَسْتَغْفِرُ عَمّا فی ايت وَيُطهّر: 54 هَذْوِ شَرِيعَةُ جُمیع 
وی و وَالْخَلْفٍِ: 55 وَبرّص الاب وَالْبِيُوتِ: 56 وَالشَامَة 
َالْعَاصَة ولْعة: 57 تذل عَلَى وف اجس ووفب النطهير 
وله رای ابص 


Chapter 13 0 


ولا لَه يب کان تا ین إخليله. ۳820001" 


۹1 


م ان ن یجعَل احلیله بر 


4 


رامح ٠‏ و و یں 1 رست و 
و هده صمہ دوبه التى تکون به نحسته 
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۷١‏ سے 


لذَوْتِ کالیال أَوْ يَنْحَهِمْ بنه. مب تم 4 وَحِكْمُهُ أذ 
کون كَل مضجع یضطجغ عليه يمن ول آنية يَجْلِسْ عَلَيْهَا 
تنجمن: 5 وَأَيّ إِنْسَانٍ دنا من عضجمه فَليَفْسِلْ یاب وَیَرَحَضْ 
بالماء وَیَنْجَس إلى الْمَعِيْب: 6 وَمَنْ جَلس عَلَى الانای الذي 
بجیس عَلَيْهِ الذاّب. فلیفشل یاب ون بالماء وین من إلى 
وین کن إلى اب : يَصَقَ الاب 7 لطاهر: نیز 
یاب وَيَرْحَصنُ بِالْمَاء وَینْجَس إلى الْمَغِيْبٍ: ٩‏ وکل مرس 
7 عَلَيِْ لیب يَنْجَس: 10 وَمَنْ دنا شا مما يكُونُ تَحْتَة 
یعس إِلَى الْمَغِیْب؛ وَمَنْ حمَل شَيْنًا مِنھاء يَفْسِلُ یاب وََرَحَضُ 
بالْمَاءِ وَیَنْجَس إلى المَفیْب: 11 وکل ما دنا به اتی اه لَه 


9 ٥ 


غيل بالمای فيسل تیاب وَیْحَض بِالْمَاء وَیْتَجُسْ إلى الْمَغْب: 


2 


اما 


٤ 


کر خرف دنا به اب 6 اي نی خشب 

فلیغسَل پالماء: ا ف ا 
رہ لم یدنه ياء من نع وه رفي 
الوم لام . ۳ بضفییتیّن» ۳ فرخی حمام ؛ نی بين يدي الله 
إلى باب خباء الْمَحْضَرِ E‏ الى الإمام: وَيَعَمَل الا ام 


2 
-+ 


۰ 


\ 
ات 


و رف و 7 ے‫ 0 هم سم > كك 0 0 
دھما زكوّةع كر صعیده ‏ وَيَسْتَعْفِرُ عنه بین 07 الله من 


2 
۶ 


o‏ 7 7 2 ھت 6ن 
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3 


فلْيَعْسُلُ جَمیه دنه بالمای ینس إلى مت 5 ای تب 
ان صَارَ عليه مته شاه فلْفْسَلْ پالاءوینجسن إلى اپ 


واي ة افو صَاجَعَها رَجُل بطق لیصا بِالْمَاء وَيُنَجِّسَا ای 


يه امْرَأٍ کائث ذَائيَة وه آن يَكُونَ الدّمُ نحل من فزجهاء 
یه مه مَبْعَة ايام في حَيْضَيَھَا: وك مَنْ دتا بها يتس إلى المَغِيْبٍ: 

وَجَمِيعَ تا تططجع عللہ فی عنضیها بكس : بیغ ای 
ابه وَيَرْحَض بالماء وَيَنْجَ إِلَى الْمَغِيْبٍ؛ 22 وَكُلَ مَنْ دنا 
ی من الا لی پیر ننه يليه بک وَيَرْحَُ بِالْمَاء 
E,‏ ای کی و 
ئي من ايم علق , مَمَامَة له فينج إِلَى المَغیْب: 24 ون 
صَاجْعَهًا يَعْلٌ < سر تي له وج سَبْعَة ایام 
کل مضجع يَطْطْجعُ عَلَيْهِ يَنْجَنُ: !۱ 
قاض ھا اما کر في عير فپ حَيْضَتهَا أ يعِفيهَا مَجَمِيع 


يام قيض تجاسیها لک + فيا كيام حَيْضَتِهًا نجس نے وَجَمِیۂُ 
الْمَضْجَع,؛ الَّذِي َأ سب عَلَيْهِ طول یام قَيْضِهَاء فلتکن لها 
ات بيا ر جوع ال اي تين ليما يگن تج 


۷ 


سس 
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و ڈ8 کے ° 
شمەت مه ۱ 15 Leviticus % Metzora‏ 
سمو مصرا 


اب تنس بالماء وَيَنْجَسس إلى اَْیب: 28 فان طَهرث من 


یضها فتخص سَبْعة 7 وبَعْدَ ذَلِكَ تَطهَرُ: 29 وَفِي الیزم لین 
خد غیت أو قح حمام. وَتأتي بهما إِلَى الامّام؛ ای باب 


م 2 
»و 


حَبَاء تحضر RET‏ والاخر صعیدت 
یتفر عَّْهَا نيد الله من قيض تجاسیا: 31 فیجب أن 
خاب کي شري من ماخ ولا هکون بتجَاسَيهم. إِذْهُمْ 
تجُسُوا مَسْكَبِي الَّذِي فیما بَیتهُغ: 32 مَذو شَرِيعَةُ الاب وَمَنْ 
خُر من زطفة لَجس با 02 وَالْمَائْضُ 
في ذَؤیه؛ من گر وَإنقّى» وَرَجْلْ يُضَاجِعُ نجسة: 
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نص اسُبوعی۔ احَري موت 


0/111 Acharey Mot 


Chapter 6 مقطع‎ 


مج 
ر لوا 


َم کلم الله مُوشِةء بَعْدَ مَوْتُ اب - 0 7 2 
الله على ما تین قمائا: 2 وقال لَه هد اهروت أَخَاكَء بان 
يَدَخْلَ في کثیر من لاوقّات إلى ره مِنْ داخل السجف. 
ین حَضْرَةٍ الْفِسَاءٍ الَّذِي عَلَى الصندوق؛ لا يَمُوتَ. لاني اَي 
الْعَمَام فوق الها بهذه مور یدخل آهَرُونُ إلى لقَدس. 
بأنْ ضر رتا من البقره لِلرَّكْوَةِ وکا لِلْصَعِيدَةِ: 4 وَأَنْ یلیس 
وی ین عفر مَس بَعْدَ آن کون علی بَدنہ سَرَاوِيلٌ ین غِشْرِ: 
وق بزتار من غشر مَخض. 5 ِ>عَمَامَةٍ مثل ذيك. فهذه 


6 
ر سير ۶ و 


هی یاب لس سل بدنه لم لماع يمه لیا خذ من 


0 ر7 


۶۱ 
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شمُوت ٭ آخَری مُوٽ 16 Leviticus % Acharey Mot‏ 


جَمَاعة بَنِي یسرئیل. ' عتودین و مِنَ المَاعز لِلرَّكْوَةِ وَكَبْشَا لِلْصَعِيدَةِ: 


م7 
م ۵ تر رت هى 


دی ولا وَْقَدُمْ تور الرَكْوَة الي له وَیَدتَفْیز عَنْهُ وَعَنْ 
آله؛ 7 نم أذ الْعَثودیْن: سپ lT‏ عند باب خبّاء 
الْمَحْضَرِ: 8 وَيلقي علیهمَا مر کاب اللی ژالاخر 
لِجَبَلٍ کی قیقد اعود الي وَفَعَ عليه السَهم 2 الله 


7 


ده لت لنی وَقَعَ عَلَيْهِ المُهُمْ لِجَبَلِ عِرَارَ: 


7 
2 ۔ 


ہم يد اللي تقر ند یط في جَبلٍ عراز 
۷ ودم آم ون ای ور الكو اي له » وَیَسَتَغفِر عنه 
وَعَنْ آله نم يَذْبَحُهُ: دا ِلْءَ الْمَجْمَرَة جَمْر تاره من 
وق ایح من بين يد الله وملء فتیّه. من بُحُورٍ الصُمُوغ 
مق وَيِدْخِلُ الْجَمِيعَ إلى داجلٍ السجب: 13 وَيْلْقِي ذَلِكَ 
الحو على التار کرت الله حَتی یط صَبَابُ الْبُخُور, 
لماع الَّذِي عَلَى الصُنْدُوقٍ فان لا يَمُوتُ: 14 د 


ر لوا رمه ہے 7 5 at‏ 7 ۔ ے 2 م 2 2ے 
الرّت » رينضح منه ۾ پاصبعه. قال الغشاء شرقیا؛ 27 مر وَاحِدَ کله > ثم 


۔ 2 
رر ے2 8 ی م ےر ۵ هه 


ینضح بین يديه مه سبعه مار یذبح عتود الرکوة الذي 
مر ویْدخل من دمه إِلَى داخل السجفب. وَيَضَْعٌ به. کَمَا صَتَع 


بدم الت“ رينضح منه ؛ باه الْعْشَاءِ وبين یدیه: ويستغفر 


في القدس عن مُعاصي بي یشرئیل» وجرویهم وجییع ذنوبهم 
دك يَسْیَع في الدّمَوَيْنِ في حَبَاءٍ الْمَحْضَرِء الذي هُوَ سَاكِنٌ 
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3 


شمُوت ٭ آحری مُوت 16 Leviticus % Acharey Mot‏ 


مهم فیما بَيْنَ مَعَاصِيهم: ولا یکون احّد من الناس فی خبا 
الْمَحْضَرٍ جین یَذْخْلْ لیستفیر في القدس» الی آن بَخْرْع و 
ده 
۲ المَذبَح. الذي : ین يدي الله ہے ص٦‏ اه 


١6‏ هع 


6: 


واس گی g2 o‏ ۲ مره ی م ووه ۲ ومع | +۰ 0 


دم الرّت وَمَعَ دم ود مَجْمُوعِين» وَیَسَمُ علی أَرْكَانه مُسْتَدِيرا: 
ینم عَلَى سَطْحِهِ من بِإصْبَعِهِ سَبْعَة مرا وَيُطْهِرهُ وَيُقَدْسَهُ 

مِنْ مَعَاصِي بني یشرئیل: فاذا فرع من م اسار فى لقَدس. 
رفي خباء لمح ند الْمَذْبَحَ» يدم الْعَيُودَ الحع: 21 ويشند 
ده عَلَى رسو هیقر ڈیب يني یشرئیل وَمُرُوهم وجَمِيع 
ايام ادا تلاا علد راس الیو بعت به مع رل معد بو 
لی الب تهر بحل الو ۴ له عن جي فلوم إلى 
اس مُنْقَطِعَةِ ثم يُطَلِقَةُ في ابر 23 نم یبدخل آهرون إلى حَباء 
لخر مرج مرت ف رئ ؛ اب الیش الي لیا في 
وله إلى القدس» وَيَدَعْهَا هُتاك: 24 ثم يَغْسِلُ بَدَنَهُ بِالْمَاء في 


0 و مساو مر ام و کے“ 07 همه لد و حو و > و 
موضع موس یس تا به المَعلومَة؛ 2 يَخْرُحٌ ‏ ویقرب صو اعده 


سس ۷0 ۱ 


ے٥‏ و م ۵ ور رز 292 وم 


وَصَوَاعِد القَوْم وَيَسْتَغْفِرُ عَنْهُ وعنهم: 25 وشخو الزکواتِ, یقت 
عَلَى الْمَذْبّح: 26 وَمطل الْعَقُودٍ في جَبَلٍ عراز يَغْسل یاب 
يحض بده بالماي و وَبَعْدَ ذَلِكَ یدخل إلى لمُعَسْکر: 0 
و الرَکُرة وعتد کن أذْخْل مِنْ دمائهما للاستغفار في 
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و 


شمُوت ٭ آخَری مُوٽ Acharey Mot 1٤‏ ٭ Leviticus‏ 


لقَدس. فلیخرجهُما ای خارج لمعشکر وَيُحْرَقَانَ بالتار» جْلودھُمَا 
وَلْحُومُهُمَا ویئهما: 28 ومخرفهماه عسل یاف وینحض بد 
بالمای وَبَعْدَ ذَلِكَ يَدْخْلُ إِلَى المُعَشکر: 29 فَيَكُونُ ذَلِكَ که 
رَسْمَ م الدهرء ٠‏ في اليم العاشر» ٠‏ من الشهر لسَابع وون سکم 
یا من اتال لا شس ا الع لیب 9 ِيمَا ا 
جبيع اناگ ین دی اللہ اس سرت مق 


م2 0 و 7 2 شر 7 227 7 ضے 
لکم. إذ د تم عون انفسکم. ر سم و کاٹ یستَغفر 
o‏ 8 4 0 ره ه0 
الإِمَامُ الذي يُمْسَح ویکمل 3 7 که اپیوء فلیلبس نياب 


دوه ۵ و و 5 7 ۶و ر 
or ۰ 8 7 ۳1 ۱ 9‏ دک ۰ ۾ 6 ۰ 


خباء الْمَحْضَرِء وَعِنْدَ الْمَذبَح» يَسْتَغْفِرُ فيه عن الم ف تر 
لوق ۰ فتکون هذه لکم رسم الدھرء 0 يَسْتَغْفرَ كَذَاكَ عن 
بجي ان ھت خَطَايَاهُمْ؛ مره وَاحِدَةَ في الست. فَصَتَعَ كما 


Chapter 17 مقطع‎ 


ہے 


ثم کل الله موشة تکلیما: 2 مر آهرون وتیيه وَسَائر تي پسْرَئیل؛ 
قل هم هدا الا الذي ام به الل ي رَجُلٍ من بَنِي یشرئیل: 
يذب ٹوا او كَيْشَاء ۳ نرا ف فی المُعَسْکر ؛ أَوْ في خارجه: 4 وَل 


٥ 
۶ 


يات به إلى باب ياء المح له 0 به إِذْ هو فان له ین يدي 
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Leviticus ٩۶ Acharey Mot 1 شمُوت ٭ آخرى مُوت‎ 


مشکیو: فهو خب عَليهِ كَمَنْ قد سَفَكَ دم إنسان ویقطه 


200 'گے۱ھ و 9 7 ۰ ٥‏ ری سوج 
ذلك اسان من بين فومه. یکی یا انی بتو یسرئیل بدبائحهم. 


ےہ 


آي مله أن يدوا على وجه الصخراي یج يها تن يد 
الله ِلَى باب خباء المَحْضَر إِلَى الإمام فيد دبخوتها ذَبَائحَ سَلامة 
لہ رش الامَامُ م دَمَهَا علی مَذْبّح الله ِي ند باب ۳ 
المخضّ وَيُقَثْرُ شَحْمَهَا مات CEE‏ 
ایح لقیایین. الي هم يَطَغونَ فی اتباعهّا. کن ذلك هم 
رم الدهر لالم اا ت أ بل من تی شر > ومن 
الريب الداجل فيمَا يم ؛ یخرق صعید و دبحا: 9 وَإِلَى باب 


حَبَاءٍ المَحضر لَمْ ا به لِيُمَرْبَهُ كَذَاكَ لل مينْقَطِع ذَلِكَ الْإنْسَانُ 


2 


مِنْ قویه: واي تل من آل يشرئين» وین القريب ال 
فیمّا بینهم. کت من الم م مسبو فيه َفَطعْنْهُ من 


۱ سے 
٦ھ"‏ 


مھ هه ر 


ن قرب لن ت فی جمِيع الْمَشَرييْنِ الاُمْ مشکنها. وَلِذَيِكَ 
ج على لذت ر ل لِيُسْتَغْفْرَ عن انششکم ۲ لدم 

عن ایا وَلِذَلِكَ ديك ہے ۳ کل إِنْسَانٍ و یک لا 
E 0‏ ارب بتکم لا یاک دم 
2 من بني پشرئیل ومن الريب الداخل فیمّا ند اصطاد 
مِنَ الوحوش ۳ من الطائر اي اَل جل فلص دم 
ویوا بواریه بالترّاب: 0 شک جَمیع امن 0 واحد فی 


ایم 


(RÊ 
۳ 
ىأ‎ ۷ 


+ ۱ 
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و 


شمُوت ٭ آخَری مُوٽ 18 Acharey Mot‏ ٭ Leviticus‏ 


ال ييل مق مِنَ الصریح یب 7 یب وَيْحَضْ 
بالمَاءٍء ؛ وَیْنَجَسن إلى الْمَغْيْبٍ فا هُوَ لم يَْيِلهَا او لم 


مه ب o,‏ سے >ھ ات م مامح 2 
يرحص بدئ4ء فمل حمل 2ئ 
مقطع 18 Chapter‏ 


م کلم الله مُوښة تکليما: 2 مر تبي يشرئيل وَل لَهُمْ: 
الله e,‏ کصتائع أَهْلٍ بلد مصر الذِي ثم فيه“ ۰ 
وکصنام هل لد كَنْعَانَ الذِي 8 خلکم هتاك لا تصنعوا 


ا 


١‏ س 


نا 


o 


مور یں مر وو دی 


ار ےک فاخفظوا زشومي واخکامي. 


۳ 
0 2 ا 


e‏ وکر أت يخا الْحََاةَ الدَائِمَة أن الله اه 
0 ۲ 7 8 5ے ے 5 ۳ 
رك مو 2 : ہے ر ۵ م 7 کو ۸ 2 >٢‏ 
يتعدم للکشفت سوعتها . 7ے ا الله : ۱ عن ذلك: 
ر 6ت 7 7 بر جن .اگ وارے> رص و8 0 و 
سوءة ایاج وسوءة امك ۱ کن 


تس 


ہ۔ 2 
ما و قلت سو ٤ة‏ 
تن ٤2و‏ ےہ ۹ 7 سے ہم ہے 2 7 
هی أَّكَ تفشها. لا تَكْشِفَنٌ مَزءتھا: وم 
e TE‏ 7 ا 
سوےہ ابيك فوي زوجه بيك“ 0 نکشنن سر 


و 
0 ال 


وَسَوْءَة خلت ابنة 31 او ابنة امك ؛ ره دَاخلا او سا 


او كمد رہ رو وَسَوٰغَة ابنة بد ۲ ابنة 
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3 


شمُوت ٭ آحری مُوت 18 Leviticus % Acharey Mot‏ 


ف 2 7 5 ؟ و ۔ و 1 ۔ هق 200 3 

اھت ۱ تکشفهما؛ لا نهر ۱ 00 وسوعة 
, ي 

ابنة زوجة پيلک الْمَولُودةٍ من الیل ھی می الَتِي ب ت . 


عَمّكَ لا شف وَدَلِكَ أَنْ لا تََقَدَمْ إِلَى رَوْجَیه؛ إِذْ هي كَعَمّتِكَ: 

وَسَوْءَة كتك فلا تکشف. وهی َوْجَةُ نك 
لا تکشف سوءتها: وَسَوْءَةُ رَزْجَةِ أَخِيكَ فلا 
تکیت إِذْ مي كُسَوْءَةٍ أَخِيكَ: مزا ۳ 
DT‏ ات یب لا تخد تح 


۱۷ ۶ 


ر ٥‏ س 


سوےتھن اڈ هن تسائٿ› رهي 00 له مع مَعَ أَخْيهًا لا 
ان ضرتهاء لیکشت سوعیها مَعَهَا في حَيَاتِهَا: 19 وَإِلَى 
۲ في حَيْضَةٍ تَجَاستهاء لا تدم لیکشت مَویثھا: 20 وَمَعَ 
َوَْةِ صاحبك لا تَجْعَلْ مُضَاجَعَتَكَ لِلإِنْسَالٍ نید يه 
ولا تَعْط من تَسْلِكَ لِلتقریب یلاضتام. ولا تذل اسم ربك رلک 
ا الله الْمْعَاقث: 22 والذکن قلا تَا بل کی ما 
لنسای فَإِنَهَا كريهة: وَمَعَ شَيْءٍ من البائ لا تجعل 
فضاجعک لس با وَكَذَلِكَ الم لا تقف ين يد تَهيمَة 
یره ها :24 لا تفضوني بشيء ین َو لان بوه 


۷ 
7 


Torah commentary by Rabbi 5000114 Gaon (882 c.e) 


و 


شمُوت ٭ آخَری مُوٽ 18 Acharey Mot‏ ٭ Leviticus‏ 


عَضَانِي الم » الآ رف بن شن نکی 25 فلا تج 
۳ ليلد طَليتُهُمْ بذئوبهم. فَسَنَّتَ الب أَهْلَهُ: 26 فاخفظوا 
اشم زشومي وَأَحْكَامِيء ولا تَصْتعُوا شيامن هذه المکاره» الصَّرِيحُ 
الريب الداخل فیما بيِنَكُةُ: 27 اد جَمِيعُ هَذِهِ الْمَکاروء صَبَعَهَا 


سے 


الذي سس ماش نت اب ی 2 وس 


یقت بن یز 0 واخقط ما ات 
تَصْتعُواء من زشوم الْمَكَارِ التي ضعت ین فلك ولا تفصوني 
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6 یے کے ٥‏ 
نص اسبوعی- فيل شيم 


Parashat Kedoshim 


Chapter 19 مقطع‎ 


5 7 7 

2 ۱ و هر یم ”> € َ0 م م2 E‏ بسر 8 سرت 

8 ر :5 کی ار 1 وقل 
مه 


نز روا تین ی اللہ تس تات ه 
إِنْسَانِ أَمّهُ وَأَبَاهُ وَاحْمَظُوا سَيُوتِي» اتا الله ربكم ایک ی 


و 


و ای ان َمَعْبُودَاتَ مَسْكُوبَةِ لا تَصْنَعُوا کم 
تا الله ریک الواحد: 5 وَإِذَا دَبَحْتَ ذَبْحَ سلامق لله فَعَلَى ما 
ری ینک اذبخوقا: 6 أن بل في يم دبْحَكُمْ زین وه ون 
ِي إلى اليَوْم الثالت فلیخرق بالتارا 7 وان اکز مِنْهُ شیء فی 

اليم الا تب لا يُقَبَلُ؛ 8 واکله ققد حَمَل وزره. 
لما بَدَلَ تدم الله وَيتْقَطِمْ ذَلِكَ الانسان من بین قزبہ: 9 ولد 


ا 
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Leviticus % Kedoshim 19 قیدشیم‎ ٠ شْمُوت‎ 


حَصَدَتُم رَرْعَ بلادِكم؛ فلا تَسْتَقِص طرف طَیْعَيِكَ فتخصذها. 
يط رَرْعِكَ قلا تفطه: 10 وَكَرْمكَ فلا تفه وعفزوط كَرْكَ 
قلا تَلَقْطةُء بل اطرَحْۂ لِلضَعِيفٍ والعریب, آنا الله ربک ایک 
خيرًا: لا َسرقوا > ولا یہ بححد يَحَْحْد ولا پا 0 امریء ای 
ولا تَحْلِفُوا باشمي باطلاً فَإِنّكَ دا يَدَلْتَ اسم رَيّكَء أن 
الله اہ 0 شش صاحبك ولا تن 2 یٹپ أجْرة 
لاجر 7 الی العَدَاة: 14 لا تَفْتُمْ أصَمًاء وین يَدَي أعْمَى» 
۳ و 20 IN‏ ادت 2 
رس فقو و انیت + سو 
بلق ا 2 سورد بدي 
وعظاء ولا تخمل عنه وزرا: ۷۷ 


۳1 


وخر لِصَاحِبِكَ يل تفیات. آتا الله أَجَارِيكَ یراد 19 ژشومي 
َاحْفَظومَاء بَهَائِمُكَ لا تنزها من نوعیّن روہ یں 
تبن قوب من و تی لا بقلو َك 20 و و 
ET‏ رو رهي ما مَخْطْوبة لا رَجُلِ کان. 
وَفِدَاءٌ 4 فد وعد عتقها لم يد فع إِلَيْهَا ٠‏ فَلتَكنٌ مَحْدودَةء ولا يُقتَلانَ 


۵ د 


۳ ۰ ]2 مه مه 70| ۳ م2 9 5 2 
اذ لم تُعتئ! یت بان لله لی باب خباء الْمَحْضَرِ وا 


o 


مبان الام 22 فََشتَفْز عنه الامام ین يَدَيّ الله عَنْ خویتم 


1 
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Leviticus % Kedoshim 19 3 شمُوت + قد‎ 


رسب 
مد تَدَخُلُونَ ای الب تشون کل لخر عق ٠‏ فَتْحَرَمُونَ 
را کیٹا ات ہیں ایکون عَلَيْكُمْ مُحَرَمّا لا بوگل: 24 وَفِي 


مه 


الصُنَةِ الرَابعة» يكُونُ جَمِيعٌ نموه 5-5 مُوَهّلاً للها 25 وفي 
لیے مره فاي ال ربک كم رید کم فی عَلَیه: 
لا تأکلا عَلَى الم لا تیا وا 4 ولا تلا 

روا روسكم ولا تستاصل رَوايَا لخبك: 28 وَخَدَش علی 
مایت لا تَجْعَلُوا فی بْدَايَكُم؛ وَكِتَابَةُ شم لا تَجْعلوا فيكم 
تا الله الْمُعَاقِب: 29 ولا تذل ابنتك ا 
هل الأرزض» فتلي فَاجسًا: 30 شبوتی فَاحْمَظُوهَاء وََقديي 
ابو أنا الله هَيَفتهُه: 31 ولا ولو إلى الْمُسَعْوذِينٍ وَالْعَرَافِينِ؛ 
ولا تَطلْبُوا آن تَعْصُوني بهاء أن ال ریم عاله لتنج 2 7 
> أن 


+٦‏ کے 


١م‏ سے 


تن يدي ذي الغ فف تهج وَجْه الشيْخ: قفار بل 


الله: رتا سک اھ فريك فى رک نو 
تضطهده؛ ن مَعَکمْ گمَریج منکم. الْعَريبُ الداخل فیمّا 


د ڑج سل لا نه طالْمّا کنثم غرباء فی بَلَدِ مضر. 
5 کے لا تَصْتَعُوا غشا في الخکم. ولا في 

حَة وَالْوَزن والمکیال: بل میازین عَاولَة وَصَنْجَاتٌ عَاولَ 
۳ عَاِلةٌ فاط عَاولةًء تکون لكُمْ. أنا الله ریک ال 
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مُخرجُکم من بَلدِ مضرا 37 وا 7 جَمِيعَ رُمُومی واخکامي. 
ادر 000 اک یر 

مقطع 20 Chapter‏ 
ئم کلم الله مُوشِة تکلیمّا: 2 ومر بيي پشرئیل وقل لهم 
ي انسان مِنْ بني یشرئیل وَمِنَ الغریب الداخل فِيمًا بيهم 
۳ من نسْله للْدْصْتَام : من فلا وهر أن يَنْجُمَهُ أَهْلُ الْبَلَد 


ےط 


الم سے 


5-8 


0 


اجار نا أجل عَضَبِي بدلك الْإنْسَانِء مَأَقْطَعْهُ من بین 

؛ اذ اغى من نسْله ه للْدْصْنَام: لك تحمل مَقَدِسِى) وی من 
8 ا و عاف آهل e‏ یت عدت 
الرجل» م مَمَ اِغطائ 4 مِن ز َسْلہ لِلْأْصْنَام > ولم یقیلو تلو 
6 ت0 ۱ بذلك الانسان ۳ 73 ا و م الطاغیر ۳ 0ہ 


0 


ے 


وََاءَ الصَتَمء من بين قَوْمِهِمٌ: 6 واي إِنْمَانٍ ۲ 7 نی 
وَالعَرّافين» لِيَطغِيَ الناس في دا اخللث عضري بذلك 


ام 0 


ہیں e‏ ےی 2 فی ہہ 

الانسان. وَفَطعْثُ من بین قزمه: 7 فتقدسوا وكونوا مُقَدسِينَ لاني 
و و جج ٩‏ و ۰ 

الله رد القدوس: lT‏ سومي وَاعْمَلُوا بها ۳۹ الله 
27 کی 7 ق ٥>‏ کے ۶ 2 9ه کہ 

مُقدسکم: اي انسّان لعَنَ باه 0 فليقتل فتلا لما لَعَنَ با 
و 2 ۳ ۳ 
ےھ کے ° وه دوہ ر و سے و وو ےئ و 3 2 ق 
امه» فقد حل دمه؛ واي رجل ٣‏ روچ رجل او زنی پامراة 


3 


صاجبه. ليل الرَانِيَ وَالرَاِيةَ نل 11 وی رَجْلٍ صَاجَع روج 


۳ 2 سے 
Cus a 7 1‏ ک2 مر ها هه ےہ ۳ھ 
ابی فقد کشف سوعة ابی فلیقتلا جمیعا فقد حلت دِماؤھما 


Torah commentary by Rabbi ۹۸۸111 Gaon (882 c.e) 


ê 0» 9 چ‎ 
Leviticus % Kedoshim 20 شموت + * قيْذشيم‎ 


ِدَلِتَ: 12 واي رَبُلِ ضاجع كته ليفلا جمیقا. ما صت 
397 مامتان 13 وی رجل صاجع ذَكَرَا عَلَى فن 
مُضاجعة النّسَاو؛ فَقَدْ صَتَعَا جَمِيعًا كَريهَة فلیفئلا قثلاًفقَد خُلَتْ 
وِمَاؤّهْمَا: 14 وَأی رَجُل اند اما کا فك حتف تيضف 
و وهن علی اذل ولا تَكُن فاجشة فیما بیْتَکُم: ۱5 و 
رجل جَعَلَ مضاجعتة. مَعَ بهیمة قیفتل تلا وَالْبَهِيمَةُ أيْضًا فافتلوقا 
وه هراو تَقدْمتْ الى بَهِيمَةٍ لتزوها» فافتل الْمَرأَةَ وَالْبَهِيمَة: 
ما ا ده فقن خلت ماهتا ات 17 وی يكل اکا 
نه تو قنَظَرَ ای رذ الى سرن 
فك عا تْقَطِعَانَ ین حضرة قَوْمهِمَاء لِمَا کشت سَ٤‏ أَخْيه 
فقد حَمَل وزره: ی رَجْل ضاجَع 7 حَائِضّةء فيكشفُ 
سوعتها وَعَرَى لَبيعَهَاء ومي أَيْضًا شم تب دَمِهَا: e‏ 
من بين قومهما: سَوعة خالتل 0 عمك لا تکشف. فان 


(RE 


ام ابنة أبيه E‏ 


عَرَى نَسِيبَهُ فقد حَمَلَ وزره: واي رجل ضاجم رَوْجَة کی کا فقد 
کا و ما وَمِمّا حَمَلا وزرهما يَمُوتَانَ عقیمین: 6 
نجل انَحَدَ رَوْجَةَ آخیه. التي هى مُبْعَدةٌ رن ہم تی بے 

یکونان عقبیین: 22 وَاحْمَظُوا جَمِيعَ زشومي وَأَحْكَامِيء وَاعْمَلُوا 


0 


بهاء لا سکم المد الذي ی جا هتاك لحوزه: ولا 


ٌ 
گے 


تا ِي رسوم لام ۲ انا طَارِدُهُمْ من بین یکی فته ما 


ت 
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4 و + 6 و ۰ ٥‏ ۰ ۰ ر۰ 
شموت * قیدشیم 20 Leviticus % Kedoshim‏ 


E 9‏ هله آقیتهم: لك لكمْ خا كما ا تحوزونَ 
هم وَأَنَا أَعْطِيهِ لک ہوم لد یَفیضد ال ان لعل لائی الله 
» الي وززم ین جویع الم ميا الهم سار 

مِنَ التحسة. وَالطائرَ التحس من الطاجر: ۲۶۳م cA‏ 
نايم اون وتا ا بث على ای اي هک 
لس وکوڈرا لي مین لاي الله شون رنه 
مِنَ الامم كوو لي خَاصَّةَ: 27 وا رَجُل 1 ناو كَانَ منهما 
مَشْعُودَاء أو عرفا فلا فتلا وبالحجارة يَجُمُوهُمَا ققد خلت 
دما کت 
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می 


تصن آشبوعي- ایمور 


| ا‎ Emor 


Chapter 2] جج‎ 


5 07 ان ۳ وَأَخِيه: 3 وَآخیہ الیکر الاب إل وهی 
التي لم تصر لرل فبها ینجس: 4 ولا ينجن بخطیر من قَوْمِ؛ 
لان تَبَدِلَهُ: 5 لا ينتفونَ نتفا من شغر رسیم ٠‏ وو لِحَاهُمْ لا 
رم وا لین شر رهم 5 ما هم مقرو 7 له رهم 


۲ 


يَكُونُوا مُقَدْسِينَ 


لذایم ٠‏ يكونواً مُقد پر فَاجِرَةٍ دول لا يَتَرَيّجِونَ. 
مرو مُطَلَقَةٍ من بغْلهاء لا یترژجون. قن كل واجیٍ مِنْهُمْ مُقَدنْ 


295 


Torah commentary by Rabbi 5000114 Gaon (882 c.e) 


و 


8 9 3 ه 
شموت ** إمور 21 ۲ ٭ Leviticus‏ 


4 


لا 8 وَقَدّسْهُ بالالژام لاته يمرب فُزَانَ رب الذایم. ۳ت 


ابنة رَجْل لمام 


گا ہے ےل ےك 3 
لك ملس اني ال مد شکم: و 
ر اور 7 ےر د ری 2و وريه 
تبدلت وفجرت ؛ فد فضحت اباهاء فلتخرق بالتار؛ 
TT‏ مشیر نے اکر سی مس 
1 58 ای کور دي يصب على راسه دهن لح 
۔ سَّ ۲ ٥‏ 2 0 بر ٤ر‏ ير رعر چ م 2 
و 09 واحبة بس سیت فلا پشعت 5 و باب لا یمق 
و 
2 7 1 سر 
4 ۰ و ۰ 
م ٩‏ و و 7 


وین دس ۱ خر وَرَامَممَاء ولا و تفدیس رب لان. 


مت 


ما تاج دهن مَسْحَةَ ربه عليه أنَا الله شَرَفْتّه 13 وهی فلا يترو 
إلا مرا بكر 


2 


2 کو 9 یل وف جرة. فلا یتروح 


۔ و 


پاخدی من هَولاءِء إلا يمر ا قَوْمِهِ روځ 15 ولا پل 
سل بِيوَامَا من فَوْمِهِ لائي الله مُقَدْسُهُ: 


ہے 


a 
44 e 


ََ 


کلم الله مُوشِهَ تَكْلِيمًا: 17 مر آهَرُونَ وَل أ ا ي رب من کیک 
على 1 میا ۶ کون فيه عیتء لا سس تس رن ره 
ن کل رجل فيه فيه عیّب» لا يتقد 

رت غرم وَالْحَامِعُ: 19 أو رل کرد یہ فيه سوم : 
ریز 20 او دب غخم أو كَنِيبٌ في عنیه او به جرب 

از جرا أو اور 21 كَذَاكَ کل رَجل فيه عيب من تسل امَرُونَ 
الامام لا یتدم يقرب فُرمَانَ اللہ وَمَهْمَا ذَلِكَ الْعِيْبُ فیه فَمُريَانُ 


یں رلب لو 2 20 


وم تام ر م 3 اك 7.٥‏ ر 5 کے 5 
1 لكِنْ»؛ رزق ربه. من خواص کاس 
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شمّوت ی موز 22 Leviticus % Emor‏ 
خر تس 7 ۳ ٤‏ 2 و 2 ره ۶ و ےج ر 
رر لا ° لد 

فلا يَتَقَدمُ اذ فيه غیت ولا 0 مَقَدِسٍی: ۳ الله مقدسهم: 


سے ر 


أامَر مُوشِهُ بِذلِكَ آهَرُونَ وَبَیيه؛ وَسَائْرَ بي پشرئیل: 
مقطع 22 Chapter‏ 


۰ گر ل رو ىن > سس داو وس و م2 ۳ مهال 
نم کلم الله موش تکلیما: 2 مر آهرون وَبَیيهء وان یجانیوا 
8 


2 م2 9 8 2 و 2 2 
قداس بني یشرئیل ولا يَبْذِلونَ ما سَعَيْتهُ قدْسَّاء مها ام "و 


لي» أَنَا الله شرف وش اس یہ 
اجْیاِکم. تَقَدمَ إلى لأقدَاس لی دسا بو یشرئیل لله 


في لجس ۽ 2" مه فتنقطع تلك لس بن الى انا 
لمعاتت: 4 أ رَجُل من تشل IIE EEO‏ 
لا یک من الاداس: الی أن یَطهْن وَمَن مس تجسا بمیّت. او 
حَيَجَتْ مه نطفَة الانسال: 5 وَأ رَجُلِ تا يكز دیب يله أن 
0 تايآ خن بت عَلَى طروب نجسو 
ا اسان دنا شا من ذَلِكَء یجن إلى الیل ولا یل 
من الأقداس» الا إن عسل يدنه ب ادا عابت الشمُس. 
٤یپ‏ 44+ من شی ِأنَهُ طَعَامَهُ: 8 والتبيلة 
َالَقِيمَةٌ لا بَأكُنُھا ؛ فیخصینی بهاء أا الله لمعاقب: 9 فَلْيَحْمَظُوا 
۲ک ولایسملون عَنْهُ وزرا هون اذخ اة ۳ 
الله مُقَدّسْهُمْ بذَلِكَ: 10 وک أَجْتبى بي لا اکل فا حى ی 


297 


ُ 
ي 


Torah commentary by Rabbi 5000114 Gaon (882 c.e) 


8 3 ه 

شمو ت ** اهور 22 ۲ % Leviticus‏ 
لور ES‏ 2 2 کے نا 5 ع 21 
امام واجیره لا يا کل قدشا؛ واي ای ۱ شتری انسّانا شراء 


بل مهو بل ینه. کیت تراليد بیه. هُمْ أكون من طعامه: 
0 ابنة مام رجت رجلا تما فهی لا َك مِنْ رفائم 
لاس 00 بنة امام EE‏ ولا تشه 
سم یب ها عم جو وَمِنْ طَعَاِه تأکل ' وَسَائرٍ 


تس 
0٤ 0‏ 


جنبیین لا کا واي إِنْمَان اکل يا مِنَ الاقداس 
قات عَلَيْه مثل خمُسه. وَیَدفْعَةُ إلى رت عن القدس: 


يَِْلُونَ آقداس يي پشریل» وَمَا وه للا 16 فَيَحْمِلُونَ 


0 و وم اذ أَكَنُوا كَذَااءَ e‏ أي لله مق مُقدسهم: 
1 کل الله فيه يما مر اهرون وَبَنِيهِ» وَسَائْرَ ال 
9٦‏ بت اي رَجُل من ال يسرئيل ريد ۷ الداخلین 


7 


م ر 


5 3 7 مدهل 2 00 3 ° 7 
فیهم» شاء أَنْ يقرب قَرْبَانَاء عَلَى صُرُوبٍ من نذورهم وَتبَرُعِهِمْ» التي 
نا لله صییا: لغری منکب أن بن دكا حيط 


2 7 2 ۳۹ 7007 ۰ سار ال م2 ۰ کو ور 0 و 


5 7 


تج ۔ لک ای انسّان شاء آن یمرب دب + 
3 5 27 7 5 ۳ 7 7ے 0 8 لے 

لله > تسویغ ندر او و تبرعء من البقر او من الغتم . فالصجيح, 37 

المرتضى» مء لا یکون فیه شيا من العیوب: 22 من عؤرة او 


ےی ےی 


کیو جور لول .×5۶ فلا تقربوه 
ِل ولا تَجْعَلُوا مها رانا عَلَى مَذْبِح الله 1 


۶ 7 
4 


يي ور او ٿث 


2225 
۰۷ ۱ 
6 
۳ 
۷ ىأ 


۷ 
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٥‏ 8 ع 
شموت ٭ اممور 28 Leviticus % Emor‏ 
كر م ° 7 2 4 م2 سے ره ٤ے‏ 


27 


التذر نا : رتضی: 24 وَالْمَرْؤُوسٌ ۳ كُ ونوا وتف 
فلا تقربوها ها له ۳ بلْدَانِكُمْ لا تَصْتَعْرمَا: ومن ید بد لام لا 


کر | 


7 
تقر لد 


باه قران 
ع وف فی کے نا ؛ قلا يُوتَضَى منکم: م كلم الله 


۱ الدایم و فیه شی ء مِنْ هذه العیوب, لان فسَادھا 


موه تَكْلِيمًا: 27 واي عجل از حمل او جدِي» ذا برد یمه 


ع ؛ ومن از ىف فصاعدا: یرتضی آن یمرب فُرَان 

وَاٰذا ہے فک ی یرت بش بلکۂ ۱ ۳ 

0 کل فی ذلك وی العداة , 
ٿث بِذَّلِكَ؛ 31 فَاحْمَظُوا وَصَايَايَء وَاعْمَلُوا يهَاء أنَا الله با 

2 ولا دلوا ا شم قدسِي» بل قد فيا تِن بي يسْرَئِيل؛ 

ES 99 7‏ ارك 
تا الله الْمْعَاقث: 


CN 


8+1 


۱ سے 


e 


Chapter 23 مقطع‎ 


۳ ے کر ار و ری م ی و و ۶ و 
هم سر راس نی یشرئیل وة له غاد 


2 


الله ی بح أن 5 4 تٹسموھا تا خَاصّة؛ هذه هی أعبادی؛ 
تم 2 ۶ مت 2 ء و ماه پر 1 3 ۳۲ ۵ ته 
ستة ص سرب وَفِي اليو السابع عطلة هي سَبّت 
o‏ و ل ے‫ مور 62 ٣‏ ىر رن فى 1 1 
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8 9 3 ه 
شموت * امور 28 ۲ ٭ Leviticus‏ 


یهد الله الي آشماها اه د > الي يجب أَنْ تُسمُزْمَا في 
وقانا: 5 في الشّهْر الاو في اليم الرابع عَشَر مه بيْنَ ارو 
حًا له في الم الْحَايسي عَسَرَمِنْ هَذَا الشَهر. حر 
رت کت کون فطیرا: 7 في الیَزْم لول من اد 
يون کي کل صَتَْةٍ مَخْسَب لا تفت روا رانا له 


2 7 


في هده ایام السِّعَةِ وفي الیم الشایع اشم مفَدَسن, کل صَلقة 


+۰ 


NADE 
کل الله ۱ 9 00 ھم اذ‎ 
ذجلون إلى اللہ الَّذِي اتا مُعطیکُم. نو من ززعو ون‎ 
بغمر او سیر الی الإِمَام: ف ك2 / الله > على ما‎ 
برض منکم. ولیکن تَخْرِيكُهُ لَهُ من غد العطلة: وَقربُوا» في‎ 


۳ 


یم ری كم لَه 4 خملاً صَحیحا ابْنَ ستته» صعيدة لله: 13 وَمَعَهُ 

من یز عُشْرَانَ سِميدٍ مَلَدُوتٍ بِدَهْنء قربان بول مر له 
وماج ِن الحَمْرِ رع فشط: 14 وَخْيْرَا وَسَوِبًا وکا لا الوا 
لی ات هَذَا ای ۳ i‏ کو کت ينم ارم کے 
جیگ في جَمیع مَساکیکم: تم 
» مس غد لت من 2 جنتم بِعَمْر التخريك سَبْعَةَ سب عة آساییع. 


و 


E‏ إلى دوع السّايع؛ فَيَكُونُ جُمْلَةَ ما تحصونه 


۴ 


0 


9 


ص 
۷ 


0 


aA 
5 


0 


Xê 
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3 


3 4 5 ه 
شموت ** إمور 28 ۵۲ ٭٭ Leviticus‏ 


کرای ا 


چم 


ک 


أن 


کر اکینوہ تشن بخ انار یہ کک 
یران هُمَا کور له و تع ايفين سبع حملا 
بلجا ما سسا جا 
یرما وَمَرَاجهِمَاء فرب مقبول مَرْضِيٌ لله: 1۰ وفربوا یا عتود 

مِنَ الماعز للرکوق تل بني سَنة یدح السَلامَة؛ ا 
ما يجب منه ؛ لام مع رع < غیفیم البكور, تخریکا ب ین ا الله 
کی لیقع ی و 0 
سس سیت کل ۳ 

وَإِذَا حصدتم 1 وان اد تون ٠‏ طرف 7 
سب فی ت فلا تلم بَلْ لِلضَعیفي وَالْعَريبٍء اطْرَحْهُمًا: 


ے٤‎ 


اتا الله و جَازِيكُمْ خَيرًا: 
ر کر تی ا 


۳ یں 


9 ا ۳۹ زو یب لا سک اص" راد لله: 
وہ رس 


ا 


گا في اليوْم العاشر مِنْ هَذَا 
کُر اسَابعِ ور يوم اران اشا قدا کون لك وج 
سک وا با م وکل عَمَلِ لا تَعْمَلواء في 
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و 


8 9 3 ه 
شموت * امور 28 ۲ ٭ Leviticus‏ 


و اس رو ۰ے کو مو ي ور يات و 
ذات هذا الوم ا یوم غفران لکم. يستغفر فيه عنکم. بينَ يدي 
ال ریکم: 29 وکل إِنْسَانٍ بایغ له 1" في دات هَذَا الیرم 
قط من قزی: 30 وگل نان ينع یا ین انیم في 


۸ 
۶ 


دَاتِ ذَلِكَ الوم ابيد ذَلِكَ الما با مِنْ بین قَوْموِ: 31 وکل صِناعَة 
لا تَقمَلواء رَشمَ الدَهْرِ علی مر أَجْ'َالِكُم؛ في جمیم مساکیکم: 
عُطْلَةٌ هی سَبْتٌ ؛: وجرن آنشیکم: ؛ من عَشية الماع 
في هذا الشهر. العش الثّانی: عون يلك 
00-7 مر تی عات ٠‏ في 
7 الوم لگ 7 كت 0 5 ٦ ke‏ 


2 


ص مر 


o7 


َعْمَلُوا: زي هو الام لسع تُقَرْبُونَ ربا بل وفي اليو 
امن اسما دسا يَكُونُ کم وَفَربُوا فان لله فی الوم التَامِن ؛ 
yS‏ ۳ کک ربا سی له وامکثوا فی قذسه. 
وکل صَنْعَةِ مسب لا تَفْعلوا: 37 مَدو أَعيادُ ال الي يجب أن 


0 


2 شا ۵ م ۰ ٠‏ لالع ہ۔ .ے) ہہ ۳ © م کپ ۳ 
تُسَمُوْهَا باسماء حَاصة» وَثقَرّونَ فيها قرابین الله من صاعدة وبر 


و 


3 


بح وَمَاج؛ اجب کل ی في ی 00۷۹ 
ما عَدَا عَطَايَاكُمْ وَتَدْبُكُمْ وَتَْكَکُہْ؛ الى تغطونها 7۲ 7 
في اليم الاس عَشَرَ من الشّهْر اك في أَوَانِ جَمْعِكُمْ عَلَ 


0 


لک کے ہت سَبْعَةَ ايام في ايوم الأول منها عُطْلَة 
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و فى کے 5 ه 7 
شموت ** إمور 24 ۵۲ ٭٭ Leviticus‏ 


سس 


وفي الم لام غطلهٌ: 40 ونوا لكُمْ في الم الاو من نمَر 
شجر الاثراج» وین لب التخل. وَمِنْ أَغْصَانِ عود الاس علی صنعة 


ت 


الضفر. ET‏ و ه ربک سَبْعَة 


یا وا یلك حا لل بق في لشت رشم خر 


علی - ٠‏ في الشهر السّايع تَحجولة: لشو 01 
المظالٍ» سَبْعَة 2 ام لري کل صریج من آل یر 
الِْظَالِ: :4 لكي يَعْلَمَ أجیالکم. آئی الله ریک أَجْلَسْتُ ٿ کی 
يِسْرَئِيلٌ في ظِلالٍ من غمّايي. جهن أخ ره ند ضر أ 

م صَاوق اد 44 فَحَاطّبِ موه بأغیاد اللِّ بني پشرئیل: 


۷ یا 
١١‏ 


Chapter 4 مقطع‎ 
| 


کلم اله مُوشة تکلیما: 2 اوص يني يريل أن انوك بان 
ریب صَافيِء مَدقوقِ للاضاءق لِسَرْجٍ السّرَاجَ پو دَائِماا 3 خَارِجَ 
مَجَفِ الشَّهَادَةٍ فی حَبَاءٍ الْمَخْصَرِ يَنْضْدُهُ آهَرُونُ من العش ای 
لصاح ین يَدَيّ الل ماه رم الّھرا 4 عَلَى ار عَلَى 


ا 


ص ۳ ے۔ لے ده سمس ت ا ت ے ے 
مار الطاهرق یَصفها ييْنَ یَدَيٌ الل دیما 


۱ تس 7ئ ع عَشَر جَردقد yy‏ 
عشرین: 6 وَصَيرَهُمَا صَفيْن. تة في كُلَّ صَفٌ؛ علی الْعَائدة 


اس 


لور 7 تا جو لت ندم 
نْ عن الحْبْرٍ فیگاه قرب له وَفِي کل يوم بت يَصِفهَا 
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° و 
چ و ۳ o o‏ 500 
شموت * امور 24 ۲ % Leviticus‏ 


0⁄7 م 


ین دی الله دائِگاء > مِنْ عند بني پشرئیل عه الدهر: 
یم إلى آهزون وَیِيد یاون في موضع مُتقَدس: 37 هم 
من خَوَاصٍ لافداس: مِنْ قرابین له رشم الدھر 

رح اب ار ری وَھُو این رَجْلٍ مِصرِي فیما بَيْنَ 

يشرئيل› فتناصّا فی لر هذا أبن اليشرئيلئة ور 

زین IE TD AE‏ 
به إلى مُوشِة وَكَانَ اسم مه شیلومیث بنت ديري من سبط دَانَ: 

فَوَضَّعُوهُ في الحَبْس: لن لَهُمْ امه عن قول الله 

کل 1 کت تا آخرج امام ی حارج 
لفعشگي. وڈ کر تن سيا فاع على ویو وت 
جَمیغ أَهْلِ لمر رخما: 15 ومز بني یشرئیل وقل لَهُمْ أي 
سان تم رب فقد + حمل وزره: وَمَنْ سه كذاك فلیقتل 
ات الأشم ليقت : وی إِنْسَانٍ قَمَلَ واجدة من تفوس 
الاس یل وَمَنْ قتل بَهِيمَة هی ليس متلا ۳ دل 
با أي نَا و جل عا في أحد ين أ یت به کت 
تَجْعَلُ عَیبّا فيه كَذَاكَ بعل علیه: 21 وَمَنْ ضرب بَهِيمَة قیفر 
وَمَنْ صرب وَأْمَاتَء فلیفتن: 22 وِلْيَكُن لک حُكْمًا واحدا. 


ام 
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Leviticus % Emor 24 


3 


شمُوٺ * موز 
7 ۱ 7 ۰ یں 7 لف 5 و رے ا 

يَسَاوّی فيه الدخيل وَالصريح , ۳ الله 1 ال احد؛ فکلم 
و و 7 حم ویو سا که شنت ۱ ۴ ور ه > 
رر م و و ۲ > اميه 7 ا کے سے 2 هماع اه ه راء دراد ۳ 
ورجموه بالحجارة ختی مَات. وصنع بنو يسْرَئِيل في سَائر ما نزل 
و ار ال مُوشة: 

علیهم نف ساوت 
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نص اسبوعي- بيهار 


Parashat Behar 


مقطع 25 Chapter‏ 
ل وش في طُورٍ سيتاء تکلیما: 2 مر بني 


يسر یس سس اسم رو 


0 


لسن هر أذ تكو یس مین تزرع ضَیْعَتكَء و 

نين ترفن كَرْمَكَء و تَجْمَعْ عَلَتَهَا زفي اس ی 
رض هي بت لله وهي سبت ى اض ' لا تررع صَيْعَتَكَ 
لا تن كرْمك: 5 وَغَلث رزیت فلا تحصد وَالْیزاۂ من 
عِنبِكَ فلا تَقْطِفْهُ لِأنَهَا سَنَهُ عُطلَة لِلئض: 6 ولیکن ما یتب 
وَلِضَيْفِكَ المُقِِمِينَ مَعك: 7 وَليَهَائِمِكَ وَلِلْوَحْشٍ الَّذِي في 
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Leviticus % Behar 25 شموت * بنهار‎ 


0 25 و اش 8 ۳7 
00 7 3 2 و ہے ما کل 
ارض ¢ ھ۸ تی عم ما ٠‏ 
ونه 7 عطلة تللک | َه ۶ يه | ۳ و ۵ ۵ امه 


2 
تسعه 


لك 7 شا وید سَنَة یی وق مجلب» في الیرم 
ار مِنَ الشّهْرٍ السّابع ؛ وَهُوَ يَوْمُ العُفرَانِ» اضرا فيه بالبُوقي» في 
جمیم بلاد کم تا کے تہ E‏ الاطلاق . 
و نادوا بعتق فی البَلَدٍ لجَمِيع أَمْلِهء فتَكُون كم اطلاّا یا 
کل امْرِىءٍ إلى حَوْرہ وَإِلَى عشیرته: 11 وَمِنْ ہیں هله سَنة 
لاطلاق. سَتَة الخنیین. أَنْ لا روا فیها. ولا تخضنوا خِلْمَهَا: 
ولا تَنْطِمُوا قََادَمَا: 12 لان سَنَةُ إطلاق» تَكُونُ کم مقدسة 


ےر 


و ار رع وو 7 ہ ار ر ےس , ۳۳ 7 © 0 
الصحراء تا کلون غلتها مباحا؛ وفي هده سنه الاطلاقیء حم 


کل امْرىءٍ إِلَى خوزه: 14 وَإِذَا بت لصاحبت. أو ابتَعْتَ من فلا 


ے 
2 ع 


یبن 00 واحد ا باخضاء سين مِنْ بَعْدِ سَنَة الاطلاقي. 
تشتري مِنْ صاحبك. و سِنِيَ عَلَيهَا بيك هُوا 16 فَعَلَى 
قدرِ کرو الین : یجب أَنْ یرل امن علی قذر قلتهاء يجوز 
ن کل له 0 اکتا يفك غلاب شا ولا یس کل 
َاجدٍ صَاحِبَةء وَحَفٌ رل قاي الله ربكم الْمُعَاقِب: 18 وَاعَمَلُو 
شوب وأشكابي الخقطيقا اعلا ها کنو ال اهي 
بي: 19 تخر لكُمْ لازض َمَرَهَاء فتاکلوه ياء وتفیمون بها 
ائقیت: 20 فان فَلَثُمْ ما کل في السّمَة السَّابعَة اذ لا زر 
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چ و ۵ )6 2 
شموت * ببهار 25 Leviticus % Behar‏ 


6س 32 وس سے 2 7 
ولا نجمع غلتتا؛ فامرٌ بير کتي لكم. في السنة الشادشت 


CE‏ لها ثلاث سنین: وازروا فی الَتَة التامتة. وش 
أكُلُونَ من عَلَيهَاء إِلَى السّئة لقاسعة» إلى مجیء عَلَيهَاء تَأَكُلُونَ 
يها 23 وَالْأَرْضُ؛ لداع کال لها لي ونم 2 ۳ 
یات لي: رفي جویع ! بل خوزکم. ک0 ولایة 

َإِذَا تَمَاهَنَ ای ۳ یا من ۳۹ 


٥ 
91 3 فلا وليه 5 و ار ےا ہم مس را ل ر‎ 
یات وليه القريبُ إو و يَتولى ب جيه ي رجل لم‎ 
و 7 پ8‎ 


يكن له ولا فتال يده وَأصَاب گیڈتار نک فليَحَسُبٌ 
سني بء ويرد القاضل إلى البَجُلٍ اي بَاَةء وَيَرْجَعْ إلى حوزه: 
ان لم کل يده سب سس ' ليبق بيع في يد 
نی مِنْهُ إلى سَتَة الاطلاق. ' وَيَخْرُحٌ فيها وَيَنْجَعْ إلى حوزه: 
ولتت مشک فى قز لزا خر 


ہے 


وم هک إلى أن گیلٹ له مت اه تقد نت الب" 
الذِي فی القرية ية التي ها شون مََاتًا لِلمُعْتري ولج لا و 
في سَنَِ الإطلاق: 31 وَيِبُوتُ ک الط اي یس لَهَا سور يُحِيط 
بها فکیثل ضياع الْأَرْضٍ تخست. أن يَكُون لھا ولايةء وتشرج في 
من الإطلاق: د و فى التو وو فی خزریغ: تل 
داز 33 وَمَنْ يري ذَلِكَ مِنْهُمْ فلیشرخ کُر بت 
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Leviticus % Behar 25 شموت * بنهار‎ 


مبیوع. وقری حوز لایه كَانَ, فى سنه الإطلاقي, دن بیونهم وقراهم. 


+۰ 


هي حَوْزْهُمْ فِيمَا بَيْنَ بني یشرئیل: 34 راما ضياع فتاءِ فَرَامُمْ لا 
تا ع با اتا لاه > حور الدهر هم وَإِذَا تَمَاهَنَ 


ہے ہے 


70007 م زگ ر ا ° 5 
اکر فمالث اہ مكلت فاشدذه بان یکون لك سَاکن يجيت 
کپ لے اه 0 د لوس ل 2 
فیعیش مَعَكُ: لا تخد مئه عة ولا راء وف رَبك حى 
۔ 27 ۶ و صا م2 مه 5 سےا 2 ۳ موہ 
یعیش و معلگ؛ اليه زرفك سی بعینه لا 


بج م 


5 


۳ 5 ۳۷ ۴ او 


2 72 م ع و ے ہے 7 7 ر ° و و ٥‏ 5 2 
ا 
٤‏ 8ے ° و و 


او یف يَكُونُ مَعَكَ» وَِلَى سَنة 7 599 بل 
مِنْ عِندِكء هو وَبیيه مَعَهُ: 0 إلى عَخِيرَته؛ وَإِلَى حَو 
ببْعَ الْعبِيد لا تَستول ع رشب ۳9 لَكَ: 44 وَعَبْدكَ 

“ص 7 7 
یت ا الل يَكُونَانَ لَكَء فَمِنَ الامم التى حَوَالَيْكُم منهم تَفْتثُونَ 
عَبِيدًا ومع 45 وایْضّا من بنی السُكان الْمُقِيمِينَ مَعَكُمْ تَشْتَرُونَ 
ہے ہے SL‏ ہے و لے pL‏ 
منهم. وَمِنْ عشيرتهم اہم في بلد کم فیکونون لکم حو 

کے ا 2 اه بے ر 

وَنونهُمْ کر من بعد کم کمیراث. وتشتخ مونم دا 
ر نے mals‏ اس ار ريه عرق عرو ب ۱ 
ما اخْوَتکم بي یشرئیل فكل واج لا يَستولي عَلَى آخیه باقماء: 
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شْمُوت ٭ بنهار 26 Leviticus % Behar‏ 
0 و ۳ رر ا ۳ : 0 م2 
اخوك مَعَهُ فَاعَ تسه لِقریب أو اکن مَعكّ. أو لاضل عَشيرة 


۷ 


کس 


الْغریب: فبَعْكَ م بیع ایکون له له فکا» واحد من اخوته 7 


گر ليو گی 
۱ 


عَم أو ان عَم یفک اؤ ین تسيب دنه من عشبرته 
Ee‏ ا فلیخاسب مشتریه. کم من 
سنین بیع [ 4 إلى سَنة الاطلاقي. مدل 7ر بیعه على اخصاء 
لشیین. وین گا ا نے لد ین من سی 
کھیر فعلی قذرہ برد فَكَاكَةُ مَنْسُويًا من تم شرائه: نب 
ناسین ليلا إِلَى سَنة الاطلاق مَلْيْحَاسِبْهُ عَلَى قدرها, برد 
فَكَاكَهُ: 53 وَالحئْلَة كأجير سَنة بِسَنَةٍ بَکُون مَعَه لا "۳ 


اف 


+۰ 


عَلَيْهِ باقمَاء بحضرتك: 54 وان لم يفتك بهذه ۳۹ سس 
70 7 لان ي يشرئيل دا لی: | 


کے 
S0‏ و 


ُم عبييي, الَّذِينَ أَحْرَجْتُهُمْ من بل ِضر أا له رکه نم اون 


Chapter 6 مقطع‎ 


لا نت ساس َوْتانَاء وَمَنْحُوتَة وَنَضْبَةً لا تفیموا لَك 
د 9 لا تَصْتَعُوا فی بلاو کم لَِسجدوا لَهَاء آنا الله ریک 
الْوَاجِدُ: 2 سبوتی فَاحْمَظُومَاء وَمَفدسی فَهَابُوهُ أا الله أجَازيكُمْ 
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نص اسبوعي- بحوقوتاي 


Parashat Bechukotai 


مقطع د20 Chapter‏ 


۲ 9 1 5 و و TR‏ ہے ہے ہو ے ر 5 ى > )۲ھ 
و 6ر ےن ب ۲ و ۳ ٤ے‏ ۳ ET‏ 
ولت اغیانکم شی او قاتها؛ واخرَجت الارض اداءهاء وشجر 
و ار وه و 5 7 و ان سم ّم ر 
الصحراء سے نمرد» حتی اد رآ لکم الدوس القطاف , 
باك كيه ےہ گا ور رغروه ر کر رر تی س کی مر 
والقطاف ادرك البداز وتاکلون طعَامَکم هییا. وتقیمون وَاثْقِينَ 
۰ 12 ٥م‏ و ۔ رض ا ر ہس ے 1 4 1 
فی بلد كم: واجعل لکم السلامة فی البلد فتضطحعون ولیس 
سا 2 ا ا ا TT‏ وش . 
2 %0 ر 201 o‏ ۶ و م 2ه و 92 ور و گے 
ر ۳ ٌ 7 ا ےر o‏ و۳۹ ۳ م و رم ره 2 ۔ 
حختی کلب الخحمسَة منکم. مات » والمثة كيت ربوة ) ویقم 
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شمُوت بخُوقوتا ی 26 Leviticus % Bechukotai‏ 
َه بين 7٦٣‏ و م و و 5 ے٤‏ و o‏ و ۲ ے٤‏ و 2 


و 


00 َأَفِي به دي لحم وتاکلون العتیق المعتق› 
وَنَحْرِجُونَ الْعَتيقَ من حضرة الحدیت: 5 مَسْكَيِي فيمًا 


عي 7 نم واس نوري فیمّا ۱ ر لک 
الإ رم تكُوئُونَ لي شَعْبًا خَاضًا: 1 لله ریک الَّذِي 
37 م مِنْ بَلَدِ مضر من ان د وا لغ فا کت قاس 
أصْرِكُمْ؛ ینک أَخْرَارَ: 


َإنْلَمْ تَسْمَعُوا لي وَتُطِيعُواء وم تتملوا. بجمِيع علرو الْوَصَايَ: 
بل رمذئم في 00 7 نکم أخكابي لتلا 
عم وَصَايَاي. وَتَفْسِخُوا عَهْدِي: 16 اتا أَيْضًا أَصْتَمْ بَكُمْ هَذہ 
الُقُوبّاتِ : ار بكم عَلَى سُرْعَةٍ من خُمَة السل ے۴ 
تشخص عیونکم وتبذل فوشكم وتزرفون رَرْعَكُمْ لِلفراغ: 
آغداکم: 17 وال عَصَبِي بِكُغ؛ هَنْصَدِمُونَ بين يَدَنْ نم 
يسوبي یک تا > فتفرون ولا كَالِبٌ 0 لد 
وَأَكْسِرُ افْيِدَارَ کم وَأَجْعَلُ سَمَاءَكُمْ اليد 7- 
اہو یفام فَرَاغَاء ولا تُخرخ أَنْضَكُمْ أَدَاءَهَا: 
شّجَرُ الصَّحْرَاء لا يُخْرِجُ ثَمَرَه: 21 وان سَلْكْتُمْ مي لِجَاجًاء و 
0 آن تَسْمَعُوا لی رگم صرب هی مَبْعَةُ عَلَى خطایاکم: 


° 
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شموت ٭ بځوقوتای +26 Bechukotai‏ ٭٭ Leviticus‏ 


رطق فيي حَيْوَانَ الصخراءء ئیفکلون منکُم. وَيُقَطَعُونَ 
من بایمک ول سس توش طرانکم: 23 وا 
م توا لي هلو وتات وَسَلَكْتُمْ مَعِي لجاجا: 24 سر 
1 8 مَعَكُمْ عَلَى على البخاجء 00 سن على خَطایا کم 

وأباریکم میاه نين قا َجتیفُون الی کت 
اث بالباء فیمّا بتکم وَْسَلمونَ في ید اعدو 26 واکُسر 
لک محر یر اش فیَخْبْرٌ کثیر مرن التساء طعَامَکم في تتور واحد. 
يدوه ہالییزان؛ وتأکلون ولا تشیفون: 27 وان لم تَسْمَعُوا لي 
یو َه الُقُوبّاتِ : وملككُم تمي لِجاجا: سِرْتُ أنا یا 
کم بعفونات اللجاج. 70 خَطایاکم: 20 عتی 
کل | لحم یکم وَبتاتکہ: ۳۳ مکی وَأَقْطَّعُ أندادکم. 
َي َجسَاد کم على اج ایتک فلکم کا 
تراک خربا واوش مَفَادِسَكُمْ ولا أَقَلْ ولا آزضی فرایینکم: 

واوجش آا 50 یوش منها. نت مت 
بهَا: َأَذريكُمْ فیما ؛ الات 220 ررکم َتَصِير 
رص کم وَحْشَة وَقرَاكُمْ خَرَابًاا 34 حيتي دسفي لسن عُطْلَهًا: 
طول یم وَحْسَتِهًا: ی حیتیذ تست اض 
كتوفي طا سیب طول ایام فیا أن تن كنا 
لغ تُعطَلُوا في 0 في مَمَامِكُمْ بها: 36 ولباقون منكم. 
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شمّوت ٠‏ بخُوقُوَا ي 27 Leviticus % Bechukotai‏ 
5 و و و ۰ 2 ° 5 و َه مہو 
ادخل الجبنَ في قلوبهم» في بلدانِ اعد عدائهم. > ختی آنه لو لحقَهم 


ا ون 


فرت ورفه مُندفعة. > فَهَرَبُوا کالهّارب من اسب وَوَقَعُوا من غير 
كَالِبٍ: 37 وَيَعْثْرُ بَعْضُهُمْ بِبَعْض» كَمَا یکون من قبل السَيْفِء من 


72 


کل يكو لک واا ین تی أَعدایکُم: وی 
نکم فیما وی الأتم؛ ویک بل 55 الاق نکم 
يَحْسَعُونَ نون في بل أَعَْايِكُمْ: وَأَيْضًا دنوب ایهم ال 
مَعَهُمٌ يَخْسَعُونَ: 40 فان اروا بدئوتهم ودوب آبائھۂ؛ بنکتهه 
َي تكثوا پي: وما ملکوا مي لاجا وم یو تا ایضا 
سیر معي على للْجَاج : أنه ّى بُلْدَانٍ آغدائهم آخرین أو 
لی أذ يهم هم لاش أو إِلَى أَنْ يَسْتَوفوا ذُنُويَهُمْ: 42 وَأَذکُر 
4 عَيْدِي الذي َع يَعَقَوبَ ؛ راسا عَهْدِي الّذِي مَعَ یصحَقء 
وَأبِضًا عَهْدِي الذي مع أرب أذكزة هم مله 43 وَالْأتض 
يي ثرکث منهم واه سوقت عُطْلَهاء باسئوحاشها مِنْهُمْ وَهُمْ اسْتَوْقُوا 
هم جَرَاَهُمْ وَمِنْ جَرَائِهمْ إِذْ رَهَدُوا في أَحْکامي, وَرُسُومِي 


ےہ 
۶ 6 م o£‏ 


و 
.۰ و ۶ هه 


اقلتها انفسهم: 44 وایْضا مَعَ هَذِهِ الامو مَعَ كَوْنِهِمْ في بُلَدَانٍ 
اغتانهم. لا رَد فِيهُمْ ولا آلامم لييهمْ: ولا ا عَهڍي مَعَهُمْ؛ 
لاني الله ریم ودک له هد لین لین أَخْرَجْتُهُمْ ین 


لد مصر بحضرة لاتم کون 3 الال اتا الله ترد الْوَعْدِ؛ 
هاو الوم وَالْأَحْكَام اللائ الي جَعَلَهَا الب وبين 


ہے 
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شمُوت ** بخوقوتای ک2 Leviticus % Bechukotai‏ 


زع سے 
مقطع 27 Chapter‏ 
مہ ر 7 7 ہے٥‏ ۔ 0 
م کلم اله وب ین نز یی يشر الیم 
و ےو لو 2 ٠‏ 5 ےت 
7 ۲ وه ت 6 2 ۔ وض ا ٥‏ رك 7 9 ۳ پر 
و 
لاس تر E‏ کے مر ین کے 8 
فضة بمثقال القدس: وان كانت انثی ؛ فقیمتها ثلاثون: 5 وان 


- 
م2 2 و یں 
سک أن 2 نی وال أب عشرین سَنة فقيمة ١‏ 
E‏ یں او سو لو ل بن تسرین >< ےہ 
۳ ۳۹ 2 ھی م7 + 


(r 


9 ۰ 4 2 رل ل ر ريه م 1 0 > ه 7 
0 مثقالا سس 07 کان من ۵ ۳ ی 


7 جني .تبن 
۹ 2 


جو می ینہ عسیہ کی گر خمسه عشر 
مات وَالأنتَى عَشَرَة: وان کان مهینا من القيمَة : . ليقف ب بین 


مک 


دی ي الامّام. ا كيت ها تا هذ النادي ات تن یمه نا 


3 


TS‏ ك قرب منها فربان 
٦‏ تر کر ما ک0 ۳۰ 


ےن 


ولا یر جَيّدَا برَدِيءٍ ولا دیا بِجَيّدٍء فان یر بَهِيمَة بِيَهِيمَةٍء فد 
Cy‏ ا گات نهیم جعت آز ما اب 
E‏ ؛ ِف بَيْنَ يَدَِيّ الامام: 12 قَبْقَيّمُهَا الإمَامُ عَلَى 
قذر جَوْدَتِهَا ا رَدَاءَتِمَاء فلیکن الْوَاجِبُ كما 2 الامَام 13 فان 
شاء فِکا کھاء فلیرد على الفيقة خمسها: 14 وأی جل دس ييه 
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شموت ٭ بخوقوتای 2€ Leviticus % Bechukotai‏ 


ے‫ 


اوه لد و و ل ) م کک ص 6 
r‏ لله فلیقیمه الامَامُ على حودته رَدَاءَته ) كما د » کذاك 
چم ۰ 7 9 7 ۳ ی ۰ ر 5 8 ۳ 6 1 هو م ۶ و 
بحت؛ ان اء ای فک نره ترد على تیه مسا 


سے 2 
۲ عه ان ے٥‏ عو 


وَيككُونُ لها 16 وان اقدّم إِنْسَان لله شین من ضَيْعَةِ حَوْرہ, فَلَكُنْ 
9 کی ضَیْعَتَهُ من سَنَة 7 . فالقيمة تابتة با 
ان أَقْدَسَهَا بَعْدَ سَتَة الإطلاق» فَلْيَحْسْبُ له الْإمَامُ الدراهم» 
على قدر السَّيِينِ الباقیاتِ إلى سَنَة الإطلاق. ٠‏ وَیَنَقص مر القيمّة: 

ون شَاء اج الْمْقَدَّسْ الصَيْعَةء أَنْ يَفُكَهَاء فَلَْذ عَلَى القِيمَة 
خنسها. وجب للا 20 وان لَمْ يَفُكْهَاء وَبَاعَهَا ان رب 


وہ 7 
و 


۷6 6. 


۱ 


۔ 2 


۱ ۱ 0 ۱ ع و 6 و 7 o‏ ۵ ر 
حر بدا: 21 وتكون عند خرزوجها. من ید المشتري في 
سَنَةٍ الاطلاق. قُدُسًا له كَضِيّاع الصّوَافی, وتصیر لأومام: 22 وان 


۱ سے 


3 
3 


5 


سے 


تقسیط القيمَة» من سَنته إلى سَنة الاطلاق. ویدفعها فی ذلك 
کے ...×× سے 0)4 4 ۶ ۲ 7 ٥ ٥‏ ۳ زع 4 
یوم قدسًا لله: 7 اض می سنه الإطلاقي, للبَائِع الذي 


اشتراها منه الذِي له رقبة فد الا ض: وَحَمِيعٌ قِيمَتكٌ تَکونُ 
بیثقال الْقُدُْسِء کل قال عِشْرُونَ دایی: 26 اما یک بک لله 


4 
۶ 


مِنَ البَهَائم؛ , قلا يَحتَاج 0 دس ان کان من البقر او م مِنَ الغتم. 
:27 وَإِنْ دس میا من البَهَائمِ التجسة فَليفْدِهَا بقِيمَيهًا: 


ار 
o‏ ۾ e‏ ےر ۳ ××" ر کے لے 4ھ 7 ا 
ريه علیها خمسها وان لم یفکها فلتبع بقہ بقیمتھا؛ کل 


ا 


هام 
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0 23 
هو 


شموت *٭ بخوقوتای ک2 Bechukotai‏ ٭٭ Leviticus‏ 


کے کی پا و ۱ گے 2 2 ۳ 1 رر 
اف ؛ ےہ الا نسان لله من جمیع ما له من عبید ور ثم 
ے یه ہے ور ۸ ر و دا 2 8 1 و و 0820ھ" جن 2 
وَضَيْعَةِ خوزه. فلا باع ولا يفتك بل یکون من خواص الاقداس 
۳ ر سل اش 92 م ہے له 21 2 20 2 7 و؟ - |0 
لله: وکل متلوف استحق التلف ؛ من الناس فلا يعذى » بل 


2 
ہے هس 
° 


7 7 ٤ و‎ ٥ 

2 هم × کر کے 7 00 ان ( 3 وي 7 ۱ ۳ ۱ بر 4 / 

يقتل قتلا: جيم حور رن سو حبها 2 لشجر. 
ل o‏ 

ےر 5 ۶ و ٦‏ 7 0 سا ۳۹ عد ی و2 و وي a‏ ه ديم 
لله قدس. فان يفتك إنسّان شيئا من عشوره. فلیزد عليه 


کے مره ون ار و 2 و 9 ۳ ا ل اس م ۱ 
مر 
و و ور م هقر 


0-7 رص میم ے 5 ی ده م ر له ےر 2 
فالعاشر یکون قدسًا لله: لا يفحص عنه؛ بین جید لرديء ولا 


۶ لاو مه 


هد ه 


۰ > 
حا‎ The 
۲ 


قرط رو وہ و کي دت کے نے : 
۳ فان غيرّه فقد صار هو وبدیله قدسًا لا رد 
0.7 : 


مم هه 


5 7 کس و ۶ 5 أ و7 ۵ مرخ ٥‏ را <o‏ مج 
الوصایا ؛ التي ام الله بها موشه ) إلى 2 یسرئیل ي جبل سیناع؛ 
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Parashat Bamidbar 


Chapter ] مقطع‎ 


م كلم الله موی في بره ناه في خباء الْمَحْضَرِء في 
ایز الأول مِنَ السَهْر الاني من الستة الق لِخُرُوجِهمْ من 7 
ِضر قائلا: 2 (زفغوا جُمْلَةَ جَمَاعة بي پشرئیل. لعضایرهم وَبيُوتِ 
آبائهن. باخصاء آنمّاي کل ذکر لِجَمَاجِمِهٌِ: 3 مِنْ ابن عِشْرِينَ 
سَنَةَ فصاعدا. کل من يَخْرُحُ إلى جوش ببي پشرئیل, تَحْصُوتَهُْ 
ِحِيُوشِهِمْ» انت وآهژون: 4 وين مَعَكُمْ من کل سبط رجل. 
دك رل هُوَ رئيس یت آبیه: 5 وَهَذِوِ أَسْمَاء ارجا الَّذِينَ 


يَقَومُونَ > فمن رَؤْْبنء إِيلصورُ بن شِدِيؤور: 6 وَمِنْ شُمعُون. 


° ر ن ےظ سس د و و وو و م ہے >> 5 
شلوا بن صو صُوْرِيْشَدَاي: ومن یهودا؛ نحشون بن یلاب 
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Numbers % Bamidbar 


٥ 2‏ ۶ 4 > کے و ° و 2 ۹ 5 

وَمِنْ يسَاخارَء نتنثیل بن صُوعَار: 9 وَمِنْ زِيبُولُونَ» إيلآبُ بن 
1 ۰ م2 و م و ہے 7 0 ۳ ۳ 7 ۔ ك و 
حیلون: 10 وَمِنْ بَنِي يُوسِفء فین افرايم. ایلشماع بن عَميهود؛ 
۳ 5 رج مده فى ه مج ھپ ور ۰ 0 ہم 4 0 
وَمِنْ منشه. جملئیل بن فداصور: 11 وَمِنْ بنیامین. ابيدان بن 

o و‎ 5 


کے ۰- و ےم دہ جو 5 نز 56 گر o‏ ام ٠‏ 


ےط 
۶ 


ا 5 7 لاف کی ھ0 4 ر 


۱ سے 


و o‏ م لها 5 3 ۰ 24 زع 
چیچیزر بن عميشاداي: ومن 


ار و ر ر 


وَآهَرُونُ هوّلاء الرجَال ای شرحَت اشا وجوقوا سَا 
لجَمَاعة» في لیر ۳ مِنَ الشهر الثَانِي» فَتتَاسَبُوا لشاترهم ۳ 
باه باخصاء أَسْمَاءِ من ابي عِشْرِينَ سنه قَصَاعِدًا لجَماجمهم: 
a‏ اله فريك عَدَهُمْ في بر سَيَْاءَ: 
فَكَانَ بو رَوبينَ؛ یکر يسْرَئيل» تَوَالِيدهُمْ لعَسَائرِمْ یوت 


ےط 


ہر ۳ ۶ ۳ ےر و سے م ٥‏ ر2 
سک 0 2~ o‏ ۔ وى ۰ م2 م ۰ 0)۰" 7 7 


۵ ۶ ره م2 


منهم» ستة وار 51 وَحْمْسْمِبَةِ: 
۳ شمْعُونَ» توالیدهہ يشار لبيوت ابائهم. سی 
324 في جبوشهم: َو كَذَلِكَ 


۶ 


0 فو _ 2 کے م هو زر اه 
کے جات ما حت 
عو ار 9 ل لمم 
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هدبار ٠‏ بخوفوتاي 1 Numbers % Bamidbar‏ 
لی غاد توالیدهم لعشاترهم ییوت ابائهم باخصاء اسمای 


4 0 و و ۰ و رو‎ ٩ سه م‎ ۵ ٢ اس ان‎ 2 0 7 ٥ 
مو مہ‎ 22 ETE OTT. رار نة و ر 6و > ۵ بر و‎ 
وَالمعدودون كذلك منهم » خمسه واربعون الفاء وستمئھ‎ 

می مھ مم 
و جمسوں: 


یو يَهُودَاء تَوَالِيدُهُمْ گے ییوت آبائهم» پاخضاء 


اسمای» من ¿ ان عطیین سنه قصَاعِدًاء گل من غر في نشی 
TS‏ كَذَلِكَ منهم. ۲ وسبعونَ 6 ولد 
کر كان ليدم ت اا ا 
اا مِنْ ابن عِشْرِينَ سَنَةَ قَصَاعِدًا: 05 مَنْ بخرج فی میں 


ت 
2ے 


َالْمَعْدُودُونَ كَذَلِكَ منهم. أَریَعَةُ وَحَمْسُونَ ألما واربغمنة 
نو زییولون» تَوَالِيدمُمْ لعشانرمم لوب ابانهم. باخضاء 


و؛ من اب عِشْرِينَ سَنَة فصاعدا: کل تن رخ في جوشیخ: 


۳ 
۶ 
ڈوم 


ےەے 
٥ےھ‏ ے 


المغذوثوة > كَذْلِكَ جو وخمسون الفا ازو 


و م و م 1 م اه 5 ی اررض کے 2 © رم رفوو . 

ا ٥م‏ ارم ھا هم هو > 2 م به هو 2 

یر و المعدودون كَدَيكَ منهم. 0 الفا و حمسمئە: 
۱ 


و بو متشه ) توَالِيدَهُمْ هشائریم ییوت آبائهم پاحصاء سشمای 


58 7 ر 7 ی 2 له 2و4 . و ۾ 9 
م ابي عِشْرِينَ مه فصاعنا. کل من يرح في جیوشهم: 
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Numbers % Bamidbar 1 مَدَباز ٭ کوک وتاي‎ 


ےر 38 و ر و نے ه و و ACT‏ رص تہ 
و المعدودون کال منهم ) سته وثلاثون الفا ومئتان؛ 
بو تی نادمه 20" ییوت ابائهم باخصاء 


م72 
۶ 
کہ 


ء» من 7 TT EMEL‏ 
وَالْمَعْدُودُونَ كَذَلِكَ منهم. E‏ لا یڈ 
ا 


و ا 7 ۶ و و رح 3٦‏ ۳-5 0 0 و م 
وبنو دانع نوالیدھم لِعَشْائْرهم ميوت ابائهم . پاحصاء سمای 


وَالْمَعْدُودُونَ كَذَلِكَ منهم. الَانَ وَسِنُونَ ألما وََبْمُمِتَة 

بو أشير؛ یدهم لعشاترمم یوت ابائهم. یاخصاء 
اشماء من اب ا ھا کل من نر جبوشهم: 

انت كَذَلِكَ منهم. واحد 0 5 ET‏ 


تفتالي» توَالِيدُهُمْ ا لعقازرمم یوت ابائهم باخصاء 


1 


2 لن ھ o‏ 

و م ۱ o ٥‏ 2 ےر نم و م لها ےر ن 2ے بير ھ ۱م ۸ رو ۰۰ 
ےک ےھ و و ور ہام 71 7ئ 2 2 
والمعدودون› للك منهم. ثللاثة وَخَمَسُونَ > الفا و رہ 
7 ر ں۶ ۳ 7 ر س o2 e‏ 
مَوْلاءِ المعدودونَ اللي عدهم مُوشه 4 اهمرون 5 5 

و ري اه ر ص ےر نیز َ ۵ 5 ۰ و هو 2 

يسرئیل» الاثنا عَشر رجلا. كل واجدٍ منهم شریف بیّت أبيه: 


وَكَانَ م تن عد ینم مَنْسُوبًا إلى بَيْتِ آبَائہء مِنْ اب عِشرِينَ 
سك ام له م و 


صا ام 0 2 س ه م ؟ وو ۰ #۸ و 40 ۰ 070 سا 

سنه فصاعداء 0 من ٭ لوج شی ر ہے 5 0 ١‏ 
2 

ارو ا ےپ ک ہے ا ے ےہ KF‏ ر 7 8 رز ۔ ه ۳ 

ل °( ۶ لف كر لا حمسمكه ۰ ۰ 

المعدودين» ستيئة الفي وثلاثة الافی. وخمسيئة وخمیین؛ 
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Numbers % Bamidbar 2 بخوفوتاي‎ ٠ هدبار‎ 


بحو 
سے 


راما وان فلم بعدوا مَعَهم لبط آبائهم: 

ثم الله موشه 1 يما 7 وت لاوي فلا تعد تعد ولا 
رقع جْمْلَكهُمْء فیما ین بني پشرئیل: 50 وَأَنْتَ وك ا 
على تكن اشقا r‏ ہجو کس 
َجمیع آنیته. وَمُمْ یخدموته. وَحَوَال يه ینزلود: ۳ رجیله هم 
ا ۰ وفي 5 هم ینصبونَة تقد إلى ذلك 
ند 52 وین بو يسْرَئيلٌ» كَل سبط في ممَشکرو؛ وفي مرکره 
على مد لت يلون حَوَالَيٌ مشکن الشَهَادَق ولا 
قم على جتاعق 1ہ ےت وَيَحْمَظونَ جفظ مَسْكّن 


2 1 


الشهادة: 54 فصع با و پشرئیل: ٠‏ گجَیع ما اَم ر الله مُوشة كَذَاكَ 


2 


ےھ 
۶ 
ا 


e 


25 
۰ ۷ 
۰ 
Oo‏ ۰ 
۱| سے 
یا 


Chapter 2 مقطع‎ 


2 


ہے n‏ ۵ 
2 کلم الله موشه ا قائلا: کل 
بعلامّات 7 3 ت ابائهم رل بنو يسَرَئيل) را اه ۳ 
۲ وَحَوَاليْهِ پت ل لمرو و في الو مدق مُرکز تہ یھو دا 
و ىاه يه و ان #ده #4 8 ری ے2 ۰ ےس 8 رو 
لحیوشهم. وسریفهم » نحشون بن عاب وعدد جيشه ) 
أَرْبَعَةٌ وَسَبْعُونَ ألما وَسِتَمِتَة: 5 وَالتارلونَ ای جانیه سبط پشّاخاره 


لیت 


رخ رات ات ا" دد جيه 
وشريفهم» نتنثيل بن صوعار: 6 وعدد جیشه. اربعة وَخمسُون 
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Numbers % Bamidbar 2 بحوقو تاي‎ ** 


الفا اتا الی جانبه ۳ زیئولون» ٠‏ شرفم ال ب 


2 


1 07 رص ک ۲ ٦۔5 E ٦‏ 
حيلون: وعدد جیشه› وَخَمَسُونَ : ألما ھا فذلك 


ہ٤‎ 
0 


جمیم 5 نکر یهودا؛ أي ده کات ألما کک 
لجیوشهم وَهُمْ يَرْحَلُونَ رل مرک مُعَسْکر 
ین في ال رشو وَشَرِيِفَهُمْ: إِیلصُور بن شدیژؤر: 

5 جیشه ) ستة رازن أ 8 و 9 سس الاو إلى 


ور ى ہے 5 ری و 
7 00 ر كه 2 26 E‏ پ نز ۳ و م2 
جیشه ‏ تسعه نود ی و و الی جانبه سط اد 
و و و "۳ o‏ 6ه ٠‏ م م تر ر | ةشير ے 
E‏ الیَسَاف بن ریعثیل: وعدد جیشه ؛ حہ رد 


و 8 ےہ ۰- 2 سے ۶ 8 
8 ۔ ِ ھی مج ه و 0 ٠‏ 7 ۔ و م وس و ہ ه بن ک٢‏ چھ 


4 
2ے 


اجد وعمشون ضر e‏ لس لجیوشهه 37 7 
يحل جِبَاء الْمَحْضَرِ منک لوي 

بج کسی وما هم اون كَذَاكَ يَرْحَلُونَ. کل 7 / 

ماه وه ور نکب بجیوشهم 

ى الب ۳۷ جح ےک بے ‫ رر 


2 1 


کی م هه هو کا 0 ا ° 1 2 ر خخخ 
2 3 2 ۱ #۰ 5 ب , 
ربعون و حمسمئە: إلى > سو سبط منشه ) 77 ده 3 


٥ 


مداه a ٥‏ ۰ م م مغر مه رس وہ ے 2 م حر 
جَمْلئیل بن فداصور: 21 وعدد جَيْشِهِء اثتانَ وثلاثونَ الفا وَمتتان: 


0 | و ور ا 7ه 7 ٥‏ ۳ لو 
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هدبار ٭ بحو بخوفوتاي 8 Numbers % Bamidbar‏ 


سے 


2 و سرام ور سم ۳ م ٦‏ ی 2 0 , 2 ۳2۳ دان 8 
عون كلم وَمزگڙ مُعَسْكَرٍ دان؛ في 


4 
۶ 


الشمّالٍ وشيم رهم . آجیعیزر بْنِ عَمَيشاداي: 26 وعَدد 
> گی فش ود ماه اک ےا ۰ 
جیشہ شاه اناد تون الفا وسیعمته, والنازلون إلى جانبه 
1 د ۶ و وه کی 0 ر ۰ مر ۳ 2۳ 0807 م2 ت‌ 
اشیر) 2۵ھ" رو بن ی ٦‏ حیشه ‏ مت 


5. 


حرع بن عینان: د ۳ ثلاثة شید الم می 
فك جَميمْ عَدد دان» ية وَسَبْعَةَ وَحَمْسُون 
وَتَمقَةًء وَیَرْحَلونَ آخَرًا لجیوشهم 
لا ء تغذودو ی یشرئیل یوت باه جُمْلَةَ عَدَدٍ المُعسْكرٍ 
رب مين اھ لا وشن تة کس 
رائ ی ۾ يُخْصُوا فی جُمْلَةِ بی پشرئیل» كما أَمَرَ الله 
رو م مت بووین , كما أَمَر الله وشت كَذَاكَ توا 
في مَرَاكِرِمغ وَكَذَاكَ رعلوا. کل سبط لِعَشَائرهِمْ عَلَى ببوت ایهم 


مقطع 3 Chapter‏ 
وَهَذا نسب قوم آهرون وَمُوشِه في وَقتِ حاطب الله مُوشِة 
فی جبّل سَيْنَاءَ: 2 وهذه اسْمَاء بَنى امَرُونَء البکر تداب» وابیهو 
الازار وَإِنَمَار: 3 هئه أسْمَاءٌ بني امَرُونَء الائِمَّةِ المَمُسُوحِينَ: 
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دیاز ٭ بحو يكو اق 3 Numbers % Bamidbar‏ 
لین کت َاجبَهم لاَمَامَة: فمّات تداك وَابیھُو بمَا قربا 


تارا غريبة. 0 َ يدي الله ۰ في بر شيناء) ول یک هم بنيتاء وَامَا 
إِلْعَارَارُ وَاِثمَار بحَضرة أهَرُونَ يبنا 

م كلم الله موشة تکلیما كام بنط لاي وف ین يد 
آهَرُونَ الإمَامَ فَيَخْدِمُوتَهُ: 7 وَیَحْفَظونَ مَحْفَظَهُ وَمَخفَظ الْجَمَاعَة 
ين يدي خباء الَحْضَرٍ خر خِدْمَةٍ الْمَسْكّن: - 
جَمِيع آنية حَبَاءٍ الْمَحْضَرِء وَمَحْمَظ ببي يسْرَئِيل» لِيَخْدِمُوا خد 
المَشكن: ٥‏ وَاذْقَْ ان لِهَرونَ وینیه مُغْطَيُونَ مُسَلَّمُونَ هم 
۱ يسرئيل: 10 وَآمَرون وَتیيه َكَل وَيَحْمَطُونَ لمامتهم. 
جتبی تقد له ليقت : 
کے دا موشه تَكْلِيمًا؛ 12 قائ قَدْ شرفت اللَيْوَايين» من 
ِن بي پشرئيل بَدَلَ کل پر رل بط من تبي پشرئیل, فَيَصِيرُ 
لي باون 13 كما لي کل یکره في يم اهت کل کُر في 


وه رم 


و یف اقدشت لي کل پکر یت تن تي ي یشرَئیل مِن إِنْسَانٍ إلى 


3ہ 


بَهِيمَةٍ كَذَاكَ يَصِيرُ لی لاو أنَا الله رهم 

٠‏ أ کلہ اله ره ٠‏ في بر سَيْمَاءَ قَائلا کی یں 
يوت باتهم لعشاترهم کل کر 7 شهر فَصَاعِدَا تَعْد 

فَعَدَّهُمْ مُوشِه علی قول اللّه, كُمَا آیر: 17 وعولاء کاو 


0 و 5 
و ماع ٥‏ 2 و 1 سے 5 مر سس ۰ ہیں ی ھا o‏ ما ور 
بنی لاوي باسمائهم. عيرسون ؛ وَقهات ومرري١‏ و هده اتاد 


ی 


0 
0 


Oo 
(r 
سے‎ ۷ 


35 0 
١5٠ 
5 مہ‎ 
5 
۱ 
e 
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سے 


هدبار ۶ بحو بخوفوتاي 8 Numbers % Bamidbar‏ 


بي غیزشون. لعسَایرمم. لبي وَشْمْعِي: 19 وَبُو قهاث لِعَمَایرهم 
عُمرام وَيضْهَار جبرون وغریئیل: 20 ویو مرري لِعَشَائرِهِمْ مَحْلِي 
وَمُشي» هَل عَشایر لین لوت آبانهم: 21 لغیزشون» عَشِيرَة 
لبي وَعَشِيرَة شْعي. هَذه عَشَائِرُهُمْ: دهم باخصاء کل 
۸ من ابن شهر وَصَاعِدَاء سَبْعَةَ آلافٍ وَحَمْسْمِئَة: 23 وَعَشَائِرُهُمْ؛ 
لوح وَرَاءَ الْمَسْكَنّ في الْعَرْبٍ: 24 وشريفهم الیساف بن لائیل: 
بر وین من حَبَاءٍ الْمَحْضَرِ الْمَسْکن وَالْحَبَاءُ وَغِمَاؤهُ 
وَسِتَارُ باب خباء الْمَحُضر قلوع السَرادق وستاز تاد 
۳ عَلَى الْمَسْکن َالْمَذيَح رو و و ايليا 
وَلِقِهَاتْ عَشِيرَة عَمْرام وَعَشِيرَة شهار 
َعَشِيرَة جبرون. وَعَشِيرَة عڙيئِيل» هَذِهِ عَشَائْرُه 28 باخصاء کل 
ڏگر» من 4 7 قصاعدا. ثَمَانِيَةُ لاف وة حافظو مَخفَظ 
القدس: یرهم يَنِْنُونَ» إلى جانب الْمَسْکن في الجئوب: 
ار 6م بن غرییل: 31 وَحِفْظْهُمء الصندوق 
آ٦٣‏ ×× ة وَالمذابخ. , وَأنيّة ية دس لی يَحْدٍ مُونَ بھاء والستار 
السحَف وسائز خدمته: شیف اشراف اللَيوَائييتَ نّ إِلْعَارَارُ بن 
اهرون الما مُوَكَلْ بِحَافْظِيَ مَحْمَظٍ الْقُدْسِ: 33 وَِمرَري 7 
مَحْلِي؛ وعَشِيرة مُشي. هَوْلاءٍ عشایرو: 34 وَعَدَدُهُمْ باخصاء كل 


“سے م اه 9 0 2 7 اللاة رہ ہر ا 7ه 
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۹ 


Numbers % Bamidbar 8 بخوقوتاي‎ ٠ دیاز‎ 


صورییل بن آییتایل. وَيَُون إلى جَایب المَشكن في الشَّمَالٍ: 
کل جفظ بي برري تَحَاتِجُ المشکن. وَأَمْهَاجْهُ وَعُمْده 
َقوَاعِدُه: وکل آیبه سای جذمیه: 37 وَعِمَادُ السَرادق مُسْتَدِيرًا. 
وَقَوَاعِدُةُ وَأَوْتَادهُ وَأَطتَابُ: 38 والتازلون بَيْنَ دي العشگن. 
يدي حَباءِ الْمَحْضَرٍ فی الْمَسْرِقٍ مُوشه وَآهَرُونُ ویو حافظو مَحْقَظ 
دس وَمَحْمَظَ بي پشریل, وا أَختبِي تدم إلى دی لیقع 
دك جَمیغ ات ف 20 موشه وَآمَرُونء بام 
اللہ لِعَغَائرمۂ؛ کل ڏگر من ان شَهُر قَصَاعِدَاء اتان وَعِشْرُونَ 
ما ل اللہ رنه عد کل ذكر من کے 
پسرئیل؛ من ابن شَهْرٍ فصاعدا. وَارْقَعْ (خصاء آسمایهم: 41 وُذ 
لین لی اتا الله رم بَدَلَ کل ير من بني پشرئیل َب 
ید ی ای کر ا یں 
مره الله کل کُر مِن بَتِي پشرئیل: کان کل بكْر دک 


٥ 


و أَسْمَائِهِمْ؛ من ابن شهر فصَّاعدا گذلك. اثتَانِ وَعِشرُونَ 


ا 


۰ 


5 وتان وَثَلانَةَ وَسَبْعُونَ: 

نه کلم اللہ 2 تکلیما: 45 خد تن 
من بي يسْرَئيل» وَيَهَائِمَ لین بیز لی ایا 
شَرَفَنْهْمْ 3 فداء ا اللات سس 00 


2 
۱ ° 7 ه ماع ۰ ىه ها م ۰ 4 م2 
»+ م ۰ یں 
0 سی 7 e‏ ۰ ر 5۰ ) هه 0 اور 1 
۔ 22 ہہ 


a \ 
aA o 
CN 
ماع ام‎ 


1 
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هدبار ٠‏ بخوقوتاي 


۔ ٥‏ ۸ 
موه و ساےہ 2 2 ثقال کو ضف ار 
مثافیل فصه ) بمثافيل ادس كل مثقال عشرون دانق؛ 
٥ 0 00 5 7‏ و 
٠‏ 5 6 ۰ ۰ 7 2 
محر کم اس م2 
یں 
۶ء م2 1 ام لٹ 
الزائدِينَ على الليوانيين 


الْفِضَة لاهرون وبنیه, ف 
انان من 


Numbers % Bamidbar 4 


6 ه ماع‎ 7 2 ٥ 
مِنْ بکور بَنِي پسْرَئیل‎ 


7 7 ے 
ھی ہی کی 68م ِ نم + 2۹۶ 2 کے 2 ۔ و يل 70 24 70 
2 5 7 .ال هم 3 ۷ 8 کس م ی ۵ ےرم م7 نیزر و اللا .4 ال 
٠ 7 4.6 4 2 7 4 ۱ | >‏ + 
م 6 
۔ ے 7 ر e2‏ 4 بے 2 


لَمُذس: 


و 


"و 


َدَقَعَ مُوشِه فِضَّةَ الْيداء, إِلَى آهرون وین 


عَلَى قَوْلٍ 


Chapter 4 مقطع‎ 


2 7 او ےی رر ١‏ سے ےم 


° ° 7 ۱ 0 ۳ هو لر ی ادام هه 


ارْفَعَا جُمْلّة بَنِي قهات› 


سے 
٥ °‏ لاھڈ ۔ہ۔ 
۰ ۰ ۰ 
22 ۰ مه 
م2 


2 ے ے 2 ثم و 7۴ ٥‏ 
ر مه 2 2 ۳ 7 9 ۔ ر مه ہیر ۰ ۰ 07 4 م۵ سا 
سَئَة فصاعدا ١‏ ۰ سنه ) الدا و 
۔ 2 ۰ ےم مھ ہے سے » مه ےھ 
ے م2 


ستاعة 2 في خبّاء لح 


لمح خواص قاس 


رم 8 و 7 


المعشکر ویھوون 


م2 
9 ہو 9 

/ 

7 مہو 


7 و 9 


اه نون فَوْقَهُ وَيُصَلحُونَ اة 


ےُ رمرم 


وَالْدَرُوجَ وَمَدَاهِنَ المرَاج. ار الدائم 
بغطاء جلود 


حون ثوب اشمانجون. وي 


عَلَيْهَاء توب صبغ قزر و 


فا 
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م ٠‏ ۰ للم ۳ اض ۳ أ 
هذه خدمه بي قهات تی خباءِ 


مرلو و @ د 


وَيدخل ارون وبنوه عند رحیل 


ےت ا قطن ن به صندوق اة 


و 
نے ر ور ب و ہے و 
4 ییسطون ثو با جملته 
7 7 5 7 7 گے 
ری المائدة الموجهة, 
زع o‏ 
وَيَجْعَلُونَ ءَ 7 بت وَالْمَلاعِقَ 
و 
نی ای ا ۰ و یس 8 
رھ م 2 
ی 


دارش 
ن به مَتَارة 
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دیاز ی بخوقوتای 4 Numbers %* Bamidbar‏ 


و و ص ہے | ہے ره 7 ضر 0 وان 0 ن ر ° م2 
وسرجها. وکلباتها وَمَجَامِرَهَاء وجمیع انية دهنهاء التي یخدمونها 


7( ہے بر کے ر ام ۔ ٦ے‏ م2 هه 2 

بها: ویجعلونها وجمیع ايتهاء في غشاء جلودٍ دارش: 
رر ہے بير م2 2 27 100 5 ٠‏ 0 ۳ ۹ ور ين ور 
7 ع 3 و 1 1 21 0 ۲ مر ے 1 3 ۶ رو 
لوب اسمانجون. ویغطونه بغطاءِ جلودٍ دارش. ویصلحون دهوقه 


2 ۳ 7 3 7 7 ےر ° 3 7 5 
وَأقوَابَه: 12 وَیاخذون. جمیع انيه الخدمة التى يَحَْدِمُونَ بها فی 
ET E 2ٌ‏ یہ dd‏ 1 
القدسء فیحعلونها ِي توب اسمانجون ؛ و یغطونها بغطاء جلود 
7 5 ہے > ھ ہے ۰ 0 ۰ رر ا ہے کی ہے ر ور لد 0 ۳7 
9 ۹ 5 ہےاإا, ٭ ہے ورک 2 1 1 ۲ 
عَليْهء وب ارجوان: 14 ویجعلون علیه جمیع انیته التي بخدمون 
7 7 د , e‏ اس ۳ بر 7 ر ت 
کو کر 90 7 0۳-٦‏ و یا رع 5 ۳ م2 
المَذبح؛ وَيبَسَطْونَ عليه غطاء جلود دارش» وَيصَلحونَ دهوقة: 
کا .. گنر کے 7سق و ررك و و 2 ارت 5 و 7 ۳ م 2 
فإذا فرغ اهرون وبٹوہ؛ من تغطيّة القدس» وجمیع انیته عند 
2 ر سه رق ھ ہوم ر8 ۶ ره ھ ھ وى م پر 0 سے ہے 7ے 
ر المُعَسْکر؛ قبعد ذلك ید خل معدودوهم بنو قَهَاتَ فیحملونها ؛ 
ولا یدنون من القدس فیهلکون ‏ هده صفه حمل بنی قھات فی 
1 ° 4 ۰ 7سس )ام ° 7ے َ‫ ۱ 7 ووه TT‏ 
خباء المحضر: 4 كالة العازار بن اهرون الإمَام دهن الاضاعة 
E AT‏ ل وی ےو 
َبُخورٌ الصمُوغ؛ وَالبر الدائم وَدِهنْ المَسشح» فذلك وكالة المَسَکن 
وو ےم 
وَجَمِيع ما فيه» من قدس وایته: 
2 ۳ 7 وى م ۔ے۔ ےھ يس ۶( 91 07 ۳7 0 
نم کلم الله مُوشه وَاهَرُونَ تكلِيمًا: 18 لا تقطعوا عشایر سبّط 
* > | 0 0 و ا یی ريه م کے ت ۲ 7 
قِهَاتَء من بين الليُوَائيينَ:ة 19 بل اِصْتغوا لَھُمْ هَذَا الْحَلٌ حى 


م هدو 


يوا ولا يُهْلكُونَ بدنژمم الی خرّاص الاقداس. يَدَخْلُ امَرُونُ 
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2 
هو 


مدبار ٭ بخوقوتاي 4 Numbers % Bamidbar‏ 


سے 


7 


لير و رز را +۵۶ و سَّ 21 00 ۰ ۳9 را مداه ۰ 0 2 7 

بنوه» ویولونهم» كل فریق على خدمته وخمله: 20 ولایدخلون 
72 

ے و o‏ ٩و‏ و مم و 

ہے و 3 3 مه .4 کہ وه ۰ 

فینظ ول عند تغطِِیَة القدس 3 یهُلکو ۰ 
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نص اسبوعي- ناسو 


Parashat Naso 


مقطع د4 Chapter‏ 


ُمّ کلم اله مُوشِة تکلیما ارفع جملة بَنِي غیرشون هم 
بصا ییوت آبائهم لعشایرهم: 23 من ابن ثلائین سَنَة فصاعدا. 


١‏ سے 


مه 


ی ای ےک دمم کل لداخل فی الجَیّش. للْحَدمة ف 
حَبَاءٍ المخضر: 24 وَهَذِهِ خدمتهم عَمَلاً وَعَنْاكً 7 
ِقاق الْمَسكَي وَحَبَاءَ الْمَحْضَرِ وَحَبَاءهُ وغشاء الذارش الذٍي 
عَلَيْهِ من قوق وَسِتَارَ باب خباو الْمَحْضَرِ: 26 وَقُلُوعَ لاوق 
وَسِتَارَ باه ۳ على المَسکن ولمم صا وساثر آنيّة خدمته, 
وَكُلَّ ما يَصْلّحُ لها هم يَحیئون: علی قول آَمَرُونَ وَينيه ید کون 


۷ 


سے 
۰ 


دي 
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دیاز ُ ناسو وی Numbers % Naso‏ 


٥ 


في حَبَاء او الْمَحْضَر: رتیه > علی يَدِ إِتمار بن آَمَرُونَ الامام: 
بو مرري» لِعَشَائرِهِمْ وَبْيُوتِ آبَائِهمْ تغدهم: 

من ابْن ثَلائينَ سَئَهَ قَصَاعِدَاء وی ابن کے لاسي 

7 الداخِل ف في الجَیّش للخدمَة في حَبَاٍ المخضر: 31 وَهُوَدَا 
جفظ جنلهم: وا عَمَلِهِمْ في عیام الْمَحْضَ تَخَايِحُ المَسْکن؛ 
aS‏ و تمتك 
٦‏ ۹ھ جَمِيعٌ انیتها. وَسَابر 
جَمِيعَ آَيَة نظ علق هَذِهِ خِدْمَة بی مرري» في خباء 
الْمَحْصَرِ عَلَى ید إِنَمَار ن آهژون الامام: 34 فَعَدَّ موشه وَآَمَرُون 


و 


4 
2 


عمالها؛ 07 میں 


وَأَشْرَافُ اا بی قهات. لعشائرهم وبیوت ابَائھم: من 
€ ا نک هگ 1 ه + و ہے له رت 

ابن ثلاثينَ سَنة فصاعدا إلى ابن خمسین سَنة» کل ندال فی 
بيصي مسر فَكَانَ مَعْدُودُهُمْ لِعَشَائرهِمْ . 
لے ومتقيقة وختسين: 37 هذه اغناذ عتر ای 05 0 
62 #4 4 م ۵ > ر ت لے ھ ےر کے و ۳ 7 i‏ م2 
يخدم تی حْبَاءِ الْمَحْضَرِ التي عل موشه و اهرون ؛ بامر الله علی پل 


ر تح تر 


هم ي ۰ 

موشه: وَعَدَدُ بي غیزشون لعشایرهم وَبیُوتٍ 
آبانهم: 39 من ابن تلائین سَتَة فَصَاعِدَاء إِلَى ابن حَمْسِينَ سَنڈ 
هر ی ا ےہ ف ر یں کے مض 
کل الداخل فی في الجیش: للخدمة في ۳ المحضر: فکان 


ره ا و و 


معدودهم ما وبیوت باه وستَمکة َة وَثلاثين: هذه 
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مر ۵ موه ّىتَتي و ه 
مدبار ٭ ناسو 5 0 *% Numbers‏ 


ر ه ۶ و 


مَعْدُودَاتُ عشایر بَنِي و 0 من پخدم في خباء الْمَحْضَرِ 
اي عَدٌ مُوشۀ وآهزون عَلَى قول الله 42 وَعَدَدُ عَشَائر بني مزري؛ 
لعشاترهم وَييُوتِ آبَائِهِمٌ: 43 من ابن تَلاِينَ سَنة فَصَاىِداء إلى ابن 
کے دم > کل الدّاخْلٍ ذ فی الْجَيْش. لِلْخدْمَةِ فی حَبَاءٍ المَحْضر 

فَكَانَ مَعْدُودمُمْ عتازریم | لات الاف 22-07 هذه 
مَعْدَودَاتُ عَشَائْرٍ بني مِرَرِي ؛ ٠‏ التي عد مُوشِهُ وَآَمَرُون ۳ الله ید 
موشه: 46 جمِيعٌ الْمَعْدُودِينَ» الَّذِينَ عَذَّ مُوشِهُ وَآهَرُونُ» وَأَشْرَافُ 
بي یشرئیل الوا لعشایرهم وییوت ایهم من اب 
تلائین سَتَة فصاعدا: ای ابن حَمْسِينَ سء کل من يَدْخُلء لیخد 
و" عَمَلٍ وَخدمَة حمل في خبّاء امخظر ۷ ی وی 


۰ 2 رد م all 0 2 ٥‏ 
فریق می عمّله وَحَمله؛ وعددو» کک ام الله موش 


مقطع ڈ Chapter‏ 


المُعَسْكَرِء کل ابص وکل دایب وَكُلَّ مَنْ نجُس بمَیب: من 
کر ای قی تنفوق. لی خارج المعشکر: ولاو ت27 


الذي 8 ساکنه فيمًا بیتهم: فصتَعَ كَذَاكَ کر قش ین ۹ 
إلى خارج المُعَسْكْرِ ا ا الله مُوشة» كَذَاكَ صَنَعَ بو يسْرَئيل؛ 
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Numbers *% Naso 


7 7 5 ے 
7 ا ال و ہے کل تا مه له 2 ه ري 9 ا 7 ر و 
موشه تحليماء یسرئیل» اي رجل 


و مرا يَسْتَع د شیا من مایا الاس لینکت نکن بل فا 

نم يقر بخطییه الي صنعها. ی لطلامة بکاملها. ویرید عَلَيْهَ 
خُْمْسَهَاء وَيَدفَعَهَا لِمَنْ ظلَمَة: 8 وَإِنْ لَمْ يكن لِلْمَظَلُوم وی برد 

الطلام عَلَيْهِ فَلَتَكنْ الطلام سی هی للامام؛ سِوَى كبش 

مرا الذي يَسْتَغْفِرُ به عَنه: 5 وَل رفیعق من جمیم أَقَداس 
۱ 


بي پشرئیل فلا مام دَفَعُومَاء گائٿ لَهُ: 10 وکل امْرىءٍ کون 


4 
و ٤ے‏ 


له ۳ ۲ فی كام دفعه کان له 
م کلم الله مُوشة تکلیکا: 12 مر يي پشریل, ول لهم 


gor, 2 > 


ای رجْل حَادث رَوْجَتْه فَحَائتهُ حَائئَة: وَإِنْ ضاجَعَها رجل 
مُضَاجَعَةَ الانسال. وَعَبّيَ دَلِكَ عَنْ رَوْجَهَاء وانسترث وهي نحسة. 
امد لین علنهاه وهي لم ثفهر: 14 وعطرث ياله أي غنرو 
فغاز عَلَيْهَا وهي تجسة. أَوْ عبر نجسة: 15 لیب لك ارب 
بروجته إلى ام اي ابا مَکھَاء غُضْر الو من دی 


ےے 


ے 


الشعير. يصب عليه دھتا ولا يَجَعَل عليه لِيَانَا 1 بان 


الغیرق تا الذکر دك الذنُوب! مدمه الْإمَامُ وَیوقفه 
يع تت الله 17 اتا الاماش من الماء ادس فی آي 


خرف وَمِنَ الراب الذي يكُونُ في 7 المشکن. يَأَخُذُ لامء 
را 5 3 ۰ 7 ر قر ی ر رسد 7 5 
يلقي في المَاءِ: 18 ویوقفها بَيْنَ يدي الله. ویکشف رَامَھاء 
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Numbers %* Naso 5 دیاز * # ناسو‎ 


رو فزبان الذکر فزبان الغيزق ےھ یلت 
ل للدم وَيُحَلَقُهَا وَيَقُولُ لَهَاء إِنْ كَانَ لَمْ يُضَاجِعْكِ رجُل. 
ول تحيدي ي إلى نحاسَة 2 غير رَوْحِكُء ٠‏ فابرئي من هَذَا الْمَاء ال 
للاجن: 20 وان كنت قذ خدت الی غَيْرِ وجك وَتَنَجَّسْتٍ به 
وَجَعَلَ غَيْرُهُ مُضَاجَعََهُ فيك: 21 وَيُحَلَفُهَا عَلَى ذَلِكَ : مین الْحَرْج ؛ 
ٹول اعام لها َع ال مس وميا نا تن مك با 
یحعل الله ور کك ا ہے وَارِما: يق إذا صَارَ هذا 
الْمَاء اللاعن ای آمعائك. فورم الْمَطْنَ وَیسقط الورك وتمول امه 
آمين آمین: 23 وَيَكْيْبُ الْإِمَامُ هَذه الاس في کتاب؛ وید 
في الْمَاءِ الْمرٌ 24 وَيُسْقِيهًا الْمَاءَ الم اللاعن؛ وَيَسْتَجِيلٌ فیها 
۳۹ لامَامُ من يَدِهَاء ڑا الْغيرَة ریت کڈ 0ت2 7 
مدمه إلى ایح وَیَقَبٔض مِنْهًا الامَامُ يكبل ركد ايده 
رقم عَلَى مب 7 ۳ ُسْقِيهًا الْمَائ 27 فَإِذَا سَقَاهَا 
الَا فَإِنْ کاٹ قذ تَتَكِّسَتْ وَحَانَتْ رَوْجَهًا خَا تيل ده 
مرا يورم بطتها. وَيُسْقِط وِرْكَهَاء وَصَارَتْ 2 ین قَوْمِھَا: 
وَإِنْ كَانَتْ لَمْ تنجس بَلْ هی طاهرق فبرث 0" حملا 
َذه شَرِيعَة ال في ان تجید امْرَأَةٌ عَنْ رَوْجِهَا فتتجس: 
أو رجل يَحطْرُ بال راي ِيْرٍَ فیغاز علی رَوْجَتِهِ فلیوقفها بَيْنَ 
دی ال شع بها لاما جويع کا فى هله اش ۳ 
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ل 9ه و ه 
مدبار ٭٭ ناسو 6 0 % Numbers‏ 


3 


و بل من اراي وت المراو تخمل ريه 
مقطع 6 Chapter‏ 


۶ کر ے8 رر مر ے 
ET‏ مر نی ٠‏ فل آم 


کے ےط ےط 
ا م2 و 1 8ای ر 5 ليتس 7 7 ۰ ۰ ۔ تس 


و ۹ منه تشك » ) ختی 7 خَمَرِ ٠‏ وخا مُسْكِرٍ لا ات 
رل تھی الوتب لا شرب DE. yy‏ طول 
يام نب شکه؛ من گل ما غل من جَقي اثر من ان إلى 
الح لا 7 و لر نک لا لآ ال على رأسه 


4 


إلى أن تیم لا لني یله و 2 دم وارئي فزع شر 


ا 


7 كَذَاكَ طول ایام نشکه ۳ حَضرة مَائت لا ید خل: 


۷ 


تصش 


1 


على باوج نش لا ین بهم في خال مؤته. 
7 ا طول ایام سکب مقَدّس هو رب 

ان مات مایت تع بذک قد قلع أل يشكوء ليخن 
َأ في يوم طهرو " وَدَلِكَ في الم السّابع: 10 وَفي الم الثَامِنِ؛ 
۳ بشْفییین» زی حَمَام» إِلَى الإمام ؛ ای باب خَباءِ الْمَحْضر 

ويَعَمَلُ أُحَدَهُمَا رَكْوَة وَالْآَحَر صیدة, وَيَسْتَغْفِرُ عَنْه بما 
۳۳۹ في مر مات اا في ذَلِكَ الْوَقْتِ؛ 12 وَيَتَنَسَّكُ 


مه 


له 


لله ایام نشکه 4 وَیَاتِي بِحَمَلٍ ابن سنته لقربّان الائم. لام 


ما ۽ 


یط ٴ لما اطع نشکه: وَهَذِوِ سَريعَة لاس > في يوم كما 


CL 
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تمدبار ٭ داسو 6 Numbers % Naso‏ 

3 8 9 و 

3 ى e)7‏ 1 ے‫ 4 م 0© 4 م وم ا و 70(« 

1: م ر 9 2 وج ے 2 ۲ 0 9 ۳ ہم ٣ 8 o‏ مر a‏ 
لله حَمّلا اب سَنته صحیحا للصّعيدة) ورخلة ارنة اج صح حہ 
ہے 5 سے مزر 9۶ ےُ سے ٭٭ 204 - 5 ۔ ترم يون 


SS‏ لد العلامة: 15 وَسَلَه قطیر. جُرَادِق 
سمي ملةٌ بدذفن. ورین قطير مَمْسُوحَة بدهن؛ وال راج 
ا کا دما الامام بَيْنَ يدي الله وَیصتَم رَكْوَتَهُ 
5 کن يَصَنَعْهُ بح سَلامَة و ِء مَعَ سَلَة لمیر 
نم یت البرٌ وَالْمَرَاجَ الْذي مَعَة: 18 وَیَخْلَیْ الاك عِنْدَ باب 
محص تم رأ وله يقي به عَلَى اه الي 
EE DE TE‏ 
الكَبْشء وَجَرْدَقَةَ وَاجِدَةَ من الْمَطِيرء وَرقَاقَةَ وَاحِدَة: وتف ذلك عَلَى 
كمي السك بَعْدَ حَلْقِهِ شغر رَأسه: 20 وَيُحَرْكُ الْجَمِيعَ تخریکا 
ین يَدَيّ الله وَلْيكُن مُقَدّسَا لِلَإمَام؛ 8 ۳ لتخریك. وَسَاقٍ 
الرقاع : وَبَعْكَ ذلك يشرب التاسك خمرا: هذه و شَرِيعَة التّاسيك, 
و لو عن يشک ر سوی ما َال ید ولیک دك كَمِقَدَارَ مُدة 
شکه ا ا 

3 7۲ الله به ینا مر آمَرُون وَيَنِيهِ وَقُل لَهُمْ؛ 
کذا تبارک ن بی يسر ولا هم یار 


7 و 


ا 


ر 7 م2 4 مج و ۔ 
الله ور 7 بحفظت؛ و و" و جهه اليك وَیرافلك؛ 
رون کر 1 1 ۲۶ ےہ کے 
وَیقَبَل بقصدہ [ 72 4ص لك سا ما : 


مه ۰ رصم مه 
م2 2 
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دیاز * ٭ ناسو 1 Numbers % Naso‏ 
ب 7 کم 2 
یلو اشمی عَلی ببی یشرئیل. E‏ 
الم 


Chapter 7 مقطع‎ 


KS‏ بے ۰ مه وهو ه 4„ o‏ > © اس اسه 
ا کے و 


م وَجَمیع أن نيته ٠‏ وله وَجَمِيعٌ أن نيته > مسحها 


ای 


سو قرب أَشْرَاف بَنِي پشرئیل روساء بیوت آبَائِهِمْ | 
هم رو ساء E‏ > الحاضرون على عددهم: فاتوا رنه 
لله. ست غجل مُصَتبة مُصَبْبَةٍ وا عشر توًا ' عَجَلَة لكل شَریفیْن 0" 


72 


RS‏ المشکن:4 لقان الله لموشه الا 
خُذها منهم. وَتَكُونُ ِجنمة جباء الْمَخْضَر ها لی کل 


ےی 
صے 


فریق من کی خشب کا 6 فاد تقر 
ابقر فَدَفَعَهَا إلى اف 7 وَأرْبَعَ بفرات سوہ 


غِيرّشُونَء حَسْبَ خدمتهم: 3 ع مج . وََمَانِ بقرات» د 
لني مرري ) حسشت خَدمَتَهم و ید اتمّا بن أهَرُونَ 


الامام: وَلْبَنِي قهات له يدفع شيا . سم ۳ ع 
اما يَحْمِوتَ عَلَى أَكَْافِهةْ: 10 وَلَما قَدمَ الاشراف دشن الْمَذْبَح 


ا م 
6 ۔ مه و موم 3 o‏ ہم م 


في یوم مَشجه قَدَمُوا قراپينهم بَيْنَ يدي المَذبح: فقال الله 
لموشه ‏ شریف 0 3 کل یوم قب قربَائہ دشتا ِْمَذْبّح: 
كان الم في فی الوم الأول 5 قربانه. › تحشون 
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مر ۵ موه ّىتَتي و ه 
مدبار ٭ ناسو 3 0 *% Numbers‏ 


۶ ۔ 
9 سمه 


۔ سے ےھ کم م ص مور 92 7 3 ۹ 
بن عمینداب من سبط بهودا: و کان قربانه» قصعة مِن فضة. 
تا هی کے ںا یم N‏ مده ار ع تامو ر قف e‏ 
وزنها مئة و ثلائون متقالا بمثقال القدسء وحرنوب ثصه وزبه سبعون 
4 1 ور مج ما > ۳ 0 ر0 2 2 ,2 5 امه و ۵ 2 


جم 1 ا ا ف یا وة 7 2 ۳ 22 
من ذهب» وزنه عشرة متاقيل مملوءا بخورا: 15 وئورا من البقر. 


٥‏ سے 
کے سے ےہ 2 أن حارم 7 کی ۰ م ٠‏ 9 7 مه 
كبشاء وحملا ابن سنته اپ رح و 
5 5 ۔ے۔ ۳ زه م ماه ۳ 
ا 
3 و و و 3 
0010ی ےر > 0 امه مان ےر >> ۵ امه 17 ے > 0 امه ٥‏ ا ريه 
۵ییی پ۶9 کپ الس اا 


شی و 2 م ھ 


هذا قربان نحشون بن ماب 


سے 7 يغ و 4 ره 2 وھ 0 ر۶ ہے کے 
فکانَ ا الوم الثاني , نتنئیل بن صوعار» سريف 


س 2 رص یں 7و2 مه © ےم ٥‏ س ر 3 م م 5 
يساخار: و کان قربانه ؛ فصعه من فص وزنها مئه و ثلائون 


80 . ۳ 2۳۱ ور اہم ہے کل 
يالا پمثقال اس وَكَرُْوتِ فة وه سبو يقال كلامت 


و 


ہے ر 7 72 ركو م2 ۳۹0 0+01 © 2 ه و رهقو 
مَمَلوءَانء سَمِيدا ملتوتا بدهان للهدية: دٍرجا من ذهب. وزنه 


2 


2 يي ص كاده 1 2 2 7 2 5 نے 7 م م2 2 
عشره مناقیل مملوع! بخورا: وٹورا من البقر» کبشا وحم لا اب 
تمن ۔ کے ر هم 2 ۳ ۳ 7 ےی ۳ 5 


7 س مھ ہے رے OEE‏ ر EE‏ ۳9 7 1 


2 2 


و 


مه 6 7 


بتاء سَنة ) هلا بان ا بن صوعار: 
2 م ۲ > لد ۰ 7 2 ۳ 1 2 ۲ 
فکان المقربٍ فی الوم الثالت ایلاب بن حیلون ؛ شریف 
٤‏ ین 


یپ "و ہے > موه | 2ھ ٥‏ و١‏ ي م ۳ م 7س 
زيبولون: و کان باہء فصعه من فص وزنها مئه و ثلائون 


2 ۳ 
لا مال الق مامت فة أله س مال کد 
مثقا بمثقال | و و خر توب 2 2 وریہ سبعون مثقا 4 _- هما 


2 


مَمْلَومَانَء سَمِيدًا ملنا بدهان لِلْهَدِيّ: 26 ورجا من ذهب. وزنه 


ےے 
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دیاز * ٭ ناسو 1 Numbers % Naso‏ 


مره تقایل وء بو را من البق كَبْشَاء وَحَمَلا ابْنَ 
حي لح 28 نتر لے .تی 29 ودب 


ن لب نے ی اه ای لور بن یر شوت 
م ت 
رآوین: 31 وَكَانَ فرباه, قَضْعَةً من فِضَّةٍ وَزنهَا مة وئلائون مثقالا 
تال لس وَحَرْنُوتٍ فِضَّةٍ وره سَبْعُونَ مالا کلاهما مَمْلُوءَانَ: 
لت بدهان ت درجا من ذهب. ون عشرة 
یل مِمْلُوءًا بُخورا: 33 ونورا من البق کَبْشًاء وَحَمَلاً ابْنَ ستيه 
لْصَعِيدَة: 34 وَعَتْذَا من بن الا لرکرَو: 35 ولذبح السَّلامَةٍ 
هذا قران ری شدیوور: 
فَكَانَ المُمَرْبُ فی الیرم لخایس. شلومییل بن صُوْرِيْسَدَاي 
شرف شمعون: وَكَانَ فان اس ھ2 فضة. وَزنها 
كِلاهُمَا مَمْلوءَانَ» سهیدا مَلُْونَ ۳ 7 3 مِنْ 
ذهب. وزنه عَسشرة نافیل ھ7 تور تور من مِنَ البَقر 
كَبْشَّاء وَحَمَلاً اب سَتيهء للصعیدة: 40 وَعَتُودَا من المَاعز لكو 


پر ۔ روس مه بز ET‏ را ۳ و 2 ۔ 
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Numbers %* Naso 3 مَدبَاز * # ناسو‎ 


حِمْلانٍ بَا ستة» هَذَا قرْبَانُ شِلُؤْمِئيل بن صوريشداي: 

گان لب في اي الشّاوس» يناف بن وُوئيل: شريد 
غاد: وَكَانَ فان > قَصْعَة مر فضة LY‏ ملا 
بمثقال دس وَحَرْنُوتٍ فص وَرْنهُ سَبْعُونَ مِثْقَالاء كِلاهُمَا مَمْلُوءَانَ: 
دس لت بِدَهَانٍ للهدية: درجا من ذهب. وَزنه نه عَشّرَة 
اقل مِمْلُوءًا بُحُورًا: 45 وور من البق كَبْشّاء وَحَمَلا ابْنَ ستو 
سی ہین مر ہاو ات ع السَّلامَةٍ 


هذا اذ اليْسَاف بن وریا 
قَكَانَ المُمَربُ في الم السابع ۳4 ابن عَمیهُود» سريف 
فرایم: 49 وَكَانَ رنه قَصْعَةَ من فِضَّةٍ وَزنهَا مت وَتَلانُونَ مثقالا 
بمثقال الْقُدْسِء وَحَرْنُوتِ فِصَة وَزنَهُ سَبْعُونَ مِثْقَالاً کلاهما مَمْلُوءَانَ: 
اا لت بدهَانِ للهدية: درخا ذهب. و زنه نه عَشرة 
ال مِمْلُوءًا بُخورًا: را 51 وَثَوْرًا من البقر» کبشا. وَحَمَلا ابْنَ سنته. 
لْصَعِيدَة: 52 وعتودا من المَاعِرٍ لِلرَكْوَة: 53 وَلِذَبْح السَّلامَةٍ 
بقرتان: وَحَمْسَة کباش وَحَمْسة عتدان وَحَمْسَة حملان 0 سن 
هذا قربان إبليشمّاع ابن مب 
فَكَانَ المُقَرَبْ فی الوم الثامن جَمْلئیل بْن فدّاصور» شَرِيفَ 


م2 > اموه کت و © ۰ ۹۹ م 4 س 7 9 
ركان وا قصعه من قصه ‏ وزنها مئه و ثلائون مثقالا 


ع 


© >» 
$ 
۰ 


ے 
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بمثقال القدس» وا فِضة وزنه سَبَعُونَ تالا » کلاهما ره ان ) 


ذا ملتوت بدهَان للهدية: درجا من ھب وزنه 4 عَشرة 


اقل مِمْلُوءًا بُخورًا: لوا من الق كَبْشَاء وَحَمَلا ابْنَ سنته. 
للصَعیدو: 58 وَعَقُودًا من المَاعِرٍ لِلرَكْوَة: 59 وَلِذَبْح السَّلامَةٍ 


۶ 
ہے 


سار نع ھا ل حك أ مث E‏ 9 6 ۰ 
و و م ه o‏ و و ۰ 
سے ۲ تب ۰ ره 2 7 2 0 ۰ ° و 0 7 2 
فكانَ المقرب في الوم ۳ اپیدان بن غدعوني» شریف 


هم 6 7 


بنیامین: 61 وَكَانَ فَرْبَائهُ قَضْعَةَ من فضة. وَزئها مه وَثَلانُونَ 
را بمثقال القدس» رخ رت » وخرنوب نے ۶ وزنه سَبعونَ و 
بمثقال القدس. کلاهما نت نيت لت بدهَانِ ا 


زا من قب وزه عفر e‏ 3 


5 سض یر ۶ نے مو سے ےے ه ہ۔ و 
٥ E 7o‏ ور ےر كيه مه حير ل 2 
عتدان وخمسّة حملان ابناء سَنةء هذا قربان ابیدان ب بن غِدعُونی: 


أ 


بسع ا رع عله 

فکان الْمُقَرْبُ في الیرم العاشر: 
2 ۰ 71 و تا ٥ 3 o‏ ۰ ۹ ر هم 2 7 5 4 در 0 
| وكان قربا 1 فصعه من فصه ‏ وزنها مئه وثلاثون مثقالا 


o‏ ۔ لد 2 2 چ ص 
حیعیزر بن عميشاداي سريف 


7+ 5 ھ2 ۔>+مۂ ٥‏ ۹ 2 ر و4 2 ۹ رز 8 82 ر وه و 2 
بمثقال القدس» وخرنوب فضةء وَزیه؛ وخرنوت فضة وزنه سَبْعون 


و ہے 


يقالا بِمِثْمَالٍ الْقُدُسِء کلاهما مَملوءان. سَمِيدَا موتا بدمان 


۔ 
2 


كت 


مس لی 2 2 رهقو 2 ل مه 2 
للهدیة: رجا من ذَهَبٍء وَزْنْهُ عَشَرَةُ ماقیل مملوغا ‏ 
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Numbers ۰۶ Naso 3 دیاز * # ناسو‎ 


موه 2 ۔ مر کے ور 2رگ و اراس کے 2 امير 2 
وئورا من البقر» كبشا حملا اب سنته ) للصعيدة: وعتودا 


8 رای ہے کہ 7 ہے ر سے و 
مِنَ المَاعز لِلرَكوّةٍ: 71 ولذبح السَّلامَة بقرتان» وَحَمْسَة کباش 
2 5 3 ر ۳ و 0 ٥‏ 
یت عتدان 7 تر حملان ابا نا سن هذا فربان احیعیزر بن 


TS 
فكانَ المقك لیر الحَادِي عشر؛ فحعئیا بن عشران ؛‎ 
سريف آشِير: 73 وَكَانَ فَرْبَائهُ» قَصْعَةَ من فِضةء وَزِنھا من ولائون‎ 


مثقالا بمثقال القدس, aT‏ فضة 3 وزنه سَبَعُونَ مالا کلاهما 


و ۶و 


سب سییدا مَلتوتا بدهان لِلْهَديّة: 74 درجٌا من ذَهَبٍء کت 
عَسَرَةُ مَقَاقیْل ممْلوءا بُخُورَا: نورا من البقر. کشا وحم 


م2 2- ر و ۴ ۳ ۳ 7 کے رةه 
سَتَيه لِلْصَعِيدَة: وعتودا من الماعز للزكوة: تن 


7 o EL را‎ TL مہ ار‎ ۶ 


م" 
هو ماه 


72 72 2 2 
ہے 
7 
و م 99۳ 2۳ 7 9 ۳ 8 27 ۰ 
۰ ۰ 
نا سنه ) هل فر ل بن عجران: 
۰ ہے 2 ۰ 8 ساي هة ٠‏ 


7 


فکان في الوم الثاني عشن 
تفتالي: وَكَانَ بان من فضة» وزنها ه oC‏ 
ممالا بیثقال القذس» وَحَدْنُوتِ فِضَّةٍ وَرْنْهُ سَبْعُونَ مِثْقَالاً» كلاهُمَا 


جرع بن 9 شریف 


و ۶ بو 


سیب 5 مد لو بدهان ارت درخا من ذهب. و زنه 


2 


عَسَرَةُ ماقیل مملوء را وَتَوْرَا من البق کبشا: r.‏ 
سنته» للصعیدة: وعتودا مِنَ المَاعز لِلرَكوَةٍ: لب 


۳ ۳۲ 2 5 م2 2 و 2 ۳ 2 
از ۶ سلامة 7 6 ان سی پک 9 امن کباش و 6۵ چ عتدان 3 5 ,م حملان 
2 2 7 ء2 
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ل 9ه و ه 
مدبار ۶ ناسو 1 0 % Numbers‏ 


هده e‏ دشن کے فی یوم من مسحه ) من اشراف بنی 

0-59 عَشر 
71 0 ب و ۳ 

I‏ زم اش ا هه و و مو و کی وی کے کے 
وَمِنْ دروح الذهب انا عشر؛ كل قصعة من مِثة وَثلاثينَ مثقال 
| لام رسكا موه و ہی بر قاو 0 امد ووس عر ی سی 
فضة» وکل خزنوب من سَبْعِينَ مثقال فضة. فذلك جمیع فضة 
کک ۶ ر ک6 N‏ رلك که یھ 

سے 8 و 7 2 ۳ ہے ري ام 2 7٥‏ و 
اتا yT‏ 1۸ 8889 مثاقیل بمثقال القدس› 
فَذَلِكَ جمیح م أنية ڏه عب الڈرُوج َة وَعشرَونَ مالا وَجمِيع 
بقر الصعيدة 5 عَضَر والکباش ام عبني وَالْحَمَلانِ ابناء سَنَة ) اثنا 


عقر وَل مهم لیا افا عر لؤكوة 88 وجییع بكر نع 


لسلامة. اربع وَعِشْرُونَ تورا. ویتون كَبْشَا وستون عِتُودّاء وَسِتَونَ 


حمّلاً أَبتَاءَ سَنَةٍِء هَذَا دشن اروت وَكَانَ ادا 
دحل موشه. إلى خباءِ المحخضر لیکلم. ب یسمَع لصوت مُحَاطِبَةُ 


من فوق الغشاء الذي عَلَى صندوق /- من بین الکُروبین» 
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Parashat Behaalotecha 


Chapter 8 مَقطع‎ 

َم كَلّمَ الله مُوشِة تَکْلِیمًا: 2 مر آهَرُونَ وف لَه ادا أَسْرَجْتَ 
السْرَاجٌء إِلَى ما يلي وَجْهِ المَتَارةء تضيء مَبْعَٹھَا: 3 فَصَتَعَ كَذَاكَ 
هون لچ ہے ال ای ما لي وَجْهِهَاء كما أَمَرَ اللَّهُ مُوشة: 
اشر صَنعة المَتارق مُصئَة مب حَتَى حب ورخارحها 

مُصَتَتةُ کالمنظ الي أَرَاهُ الله ّى مُوشِهء كَذَاكَ صَتَعَهًا: 
پیز ایس دم این من بین بني 
خرین رفن .رتا اضتغ هم بيتطهرجن: انسح علو 
مِنْ مَاء الرَكوَة» وَيُمِرُونَ الْمُوسَى علی جَمِيع دنم وَيَعْسِلُونَ 


هم وَيَطْهَرُونَ: 8 ورون ثم ورا من البَقَرِ وَمَعَهُ بر سمید 
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مد كار * ٭ بیهعا لوت تخا 8 Numbers % Behaalotecha‏ 


اموت بدخن» وتا آَحَر من البقر خذه للرکوه: ٥‏ ودم این 
ین يدي خباء الَحْضرء وجَوق جَمَاعة بني یشرئیل: 10 وَقَدَمْهُمْ 
EE‏ رتست کر يتربيل 0 علیهم: وَيَرْفَهُمُ 


و 7 ےمہے 5 ر زع ےُ 6 م 0 f‏ و و 2 
اهرون زفا بينَ يدي له من بني یسرییل. فیکونونَ لیخد 
21 و ر رو4 ۵ م ۵ 


الله؛ الس یشندون يديه على رووس رانء ٠‏ واصنع 
OE‏ له بو عَنهُمْا 13 وق 
ين يدي آهَرُون وینیه وَزَفهُمْ رفا للہا 14 وم من ين بني 
یشرئیل. فیکولون لي: 15 وَيَعْدَ َلك يَدْخْلونليَحْدِمُوا حَباء 
TE Nl‏ - أنهُمْ مَجْعُولِين لي : 
من بين بني یشرئیل بَدَلَ كَل بر قاح كُلّ بط من ببي پشرئيل. 
دتم لى: كما کان لي کل پک ف فیا بَيْنَ ب بي پشرئیل: 
َقْدَسْتُهُمْ لی: 18 كَذَلِكَ اتَحَذْتُ اللْيُوَائيين بَدَلَهُمْ: 19 وَجَعَلتُهُْ 


موه و 


لامَرُونَ ویتیه» من بن بني یشرئیل. لیخدموا خِدَمَتَهُمْ في خباء 
لمخض ویستفیرون عَلْهُمْ؛ ولا يَخْلٌ بهم وبا لذا هُمْ تَقَدَمُوا 
إلى الْقُدْس: 20 وَصَتَحَ مُوشه وَآَمَرُونء وَسَائڑ جَمَاعة بي يسْرَئِيلٌ 
للوانيين» کجمیع ما أَمَرَ ال مُوشة في سَبَبِهِمْ كَذَاكَ صََعُوا لَهُهْ: 

4 ۳9 عَسَلا نيَاَهُمْ» وم آهرُون رفا ین ید ال واشتفقر 
عَنْهُمْ وَطهَرَهُمْ: 22 وبغد دك دَکَلواء دموا حِدَمَتَهُمْ في خباء 
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مد بار ٭ بیهعا لوت تخا 9 Numbers %* Behaalotecha‏ 


الْمَحْضَرِ بن َي رون یه كجويع ما مر ر اله موشة بستیهم 
كَذَاكَ صَتَعُوا أ 5 نه کلم الله مُوشه تکلیمّا: 
دحل لِلْجَيْشِء لِخِدَمَةِ خباء الْمَحْضَر: 25 وَمِنْ اي حَمْسِينَ 
بد 26 لكين يَحْدُمُ مَعَ إخوته» في 
ہا کے الاو ؛ فلا یخدم. ٠‏ كَذاكه اصنع 


o 


7 مرج مر 3 م ۵ او زر س0 ۶ و 
٠ 4‏ يفا 


ا 6 
بهم في مَحفظة: 


Chapter 9 مقطع‎ 


مت ور سے ام )اق ف یه فر e‏ ے aE‏ ااه 
وقبل ذلك کلم الله موسه 5 بر یه سيئاء) سے السية الثانيّة 


ہے 
2 رص © و م۶8 


ْرُوجهِم من بَلَدِ مِضرَ في الشهْرٍ لال قائاگ 2 وَیَسْنَع بو 
يِسْرَئِيل؛ المَصْحَ في وقیه: 3 في الیم الرابع عَشَرِ من هَذَا الشهر؛ 

بيْنَ الْعْرُوتَيْنِ ٠‏ تَصْنَعُوتَهُ في وَفته. كکَجَمیع رُشومہ وَأَحْكَامِهِ نع 

4 تكلم ٹیڈ تبي پشريل في عمل اقح َو في 
السَّهْر الاو ؛ في لیم الرّابع عشر مه بيْنَ العْرُوبيْنِ في بر سيتاء 
کجمیع ما مر الله وشه» كَذَاكَ صَتَمَ بو پشرئیل: 6 فَكَانَ فِيهُمْ 
أنامن: تجُشوا مب من اس م يز لهم أن ین يَعْمَلُوا المَضْحّ في 
َلك اليم فتقدمُوا فی یی يَدَيّ مُوشِه وآهزون: 7 وقالوا. نحْنْ 
سو ا رب ار 

ف فیما بَيْنَ بني پشرئیل: 8 کَقَالَ لَهُمْ مُوشِهُ قفوا ی أَسْمَعَ 
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فَضْحًا لله: 11 فی الشهر الثّانِي: في لیم ار عفر ی 
الغروییّن اصْتَعُوهُ في وفته: مَعَ فطیر ورّار باکلونه: 12 لا یتقو من 
إلى الغداق ولا یکسر ون منه ا > وکسایر ر رسوم المَضْح 4 

أي تب کان طَاهِرا ولغ کن في سفره واتع أن يعمل 
القضع, فطع لت نان من بین قزمی إذ لم قب قربا 
له في وَفيِهِ ققد حَمَلَ ذَلِكَ الَجُلُ وژره: 14 وان دَخَلَ فيك 
دخیل . فلیصته 7 کرشم الْفَصْح رجکوه كَذَاكَ يصنع ) 
اذ شَرِيعَة ET‏ للدچیل وصرييح ۳ 

وفي یوم نصب المَشکن عط الْعَمَامُ عَلَى خباء السَهَادَة 
بل کون عه کو تار الى الغداة: کذاك کو دام 
الْعَمَامُ يُعَطيه تهارا وَرُؤْيَا الثار ْلا: 17 علی قذر رتفا ع الْعَمَام 
5 دنر ند لك تتعل کر پک إلى عم تشن نی 

َعَمَامُ» تم يرل بَكُو يسْرَئيل: 18 عَلَى َل ال يحل و پیز 
وَعَلَى قَوْله یرون هم طول مد ما یشک العَمَامُ عَلَى الْمَسْکن: 
ِ" ون 00 الْعَمَامُ؛ 2۲ ال کب ف 20 
کر یشرئیل حفظ اله ولا ا 20 وربا کَان شمر ات 
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رز 9 موه م سے ےم 2 
مدبار ٭ بیهعالوتخا 10 2 خ Numbers‏ 


مُحْصَاق: على الْمَسْکن؛ فم قول الله یترلون. وَعَلَى قَزلہ 
ند E‏ ابی من الْمَسَاءِ إلى الاج فم رتم 
بالْعَدَاة وش أ تَهَارَا ولا نم رفع وَيَرحَلُونَ: 22 أو يَوْمَينَ 
از شَهْرًا أو حولا. دا طَالَتْ مده الْعَمَام عَلَى المَشکن لیشکن عليه 
ُو یشرئیل مُقِيمُونَ غَيْرَ رَاحِلِينَ» وَفِي ازتفاعه يَْحَلُونَ: 23 كَذَاكَ 
باهر الله یتولون. وَعَلَى وله رون وَيَحْفَظُونَ ما اسْتَحْفَظَهُمْ؛ من 


وله پید مُوشِه: 


ہے 20 


Chapter 10 مقطع‎ 


کلم ال ري تکلیمّا: ات سن 
مُصَمِّتَةِ یکوتان لَكَ لِدَعْوَةٍ الْجَمَاعةِ وتیل الْمُعَسْکر: ۳ 
صرب بهتا. اجْتمَع لت کل اْجَمَاعَةء إلى باب خَباو لمح 

ان رت فی تک لك لاف ای 
یشرئیل: 5 وَانْمَحُوا تَفْحَا مُجَلاء يَرْحَلُ بها الْمُعَسْكَرُ ارو في 
رق ور تشک نجل یا ؛ يرل بها امک الَازلُونَ 

في اْجوب: كَذَاكَ شون تا اتجیلهم: 7 وَفِي تَجَوقٍ الحوق. 
0 تفا ولا لبون 8 وبٹو آهرون ام يَصْرِبُونَ بلاق 
و سس ۶۵ سكس وَإِذَا صرتم إلى حوب 
فی بل کم مَعَ الْعَدُوٌ الْمْعَادِيكُمْ: ا کی اذا یرم 
ين يدي الله رکم تون من أُعْدَائِكُمْ: 10 وفي ټم تک 
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مد كار * ٭ بیهعا لوت تخا 10 Numbers % Behaalotecha‏ 


وََعْيَادِكُمْ ورژوس شُهُورِكُمْ. ٠‏ قاضربوا بالْأبْوَاقِ عَلَى صواعد کم 
دایم سَلامَتَكُنْ فَتَكُونُ کم ذِكْرًا بَيْنَ يدي الله ربب أنَا اللہ 
لَمّا كَانَ في الشهر اي من السّنَة الثانية في العضرین مِنْهُ: 
رمع الْعَمَامُ عَنْ مشک الشهادة: 12 فَرَحَلَ بو يسْرَئِيل عَلَى 
مَرَاحِلِهِمْ من برية سَيْنَاءِ فسَکن سر في برية فارن: فَكَانَ 
ال تون رأث ال ید وه 14 نع رک کي 
يَهُودَاء عَلَى الْمَقَدِمَةِ لِجِيُوشِهِمْ: وَعَلَى ۳ شو بن عَمَیتذاب: 
وعَلَى جَيْشِ سبط يسًاحَار. امد ا ا 
غیزشون وَبَنُو مِرَرِي ؛ مہ 3 رل مرک مم زوس 
لجیوشهم. وعلی جَيْشْهِء إبلصور بن شدیور: 19 وعلی جیّش سبط 
شمْعُون» خِلومئیل ا وَعَلَى جَيْش سبّط غاد, 
لیساف بن دوئیل: 21 ثم رحل این 8 المَقَدَس. 
وقد نُصِب الْمَسْكنْ ۳ ددا ثم رَحَلَ مَرْكَرُ مُعَسْکر 
افرايم لجیوشهم. وعلی جَيْشِهِ یلماع بُن س وَعَلَى 
ل ده دض وَعَلَى جَیْش سبط 
نیامین. آییدان بن تذغوني: َحَلَ مَرکر مُعَشکر بني 


دان» وَعَلَى سَاقه سَائر المُعَسْکر مہ ۳ حیِشه أ 


۰ 
ہے پجبررز 
ےہ 
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مد بار ٭ بیهعا لود تخا 11 Numbers %* Behaalotecha‏ 


بن عَمّيشَاذاي: 26 وعلی جَیّش سبط آشير» فجعییل ب عُخْرَان: 
لی نشي نا تقالی: أجزع أن :2 قل تراج 
ِي یشرئیل لِجِيُوشِهِمْء كُلْمَا رَحَلُوا: قَالَ مُوشه. 
لِحُوبّاب بْنِ ريُعْييْل الْمديَانِي خمیه. إنتا رَاحِلونَ إلى المَؤْضع ِي 
ال الله باه أغطيكم: تعَال لا ونحسن الک REE‏ 
ا بِخَیْر قال لا مضي 1 إلى رضي وی 
ال یا هذا 00 نك تغلم 9 فی طول مَقَامِتا في 
الله به »تخس إِلَيِكَ من 33 فرحلوا من جبل الله مساق 
اة ايام ا م بن يديه مَسَافَةَ تلكٌ اثلاث 
ا يعار لهم مستق: 34 ومام اللہ عم تهاراء إذ لا بن 
انت دم بس عند رحیل الصندوق. 
فول مُوشه» 5 تد َعدَاؤكَء وَيَهْوْبُ شایتوكٌ من 
شن پ61 ند وله أذ شون رد یا رب ورك إلى ربوا 


لب آل پشرئیل: 
مقطع Chapter I]‏ 
و ان لو کمعتیین ال ب دی دی الله فَسَمِعَ الله ذلك 
وَاشْتَدَ عَضَبْهُء وَاشْتَعَلَتْ فیهم تاره ا في طرف المُعَسشکر: 


قَصَرَحَ الْقَوْمُ إِلَى موشه فَدَعَا ره فَكَارتِ التاز: 3 فَسَمّى 
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ذَلِكَ الْمَوْضِع الْمُشْتَعِلّة: لِمَا اشْتَعَلَتْ فیهم تار الله 4 وَالْلْفِيفُ 
مياسن َرجَعَ أيْضًا بُو يسْرَئِيل مَعَهُْ فيك 
ا e‏ وكرت ابعل وَالثوم: TS‏ 

يابسة مِگا لیس شیاه وَنَمَا عَيونتا إلى الْمَنّ مَمْدودة: 4 
من گیزرِ اس ول کن لو ۸ یطوت قر وت 


ےی 


ےت في الا کت مدق وَبَطبْخُونَ من في ارام 
ونشتفون ينه ملگ ويو َم كحلا دسم 9 روند اڑول 


سس 
د 004 ور سم 7 کے شي o7‏ ۰ 7ہ 2 ۔ وھ 
الطل» على المعشکر ليّلاء ینزل المَنْ عَليْه: فلما سمع موشه 
5 و 2 و 7- 
وھ موک ی او و حال ںہ مه م رت کک ےہ کے بر 


51 


کک کڈ ہے ا رط مخ گا ہی مه 
الله جداء وسا ذلك عند موشه؛ فقال موشه لله لہ ابلیت 
۹ 


۷ 


>” 0 1 گے بای ° ؟ سو 2 َ‫ کی ےھ 1 
عبد لگ ) ول اجد حظاء عندكع إذ سی جمیع كلافة هولاع القوم 
وس نز م 0 اس هو وه هه ر 

علىّ' هل انا حَمَلتُهُمْ: ام انا وأ EN‏ تھی اذ قلتت لي سُوسَھم 


ود یی ہید ا بب کس اليَضِيعَ» إِلَى اَل 
الذي قسنت لأبَائِهم: 13 من أَيْنَ لى لحم آغطي جَمِيعَهُمْ: 
یبکرت عَلَىَ وروت آغطنا لَحْتا اک این کے 
اک قهم بل هو ثقِيْلُ علت: وان کنت .0 E.‏ 
ٳماتي» إِنْ وَجَذْتُ حَطَاءٌ عِنْدَكَء ولا آری بَليبي: 


۰ »مرا 


0 


٤ 
1 


2 


۹ ی اه ہے ل و تد 
لموشه» اجمّع لي سَبْعِينَ رجلا من شیوخ ببي 
مه ۳7 مه 
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مد بار ٭ بیهعا لوت تخا 11 Numbers %* Behaalotecha‏ 


پشرئیل ال بن تلم ام شبوشهم وفزژشن. وَمْلمُم إلى حَبَاء 
خط ون که تی CE‏ ہت مت 
دهم من اتور الذي عَلَى وَجْهِكَ وَأَجْعَلَهُ عَلَيْهِمْ مَيُعَاوبُوكَ في 
اس 4 ولا تمزشهم أَنْتَ وخدل: 18 وَفل لموم استمدو 
إلى و کر کت لاجل عا کیم تين بدي ال ولش 
من یطعمتا شم وان لاضلخ لا تا بصن مَيُعْطِيكُْ الله لحم 
تا و لا يَوْمًا وَاجداء اوہ ٣ى‏ و یت ول 
عفر ولا عفیین: 20 إلا ای ام هي ی أن يَخْرْجَ من 
فک تقلا تعر 53 هَرلاء لِأَجْلٍ ما رَهَدْثُم في ور اللہ الّذِي 
فا یکو و یه و ال قال 
موه ستْمة الي 1 ر لّذِي آنا فیما ینم وانت قُلْتَء 
َعْطِيهُْ SE‏ قَمِنْ اعانتهم هل غَتَمْ ور 
ع لیخ تلن از یۓ سنن اید بعال ای تت 
َال اللَّهُ بموشه. هل قِدْرَةُ الله تَفْصَر الان تنظر. أَيوَافِيكُمْ 
كلابي اَم لا: 24 فَحَرَجَ موش قاخبر الوم يكلام الله وَجَمَع 
الله في الْعَمَام ET‏ الثور ايء 7 ۳ ال 
رجْلا الشیوخ فما استقرٌ علیهم ذلك الت تو مووا وم یختاجوا إلى 


2 و 


عودة:؛ وی رحلان في المُعَسْکر؛ اسم ارت الداد» والثاني 


سس 


6و 
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مد كار * ٭ بیهعا لوت تخا 1 Numbers % Behaalotecha‏ 


میداد وَاسْتَقَرَّتْ عَلَيْهُمَا الرة. وَهُمَا من المکتوبین. وَلَمْ يَْرْجَا إلى 
لخبای بل تب فی المعشگر: 27 فحاضر العُلامُ وَأَخَْرَ مُوشة 
َال اد وی تبان في المُعشگر: 28 فاأجَاب یهُوشومٌ ن 
نون» حادم مُوشه» من تلامیدو وَقَالَء يا سَيّدِي يا مُوشه احْبِسْهْمَا: 

قال له مُوشه» هَل تَغَاز لي : ۹3 لها وان 
يَجْعَلَ من ثوره وَنبوعته عَلَيْهِمْ: 30 فَلَمَا انم مُوشِهُ إلى المُعشگر: 
سلاوي مِنَ الببخر, وق عَلَى المعشکر شَبِيهَهَ کمییر يم م 
00 يُسْرَةَ حَوَالَيٌ المعشکر وَارْتِمَاعَةُ من رض ذْرَاعَانَ: - 
۳ : باقي يَوْمِهِمْ يهم وطول نَهَارٍ غَدَاهِمْ فَجَمَعُوا السلاويء 


هم جَمَعَ ء عفر ایب قتطْخو لهم شطوخاء وال المتشكر: 

للحم بغدة تن نان 08 اذ اشد عَضَّبُ 
الله عم فَضَرَ در -] ۱ وَسَمّى ذلك الْمَوْضِعٌ 
و لسع ذس بس مرف وَرَحَلُوا من إِلَى 


ین 


خصیروت ‏ فلما اقاموا بها: 


مقطع 2 Chapter‏ 
ثم تلم مریام ۳ رون بموشه سیب ہر ےر 
۳ تروجها. لا 2 كَانَ قد اعترلها: ۳ إِنْ کان مِنْ أجل 
| فتراه حده فقط اه الف لیس قد e‏ الله کت 
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فسیع الله ذَلِكَ؛ 3 وکان مُوشِهُ رجلا حَاشِعًا جذاء کر من 
جَمیع التاس لین عَلَى وَجُهِ الأرْض: ال :الله 
غَفْلَة لموشه وَآَمَرُونَ وَمِزیَامَ: اخرجُوا ثَلانََكُمْ إِلَی خَبَاء المخضر: 
فخرجوا ثلانتهه: فتجَلی اللہ ِعَامُودٍ غمام. وَقَامَ علی باب 
الخبای وَنَادَى یا آهَرُونُ وَيَا مریام فخرجا کلیّهما: 6 قال اسمعا 


کلایی. إِنْ يکن تبیکُما. اا الله تفت بهء في ریا أو حاطب 


۰ مه 


۷ 
Oo 
مها‎ 


في خلم: يسن کال عبيي مُوشة؛ بل في جميع ابي و 
9 باخادیت. وضو ال 


ہے 


ا ين ۲ رم ام ر را مج 2 i77 of‏ کی رہ گار ے 
المخلوقة له يُرَاهاء وم الکمَا لم تخافا» ان تتکلما فی عبدي 


مه 


موشه؛ 02 رٹ الله عَلَيْهِمَاء > ولرتفم 7 فکما 1 
الْعَمَامُ عن الحَبَاءَ فاذا بِمِرْيَامَ بَیْضا بَيِضَاءَ کالتلج: > لما القت اَمَرُون 


إلى مِزیامَ 7 ۰ برصاء: 11 فقال آهرون لموشه» یا سَيّدِي: 


لا تَجْعَلٌ عَلَيْنَ ٥۹١‏ فیما ل لاا لا تک مین 


كط حرج ین بن أو وق نی بش چشیه فدعا 
مُوشِهء الی رَيّهِ قاثلا له قاشفها: 
ال الله مضه لو ان آباا صن في وجههاء ألم , e‏ 


يرل الْمَوْمُ: إلى انضمامها: وبع بَعْكَ ذلك 13 من حخصیروت › 


357 


Torah commentary by Rabbi 5000114 Gaon (882 c.e) 


سے 8 ہے 8 م سے ےم 2 
مدبار ٭ بیهعالوتخا 1 2 % Numbers‏ 


ا 2 
ونزلوا فی برية فاران؛ 
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نص اسبوعي- شلاح 
Parashat Shelach‏ 


Chapter 13 مقطع‎ 

ُه کلم الله مُوشه تكمْلِيمًا: 2 ابعث برجال يَرُومُونَ بَلَدَ کَنْعَانَ: 
الي أن مُغطية لبي ڀشرئيل رجل وَاجد من سبّط آبائی توا به 
لیف یم فبَعت بهم موش ٠‏ من بر قازن عَلَى قول ال 
كلهم رال روس بَنِي پشرئیل: 4 وَمَذِهِ أَسْمَاؤْهُمْ من سبط 
وین شَمُوّع ن زکور: 5 ومن سبط شِمْعُون شفاط بن خوري: 
وین سبط يَهُودَاء گليٽ بن یفونه: 7 وین سبط يساحار. 
يغال بن بُوشث: 8 وَمِنْ سبط إفرايم» هُوشِيّع بُن نون: 9 وَمِنْ 
سبط پنيامين» فلطي بن رَاُو: 10 وَمِنْ سبط زیئولون» عدي 


27 و ےہ 1 مر ° مر‎ ٥ 0 و ۰ م2‎ ٥ 
بن سودي. من سبط يوسف الذي هو بط منشه» غدي‎ 
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بْنِ شوسي: 12 وَمِنْ سبط دان» عميئيل بن ومن 
وفيي: 15 ومن سبط غادء غاژوئیل بن ماخي: 16 وه أَسْمَاء 
ال الذِينَ بَعَتَ و 0 3 سی موه هویم 
بن نون» یهوشوع: ِيَرُومُوا بد کَنْعَانَء وَقَالَ لَّهُمْ 
اصْعَدُوا را ای ۰ : 4 ۲ الجَبَلِ: 18 وَانْظَيُوا لد 
ما هو وَالقَوْمَ المُقِيِمِينَ فیه. أَهْوَ مدید أم مُشترخی. قلي هر أ 
كني 19 وما الأرْض» الى هر ساکنها. أَجَيّدَةٌ هی أَمْ رَویتڈ 
َمَا القری الي هُوَ سَاكِنْهَاء آفي ارباط ا في خصون: 20 وَمَا 
هي الأزض» اهي سَمِيئةٌ أَمْ هزلای وَل فيا شجر مَفْرُون ام 
لاء وَتَفَدُدُواء وڏوا من تَمَرِمَاء وَهْوَدَا الْمَصْلُ يم کور الْعِنَبٍ: 
فَصَعَدوا وَرامُوا المد من بريه صِين إِلَى رخوبٍ إلى حَمَاة: 
َصَعَدُوا الا إِلَى الدَارُوم وَجَاوُوا ای حِبْرُونَ وَثَمّ أَحِيمَانُ 


.0 ا مرلو اله م e‏ وو 7ھ بن" ور اه یکیو ےر 
شيشاي وَتلمَاي؛ بنو الحَبَابرةء وکانت حبرون قد بنیّت قبل 


71 


۱ سے 


بر ضر يسبع سیین: 23 وجاژوا إلى وَادِي العنقود» قطُوا ین 
نَم حَبْلَةَ وعنقود عتب وَاجذداء وَحَمَلُوهُ في دمن نيما کے ھی 
وین نان وَمِنَ الین: 24 فَلِدَلِكَ سمي الْمَوْضِعْ وَادِي العتفود. 
بسَیّب الْعَنْفُود ِي فطع مِنْه بو پشرئیل: فرَجَعُوا من ريام 


بل بَعدَ أَربَعِينَ وما: 26 فساژوا حَنَّى جاژوا ای مُوشه وَآَمَرونَ 
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سار جَمَاعة بَنِي یشرئیل إلى بر فازن ۲ رقم فاجَابوهُم 

بالخبر وسایر الجَمَاعَة. رف مر اأْض: 27 قَقَسُوا له ولو 
نا 1 لیلد الذي ب بعشت بنا» ا بفیض ال 

2 و يفيض 

وهوذا تمره: كلا 0 الْقَوْم مقن فيه بیدا وَالْمََى 


۶ م‎ o 


یا ,۷ئ۳۲“ الا برة رایتاهم نم العملقة 
مُقِيمُونَ في بل الداژوم وَالْحِتيُونُ وَالمبُوسِيُونُ ورن مقییمون 
في ,جر َالكََْايُونُ مقیئون على ابر وعلی قاطی ان 
فأسکت کالیت امه الی قول مُوشه. وَقال» بل تصغد صغودا 
وَتَحَوْرُهُ فان :31 ظ6 گا گال لا نطیق 
أن تَسْعَد إِلی الْقَوْم؛ ؛ لاهم اشد ماه 32 وآخرجوا شاع 5 
ہک اٹ کت ي 9“ "پت ی 2 
ا ہت امن جَمِیع الْقَزْم لین بش یه فيه ذوي 
مَسَاحَةِ: 33 وَرَأَيَْا ا -- ِي الْجَبَابرَة مِنْ علوجهم. وَصر 


فى عیونتا كَالْجَرَادِء وَكَذَاكَ کت فى یونم 


مُقطع 14 Chapter‏ 
ثم رَفعَتِ الحماعة dS‏ َکُوا فی لك الیل فتَذ کرت 
عَلَى مُوشِه وَآَمَرُونَء جَمَاعة بَنِي پشرئیل, وقالوا لَهُمَاء يا يتا مت 
فی بَلَدِ مص تا تا متا في هَدَا اب وم دجا ا ذلك 
الیل تَقَعُ بالسیب. فیصیر یِسَاؤنا وَأَطْمَالمَا عَیيمَةء الانَ الْأصْلَہُ 
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تا اليُجُوعٌ إِلَى مضر: 4 ثُمّ قال بَعْضْهُمْ لبَعْضِ؛ ولي راسا وج 
إلى مِضرَا 5 فوقع مُوشِه وَآهَرُونُ عَلَى وَجْهَيْهِمَاء بحضرة جر 
جَمَاعة بَنِي يسْرئيل: 6 وَيهُوشْوَعٌ بن ون وَكَالِيبُ بن یفونه» من 
رامع الْبَلَدِء خرقا يِيايَهُمَا: 7 فَقَالاء لِحَمَاعَة يي پسْرَئیلِ فَائِليْنَ؛ 
لد الّذِي مرا توف يد جيڏ جدا جدا: 8 ان کان له مراد 
َء أَدْخَلَا: ع تا بَلَدّ يفيض الب وَالْعَسَلَ: ٩‏ أَمّا عَلَى 
الله فلا تتَذَّمَرُواء ولا تَحَافُوا أَهْلَ الْبَلَدِ لا E‏ 
7 عَنْهُمْء وَاللَهُ مَعنَا لا تَحَافُوهُةٌ: 10 فَكَادَ جَمیمٌ الشَّغْبء أن 
يرْجُمُوهُمَا بالحجارق ته هر ور اللہ ؛ في خَبَاء الََحْضَرٍ ليع 
قال الله لِمُوشِهء إلى کم يغصيني هلا القن: وَإِلَى 
كم لم بو منوا پي: ٠‏ مع جییع الآياتِ. | اي صتفلها فيا هم 
ینتجقون أَنْ أَضْرهُمْ الوا رهم وَأَجْعَلُ ا 
کر وَأَعظمَ منهم: 13 فَقَالَ مُوشِه له > وَيَسْمَعُ الْمِصْرِيُونَ» | 
أضعذت لاء الم من يهم يدرك رم 
ذا بل الَدِينَ سَمِعُوا أَنّكَ الله وك فیما یی هَولاءِ ام 


۳1 


وا 


تر وی کیا مانت خی غاب ورنائرد تام زب 
يديهم نهاراء ' وبعامود 07 اا قتَلتَهُمْ أَجْمَعِينَ کرجل 
وَاجدٍء قالت جَمِيع م الم لین ما TS‏ ئل 
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SE ORE‏ اش إلى ال الذي 
دهم ِء تلهم في الب ولا تن عَظْمَةُ قدرتك ي 
رب كُمَا فلت لي: 18 أك الله طول الْمَهُلء کیر الْمَضْلٍ: 
و الد ب مَعْ م الجرم. ل ۶ ولا یری اث 5 لابا 
مع البنينَ» وَالَوَاِثِ وَالرٌوایع: 19 اطْفَح ذَنْبَ هولاء ام بکثرة 
فَضْلِكَء وَكَمَا اخْتَمَلتَ لَهُمْ من مضر وَإِلَى قال الله 
ق صَمَحْتُ عَنْهُمْ الْمُعَاجَلّة كَمَا قلت: ۾ وَبَقَائي ندیم 
نوري ِي ین جمیع لْعَالّم: إن جَمیع رص رین رو 
گرمي وآياتي» اي تا في ضر 2 ير حوبي هذه 
لمع لعاشرق ول يَقْبَلُوا آفري: 23 أَنْ يروا الْبلَدَء الَدِي آفسمث 
ایی کل کل من بَفصيي لا با وأا ی کالیب 
۲ له رآ آعب انَبَعَ به طاعتي. لاله إِلَى ال 
الَذِي صَارَ ای وَلَِسلہ یو ٥د‏ والان فالعملاقیون والکنعازیون 
شوت في المَزج» ووا من عَدٍ وَارَْلواء ای ابر ريي بر ام 
ثم کلم الله ثوهة ارون تكليمًا : ى گم ابي هَذہ 
الكماعة الو ۳ رت لا مه عَلَىّ لَقَدْ سمت تذمر بَبِي 
يريل لین ندموا على : هد الا فل له واي الا ول 
الله إن لَمْ أَصْتغ یک كما قُُمْ بخضرتي : 29 وَفِي هَذَا ابر 
مع أَمْسَادكُم؛ من کل مَعْدُودٍ وَمُخْصَى منکُم. من ابن جشرین 
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۳ | تزلم ظا : ان انم دَحَلْتُمْ البلدَ الذي 
E‏ ٿ بأمري: اَن 2م إلا گالب بن یه هشرع ن 
.ا فلکم لزن فلكم أنه يَصِيرون کی اني لبم 
کک ۳ 
فتقع في هذا يه بنوکم» یقیمون تائهین في تک کک 0 
وَيَحْمِلُونَ طَفْيَائَكُوْ الی فتاء أَجْسَادِكِمْ فيه : ياِخضاء لاام 
۳ رتم الْبَلَدَ فيهًاء ےت ؛ لکل يوم سك 5 تَحْمِلُونَ ررکم 
ِلَى تما أرْبَعِينَ ستَة» فَتعفُونَ وضع آغناتي 1 1 له قث ذَلِكَ 
َأَصتَع ؛ بجمیم هَذْهِ الْجَمَاعةٍ الَدِيقةء الْمُجْتَمِعَة عَلِ ؛ فی هذا ال 
نون بِالْمَوْتِ : اليج لین بقث بهم مُوشِهُ لَِرُومُوا الْبَلَدَ: 
گر دموا EAPO‏ یر اھک لد : 37 ات 
وی البْجَالِء بالصدامء بين يدي الله : 38 وَیهوشوم بن نون 
وَكَالِيبُ بن پفونه, عاشوا من جِمْلَةِ اليّجَالِء الّذِينَ مَصُوا لِيَرُومُوا 
لد : 39 وَلَمّا کلم مُوشِهُ بهذا الکلام؛ جَماعة بي يسْرَّئيل» فَحَرنَ 
7 ِ1 رأس , ابل و َقَانُواء 
تَحْنْ صاعدون إلى المَؤْضع الي مرن الله حصان 
دو یں ست 07 موب لا 
تضعدو 3 01 > الا و تو 1 سر - يدي بسن 


خی يَْرفُوا فَضِيلَة لب الذي رَهَدتم به : 
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و 


لک نش عَنْ طَاعَةٍ اللَّى قلا يَكُون الله مَعَكُمْ : 44 فَاعْمَدُوا: 
وَصَعَدُوا ای ۳ ی الْجَبَل: وَصُنْدُوقُ عَھُدِ الله وَمُوشِهُ لم يزولا من 
7 الُعشكر : رل الْعُمْلاقِيُونَ وَالْكَنْعَانِيُونَ الْمُقِيمُونَ ن في 
ذَلِكَ الیل مَصَرَبُوهُمْ وحَطمومُم ی خُرْمَه : 


Chapter 13 مقطع‎ 


م لیب 02.5 الد هم و 8 2 )مھ ور ه 2 و ري 60 7ر 1ھ ا 
نم کلم الله مُوشه تکلیمّا: 2 مر بيي یشرئیل وَقل لهم. 
2 ۳ 


دخلتم لی بَلَدِ سُکنکم الذي أنا مغطيكم: ربنم فَربَانا | 
صَعِدَةَ أؤ دَبْحَاء تَسْويعَ نذر أو ےر و PTT‏ 

ےر من اراز مِنَ العَتَم: 4 فیْقَرب صَاحِبُ 
َِكَ الُْْبانٍ لله مَعَهُ ین الْيرّ عفر سمي ما برع قشط دُمْن: 

ونر لِلمَزاج ْغ شط تفه مع الصّعِيدَةٍ أو مَعَ الذبح. 
لْحَملٍ الْوَاحِدِ: کیم قرب من الب عُشْرَيْنَ سَییدا نرب 
لوا لب قشط دهی: 7 وَحَمر لِلْمزاج تلت قشط. ره مب 
مرا لا 8 ولا ضتفت من ابقر صَجدة أو دَباء تشویغ یذ 


۱. 


سس ۱0 


۷ 
۱ 
سب ۱0 -- 


٥ 


أو شللامة لله يقرب ما من ار لاه شور سَمِيدَاء مَلْيُونَ 


8ةى مه 0 ووه ۰ م ک g0‏ ملك هقر م ۽ 9 پ2 م« © و 
کے 


مض لله؛ گذاك يَصبع. مع مخ قور وَمَعَ کل كَبْشٍ) و ومع 


ہس ع 4 


و ل ب 2 o‏ ند ۳ ۰ سے ۵ م 1 بت 7 
ایم بسن او من ھا سی 
22 00 مھ ماوق مر سرع ا رد اوھ YR‏ ہے 2 ر جر از 
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عي ! 5 اب 1 ری لو 7 جر حر 
ا مسا له فکما تضتفون, کا ۳ : 
ها الجزق. رسم واجد کم ولريب ادال نم ال عَلَی مر 


7 


أَجْيَلكُمْ: ا لْعَريب مثلکم ب ین دی الله 16 كکَذَاكَء شَريِعَةً 
َاجدة. وَحُكْمًا واجدا کون لکَم. سَهْوَتُهُمْ فیما ۳ 

م کلم الله موه تکلیکا: 18 مز بتي يشرئيل» وق هم 
دا دَخَلَُمْ ای اَل الَّذِي أن لک إلى تَا 19 فَمَتَى ما 

م من طعام الد قازقغوا رَفِعَة له ۳ 5 0 
ترفعوها رفاعا. رف اباي كَذَاكَ تَِفَفرنھا: 21 وَكَدَلِكَ اول 
کے علیہ ل لله رقاغا. عَلَى مر أَجیاِکه: 

اذا سَھَیتم وم تخملوا جمِيع هَذِه الْوَصَايًا: التي أَمرَ ر ال با 
مُوشٍ: ثل بیع کا مرم اله بو على بد شوه بن يذه 


وم م۶ ر على ےو ھچ ۶و 
ابعذا بالامر» و ۲ مر اجُیالکم: فان کان الهو عر عيون 
ور و ان مضا e‏ 


٥ ے‎ 


وَمَرَاحٌّ كَمَا یحب. وَعْتودا من الماعز للركوة: 25 وَيَسْتَغْفِرُ لهم اذ 
لِك مَھُو وَهُمْ انوا بضعيدتهم قينا لل وَرَكْوَتَهُمْ علی سَهْو 
عم لِجَمَاعَةِ بى پشرئیل» وَلِلْعَرِيبٍ الذاخل فیما هم 


o 


اذ جَمِيغ القَوْمْ عَلَى سَهْرٍ: رن أخطا اسان 


ےر 
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ط یں o‏ 


واحد کلت ضيوع و بئة ستتها للزکوة: فیشتغفر 
ل ع ذَلِكَ لإنْسَانِ 05 ما ام سے بدی 
الله َعْمَرُ له وَيُصْمَح عَنْهُ: الصريح من بني یشرئیل وَالَعَرِيبُ 
کہہ ہپ رود > شريعة وَاحِدَةَ تون لَك لا پخطی تن 
اي اسان صَنَعَ ذَلِكَ بِيَدِ رَفیَةٍ؛ من الصريح وَالدَاخْلٍء فَهُوَ 
قاذف رب يَتْقَطِعْ ذَلِكَ الاْسان من ہین قومه: 31 لِمَا آژزی 
بکلام الله فسح عهده» فينقطع ذلك الانْسَان انقطاعا؛ وزره 
وما اقا بو یشرئیل في ار فَوَجَدُوا رجلا یَختطبٍ حخطبًا 
فی یوم السَّبْت: سمل ےت ' إلى مُوشه 
وَاهَرُون سار الْحَماعة؛ وضو ذ فی الِحَبْس. ته لہ ا 
لهُم مَا يت به: ال اله نف يفتاه ای 
قتلا» وَذَلِكَ 9 ”حا بالحجارة جَمِیۂ الام ت ان لمعشگر: 
فا 4 خارع الک و جر بالجكارة کی مات 
E‏ ˆ الله 
َمَالَ الله لِمُوشِه الا 38 مر بي يسر سو أذ 
َسْتَمُوا لَهُمْ دُوَابَةٌ عَلَى أَكْنَافِ آزارهم عَلَى آجالٹ و و 
عَلَى دَوَابَةِ الکتاف سك إِسْمَانْجُونِ: 39 فَتَكُونُ تلك 7 0 
ظاهرة تروها فَتَذْكِرُونَ جمیع وَصَایا الله وَتعْمَلَومَاء ولا تروموا إتباع 
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وبك وَعُيُونِكُمْ الذین انم طاغونَ وَرَاعَهُهُ: | لكي ۳ 
ذلك دَائِمًا تفت جمیع وَصَايَايء فَتَكُونُونَ مُقَدسِينَ رك 
الا ا أن اي اغرجنگم من بر يضر کون لک 


2و 


تا ام الما 


ام سے 


ا سیب 


لاله 
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نص اسبوعي- قورح 


Parashat Korach 


Chapter 6 مقطع‎ 


میم 
۳ 
اک و 


ققدم قورخ بْنْ یضهار بن قِهَاتَ بْنْ لاوي. وَدَتَانُ ورام 


۱م سے 


ے7 
5 
٠‏ 


ما 0 


إلياب : َو بڻ فيلت من بني رَؤُوينَ: 2 فَوَقَهُا أَمَامَ مُوشه» ناس 
من بَنِي پشرئیل 0ؤ أشراف الجَماعت اه ة مَحْضر 
و أشماو: 0و علی فوبهوآزون, لین ماه خشیکع 
رَاسّة» اذ وم مُقَدَّسُونَ» وفیما يَبَْهُمْ ور الله وَمَا بَالَكُمَا 


شین لو وک فوخ وَكُلَّ جُمُوعِو وقال لَهْمْ غدا. 
رز ف الله الذِي هو لَه > والمْقَدس فیقربه اه > وَمَنْ بختاره یقربه 


۳ 37 صَنَعُوا كليْه ادر محامرا؛ ٠‏ فورح وک جموعه؛ 


369 


Torah commentary by Rabbi 5000114 Gaon (882 c.e) 


مدبار * 4 قُورَ رح 16 Numbers % Korach‏ 


وَاجْعَلُوا عَليهَا تاره ولو عَلَيْهَا بُخُورَاء ب: بين يدي الله عَدا وی 
رَجُلِ اخْتَارَهُ الله خو القن حَسِكُ َلك با تھی لاری: وَقَالَ 
٦‏ غ اف لك با تي لاري: د أل جنک اک 
لله ال پشرئیل من جماعتهم فقرب ربكم اه لخدمو مَسْكَتَهُء وَتیْفواء 


۶ 


بَيْنَ يد الجَمَاعَةِ لِتَخْدِمُوتَهُمَ: 10 فكذاك قَرَبَّكَء وسایر اخوتك 
ٍي لاوي مَعَكَء ی طَلبُْمْ الإمَامَة آیضا: 11 لديك أَنْتَ وکل 
ووك لْمُجْتَمِعِينَ ۳ له وَآمَرُونَ مَنْ هو درون عَلَيه: 
َم بَعَتَ مُوشِهُ لیذغو بِدَنَانَ وابرام ان الیاب, فلا لا 
تیر لك ايل ۷ ام اه تا مک 
متا في اب حى نتاس م عََيْنا آیضا تروسا: 14 وایْضا لَمْ تخل 


ی بَلٍ يفيض ال وَالْعَسَلَ؛ es‏ فلز 


تهَدَدْتَ ايك از بقلع غیریهم لن تیر إِليِكَ: 15 فافع 
عَلَى مُوشِه جذًا. ؛ فقال» هم لا تفیل بَحُورَهُم. ' ودل به سی 


کے جح ا تذل على أن أي إلى ایم ثم 
اب ارت ؛ اک وکل جموعلت. اخضووا باج بی اللو مم 
اهرون غذ: 17 لاذ کل واجيٍ مجمرته. واوا عَلَيْهَا حورا 

وَقَدّمُوهَا بَيْنَ يدي الله ماين وَحَمْسِينَ مَجْمَرَةً وأنت وَآَهَرُونُ؛ 
کل وَاحِدٍ مَجْمَرَتَ: 18 فد کل وَاحِدٍ مَجْمَرَةٌ وَجَعَلَ فيه 
تارا وی عَلَيْهَا بوا ووقفوا. عَلَى باب خباء الْمَحْضَرٍ وموش 
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ر مه سے 
هدبار ** فورح 16 ۵۰ % Numbers‏ 


اهرونْ: 19 فجوق عَلَيْهُمْ فورخ جَمِيعَ الجَمَاعَةٍ» إِلَى باب حَبَاء 
الْمَحْضَرِء فَظَهَرَ تو اللہ لجمیعهم: 00 
الله مُوشه وَآَمَرُونَ تکلیما: 21 آن انفرژئم من بین هذو الجماعة. 
ا كَطرْفَةِ: 22 فَوَقَعَا عَلَى مژجومهما وَقالاء یا طَارِیء يا ال 


روح کل شر هَل َل راجا یخطی+. وَعَلَى سَائر الْجَمَاعة 
انت م گل الله NEY‏ م 
الجَمَاعة وَقُلْ هم ارْتَفِعُواء عَنْ حَوَالَيْ مَسْکَنِ فورح دَتَانَ ابرم 
ام مُوشِهُ وعضی إِلَى دَتَانَ ورا وَمَضَى مَعَهُ شوش بني 
پشرئیل: 26 فَکلَم الْجَمَاعة وقال لَهُمْء اعترلوا عَنْ أخبية مَولاء 
لقم الظَالِمِينَ» ولا تَدنُوا ميا مما و هم كي لا تَا جي 
حطاهُم: 27 فارتفغوا. عَنْ حولي مَسْکن فورح ان ورام 
َهُمَا أَيْضًا خَرَجَاء وَانْمَصَبَا عَلَى باب حَبَاتِهِمًا: كيت یوم 
ََطْمَالُهُمَا یروا ما يَكُونُ: 28 فَقَالَ موف بهذا الْحَلّ تعلموت أ 
الله بت بي ؛ لأعْمَلَ جییغ یو الْأَعْمَال. کو ین بقار قري 
رن مات هَوْلاءٍ الْقَوْمُ كَمَوْتِ کل الاس وَطَلِبُوا كَمُطَالبتهِمْ: 
لیس الله بَعَتَ بي: 30 وان حَلَقَ الله خُلْقَة بان تَفْمَحَ الارْض 
فَمَھَا فتبتلهم وَجَمِيعَ ما لَهُمْ ٠‏ ویو کے إلى ری ٠‏ علمتم. 


1 مزا الْقَوْمَ َد و ۳ رگا 0-7 د و ين زل هذا 


7 
3 


ےت 
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َابْتَلعَتَهُمْ وَبْيُوتَمُمْ وَكُلَّ إِنْسَانِ لِقَورَحَ کرت ۳ رو 
هُمْ وَجَمِيعُ مَا لَهُمْ أَحْيَاءَ إلى لی وَغَطتْ عَليهُمْ رض وباو 
من بين الْجَوقِ: 34 وَجَمِيمُ آل يسْرَئيل» این حَوَاليْهمْ هر 
من شدة ؛ واه ۷ کی و دس یه : ور حرجت 
من ال تل کے لمَائتّن وَالْخْمْسِينِ رجلا مُقَرْبِي البخور: 


مقطع 17 Chapter‏ 
م كلم الله مُوشه تکلیگا: 2 مر العراز بن 
أَهَرونَ اومام 7 يَرْفْعَ الما د بین المخزوقين. وَيَدْرِيَ الا 
هناك کی قد ا 0 محامر هوا هو ء لاو المخطیین على 
نفوسهم. فيصتغوتها صَفَائِح رقاق» غشاء مدب ٠‏ فاتهاء 2 
RE‏ شونا روي يتين 
قح إِلِعَرَارُ الْإمَامُ مَجَایر الحَاس. التي قَدَّمَهَا الْمَحْرُوقُونَ: 


ہے 


7 تنبی ١‏ من کین ومن نشل ون تیش جو ف 


بي 


تدم ا 5 00 » على موشه 97 تس 


ای 


نكما کنا من أنه الله تَجَوَقُوا عَلَيْهِمَاء الفئوا ای خباء 
الْمَحْضَرِء فاذا يكور له ظَهّرَ في الْعَمَام: فتقدم مُوشه وَامَرُون 


َ 
و تہ ثم کلم الله مُوشه 
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تکلیمٌا: 10 ان 5 من بین رر ہت فيم کطرفة. 
فوقعا على وُجْھَيْهمَا *حهیهما فقال موشه 7 لاهَرُونَ ل ےئ 
َاجْعَلْ عليه ۳ من قوق ایح وی بَخورا. وَاذْعَب يه مُسْرعًا: 
ّى الْجَمَاعةِ اسر عَنْهُمْ فَإِنَّ السخط. قد خرح من بین دی 
الله وقد بدا بهم السدَام: 12 فَحَدَ دَلِكَ آَمَرُونء کما اق کت 
َحَضَرإِلّی وسط الْجَوق. فَإِذَا بالْوبَاءٍ قد ابْتَدَأ بهي فَبَحْر البخون 
وَاسْتغفر عنهم: 

فَكَانَ عَدَدُ مَنْ مات بَذَلِكَ الْوَبَاه أَربَعَةُ عشر الف وَسَبْعُوئَة 


فوقت بین الاشوات لاخ وَانْحَبَسنَ "0 


سوی مَنْ مات بسَیّب فرح: 15 فَرْجَعَ ى موشه. ی اپ 
ا" سسۂ 7 5 
عضا عَضًا لكل یت أبّ, من أَشْرَافِهمْ لوب آبائِهِمْ» اَی عَشَرَ 
عَضَّاء وا کب ان سم کل رَجُلٍ على عَضَاه؛ ام آهَرُونُ» اكب 
علی عَصَا لاوي. نك نما ۳۹ عَصا وَاجدة؛ لِجَمْلَةِ بیوت آبائهم: 
وَضَغْهَا فی خباء الْمَحْضَرِء بَيْنَ يَدَيّ السَهَادَةء الْذي أَحْضَرَ 
TOE‏ نی ا شين عَصاه کر دی عتي . 
مر يبي پشرئیل. اي هُمْ هون علیکم: 2۱ کلم موشة 
لك بي پشرئیل. دقع یه کل آغرافهم» عضا ین کل شري 


4 ۵ 


4 5 اء 9 2 ی اك ء ۶ء 7۸.۰۶ ,ےے يه 2 
ا ب ابائهم . ائنتي عشر 0 0 اهرون فیما rr‏ ا 
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2 


َوَضَعَهَا مُوشه بَيْنَ يَدَيٍّ الله في حَبَاء شا ۳ 
كَانَ مِنْ غد دخل موشه شه إِلَى خَبَاء السْهادة, فاا قد ف عت عصا 
اهرون اي هي لِبَيِتِ لاوي: َأَخْرَحَتْ روا وَنورَث تُواراء وَعَقَدَتْ 
ورا 24 فَأَخْرَجَ موه جَمِيعَ الْعَصِيّ ین بین يدي الله لى 
بي ڀسرئيل فَتظَر کل وَاجِدٍ إِلَى عَضَاهُ فاد 
نم قال الله لموشه ؛ 7 عصا اهرون بی يدي تو 77 
جفظاء عَلامَةً لِدَوِي الحَلْفٍ قيفتى تَدَمُرُهُمْ عَلَيٗ ولا يُهْلكُونَ: 
قَصَتَمَ مُوشْه» کمّا أَمَرَهُ اللَهُ من ذَلِكَ: 
ثم قال بنو يسْرَئيل لموشه. هُوَذَا قد توفی من TT‏ 
الوا وَإِذَا كَانَ 0 تدم ' إلى مَسُکن ٦‏ 023 
خن فان ممَوَفُونَ: 
مقطع 18 Chapter‏ 
َقَالَ الله لِآَعَرُونَء أنت وَبثوكَ وَيَبْتُ أبيكَ 
تقك تخيلون وذر الس وات وبل مكلك تباین رژزإتئیکخ: 
وا نك بَنِي لاوي: بط أَبيكَ دهم ال وَيُضَافُونَ 
لك وَبَخْدِمُوتك» وَأَنْتَ وَبثوكَ مَعَكَ فقط, بَيْنَ يَدَيْ خباء الشَهَادة: 
بت تی اتج جي الخ اا ة دس وَلِلْمَدْبَحَ 
لا يتَقَدَمُونَ» لملا يَهْلَكُواء أَنكُمْ وَهُمْ أَجْمَعونَ: 4 وَالْمُنْضصَافُونَ يك 
يَحْمَطونَ حفظ خباء الْمَحْضَر وخذمیه. وَأَجْتِيٌ لا يقد لیم 
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وَتَحْمَظُونَ حفظ امس وحفظ لمنی. ؛ ولا يكُونُ زياد سُحْط, 
عَلَى بتي پشرئیل: 6 فَإنّي قد أَحَذْتُ إِغْوَکُمْ اللوایون. من من 
بیاعم وضو یب یرما خذمة ياء الم 

بو ملک ادن ِمَامَتَكُم : لجمیع ۳۹ لمنی. 
7 ف بیس ققد جَعَلْتُ خدمتکم خدمة مَوْهُوبَة: 
نی تدم ها لین 

3 | كل الله آهَرُونَ: وَقَالَ تي قَذ أعطیئك حفظ رفائعي. 
مِنْ جمیع أَقْدَاسِ بَنِي يسْرَئيل؛ ا ا اك رسمه 
لد ۰ هَذا يَكُونُ لَكَء من خواص الافداس من بَعْد تسوا 


بن جميع رايهم ولغ وريم ورن الإثم ال ون 


۲ 


س۹ 
٦‏ سے 


۱ سے 


5 3 


گا 


.- من خوّاص قاس لك وَلِيَيكَ: 10 وَبخَاص الطاهر 


مرو مو و م2 و ہاو 


تاکله» كل ذکر کت > كَذَاكَ کون لك قَدسّا: 11 وَهَذِهِ لك 
رائ عَطَايَاهُم: من جمیع مُحَرکاتِ بي پشرئیل. لك یلها 
لبيك وَلبتاتك» مَعَكَ رشم الدهر کل طاهر في منزلك اک 

0 ات لاهن وَالْحَصِيرٍ وال یلها ۳ تک 
يون لَك وکل طامر في عَثْرِلِكَ یاکلها: 14 وکل ضوافي في 
۳ بن يكُونُ لَكَ: 15 وَكُلُ أَوّلٍ بطن» من کل بسر ِي 


مدمه له من إِنْسَانٍ وََهيمَةِ يَكُونُ لَك لكِنْ يَجِبُ أن نفد 
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o 
0 


۳ 


یور لاس خر هی التجسَة: 16 _وفداء الاس مِنْ 

بقیمته. حَمْسَة متاقیل فِضَّةٍ القذس. وَهُوَ عشرون دانقا: 17 فام 
بكر ابقر وَالضَانِ والماعره قلا تَا ها مد ری دَمَهَا عَلَى 
الْمَذْبَح وتز شخمها. فربائًا مقبولا مَرْضِيًا له 18 وَلَحْمْهَا یکون 
لت كَمَصّ التخريكب. وَكَالسَاقَ الينتى کون لكَ: 19 وسار 
رفائم الكداس: ایی يَعْطِيهًا بو یشرئیل لله جَعَلْمُهَا لَك ونيك 


7 


وباتك مَعك رَسْمَ لدهر عَھهُدَ تبات لالم هر للق لك 0-6 
بَعْدَكَ: 20 ثم قال الله لَه فی ریاضهم لا نحل ولا يَكُونُ لت 
نَصِيبًا فیما بيهم قائي فد جعلث قرابيني» قِسْمَكَ وَتَخْلَنَكَ فيم 
بین بني پسرئیل: ولي قد جَعَلْتُ 
کل عفر ین آل یشرئیل تَحْلَةَء بَدَلَ خدمتهم. ؛ التي يخدِمُونَ خباء 
لٰمَحضر ولا یم بو یشرئیل اس ای حَبَاءٍ الَحْضر 
َيَخْمِلُونَ وزرا مَيُفْلكُونَ: 23 وَيَخْدُمُ این وَحْدَهُمْ خباء 
الْمَحْضَرِ و وه هم بَحْملونَ وزرهم . »> رسم لدهر عَلَى مر أجیلِکم وفیما 
00 بي پشرئیل. لا يَنْحَلُونَ َل 24 فا عُشور بي یشرئیل 
iy‏ نها له رقَاعًا: e‏ ده > فَلِذَلِكَ قلت له 
یما بین بن ا ٠‏ لا يَنْحَلُونَ تَخلة: 

3 م کلم شه تکُلیما: 26 مر قلارؤ ای وفل 
هم إا آغذثم کے يسرنيل الغشر الَّذِي جَعلئه کم ينهم 


۳ 


3 
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مدبار * 4 ڈور رح 18 Numbers % Korach‏ 


تسب کم رایعم کالب لي یشرئیل من ابر و کالسَلافة 

انعر كَذَاكَ تَرْفَعُونَ 6 يسا رَفِيعَة لله مِنْ جمیم 
مشزرکم. اي تأَْدُوتَهَا من يي پشرئيل. وَاعْطُوا لك لارو 
الامام: دک ما ترفعوته» من سج عَطایا کہ ا أ 
َأْحَضّهَا منها: 30 وفل لَه إِذَا رقعثم أَجْوَدَهُ منه, صار البَاقی 
کُم يا این كَل َي پشرَئیل من البذار ورن 31 وَجَائر أذ 
كوه في کل مؤضع. اٹم ولم لا جرک بَدَلَ جَدْمَيکُم في 
حَبَاءٍ الْمَحْضَرٍ: ولا تَحْمِلُوا عَلَيْهِ وزرَاء عِنْدَ رَفْعَكُمْ أَجْوَدَهُ من 
َأَفْدَاسْ بَنِي یشرئیل, لا دلوا ولا تهلکوا 
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نص أسبوعي - حوقات 


Parashat Chukat 


Chapter 19 مقطع‎ 

م كَلّمَ اله وة وآهزون تکییما: 2 هَذَا رضم ای 
۳ مر الله بها فایلا مر بَنِي ب پشرئیل» ون یو بَقرَقٍ صفراء 
صَحِيحَةٍ؛ ما لس فیها عَيْبٌ: ما لم تطلغ عَلَيَْا نم واقَوَ 
لإِلعَرَارَ الإمَامَ: یْخرجْها إلى خارج المعشکر وَيَدْبَحُهَا بِحَطرَزہ: 
ام من دَمِهَا بإاصبعه» وَيَنضخُء مُقابل وَجْهِ خباء الْمَحْضَرِ 
من سَبْعَ یزار 5 وَيَأمْرُ باخراقها بحضرته, مَعَ جلدها ولخمها. 
ربا وفزنها: 6 وياځ ود آزره وَغترا وَصُبْعَ فرش وََزمي َلك 
فی وط حَرِيقِهًا: 7 وَیَفْسُلْ هَذَا م اب رح بَدَنَهُ بالْمای 
وَبَعْدَ دك يَدْخُْلُ الی المُعَسْكَرِ وَيَنْجَسْ الی اللَْل: 8 ومخرفها: 
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مَدبَاز * ٭ حو عو قاف 19 Numbers % Chukat‏ 


ر دمو 


يفْسْلُ یاب ررض بََنَهُ پالماء. وَیَنْجَیْ إلى الْمَغِيْبٍ 9 وَيَجْمَعْ 
رل طَاهِرٌ رَمَادَ الْبَقرَة وَيَضَعْةُ خَارِجَ المُعَسْكَرٍ في مَوْضِع طاجر. 
وَتَككُونُ لِجَمَاعَةِ بني یشرئیل مَحفوظة. لاه التشح ای اب 
ََقْشلْء الْجَايغ رَمَادَهَاء ابه وینجَس إِلَى الب ونون 
یشرئیل» وَللعریب یل بات > رشم الدهُر: 11 وَمَنْ 


ہ۔ 
7 


تا ےر یہت سے 25 2 
دك میت من جو یی جن بلع سبعه 9 وھو 
ر 9 وم 0 
بتر کی منه ف في ام الالت وَالسٌابع کر وان يرك منه 
۰ ے ے > وه 7 . مره 7 1 
فیهما؛ لا ۳ 1 من دنا حت من تفوس التاس الْذِي 
رو 8 م2 رض کی جا رھ ر و ے7 

یموب ؛ ولا 2۰ فمل سجس مَسْكُنَ الله إذ کی 


دَلِتَ الإنْسَان من آل پشرئیل إِذْ مَاءُ التضحء لَم برش عليه فَهُوَ 


جم .6 ° ر ور r‏ گے مر 2 0 0 7 9 
نحس ت3 ونجسته عليه ان و هده 5 اي انسَان 
مرا ۰ 5 و ف > م 2 و مه 1 ۰ 
مات شی خبای فكل ما فيه فيه وکا م ۱ من دخل له سبعه سَبعة ایام؛ 


ر یږ مر رھ رگ ۳ :7 
وکل ناه خر 0۳" ی ت لها 8128 مقيد» فهی 


مات ؛ زع نان 7 ای يلصن 5 بب وه 1 


من رَمَادٍ خریق ابقر ویب .ماع تع في نی ۹ 
رَجْلْ طامِر شَيْنًا من زعت وَیَغْيِلَهُ في ذَلِكَ المَاءِء وَيَنْضَحْ عَلَى 
با عَلَى جمیم ان عَلَى الوس التی كَانَتْ ۳ ۳ الدانی 
بالقظم أو پالقتیل. أو لیب أو لمر 19 كَذَاكَ يَنْضَحٌ العاجر 


379 


Torah commentary by Rabbi 5000114 Gaon (882 c.e) 


Numbers %* Chukat 20 حو مُوقّاتٌ‎ ٩ * مدبار‎ 


عَلّى التجس» في اليَوْم الاب والسّابع» فا ركاه في الم السّابع 
عسل تیاب ' رحن بالْمَاءِ وَطْھُرَ بالعشی: 20 وی رجل تنجس 
پذَلِكَ وَلَمْ يرك فطع ذَلِكَ الانسان من بن الْجَوْقِء لما تجن 
E‏ ولم بخ عَلیّه من مَاءِ التضح فهو نجس: 

1 سید ال سات تفیل اه 
ومن لَامَس ماء التضح؛ : تجسن إلى ال وکا ما لامَسَه 


التجحس يَنحَسٌ, فان كَانَ اسان هن إلى الال 
مقطع 20 Chapter‏ 


0 جَاءَ بو پشرئیل تو إلى برية صین؛ في له ار 
رقم ال في ین وائ هتاك بر وٹ تع 2 وم يكن 
ما لِلْجَمَاعَةِ فَتَجَوَقُوا عَلَى مُوشه وَآهَرُونَ: 3 فلا حَاصَم الم 
شنت ول اليا تيناد پوقاة إِخْوَينا ین يَدَيّ اللو 4 ولما 
ی ا ا سز وہ ۳ 


ظط 


i ا با‎ Ses 
رَاهرونْ هاربین» من بين 1 ید الْجَوْقٍ في إلى باب حَبَاءٍ المَحضرِ فوّقعا‎ 
ات رسيم‎ 


مہ زر 1 7 رے 6 6 ٥‏ ° 
ثم کلم الله موشه تکلیما: 8 خذ القصاء وَجَوّق الحَماعة. 


7 


انت واھرون اخوك 4 قولا علی الصخر بخضرتهم ویخرج ما 
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مَدبَاز * ٭ حو عو قاف 20 Numbers % Chukat‏ 


َتُخْرِجًا لَهُمْ مَاءَ من الصَّخْرِء اسْقِھم وَبَهِيمِهة: 9 فَأَخَدَ وید 
العضًا مِنْ بش يَدَيّ اللو كما مره 10 وجَرّق موه رون الجَزْقَ 
ای حَضْرَةٍ الصَّخْرِ وَقَالَ لَهُمْ؛ اسْمَعُوا یا عْضَاةٌ أُمِنْ هَذَا الصخر 
7 کم ما 11 فَرَقَعَ يَدَهُ وَضرّب الصَّخْرٌ بِعَصَاهُ مرڑتین: 
فَحَرَجَ مَاءٌ کییزه وَشَرَِتْ مِنْهُ الجمَاعة وَيَهَائمُهُمُ: 

. الله لِمُوشِه وَآمَرُونَ كما لم متام پی؛ وَثْقَدمَانی 
بِحَضْرَةٍ بي پشرَئیلء كَذَاكَ لا دخلا هَذَا الْجَوْقِء ای اب الذي 
جب نت سے ئا و شرل سول 

قیم؛ إِلَى مَلِكِ إِدُوْمَ كَذَا قَالَ بل نیو ت لم بخ 
تانب یی تلا 


صوتتاء وَبعث بِرَسُول) واخرجنا من مضر وَهَا نَحْنُ في فریة رقیم. 
فی طرف تخملك: 17 نيد آن نَجُورَ فی بَلَدِكَ وَلَيْسَنا تمبل لی 
یعَةٍ ولا کزم. ولا نشرب مَاءَ صهریج؛ تک تسیر في الطريق 


و 


الاد ۰ تمیل نت می 3 سانا قال له 
مرو ي کې لا باتیب أخر جج تِلَقَاءَكَ: وَقَال لَهُ 


یں 


و م2 کک رح بر 5 5 7 ۰ 3 2 ٥‏ نے 
دفعتا ثمتَه ولیس ام الا تجوز فقط؛ قال لا تحر كذاك, 


381 


Torah commentary by Rabbi 5000114 Gaon (882 c.e) 


Numbers %* Chukat 21 حو مُوقّاتٌ‎ ٩ * بمدبَار‎ 


فَخَرَجَ إِدُوْمُ تِلْقَاءَهُمْ: بشغب ١‏ عط وید شدیدة: لما ٠‏ 
دوم ٠‏ أن برك آل پشرئیل أ َجُوزُوا في E‏ 
فرَحَلوا من رقیم؛ ۷ تام إلى جَبَلِ هوز: 23 فقال 
ال لِمُوشه وَآمَرُونَ في جَبَلِ هو عند تشم بل إِْزمَ فلا 
يضم آهَرُونُ إلى مه اه لا یل الْبلدَ الذي أَعْطَيثهُ ني 
يسْرَئِيلٌ» کما فلث حِينَ خَالَفتُمَا أي فی مَاءٍ الْخُصُومَةِ: 25 خُدٌ 
آهَرُونَ؛ وَإِلعَارَارَابة؛ واصعذهما الی جَبَلٍ موز 26 وَأَشْلِحْ آهَرُونَ 
يا به لبشه لالعزار اه ؛ وآهرون ینضم و نموت هتاك: فَصَنَعَ 
موش كما أَمرَهُ الله وَصَعَدَا إِلَى جَبَلِ هُورُ بِحَضْرَةٍ الْجَمَاعة: 
وش موه یاب 7 السا لوْعرار ايه وَمَاتَ رون 
هَُاكَء في رس ی الْجَبَلِ؛ وَتَرَلَ موش وَإلْعَازَارُ من سا له 


و 
سن ۳" م 


رأت الجَمَاعَةء أن اه ون قد مات بکی عليه ثلاثينَ ما» جمیم 
آل يشرئيل: 


Chapter 2 I مقطع‎ 


3 سَمِعَ م الکنعانین مك عَرَاد الْمْقِيُ في از 

ن بني پشرئیل قَذ جَاؤُواء طریق 0ے فحَارتهم» و سَبَا منهم 

کا فندر آل یشرئیل اہ له قانون إن انت ۳ الم 

في بُدي» جَعَلتٌ راهم صَوَافِي: فَسَمِعَ الله د2 ال یشرئیل 

وََسْلَمَ في يَدَيْهِمْ الکنعانی» فَجَعَلُوهُ وَقَاُ صَرافي» وَسَمّی ذَلِكَ 
382 
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لمع خر "۳ 
نم رَعَلوا من جَبَلٍ هوز طريق بَخْر القلزم. لیشتدیژوا بَلَدَ لدم 
صرت فوس ن الوم في الط َكَّمُوا في ال غي موشه . 
وقالوا لِم أَصْعَدْکَٹو نا من مصرء ؛ نموت في الب مما لیس خر 
ل 9 0 الطّعَام افش >> e‏ 1 
مر حَیّات مُخْرقَة لسعنهم فمات منهم کھیڑون: 7 فَجَاؤُوا إلى 
موشه و قالوا قد 0 اذ تک 2 الله ٠‏ وَفِيكَء ادع إلى الله 
, یل عَنّا الْحَيّات» فَدَعَا لَهُمْ موشه: 2 الله انم لَكَ 
مخرفا. وارفعه عَلَى علم. ٠‏ فکل ملشوع. ي یف إِلَيْهِ تَائيّاء فیقی: 
ضع یه تا ين تعاس وه علو عم فَكَانَ اي 
اسان َدَعَهُ تُعبَانء الْتَقَتَ له تائئاء بقی حَيًا: فرحل بثو 
یشرٹیل؛ وروا في آثوت: 11 وَرَحَلُوا من أبُوت. وروا في بلاقم 
لَمُفجزات. في البريِّ التي عَلَى هة ماب من مَطلّع الشَّمْس: 
وَرَعَلوا من تم وتو في وَادِي زارد: 13 وَرَحَلُوا من تم 
وت في جانب ون الذي في ابر الْخَارج عَنْ تخم الأمُوريين: 
ِدَلِكَ یَال. في کتاب فُتُوح الله من الدَرَادِرٍ ارم وَمِنَ 
الأؤدية فارئوت: 15 وَمصث الأؤدية, الي مَائِلةُ إلى عَمَارَة یں 
ومتتله إلى تشم نوات سر ہا اب التي قال 
الله لموشه عَنْهَاء اِجُمع الْقَوْمَ: حَتَّى أَعْطِيَهُمْ ماء 
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7 


حيتي ند آل یریل > هَذَا الإِنْسَادَ وَقالواء اضعدي یا یئن 
7 


نجاوبون 7 حَفرَ ما اوسا زكرا نی 1 رسّموها 

ام إلى واي ۳ ۰< ۳۳ یں ۲ ات .سس 

وَمِنْ نم إِلَى الْوَادِي الْذي فی بل مراب عند رأس املع 
اوت على و جه السّمواه: 


و م ۳۳ سم لور 


بعت آل پل يشل إلى ون 2 تيك رین ال 


۹ 


7 فی بلیق, وله ہو ری که ية ولا کزم. 


٥‏ > و م 


لا 7 تاءَ صَهُريج» بل في ۴ الْجَادٌةِ یل ۳ 0 


و 


نختلت: 23 وم َغ سِبحُونُ يبي يسْرَئيل أَنْ بجوژوا في تخو 
قَجَمَعَ جَمِيعَ وم وَحَرَجَ تلْقَاءَهُمْ إِلَى ابر حى وَاقَى یامص. 
ارتیم لو بد السَيْفٍِء وَحَارُوا بَلَدَهُ من أزُونَ إِلَى 
کے وق ای سے > اذ کان تخمُهم شدیدا E‏ قاحَذُو 
جَمیع هُذه القری. وَسَكَنُوا في جَمیع فری لأُورئین: في حِشبُونَ 
ورمانیقها: 26 وَدَلِكَ ا جشبون. هي عبر يحون ملك اون 
وَهُوَ گان قَدْ ارب مَلِكِ مراب الأول فَأَحَدَّ جییع بو 

بیو ای أرثونَ؛ 27 وَلِذَلِكَ يمول الْمیین اذ لوا ای حشبود 
خی کی و ونه ییخوت: 28 لا نار عدي جشْبون, 
وَلَهِيبًا من و 2-7 عير ماب مات باع ا 
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مَدبَاز * ٭ حو عو قاف 22 Numbers % Chukat‏ 


فویلك یا ول 9" 
ا 


سری وبناته سبيًا ارت سيحونٌ: ورال سیماهم مِنْ 


حِشْبُونَ إلى ديون وش إلى توق اي عِنْدَ مییبا: 31 وَلَمَا 


قا آل پشرئیل | في د E‏ فَعت موشه وم > پرومون 
عْورَ ففتخوا رَسَاتِيقَهَاء وقرضوا نت اين فيهَا: 33نم ولو 
دید طريق الب فخرح عَوْعْ مك اة تلْقَاءَهُمْ هو وَجَمِيعٌ 
مه لحرّب إلى ذراعات: 34 قَالَ الله لمُوشه, لا تَحَفَهُ فائی 


و 


اما فی يك وجمیح قو مه 1 ۵ فاصنع به کما صنعت 
حون ملك وی الیم في جشبون: 35 له وید 
رَجَمیع قومه. حتى لم يبق له #۷ وَحَارُوا بَلده: 
مقطع 2 Chapter‏ 
4 ثم رحل ب 5 بنو یشرئیل. 0 في بات ماب التي على 7 


ایحا 
۰ 


1 


۱ 
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تصن آسبوعی- بالاق 


Parashat Balak 


Chapter 2 2 مقطع‎ 


لگا رای بالاق بن صفور» جَمِيعَ ما صَتَع آل 
بشرئیل بالمویی: 3 فحزر امايو من قبل انم جدًا اذ هُمْ 
گیژون. وضجزوا بِنهُخ: 4 قفالا بوخ مذیان. الا یلح 
َوُلاءٍ الجوق. کل اس حوالینا. كما یَلَحَس ال خضر الصَّحْرَاءِ: 
ران بالاق بن صفور؛ مَلِكَهُمْ في ذَلِكَ الْوَقْتٍ: 5 قَبَعَتَ برشل 
إلى بِلْعَامَ بن پیغورہ ای فیئور الي عَلَى ارات بل مه لیر 


به» وقال له هوذا قوم خَرَج من مصر قد غطى ظاهرَ الارض» وهر 


یں 
ص رم 


و 5 ٠‏ ۲ کے کے 7 ار ۱ ۶ و 8 1 2 م | م 
جال مقابلی: 6 والان فتعال الْعَنهُ لى» اذ هم اعظم منی. 
گر نے ای 0 کیو ٤ور‏ ٤ے‏ 
اطي ان احَاربَة واطردّه من البَلدِء لانی اعلم | 


مه 


o 2 21‏ ۳ ۶ و 
ن مَنْ تبارکه 
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مارك وَمَنْ تلْعَنهُ يُْعَنُ؛ 7 فمضی شیوخ مُوَابَ ویو مدیان 
لا مع تی ول بلاق رو یکلام بلاق: 8 قال 
هم پیٹڑا اهنا اليه ورد علیکم جَوابّاء کما يفول له لي » فاقء 
وَسَاءُ مُوّاب عند بلغام: 9 فقواقی أَمْدْ اللہ بلْعَامَ وَقَالَ مُفْتبِحًاء 
من هَولاءِ الْقَوْم لین مَعَكَ: 10 قَالَ إنَّ تالاق بن صفور مَلِكُ 


ا 2 مر ° اله * 01 امه از ین ۳ ر 
مَوَابَ بعث بهم إلى: 11 یقول. إن القوم الذي خرح من مصر. 
و 
۶ 


َد عطی ظَاهِرَ لْأرْضء الا تَعَالَ مه لي لَعلّي أَسْتَطِيمْ أَنْ ارب 


طره: 12 قال له لاء تمض مَعَهُمْ ولا تن الوم فان مُبَاركٌ: 
َقَامَ بالَدَاقء فَقَال سا E‏ امُضُوا إِلَى بَلَدِكُمْ لا 


محر مسر 


الله تهانی. أَنْ مضي معَکُم: 14 فقَام رؤَمَاء مُوّاب. وَجَاوُوا ای 
ټالاق» وَقَالُواء قد أَبَى بلعام أن يَجيءَ معتا: 15 فَعَاودَ بالاق أَيْضَّاء 
بفت سا اعظم وَأَجَلَّ من أَولیت: 16 فَجَاوُوا نی بلغام. وال 
4 كَذَا قال بالاق بْن صفور, لا تمغ من الْمَسِير إلى 17 اي 
سارت جدا. وَكُلُ ما تول لي أَضتع» وَتعال اَن لي مَولاء 
الوم 18 فاجاب بِلْعَامُ رد بالاق وَقَالَ لَهُمْ لو أعطاني بالاق. 
مَمْلاً بيه فضَة وَدَهَيّا: لا أشتطيغ أن آنجاو رَ تر الله ربّيء فَأَعْمَلَ 
0 كبيرة: دلاخ اا 6 کت ہمت ختی 
ا ما با د حابن به؛ 20 فَوَافَى مر الله بلْعَامَ لک 


رر و زع 


ال إن كان ولا ام قذ جاؤوا رك نم ام مهم 
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لكِنّ اذم الذي أَُولَهُ لَكَ اصَْعْهُ فقط: 21 ام ْعداق وَأَسْرَج 
تاه وَمَضّی مَع رُوَسَاءٍ مُواب: 22 نم اشْتَدّ عَضَبُ الله لِمَضِييّہ 
طَامِعًاء فَوَقَفَ مك اللہ في الطریق لِيُحيّدَهُ عَنْ دك وَهْوَ اک 
ی 2 وَمَعَُ خُلامَاه: 23 فلا رأت الَانْ مَلَكَ الله قَائْمَا في 


الطریق: وه ما في يَدِهِ» مَالَتْ عن الطریق وَسَارَت فی 


اشنا ا فرب لام دھا إلَى ی E‏ 


الله في ژقاق الكروم وَمُتاكَ جِدَارٌ يُمْتَهَ وَيْسرة: 25 فلا ره 
ردخم 8 عو فَضَعَطَثْ رِجْل بلعام ای الحَائطء فََادَ فی 


هو 


ضربها: عَاوَدَ مَلَكُ الله و فَجَار ووَقف في کی مضیق ؛ ما 
2 طَرِيمًا ۳ یمیل عنه عنه 00 الا ولا شرا 7 [ 0 ۱ 
تحت يلْعَام: 03 یٹ لام فَصَرَيَهًا با ففتح الا 


ر ۳ کے ۔ 07 2~ مه 2 ۰ ٣‏ م 76 rT a‏ 
فمها؛ فقالت و ماذا ہت بك اذ ضربتني ) هده المرة 
کک ۰ ۹ مر وه کم نم 
الثالثة؛ قال لا ك مرت پی, ولو آن في يَدِي سَيْفٌ مك 


۳2 


قالث. لشت اتا اتاك الي ركنتبي: مُنْدُ کنث إلى هذا 
لیم هَل عَوَدْنُكَ أَنْ أَصْتَعَ بِكَ گذاء قال لاہ 31 فکشّت الله 


راس ووا و و یف مسلط في 


دوه :فخ جو به ساجدا: فقال له ملك الله 7 ریت 
۳۷۳ هذه الْمََةَ الثالثة» واتا حرجت ان تال ذ تورّطت 


8 
2 
3 
38 


الطریق خذاي: 33 ختی تی فَمَا 
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o 
خط‎ 


و 


6:1 


2 


2 


لز لم تمل عني لفك الآن وت قال 
اذ له عم , أك اف تلقائي فی الطریق و ٠‏ ا مَضيي 
رجفُث: 35 قال لَهُ ائض مَعَ الوم . وعدا الْقَوْلء الذي اف لَك 
قله فقّط. فَمَضَى مَعَھُمْ: 36 فلَمّا سَمِعَ بالاق بِمَجِيءٍ بِْعَامَ: 
رج بلقا لیر ماب ابي على مم زو ابي في مر 

ال بالاق لبلغام ایس أَرْسَلْتُ إِلَيِكَ مره قبل نی أَدْعُوكَ: 


۳ 


يم لم قصل اي .ری ی لین افتزان ٩‏ و قال والا َد 
صرت اِلَيْكَء آترانی نی أن أَقُولَ سَيْعَا الا ما یمه ال ققَط: 
مَضُوا جمِيعًا إلى أن جاؤوا إلى قَرَةِ حُصُوث: 40 غَذبَح 
الاق برا وَعتَمّاء وَبَعَتَ بَعْدَ ذَلِكَ إِلَى يِلْعَامَء وَإِلَى الرَمَاء الّذِينَ 
مَعَهُ:ْ 41 فلا كَانَ بِالْعَدَاقِ أَخَدَ بالاق بِلْعَام فَأَصْعَدَهُ إلى بغض 
بیاع مدق فنظر من تم بَعْض الوم 
مقطع 3 Chapter‏ 


فقَال له له ابن ل هاهتا سَبْعَة مذایج. " وهیء لي هَهُنَا سَبْعَة 


سك و ہے ۳۹ و 


رت وَسَبْعَة کباش فصتع دل 6 وق نم ) ور ركه على 


2 
۳ 7 
۶ 


يُوَافِينى امر الله وَأ ل لي له نو به» فمَضی في 


0 


۳ 
۵ 


مووا 4 کے أنه الا ای بلعام» فَقَالَ يا رس إني قد تَصَدْتُ 


ہے ہے ےے 


سَبْعَة مذایج: وَقَرّْتُ تم تور وش على 06 مل لقع الله 
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گلااء وَقَالَ: ازجم ی بالاق وفل کذا: » قَرَجَعَ اقا به 
اقف عند قربانه. هُو وَجَمِيمُ رُوَمَاء مُوّاب: 7 فرب مَثَلَهُ وَقَالَ؛ 
من أَرَامَ سَيرَنِي بالاق مَلِكُ موّاب. من جبل الْمَشْرقٍ قائلا؛ تال 
لعن لی آل قوب دم آل پشرئیل: 8 ما أَشتٍ. من لَمْ سب 
الطائڈ وما دم مَن لَمْ یدنه اللہ 99 وان اه من رُوُوس الجبال. 
0ظ من 7 0 ققب هيف تند ولا تخضتث هه ساثر 
لامَم: ےم رت وَيَخْصِي ري آل یشرئیل 
مالك 0 رت موت ےت و کون آخرتي مثلهُم: 

بالاق لبلعام مادا صََعْتَ پیء دَعَوْثْكَ لِسَتّ أعدائیء ادا بد 


5 


تبارك فیهم: اکن قال الا ان ما له ال تا ۳ 

ایو یوت تظرهُ من نَم لَكِنكَ 
تْظر بَفضّۂ ولا كُلَهُ سيه لي من أَحَدَهُ ای الصَیْعَة 
المُشْرِفَةِ إلى رس القَلعَة» بى مُتَاكَ 93 مذابح. فرب نم تور 
وکبْضْا ی کل بح ال يالاق قف ماه عند قَرْيَانِكَ 


ےط 
۶ 


وا نا اتلقی إلى هاهنا؛ فوافی ام الله بلعامَ فلقته كَلامَاء وَقال 


ا 


گذا: 17 فجاء إليّهِ وَإِذَا هُو واقف عند قربانه» وَرُوَسَاء مُوَابَ مَعَهُ 

ال له مَادّا ال الل قصَرب مه وال 7 ا بالاق وَاسْمّع 
رصت لقؤلي با بن صفورن 19 ین الق کالاس سی 
ولا كيني ادم فیندم. را يقول ولا يفعَل» أو او یتک رلا يَقَومُ فيه 
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لا أن برکات قبلتها» فابارك فيه ولا رد مما لا ر 
لاي آل يعوب ب. ولا دجلا في آل پشرئیل لله رهم معهُم. 
وَصَحَابَةٌ الْمَلِكِ له الائ مُخرجَهم مِنْ مر کار الم 
مَاتِعٌ عنهم: ولا یر تجيك في آل يََقُوب . ٠‏ ولا قاسو ور 
ی ال ا انم ل هم ما تع صَنَعْ الطَائِقُ فقط: وه 


مت کلوة يفوم واس رفع ا یک 
فَريسَة› وَیَشْرَبَ دم الصّرَعٌ: 25 قال له بالاق ا ١‏ لك 
رکه بَرَكَة: 26 فاجاب قائلا أله أف لَك أن کل ما يَقُولَهُ الله 
ا قال تقال ا لیم ضع خر ده کچ 


الله تسه لی من هْتَاكَ: 28 َأَخَذہُ 0 3 ب بو الْمُطيُِ عی 
وَجْهِ السَمَاوّا: 29 قال إِبْنِ لی هاهتا سَبْعَة سس i‏ 1 اه 
مَبْعَة رتوت وَسَبْعَةَ کباش: تع كما قال ل قرب 
را وکا عَلَى کل میج 

Chapter 4 مقطع‎ 


ن الأصْلّحَ عِند الله تيك إشزنين. یت 
كان ۳ فی طلّب الْقالاتِ؛ اقل بمَضده إِلَى یم 

فلا مد بصَرَه وَرآهُمْ ازلین علی نظام أُسْبَاطِهِمْ خلت 8 
بو الله 3 فرب مه وال فل یا لام بن يعور و 
سمل حَدِيدُ الَصَر: 4 ول یا سامع فا الطاِي» وناظر مناظر 


aA 
2۰ 


۲ 
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لكافي. وَهُوَ انم مَفتوخ الْعَيّْنِ: 5 ما أَجْوَدَ أَحْبِييِكَ يا آل یموب . 
مات يا آل پشرئیل: 6 قَهي كَأَوْدِيَةٌ مندودة وکجتان عَلَى 
تھر؛ وَكْمَضَارِبَ رها ال روز عَلَى او 7 يهطل المَاء 
من واه وش في مَاءِ غریر وَيَرْتَفِعُ من أَغَاعَ مک وتتسَاتی 


مه و o‏ 


مملکته: الطائوڈ مُحِجُهُمْ من فقي 0 الثم مات عَنهم. 


و و ر ۵ مهو ۶ وم 


وه 0 کت من لام وعظامَهُم بنهش وسهامه تدنفهم. 
اد ا کس لبق مَنْ ذا یره مباركك 
با رک ولاعنك ا کٹ بالاق على ِلعَام وَسَفق 


که حرا وال لا عوك سب آختاني فا يك با 


2 


5 َذو الْمَرَةَ لالز 11 والان فاتضرفت ۲ مَوْضْعك لقد 
رف أن أُكْرِمَكَء فَمََعَكَ الله من الكَرَامَة: 12 قال لَه ب 7 


1 5 سر لّذِينَ بَعَنْتَ بهم ال فایلا 13 لو آعطاني بالاق 
9 و قبا مر ٦‏ و 
ژ ردیل من رَأبي» اما الي يفول ال ا تقَط! 14 رالا 
انا مُنَصَرِفٌ إلى قوْمي: لی ری ما يَصْمَعٌ هژّلاء الم 
زیت في آجر ام فضرب مَكَلَهُ وقال. قل یا لام بُ پشور 
ول با ها التَجُلٌء حَدِيدُ البصر: 16 وف يا سامع فا الطائی: 
وغارف مَعْرَِةِ العَالي» وناظر مناظر الکافي. وَهُوَ ام وَهُو مَفُْوحُ 
العَيْن: 17 مر ره ویس هُوَ الآنَ» وَاَلْمَحْهُ وموغیر قریب أَنْ یلم 


ہہ 


۹ھ" 


392 


Torah commentary by Rabbi ۹۸۸111 Gaon (882 c.e) 


دیاز ی الاق 25 Numbers % Balak‏ 


كَوْكَبًا من آل یعقوب. وَبَقَوْمَ فَضِيبًا من آل پشرئیل. فیومن هات 
ناب ول سار يبي شيت: 18 وسیکون وم متفرضاء وَكَذَلِكَ 
سَهیز وَمَائر أَعْدَاهء ویشرئیل یراد تیدا اي يستولي 

مِنْ آل يعقوب» يبيد السَّريدَ ٠‏ من القرى: 0 ری ای العملافیین 
eo‏ بو لد 54 او مايق ویر 4 آی الابادة: 

ير فی اس وک ات یکون وَقت لِتفي الْقِتّین: 
نكم يب المؤئة: دد قرت كل وق الل لد 
َخْیاء إِذَا یره الطاین: 24 والحدامیون من فَزضَۃ فص یدب 
کر ا يتات ى یاد: 25 تُه قَامَ بلعاه 
وَمَضَّى وَرَجَع ای موضعه. وبالاق أَيْضًا مَضَى إِلَى سَبیله: 


Chapter 23 مقطع‎ 


ور #۶ 0 


ثم أَقَامَ یشرئیل في 57 ؛ قَبَدَأْ الْقَوْمُء أَنْ يُرَانْوَ بتات موَاب: 
۳ بای مَعْبُودَاتِهنَ فاکلوا منها. وَسَجَدُوا لها 
لام آل یشرئیل فَاعُورَ الصَتَم» فَاشْتَد عضب الله اه 
قَالَ اللّهُ لموشه. خُذْ جمیع رُومَاء الْقَوْم» وَاصْلْبهُمْ له حذاء 
الئڈٹس, وترجع مد عضب الله من آل پشرزیل: 5 فقال موه 
یخکایهم. لی کل رَجْلٍ مَنْ في اجو من هُوَ مُلازمٌ لفَاعُورَ 
لصتم 6 وَإِذَا نجل من بی پشرئیل قد أَقْلَء وَقَدمَ ای ما بهي 
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مر مِذْيَائِية بحضرة مُوشه وَجَمَاعتهم. وَهُمْ يَدَكُونَ عند باب خَبَاء 
لْمَحضر ای فنحاس بُن الغازا بن آَمَرُونَ الامام قا 
من وسَط الْجَمَاعَةٍ وَآَحَذَ رمحا في یو 8 وکح وَرَاءَهُ ایا 
وَطْعَنَهُمًا جَمِیگاء التَجُلٌ وَالْمََةَ فی بطیها. وَانْحَبَسَ الْوَبَاُ عَنْ بني 


6 مع ۰ سے 7 ہے ور سمه 1ک ۰ ر2 ار 7 ۳ ر کے , 
پسرئیل: و کان عدد من مات بذَلِكَ ا ا و ن الفا؛ 
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ھی اسبوعی - فینحاس 


Parashat 5 


Chapter 23 مقطع‎ 

م کلم الله مُوشة تَكلِيمًا: 11 إِنَّ نکاس بن إِلْعَارَارَ ن 
أن الاب ڪن تبي يشرنين با غار لی فا يتفم 
ئی لا اميم يداي لِدَيِكَ ف لَه هَاأَنَا مُغْطِيه عَيْدِي 
سَلامَة: کون له وَلِتَسْلِهِ مِنْ بَعْدِو عَهد إِمَامَة 2 الم بدل ما 
غار لربّه» فَمَقَرَ عَنْ بي پشرئیل: 14 وَكَانَ اسم الرَجْل اليسْرَئيليٌ 
افو الي فيل مع بان زثری ب شاو شري یب أب 
الشّمعُوني: 15 وَاسْمُ الْمَأة الق الْمِذَيَائيّة كُزْبِي بَنڈُ صو 

هر ریس أَهْلٍ بيت مه بمِذيَاَ: 
0 3 ال نويه اللي" حاصر المدیانتین حَتَى 
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تفتلهم: لو هم أ 0 عَدَاءٌ لَكُمْ پاغیالهم. : الي اغتالوک يسبب 
فاعور؛ وَيسَبَبٍ زیر بنة شریفی مدیان اختهم. لت في يوم 
لوب بسَبَبٍ فاغور: 


Chapter 6 مقطع‎ 


E ٢ 

قال الله لِمُوشِه وَإِلْعَارَارَ بن آهَرُونَ الإمام ائلا 2 ارا ا 
بنِي پشرئیل من ابن عِشْرِينَ سَتةً فصاعذا. لِيبُوتِ آبائهم» کل مَنْ 
يخر في جَيُوشِهم: دامر موه وَإلْعَارَاُ امام إِْصَانِهِمْ في 
گا كَانَ قَد أَمَر اللّهُ مُوشة وبي يَسْرَئِيلٌ» الخارچین من بل مِضر 
کات بو رَؤُوبينَ بكر يسْرَئيل: عَشِيرَةُ الْحَنُوجِييْنِ وَعَشِيرَة 

اللفلوئین: 6 وعشيرة الحضرونیین. وعشيرة الْكَرْمِيّينِ: 7 فَكَانَ 
عَدَدُ عَشَائِرٍ رَوُؤْينَ؛ تلات وَرْبعُونَ ألما وَسَبْعْمئَة وتلائون: 8 وَبَنُو 
5 الیاب: 9 وَبَنُو الیاب نموئیل وَدَانَانُ ورام هما داتان وَأَبَاءُ 
2.77 ان فا عَلَى مُوشِه وَآهَرُونَ في جَمَاعةِ فورح 
ا" 0 یت الله ففتحت اه فمَها؛ فابتلعتهم مع 
فورح في وَفْتِ مَزتِ الْجَمَاعَةء وَأَكَلَتِ الَارُ الاين توا 


رجلا فضاروا علامة: 11 وَبلُو فور خسف بهم وم يمو 
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ی 


ئو شِمْعُونَ لعشایرهی عشيرة التمیْلیین 
وَعَشِيرَةٌ الیمییّین. وَعَشِيرَةٌ الیبخییین: 13 وَعَشِيرَةٌ الرَرحِيينء وعَشيرة 
التَاوليّين: 14 فَكَانَ عَدَدُ عَقَائر شنفون. ان وجشزود 
ومنتان؛ بثو غاد سس عشيرة الصفونیین. 
وَعَشِيرَةٌ الحَجيّين» وعشیرة لے وعشيرة الازنتین: وَحَشِيرَة 
لعیریین: وَعَشِیرة ڈ لارودین: ا وَعَشِیرة الا سس وَكَانَ عدد 


2 


عشائر غاد ا الق NT‏ بنو يَھُودا 


و 


0 
۶ے ۲ 


9 عير وانان ‏ ومّاتا في بلد كَنْعَانَ: فصار بنو پهودا لعشاثرهم. 


ر مهو 


عَشِيرَةُ الشیلیّین» وَعَشِيرَة الفَرصِيين» وَعَشِيرَةُ الرَرحین: 21 ويو 
رس عَشِيرَة الحضرونیین. وَكَشِيرَة لحمواهن: فکان 


ےەے 
رم 3 ۶ 


عد د عشایّر یهودا؛ سد وَسبعون ٠‏ الفا نت 
و 2 ) > ام > ےپ اء ۹ 0 9 ۶٩‏ 1 ال 1 ۱ 3 .2 ۰ 
0 پساخار لعشاترهم. عجيرة التولعيين ؛ سيره الفونیین؛ 
گے ھ 5 د ۱ یں 7 00 لك ۰ ا سی ار 
وعشيرة الیشوبیینء وعشيرة الشمرونيين: و کان عدد 


ےەے 


سے 7۴ ا 0 9 ۳ 
عشائر يساخارء 1 وستون الفا OT‏ 
fa.‏ 0 5 9 و لل ود خی 1 7 ال 
بنو زیئولون لعشائرهم» عشيرة السرديين» وعشيرة الایلونیین. 
21 کے م7 
َعَشيرة_الیخلیلیّین: ان عَدَدُ عَفَائر زیبولون» ستون 
ماو و2 م ° ر 
ات بنو پوسفت لعشاترهم. منشه 
> او-ا ۰۶ و ھ2 0 ور ا ,ن 0-0 47 1 ار سك 
رورم جو جن كتجييرة لمخیریین . 0۳۷ وگ 
0 ےھ اع کے رن 2 مرو ا 2 
من جلعاد ابن توالث: هولاع بنو جلعاد؛ عشيرة ۳ 


1ر 4 
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وَكَشِيرَة الجلقیین: وعشيرة الاشرئیلیین : ۰ وعشيرة 5 الشخویین: 
وَعَشِيرَة الشْمیدعیین» وَعَشِيرَةُ الْحفريينِ: 33 وصلوفحاد : 


ہے 


حیفر ) لُمْ يکن له له تا الا بات ماو مله و نوعه 
ملکه و ترصهه؛ فَكَانَ عدد عشائر 97 اننا وَخَمَسُونَ 5 


م و 
وسبعمئة: هوّلاء ب بو افراب يم لعشارهم. ) عشيرة 
۲ و م لد ۳ ۱ ٠‏ ۰2 نز 2 عو م ام ۰ ر ھی ر 
الشئولحیین. وعشيرة الم یں وعشيرة اتی وعشيرة 
1 ر ° ۳۴ء ٥‏ فب 0491" 1 0 س0 ‫٤‏ 7 
لعیرنبین» مِنْ عران بن شوتيلح: ن عدد عشائر بني 
٥ o‏ £ 


إفرايم ؛ اتان or‏ الفا 27 > هَوُلاءٍ بثو پوست لعشائرهم: 


بئو بنيامین لعشاترهم عشيرة ةُ البلعین. عشيرة 


2o0 
۳ ° 


یر ای نج م ا جج نا 

الا شپلییین . اماك تب ويره الشوفویین ؛ اب 

و اك ہے یه ہی )2 ره لب دضے ےڈ 

سی ۳ دی ۲ و نعمان؛ عشیره ہے 
7ے کے 1 ےر كبر م ھت 


0ھ م 


ا 5 لاد 


و 


کی کا د اتوي 
کو الشوحمیین. ومات هدرين كك مَفْدودُمۂْ ارب 
وستون الفا واربعمئة: بنو آشیر بد 
عشیرة الیمییشن. وَعَشِيرَةُ البشریین. وَعَشِيرَةُ البریعیّ: 45 عَشِيرَة 
الحبرین وَعَشِيرَةٌ الملکتلیین من عَشیرة البرعیین: 46 وَكَانَ اشم 


ابنة بنة اشير وس فَكَانَ عدد عَشَائر ات ايد وَخَمَسُونَ 


ےەے 8 


مو سکم ليم تہ 
الفا 0 بعمکه, بنو نفتالي لعشاترهم. عشيرة 
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٥ 1‏ ۳ ا ۱ سے ر 1 و ۸7 ۰ ا ر 1 م لد بے 7ھ 
لیحصئیلیین : رة لجونيين: ويره یرت المصيرة 


الشلمتیین: فكانَ عدد عشار نفتالی ؛ حَمْسَة ۰ 0 +2“ ۷۹ 


یل 7 س2 2ر مر و هر ہے و ري ° 1 ک6 ٤2ے‏ 
.0 فذلك عد هد بني يسْرَئُي ل » ستمئة 2 ستمقة. الفا 2 واحد 
مار ٥ھ‏ ۲ 7207 ۹ 
و سبعمته و ثلائون؛ 


ہے 
° 
EE ۳۶ 2‏ تا ۶ 2 م بي م 
و مره و الا ۰ ؟5 
0 مس بو > و رو سم ب اير 
e ۰ 0 3 ۰ 4 ۶۱ 7 ۵‏ مه 
مایخ 7 لیر کر تخلته. وللقییل تفل 
و۳ ۳ مه ۳ 2 هه ۔ 
1 ۳ 
7 َ‫ 0 
> ه سر 7 5 ۔ > o‏ وم 5 م ۶8 
ته کل سبط علی قد عدده ؛ تخطی تحلته: لک باشهم 
م »اع سے مم 2 


2 


مس ہے 


فو ےہ ر 1 8-2 ثم و و2 و 
يسم البلد » پاسماء - ا علی قدر | 70 تسم 
S0 >‏ و ده م 2 م ع س ۶ و ۔ و م2 
تھم؛ بین كثير وقلیل: وهده اعداد لاوي 
٥‏ و ٥ ٥‏ 

> و اء گے ہے اأ لھا کے سی ےہ اأقمامه کی شا و 4 
لعشاترهم. عشيرة الغرشونيين» وعشيرة القهاتیین؛ وعشيرة المراريين: 
کا ت © اء ° کے سب 1 و ك2 08+7 ر 1 هر بل گے کی 
سار عشاترهم» عشيرة بین ء 0 لحبرونبین سیب 
5 ه | لا و گا نے زر و .لا ہی ی 7 5 له ر مه و > ه ماه 
المحلیین وعشيرة الموشيين» وعشيرة القرجيينِ› واولد قهات عمرام: 
ا o‏ يعر دع مم >. ۵ م) رن د وگ 4 7 2 وو 2 7 
كان اسم زوجه عمرام ؛ یوخیبد بنه رو التي و لدت للاوي 

۶۸ 
22 م ۵ م 2 مو ےھ و o‏ ےم وم © ۵ م و 40 مت 3 
فولدت کم اهرون وموشه سد أخْتهم فاولد 


سے 


ف ا ی > إِلْعَارَارُ و فمَات تداك 7 


0-7 


7 ۶ و و و 


0 کل 5 فَكَانَ معدودھم ثلا 


r 


ا و یرد یر مہ دہ یٹور 
جُمْلَة بي پشرئیل, إذ لَمْ يُعْطوًا تخلة في سی لاء 


مَعْدُودّات موشه َإلَْازَارُ الامام. 2-2۳ عدا بی : پشرئیل في لات 


399 


Torah commentary by Rabbi 5000114 Gaon (882 c.e) 


Numbers % Pinchas 44 دیاز * * فینحاس‎ 


یں ع و ہے 


ُوابَ؛ علی اردن اریخا: 64 وفي هولاي لم يكن رجل؛ من 
معدودی موشه اهر هرون الامام. الل عدا يسْرَئيل في بر 
سا لان الله حَكَمَ علي Ce‏ يكَمَاوَتوَا في البريّة» وَلم يبق 


۰ ۵ هه ر هو الله 


مهم رَجُلُ إلا كَالِيبُ بن يفونه» وَيهُوسْوَعٌ 7 5 
مقطع 7 Chapter‏ 


تب ني له بن ار تن وت ی اشاش مل (E‏ 
وَنُوعَه وله ویلگه وترضه: 7 فَفْمْنَ بَيْنَ يَدَيْ مُوشِه والعازاز 


الاماع» والاشرافب وَمَائر الْجَمَاعَةِء ند باب ُباء المَحْضَر قائلات: 


إن انا مات فی البرية. وَهُوَلَمْ تک في مل لے 
تفر على الله خم فورح له مات بخطیه وم لت بت 


ہے 


کا م8 ۳ o‏ 0° چ امه ل * آه ر و وی اه اه 5 
چ0 0 ا و ,۸ و ے 2 1 ٦‏ 

ہہ 2 ۱ 5 7 ۳ 9 ےں۔ َه - 

ان 1 الله ۳ قائ 7 َعَم فَالَےْ بات صِلفْحَاد, أغطهن 

۶۰٣۹‏ درو ہہ 

جيم میں مهن »2 وانقل بيهن لهن: رر 

2 و م 0 ر ل 1 1 0 7 ٩‏ 7۱ 

بنی يسرئيل و 1 هم أي ي رجل مات لیس له برش قانقلوا | ل 
5 ۳ 8 1 ر 1ھ 6 3 7 مه م * ۳ 
2 بنته, وان لم تکن له ابنة فاغطوا نحلته لا خوته: وان 


2 


لم يکن لَه إِخْوَة ين بت وَإِنْ لَمْ يكن [ 


٥ 


له اعمام 


۱| سے 
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۳ سيه القریب إِلَيْهِ من ۳ وَيَحُوزْهَاء وَيَكُونُ ذَلِكَ لبي 
وہ شم الخکم. تا 7 له موشة: 
ولا قَالَ الله لِمُوشِهء اصْعَد ۱ یل الْعَبَرينَ هَذَاء وا 


ا 


تا مغطية بی سر" فاذا ےت اتضَم 
إلى فو مك انك نضا کت مه ۳ أَْخُوكَ: 14 کما حالما 
نري ف في بريه صین. عند خصومة الجَماعة. ول تُقَدْسَانِي بذلِك 
ایا بخضرتهم > وَلِذَلِكَ شم ماع خصومَة رقیم في لصو 
فقال مُوشه» بَيْنَ يدي الله قائلا: ان 


ُوَاح کل بر فاستخلفت رَجُلاً عَلَى الجماعة: 


١ 


۰ 9 0 2-4 ۴ 
بد ۶£ مہم 1 
و 


س ا ۷ 


۶ 


۳ بین 00 ؛ وَيَدَخْلُ بین اديه ؛ ویخرجهم وَيُدَخِلّهُمْ: 


7 


ولا تبقی جَمَاعَةٌ الله کالعَتم تي 0 راع الله 
موه خذ لت پهوشرع بْنِ ون. فان رَجْلْ فيه فَضْلْء وَاسند 
عَلَيه: 19 وَأَوْقِفْهُ بَيْنَ يدي إِلْعَازار الامام» وسَاثر ۳۷ وم 


o 


بحضرتهم: 20 وَاجْعَلْ عَلَيْهِ من بَهَائِكَ لکی تفیل مِنْهُ جَمَاعة بَنِي 
يسرئيل: ویک و قوف بین يدف لْعَارَارَ الإمَامَ: ؛ ختی یال في 


حوائحه ‏ بهاء الاثوار بین يدي الله وعن مر يَخْرْجُونَ اا 
رم مره رت 0 رر مع اعير زر 5 > ع “جا انين و 3 72 گر رو 
هو وبتو پسرئیل معه وسار الحَماعة؛ می موسة » 5-53 امرہ 
۳ 7 کے و رھ کر ده م و لبك اس ضس ہ۔۱۔ > م اع 
الله ان اخد پهوضوع » واوقفه بين يدي إلعازار الامام وسَایر 


لو رو 


الحماعة؛ واستد يديه عليه وامره کما قال الله 
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Chapter 5 مقطع‎ 


م کلم الله موبة تکلیماد 2 هر ول 
هو & میم 2 ور ٥‏ 

انی ات مرضی مُقبُول ) احفظواء ان تقر بوه لي في وقته: 

وین لَهُمْ أن الْمُرْضَِء الذي مه لله حملان ابا سَنَة 
صَحبحان» في كل یم صعیدة دایما: 4 أحدجما بالْعَدَاق ولا 
بین رو وغشر ویب سمیذ من الب عَلَتوتٌ بربع قسط 
مِنْ ذُهْن مطخون: سود ماه كُمَا صَبَعْتَ فی بر یا 
ا وَمَعَةُ من المَرَاج» رُبْمُ 3 قنط لکل حَمَلء بر 
في اي این يقو له ۳ شنت لتق فاي ل 
وی . فَكَهَدِيّةِ اْعْدَاةِ وَمَرَاجِهَا أَيْضّا اصْتَعْہء فَرْيَانًا مقبولا مضه 
ِلّه: 


سس سر 


5 
\ ۰ 
eC) 


في یوم لت ؛ حملان ابنا سَنَةِ صحیحان: وَمَعَهُمَا a‏ 


عشران سميدا لو پدهن؛ وم ومراجهم: ذلك ربا سبت 
بسبت ‏ مع مَعَ الْقَرَبانِ الدائم ومراجه: 


7 


7 ہے ے 3 
رفي رووس شهوركم» ربوا قربان صَعِيدَة لِله؛ رتین من 
البقر وَكَبْشَاء وَسَبْعَةَ خمّلان ابْتَاءَ سَبَةٍ صحاخا: و لائة 
عشوّر ٠‏ مِنَ الب | لو بدهن لکل رت کت للکبش: 
7 كئھھھو" بدمن. لکل حَمَلٍ کتاق مود نل 


پت 


رہ ل 


مرضي لله: 14 وَمَرَاجِهَاء یکون نف قشط کل تور ول قشط 


۷ 


گا $ 
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کیش وَرُبْعُ ِشطِ لِلْحَمَلٍ من الشَّرَابِء هَذَا قُربَانُ شَھُر بِخَھُر 
لشهور السْنة: وعتودا + من الماعز زَكْوَة "۳ ا مع م القربان الذایم. 
يقرب ذلك وَمَرَاجَهُ: وَفِي الشهر الأول في 
لیم الرايع عَشَرَ منة. قَصْحَا لله: 17 وفي اليم الحامس عشر مِنہ 


جا سس لکل مه 1 في ام الول مته اشم قسن 
کل را ا TT‏ له رت 
و یر وكيش و وَسَبْعَةَ حَمّلانِ أَبَاءَ سَتَوٍء صِحَاحًا تکُونْ کم 


یں 
2 
+٭ 


وَمَعَهم من ۳ سمید میٹ بدهن؛ ثلاث عشوّر لکل رت 
وَعَشْرَيْنَ للكبّش: 21 وعشرٌ لكل حَمّل من السْبْعَةا 22 وعتودا 
للركوة» لیستغفر عنکم: ما عَذَا قران الْعَدَاۃِ وَقَبَانُ الدائم 
0 ؛ تَقَرْبُونَ هَذِوِ: 24 وَمِثْلَهَا قروا في کل يوم من الام السّبعَة: 
انا مَقْبولاً مَرْضِيًا لله مَعَ الْربان الدایم. مت َلك وَمَرَاجَهُ: 

وفي اليَوم لگا ) اسم 0 کون لک ۳ طم تدش 
لا تَعْمَلُوا: في یم البکُور» في یق 
عَدِيدًا زليه بد آماپیعکی انما مدا يک كم کل من 
مسب لا 57 اي مم تب 
بیقر وَكبِمًاء و وَسَبْعَةَ حَمَلان ا وَمَعَهمْ من ابر سمید 
توت بهْن: لاز ۳9 0 لکش وعشرا 


٥ 


کل حَمّل من السبْعَة: 70 ععئودّا من المَاعِرِ لِيَسْتَغْفِرَ عَنكُمْ: 


جن 


403 


Torah commentary by Rabbi 5000114 Gaon (882 c.e) 
Numbers % Pinchas 29 مَدَبَار ٭ فيُْنحَاس‎ 


ما عدا قَرْبَانُ الذایم. ' وبر تَقَرّبُونَ ذَلِكَء وَصِحَاحًا یکونون 
م وَمَرَاجھا: 


Chapter 29 مقطع‎ 


رفي الوم الأول مِنَ الشَّهْرِ المّاہع اشمّا مُقَدَسَا يَكُونُ کم 
كَل صَنْعَةٍ مَكْسَبٍ لا تَعْمَلُوا. ف مل كي كد قرو 
صَعِيدَةً مَقْبُولةَ مَرْضِيَةَ لله رتا من ابقر واجذا وَكَبْشَا وَاجدا: 
َسَيْعَةَ حَمَلانٍ أبتاءَ سو صِحَاحًا: 3 وَمَعَهُمْ من الب سمید 
وت بدهن؛ تلاتة شور لِلرت» وَعِشْرَيْنَ للْكَبْشٍ: 4 وغشرا لكل 
حَمّل من السَبْعَة: 5 وَعَوْدًا من الماعز لِلرَّكْوَة لِيَسْتَغْفِرَ عَنکم: 

ما عدا كياد الشْھُر ور بان الدایم ویر ومراجهمء 
كَالسَيلٍ : مََبُولٌ مرضي هران 2 رفي الْعَاشِرٍ 
من هَذَا الشهر لشیم اشا مُقَدَّسَا يَكُونُ کم وَأَجْوعُوا سکم 
َكل عَمَلٍ لا تَْمَلُو: 5 وروا صَعِیدة لله بی رتا من 
قر وَاحِدًا وَكَبْشَّا وَاجداء وَسَبْعَةَ حمّلان أَبَْاءَ سَة, صِحَاحًا تَكُونُ 
لک 9 وَمَعَهُمْ من لسن سَمید مََتوتٌ کش کا تلائهة له عفر رت 
َعْشْرَيْنَ للکَیش: 10 وغشرا لكل حَمّل من السَّبْعَة: 11 ونود 
مِنَ المَاعِرِ لِلرَّكْوَةِ مَا عَدا رَكْوَةُ الغفران وَالْقرْبَانُ الدایم ویو 


م 4 وم 


اجه وفي اليم الاس عَشَرَ مِنَ ال 
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السابع» اشمًا مق دسا کون كم 7 مت سے بسن 


سبعه 
ِا سَئَةٍ صُحَاحًا: ۳ ِن الي میڈ منوت پذهن. 
لا غُشُور لكل رٿ من الللالَةً عم وَعِشْرَیْنَ لكل کش من 
الكَبِمَيٍْ؛ 15 وَغُشْرا لِکُلٌّ حَمَلٍ من الأریقة عَفَر 16 ونوا من 


۳ 


الماعز e‏ 9 شرا ال ' وبره وَمَرَاجَهُ: 


٦ 


\ 


کاخ سَنَةَ صحاحا: وبرهم ومراجهم. رت َالْكِتاش 
|| حمّلان ؛ ۳ ۱ لسبیل : وعتودا ه مِنَ الماعز لر وة ہوی 
رتا و ر 5 3 سیا 2 ا 


سَنةٍ ٍ ماع یرهم ومَرّاجهم. ۳ وکا َالْحَمَلانِ. 
پاخضایها عَلَى الگپیل: 22 وعئودا رک سوی ازيان الدائم 
وبرف ومزاچه: رفي ای 2 عَشرة 
وب من اب وَكَبِشَْنَ» وَأَریَعَةَ عَشَرَ خملا. أباء سَئَةٍ صحاخا 

ربعم ومراجهم. رنب والکناش والحمّلان. باخصائها 
عَلَى السّبيل: 25 وعتودا من الماعز لِلرَکُوَةء سوّی الْقُرْبَانٍ الدائِمء 


صر ی | 


وبرو وَمَرَاحِه: في ال لایس 7 
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روت من الثر وكين سے شتا أ سَنة صحاحا: 
برهم وَمراجهم پلرتت والکباش والحمّلان. باخصایهَا 
على السَبیل: وعَتودا من المَاعز لزق سِوّی الْقْرَان الدائم 


بر مَراجها رفي اليم السّاس» تَمَانية 


ے 
ا 


رئوت من البق وکین رة عَشَرَ حملا با سََةٍ صِحَاحًا: 
یریم وَمَرَاجِهِمٌ ارت والکاش وَللْحَمَلانِ, باخصایها عَلَى 
السِّيلِ: 31 وعدا من المَاعِرٍ لِلرَّكْوَةٍ سوی الْقرَانٍ الذایٔم ويره 
مها وَفِي م اسَابع سَبْعَةَ رتوت من 
ابقر وَكبْدَيِیَء واريعة عَفَرَ حَمَلا أبتاءَ سَتوٍ صحاخا: 33 ور 
وَمرَاجِهِمْ» للرنب والکباش وَالحَمَلانِ؛ باخصایها عَلَى الیل 
توا مِنَ المَاعز لِلرَّكْوَةِ» سوی ابا الدایم. > وب ومَرّاجه: 
رفي الوم الٿامِنِ» مَك في الدس يكونُ 
لکم. کل صَنْعَةٍ مکسب لا تَعْمَلُو: 36 وَقَربُوا صعيدق قران 
مقبولاً مُرْضِيًا لل ورا واجدا وکا واجذا. وَسَْعَةَ حملن ياء 
س صحاخا: 37 ویرهم وَمراجهم للرت ار والحمّلان . 
بإِحْصَائهًا على السّبیل: وَعَمُودا مِنَ المَاعز للرکوة» سو 
بان نایم 7 اجه هَذَا ما تَُربُونَ له فی ۳ 


ما عَدَا دكم وَتَبَرَحَكُمْ: من صواعد وَمَدَایاء وَمَرَاحِ وَدَبْح سَلامة: 
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Chapter 30 مقطع‎ 


0 7 


2 م ۸ سے 24 م سے ل رر و و 
م قال موشه لبي يسْرَئيل کجمیع ما امرّه الله به 
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Parashat Mattot 


مقطع ح0 Chapter‏ 


او 


کلم سس مت لی پشرئیل قَابلاً. هَذَا لام 
لاه ر ال به: أي رجي تر لا له أز خلت يما فا 
عقدا عَلَى نفسه. . فلا یل قدا له فكل ما رح من فیه يَعْمَلَه: 
ET‏ درت نذرا لوه ات عفد فى تع سا فی 
حال صباها: 5 فسیع أَبُوهَا نِذْرَمَاء وَعَقَدَهَا الذي عَقَدَنْهُ عَلَى 
تفسها وَمْسَك عَنْهَاء فقد تبت جَمِيعَ نذورهًاء وکل عقد عقدنه 
على شرا و ارت یق فی تم 39 0 ۰ نگل 


ذ انْتَمَرَهَا ل و سای ۳ و أو لفظ 
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سَمَتَيْمَا الَذِي عَقَدَنْهُ عَلَى تَفْسِهًا: فسیع یلها ۹" کت 
ذلك وَأَمْسَكَ عنها. مذ لت تذوزها وَعُقُودَهَاء اي عَقَدَتْ عَلَى 
نفْسِهًا: 5 وَإِنْ الْتَهَرَهَا بعلا في يم سَمع بِذَلِكَ» وَفْسَحَ دوز 
یی عَلَيْمَ ولفظ سَفَتَئْهَاء الَّذِي عَفَدَنْهُ عَلَی تَفْسِهَاء وَاللَّهُ یر لها 
َيِه إن گا في یب رَوْجِها تَلرت, أو عَقَدَتْ عفذا. 
علی تفسهّا بيَمِين: AOE‏ 
مع لك تفا في زو سب پو فکل ما حرج من فتاه من 
ذُورٍ وَعُقُودٍ عَلَى نَفْسِهَا یر ابت لما فسخه بغلهاء اله يعفر 
1 كدَاكَ کل بر که بين بت بعتاب اتس نل 
اث ذَلِكَ وَبغلها ییطله: 15 ون نس عنها من یرم إلى یز 
فد یت جمیع تُذُورِمَا وَعُقُودِهَا التي عَلَيْهًا: ها لِمَا أَمْسَكَ 
غنها» في َو ضمع پنث: 16 ی۰۰۳۷ 
قد ععل رز 17 ذه الوم اي عر اله بها و نی 
ال وززجته دایما. وفیتا ین الاب واتیه» في حَالِ صباها 
زهي في تنل 
E‏ 


2 و و نے سض و 2 هم رم ٥٢٥‏ 2 
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پا 
سے 


دیاین بَعْدَ ذَلِكَ تنضم الی قَومك: 3 فکلم و قَوْمَهُ فالا 
جروا مِنكُمْ؛ رجالاً یش لیوا إلى مذیان لعجل تَفْمَة الله بهم: 

لف من کل بط من أسْبَاطٍ بني پشرئیل تْعقُونَ بهم لِلْعَرو: 

َانْمَارَ من آلاف بی یشرئیل الف من کل سبط قصاروا اننع 
عَشَرَ الفا مُجَرَدِينَ للغڙو: 6 فبعت بهم مُوشِة: ویفنخاس بن إِلعَارَارَ 
الامام رو وَآييِّ دس ربا الْمَجْلِيبٍ فی ییون 7 فَعَرَوا ای 
۳۷۹ پَ ""“" ُوشه وفتلوا کل ذکر: 8 وَقلوا حمْسَة ملوك 
مدان مَعَ قَلاهُمْ؛ آوي وَرِيقِم وَصُور وور وَرَع؛ وایضّا بَْعَامَ بن 
يكور لو بالسیف: 9 وسبی بو ہم ماع مِدْيَانَ وله 
وَجَمِيعٌ بهیمهم وَمَوَاشيهِم) راهم عمو وَجَمِيعَ قراهم. مَم 
مسا کنهم وقصورهم. ۳۳ ها بالنار: ۹ جمیع ۱ ۳ 7 
وَالْقَي: مِنَ التاس ی وَجَاؤُوا إلى مُوشة» وَإِلَى إِلْعَارَارَ 
الامام و وَجَمَاعة بَنِي يسرئيل» بالسب ۳ َالنَهُب إلى الممعشکر: 
ای بَيْدَاتِ مُوَاتء الي عَلَى رد آریتا فخرے 
مُوشِهُ وَإِلْعَارَارُ الامَام وَسَائِرُ آشراف الْجَمَاعة تقاعمُمْ؛ ای خارج 
المُعشگر: 14 فسخط مُوشِهُ عَلَى الْمُوّكَلِينَ فی الحیش. روَمَا 
لالاف وَروساء الْمِئَاتِء الْجَائِينَ من الحلب: 15 فَقَالَ لَهُمْ 
وء ل اتم كل کی اس کي بل بقل 


410 


Torah commentary by Rabbi ۹۸۸111 Gaon (882 c.e) 


دبا ٭ مَطوّت 91 Mattot‏ ٭ Numbers‏ 


۳ 
۸ ۳ سه 


له 17 ولا افتلوا کل ذکر من الاپ ٠‏ وک ا 
عَرَقَتْ مُضَاجَعَةَ ارجا اقتُوهَا: 18 وَمَائر طقال سای اللواتي 
لم تَعرِفنَ مُضَاجَعَةَ الرجَال» اسْتبْقَومُنٌ 1 ۳ ولا 


EE 


> عي 


حارج المُعَشکر سَبَْة آيام» کل من قل فسا وکل من دتا بقع 
تون في 56 لالب وَفِي الم السّايع : 9 يدك وکل 


و 
کے سے 7م 


وب وَآنِيّة من جلد وَمَعْمُولٍِ من مغر وَآنِيّهَ خشب. نر 
م قَالَ ِلْعَارَارُ الامام لاتجال العْرَاة» الجائین 
من الْحَرْبٍء هَذَا رَشم السريعةء اَي أَمَر ال بها مُوشة: 
الدَّمَثْ وَالضةُء والنحاس والحدید. وَالْقَلَمِي رت نک 
سىء کو يذل فی الا موه بالتار وَيَطْهَنُ وَأَيْضًا بر 
ِمَاءٍ التضح ؛ وکل مَا لا یدح في لار مره بالْمَاء: 24 وَاغْسِلُوا 
ایک في ايوم السابع ای بعْدَ دك تَدخُْلُونَ إِلَى المُعَسْکر 
َقَالَ اللّهُ لموشه قَئلا 26 لرقغ جُمْلَة 
ما في السَبي» من الاس ی آنت وَإِلْعَارَارُ الامام» وَرُوَسَاء 
آبَاءٍ الْجَمَاعة: 27 وَافْسِمْ ذَلِكَء بَيْنَ بيْنَ أَهْلٍ الْحَرّب» یں ےت 
رو وین سار الْجَمَاعة: 28 وَارْقَعْ مَكْسًا له من أَهْلٍ الْحَرْبٍ 
الخارجین للعو تر ۱۳ سب ص الم البق 
والخویر وَالْعَتَم: خذوا ذَلِكَ من قِسْمِهمْ رَفِیغَةً لله وَاذْفَٹو 
ی لالعازار الإمام: 30 وخُذ من قشم بني پشرئیل واجذا من 


ا 


۶ 
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7 7 من التاس وَالبقر» وَالحَمبر والغتم وَسَائْرٍ البَهَائِم . وادفم 
ذَلِكَ إلى 2 6 حافظي مَحْمَظَ مَشکن الله فَصَنَعٌ مُوشه 
َإِلْعَارَارُ الما 3 7 7 ال موشه: وَكَانَ لقي ۳۹ یم 


یی عَتَمَهَا لمو اْْرَةُ عَدَد العْتم. ستملّة اف دل 


2ے 


ام 


ل اش انان و ۳ وَعَدَدُ الخویر د 
لها 35 وَمِنَ س نا الشسای لت ١‏ رفن مُضَاجَعَة 
رجا اثتانَ وَللانونَ 

یش توا و عد عَدَدُ انم لمع ۳ ELE‏ 
وَحَمْسْئة: فَكَانَ عَدّد کس له من َ الغتم» ستمئّة وَحَمْسَة 
سیون رأشا: 38 وَعَدَدُ ابقر سه ولاو ألما فَمَكْسْهُمْ لله فان 
وَسَبْعُون؛: 39 وَعَدَدُ الخمیی ثَلانُونَ ألما وَحَمْسُوئَةٌ فَمَكْسْهُمْ لله 
واحد e‏ وعدد ون التاس» سن عر ما می 
له اتان ولو تفسا: 41 فدقع مُوشِهُ الْمَكْس الْمَِفوعَ له إلى 
را الامام. كُمَا أَمرَۂ اللَّ 42 وَمِنْ عَدَدٍ قشم بني پشرئیل الذي 
سم موشه. من القَوْم القُڑاؤ: 43 فکان ذَلِكَ من العَتمء تَلانَيتة 


ہے 


۷ سے 


آلّف . ہت لائْون 5 وُخمسمئة: ومن ابقر ستة و ثلائون 
از 45 وین الْحَمِيرٍ ئلائون لا وَحَسْشیعل 46 وَمِنْ توس 


£ 


لاس ستة عَشَرَ الا TT‏ ےت 
حَمْسین؛ مِنّ الناس لیم > وَدَفَعَهُ إلى رای ع خافظي مَخفَظ 
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مشکن اللو كما ره الله 48 كُمَّ تَقَدمَ إلى مُوشة الْمُوَكُلُونُ 
بالاف آلاف الجیّش. رومَاء الالاف وَرُوَمَاء المئات: 49 فَمَالُوا 
TT‏ رفعو جمد أَهْلٍ تر معا ول یمد 


متا رجل: E‏ قر بان الله آی رَجْل 7 وَجَدَ 2 ذهب 


من دمل وسور وحَا خلق وترکي وجقاب : ا لتَسْتَعْفَرٌ عن نفوستا تل بير 


> لل 0 ر ر 4 ج ا ماه ۰ و و ۰ و و 
يدي الله: 51 فقبَض موشه والعازار اما ذَلِكَ الذّهَبَ منهم. 


خم دن م نمه زر ۔ ی 2 7 4ه 
س 5 بی ذهب ید , الذي رفعوه لله 


27 


سا دس 


3 راعير 7 o‏ 3 ٣ر‏ و 0 2 
ما سَائڑ ۳ مما غنمه کل و احد 
و سے 


سے ہے 2 f‏ 1 و و لأس اسع له م م 


الالاف وَالیقات: انوا به ای باء الْمَحْضَرء وکا لی بشرئیل 
َع اه 


8 


ہم ۶ 


0 
3 


Chapter 2 مقطع‎ 


فرژوا بلد يَعْزِر وَبلد جرزش. وَإِذَا به مَوْضِعٌ مَاشِيةٍ: 2 فجاء بو غاد 
رو رین وَقَالُوا لِمُوشِه وَإِلْعَارَار لامام سراف الْحَمَاعة فَائِينَ: 
إِنَّ عطروت وَيَعْرْبَ وَنِمْرَه وَحِشْبُونَ وَإِلَْاله وَسِبَامَ ونوا وَبعُونَ: 
لیلد ٣ھ“‏ الل ین يدي جماعة ببی یشرئیل» مل 
یلح للمَاشیة وَلِعَبِيدِكَ مواشی: َقَالُو ان 
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وَجدتا 20ھ عندك» یف | ال هذا الْبَلَدَ ل ا تجیڑنا ان 
ال لَهُمْ موش هل إِغْوَثكُم يَمْضُونَ إلى الحزب. واه 
تَجْلِسُونَ هاهتا: 7 وَلِمَ تُجْبِئُونَ قلوب بَنِي یشرئیل من الْمَسِيرٍ 
إلى جلك . الذي أَعْطَاهُمْ الله للم و كَذَا صَنَعَ ابا کم حین بَعَنْتُ 
بهم من رقم برنيع لِيَرُومُوا ال فبلغوا إلى رادي العنقودِء 
ور لد | وجبتوا بني یشرئیل > من 08 ید خلوا | المد الذِي 
َعْطَاهُهْ اللہ ار کے الله فی ذَلِكَ الَوَقتِ؛ سم قَابلا ۳ 
ان رى اليّجَالُ الَّذِينَ صَعَدُوا من مص مِنْ ابن عشرينَ سَبَةٍ 
قَصَاعِدَاء الْبَلَدَ الي فتك كت وَيِضْحَقَ وَیَعَقُوبء إذ لَمْ 
يتبعُوا طاعتی: الا كَالِيبُ بن يفونه القيزي وَھُوشوع بن نون . 
اما اعا طَاعَةَ الله 13 فلا اشْمَدٌ غَضَبٌ الله له عم تمه 


في البرية ہے رت إلى ان تی ج جَمِيمُ الجیل. ی یرد 
شن بت ال 14 ومام قذ نظم في كان ایی علي 
تغليم الاس الاين لیوا ًا في ده عَضَبٍ الله عَلَى 
آل پشرئیل: 15 لْأنكُمْ إِنْ زجششم عَنْ طاعیو راد في ترک 
في ال هکون عولاء الوم دا آنسکوا عَنکم: 

دموا إِلَيْهِ وقالوا. انا تبي حَظَائِرَ لِمَوَاشِينَا مها وفری 
شی وحن نتحرد سْرعِين' ین يدي بني ۳ إلى 


مہہ 


ہے 
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هل الْبَلَدِ؛ لا َرجَعْ ای وتا إلى آن حور کل بط من يني 
یشرئیل تَخلته: 19 لان لا تخوز اس من عبر ادن الی هنال 
اذ قد قبضتا تخلتتاء TEY‏ 


ہے 
> ن 


فقال لهم موش ان صلم هذا ۳1 جردنم ین دی 
الله لِلْجَيْش: 21 عبر لَكُمْ کل مُجَرو منکم. رر یی 
ّى أَنْ یقرض أُعْدَاءَهُ من بین یَدیه: 22 ولا تم لد بين ید 
بَعْدَ ذَلِكَ ترجفون. كو باه عِنْدَ الله وَعِنْدَ آل ریز 


بر ہے 


وَيَكُونُ هَذَا الَْلَدُ تک حَوَرًا بيْنَ يَدَيْه:ْ 23 وان لَمْ تصتغوا كَذَاكَ : 
مد انم له واغترفوا بِحَطَايَاكُمْ ادا ناکم غقویتة: 24 ابو 
کم قر ری لاک ؛ وخظایر لِعَتَمِكُمْ و خَرَجَ من فَمِكُمْ اصْنَعُوهُ: 
الوا له عَبِيدُكَ یَصتغون كما ره .0 
وَنْسَاؤُنَاء مَواشیتا وَسَائْرُ بهائِمتاء يُقِيمُونَ فی بل جَرش: 27 وعبیدك 
ال سَيّدنَ: 28 عَأَمَر لهم موش رز رهوش بن ون 
سط یی پشرئیل: ان عبر مک ۳ 
کل رب مب جرد لِْحَرْبٍ بين يدي الله RAS.‏ 
فَاعْطُوهُمْ بَلَدَ جرش حَوْرة: 30 وَإِنْ لم ینوا مُجَرّدِينَ مَعَکُم: 
لیوا فیما بتکم فی بل کنعان: es‏ جَمِيمُ ما 


7 
ا 


مَرَ الله به عَبِيدَكَ انا صَانِعُونَ: نحن نعبْرٌ مخردین؛ ؛ بین ید 


گی 
1 ۲ 


- 
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7 م2 ره هر ر وچ ےآ ر2 71 ea‏ و اد 
الله ۳ بلد کنعان» حتی یحصا لتا حر > من EE‏ 
ه 8 و مر ۶ م2 ٣ص‏ من 4ه 2 ہے نے ٥‏ ا 
فاعطى موشه بني غاد وَبَنِي رؤوبن؛ ونصف سبط منشه 
7 و ۳3 ر و 1 5 ۳ ل ر هاه ۳ 7 ارج له 
بن پوست. بلد سیحون مَلِكِ الاموریین. وبلد عوغ مك البنیّة. 
۵ م م2 5 2 1 و2۶2 ے 8 و - 00 27 مرو 


ہے 
٠‏ 7 ہے“ م روه 


غَادَ دیون وَعَطِرُوتَ وَعَرُوعِير وَعَطرُوتِ شوفء ویعزر وَيعْبٍ 
وَيَيْتِ نهر وَبَيْتِ مَرنَء فری حَصِيئَة وَحَظا یر غنم: وبنی 
و رون حشْبون والعلا وقريتيم: 38 ونبو وَبَغل مَغُونَء منقولة 
َسْمَاؤُهْنٌ وَسِبْمَ وَدَلِكَ انهم سَمُوا القری التي بوا کما شَاؤُوا: 
مغ مَضَى بثو مَخِيرَ بن متشه إلى جرش فَفَتَحُوهَاء وَقَرَضوا 
< وَطرَدُوا > اور الذي فيها: 40 فدفعَ مُوشِهُ جَرَشَء لِمَخِيرَ 
بن متشه ٠‏ فَأقَامُوا فیا فَمَضَى يَائِيرُ بن متشه وَقَتَحَ سُوَادَمْنٌ 
وَسَمَّاهَا سُوَّادُ یاییر: 42 وَمَضی نوباخ ففتح قيتات وَرَسَاتِيقَھَاء 


وَسَمَّاهَا نُوبَاحَ عَلَى اسمه: 
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نص أشبوعي - مَسجي 


Farashat Massey 


Chapter 33 مقطع‎ 


ا 


وَهَذِهِ مَرَاحِلُ بيي يسرَئيل» إِذ خَرَجُوا من بَلَدٍ مِضرَ على 
جيوشهمْ» بِيَدِ مُوشه وَآهَرُونَ؛ 2 فکتبټ موشه خُرُوجَهُمْ: على 
مرَاجِلِهِمْ عَلَى قَوْلِ ال وه مرَاجِلُهُمْ لخروجهم: 3 وَرَحَلُوا من 
غین شَمْس في لشي ازل في ای لایس عَشَرِء وذلك من 

سب يفون ال ۹ الله فیهم. كُلَّ بر وَصَتَعَ أخکام 
بمَغبوْدَاتِهما 5 وَرَحَلَ بو پسرئیل من عين سمس وڙلوا في 
شوکوت: 6 وَرَعَلُوا من شوکوت. وَترلوا في إتام» في طرف ابر 

وَرَحَلُوا من ایام وَرَجَعُوا إلى فُومَةِ الجرُوت: تي بخضرة ب 
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صفون ونان يَدَيْ مغدول: 8 وَرحلوا من فوهَة الْجرُوت. وب 
في وسط خر إلى ابر نم ساروا مَسَافَةَ ثَلانَِ یام في تن نام 
توا فی الْمَرِيرَة: ۰ وَرَعَلوا من الْمَريرَةِ: وَجَاؤُوا إلى إيليم؛ وَكَانَ 
فيهاء اتتا عَشَرَ عَيْنَ ماي وَسَبْغونَ تَخْلَة فترلوا هُنَاكَ: 10 وَرَحَلُوا 
من يلیم وروا على بر اؤہ 11 ورخلوا من بحر للم 
توا في بريه سِين: 12 وَرَحَلُوا من بريه سِين» وڙلوا في ذفه 

ولا من دفه. وروا في آلوش: 14 وَرَحَلُوا من الوش: 
و في رفيديم» وَلَمْ يكن تم ما للم لیشرثرا: 15 وَرَحَلُو 
من رفيدیم کر فی 7ھ سیناء: 16 وا سیتاء وت 
في بور الْمُتَسَهَِّينِ: 17 وَرَعَلوا من بور المْتَضَهین توا في 
حَصِيرُوت: 18 وَزَعَلوا مِنْ حصیزوت ونوا في رشمه: 19 وَرَحَلُو 
من رئته. ولا في ريمون فارص: 20 ورلا من ريون فارص 
توا في ئک 21 وَرَحَلُوا من لبه وروا في ریسه: 22 وَرَحَلُو 
من ريسه ونوا في قهلت: 23 وَرَحَلُوا من قهلت وڙلوا في جَبَلِ 
شافرز 24 وَرَحَلُوا من جَبَلٍ شافر وڙلوا في خرکه: 25 وَرَحَلُوا من 
رده ولو في مفهلوت: 26 وَرَحَلُوا ین مفهلوث وتا في تاخت: 

ورَحَلُوا من تاخث ونوا في تازخ: 28 وَرَحَلُوا من تارخ وت 
في مّه: 29 ورحلوا من بثقه وروا في حشموله: 30 وَرَعَلوا ین 


حشموته وڙلوا فی مُوسروت: 31 ورحلوا من مُوسرّوت وتزلوا في 
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۳ سو ۰9 م ا مےے ہے 8 ر سرا ۰ و ۱ 2 ۵ 

يي یعقان: 32 ورحلوا من بني یعقان ونزلوا فی حور الجدجاد: 
ر ی 0 3 و ۱ ° ںہ مر کر ۲ و ۱ م 0 0 
وَرَحَلوا من حور الجدجاد ونزلوا في یطباة: 34 ورحلوا من 


وا في عترونه: 35 وَرَحَلُوا من عتزوله وتوا في عِضْبُونِ 


۶ ۵ 
35 


0 


> | هه e‏ ° 0 اه سر ۰ رلا 

جابر؛ وَرَحَلوا من عصیون جابر ونزلوا فى بربد صین فى رما 
م 1 © مه رر ۰ ہ۔ ° 5 کے 00 و 2 
وَرَحَلوا من رقیم وڙلوا في جَبَلِ هوز. في طرف بل دوم 


صَعَدَ آهزون الما إلى َل موز وتات تم بل في 


سَتة الازتیین. لخرو تَیي یشرئیل من بل ضر في الیرم الأول من 
الشهر الحایس: 39 وَكَانَ لاهزون. مه ولاه وغشرون ست ما 
مَاتَ هُنَاكَ: ثم سَیع الْكَنْعَانِنُ» مَلِكُ عراد. 
رَهُوَ سَاكِنٌ في الاو في بل کنعان؛ بِمَجِيءٍ بو بيي پشرئیل: 

م رَحَلُوا ین جَبَلٍ هُوز وڙلوا في صَلْمُوته: 42 ورحلوا ین 
صَلْمُون وتو في فولود: 43 وَبَعلوا من فولون ولو في أَبُوث: 
لوا ین وت ترا فی عم الْمَجَازِ؛ في تخم مُوَابَ: 

رَعَلوا ین عَيّ المَجاز وتلوا في دیون غاذ: 46 وَرَحَلُو 
من دیون غاد وروا في عَلْمُونْ دبلنایمه: 47 وَرَحَلُوا من عَلمونْ 
لتایمه ولو في جَبَلِ ان ين يَدَيْ نوا 40 وَرَحَلوا من جَبَلِ 
تن وتو في یداب ماب عَلَى ادن آریحا: 49 تلا على 


۶ 1 
اواك ۔ 9 1 ۔ ۰ 1 7-7 7 ۰ ره - 2 
اردن من کے پشموت إلى مرح شطین › ودک فى بیّدات مَوّات: 


و 


مس و و ا ره ع ره - 77 1 2 
فکلم الله موشه فی بیّدات مراب على اردن 
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7 


آریتا تکلیما: 51 مر بي یشرئیل ول لَهُمْ نکم جَایژون لار 
إلى بَلَدٍ کنعان: روا جَمِيعَ أَمْلَ الب مِنْ بین يدك 5 
2 جَمِيعَ مرَخرقاتهم. وأضتامهم وَبَْعَهُمْ تلیلون: 53 فاد 

درن سب الک ا مس ی ۲ 9 


في أي مَوْضِع: کان 1 » غلی خشب أسباط 7 رت 


ان لم رضوا أَهْلَ الْبَلَّدِ من + بین يدنک فَيَصِيرُ ما تقو 
مِنْهُمْ ابر في عیونکم وَکَمَسَلٌ في جُوَانِكِمْ وَیْضایکوتکم في 


کر و - 


لبَلَدِء ال 6 مُقِيمُونَ فيه: 56 فاکون كما قصدت 


۵ م و 


بهم نع یکم 


Chapter 34 مقطع‎ 


تم کلم الله موبة تکلیما: 2 مز بي پشرئیل وفل لهم الک 
دَاخْلُونَ ای بد کنعان. فهذه خدود بل الذي بُحْصَلْ کم نحل 

دی لَكُمْ الحد الجئوین» من بر ین الي إلى جانب 
دوم فيكو خُدُود الوب من طرفي البْحَيرَة الميّة شَرْقِيا 4 ثم 
7/۳ كم الْحُدُودُ من جوب عقَبة عفربیم وَيَْبْرٌ إلى صین: 
کون خروجه إلى جنوب رقیم برع وَيَخْرُجُ إلى رفح وَیغبْز إلى 
متازل: 5 وَيَسْتَدِيرُ من متازل إِلَى وادي العریش. وَيكُونُ خروجه 
إلى ابخر: 6 وَالْحَدَ لعزي کون لكْمْ لحر الکییڑ وه 
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وَهُوَدَا يَكُونُ لَك الحد الشَّمَالنٌ ٠ ٠‏ من تخر الگبیں تَحُدوة 
کم إِلى جَبلٍ هور 8 مِنْهُ الی حَمَاةَ وَيَكُونُ خُرُوجْهُ ای صِدَادَ: 

وَيَْرُحُ ای زَفْرُونَ وَينتهي ای حصرعینان هَذَا کون لک 
الخدود لشم در كم الحد الشرقي > من حخصرعینان 
ى شِمَامَ: 11 وَبَحْضَر الخدوذ من شام إلى دفیه من شرق 
ای فََحَْر وَیَضْرث, إلى جایب بحر لوسر رفا 17 ونر 
الخدود ال و 7 ارو ال مو وو 
دود الیل مُشتییر: 13 غَأَمَر مُوشِه بي یشرئیل عَن قول اللہ 
وَقَالَء هَذا الْبَلد المحدود تورغونه بانهم کا7 ۲۰7 سے 
انباط وَنِضْفيِ: 14 إِذْ قذ أَحَذٌ سبط وین وسبط غاد 
وَنِضْفُ سبط متشه. تَخْلَتهُمْ وت انیم هَدَانِ السْبّطان 
شب وت بن أ اکا دز 

م کلم الله مُوشة تکلیما: 17 هَذہ أسماء ال 
سمو كم المد اراز الإقام» ویوشوغ بن نُوئُ: 1 وشریف 
ِن كل سبط حُذه قشم البلد: 19 وَمَدو أَسْمَاؤُهُم من سبط 
يَهُودَاء کلیٹ بن یفونه: 20 وَمِنْ سبط شٺمغون» شِموئیل بن 
َمیهُود: 21 ومن سِبْط بثیامینء إلداد بْنِ کشلون: 22 وَمِنْ 
سبط دان سريف بُوقي بن يُوغلي: 23 لبي يُوسِف من سبط بَنِي 
متشي ریت یل بن إيفُود: 24 وین سِبْط بي افرایم شَرِيفٌ . 
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قیموئیل بن شفطان: 25 وَلِسِبْطٍ زیئولون شَرِيفٌء (یلصمّان 
رتاع: 26 وین سبط یشاخار شریفت فلطییل بن عران: 27 وین 
حنهُود بن شيلومي: ين کی 
شریفت. فِيُدَهْئيل بن عمیهُود: 29هَوُلاءٍ الداخلون. السام ال 
يسوا لبي يَسْرَئِيل بَلَدَ کَنعَان: 


Chapter 33 مقطع‎ 


َم كلم ال مُویِة فی ات مراب علی اد آریحا تَكْلِيمًا: 
تی يسْرَئيل؛ أن يَخْطُوا لِلْوَايينَ من تله حَزْرِمم, هری 
ِيسْكِنُوهَاء وَأفْيَةَ لَهُمْ خولیها: 3 وَتکون الفری شکنا لَهُمْ 
فا لبهیمهم وسرجهم وسایر عیوانهم: 4 وَأفيية لفری. التي 
تَعْطُوتهَا لین . ین خارج خاط القَرَةِء لت ذراع مُسَْدِيرً: 
3 امْسَحُوا ین خارج لقَریة. إلى جهة الْمَشْرق الْمَيْ ذراع 
ی چوَة الجئوب ی 00 إلى جهة العَزْب ألْمَيْ ذراع. وَإِلَى 
جهة الشَّمَالِء الف ذراع وَالْقَرْيَهَ في وَسَطِهَاء ذَلِكَ یکون تک 
ِفْدار أََْد الری: » وَالْقُرَى اي تخطونها لین » منها سث ثُری 
لخماة. التي تفرلونه. ليرب لها الْقَاتلُء وَأَضِيمُوا ليها 
این َْيَة: ہے غ ری التي تغْطوتهاء این وَأرْبعِينَ 
09 صط2 
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سم 
و 
س 
هو 
٠‏ 


م کم ال موه تکیت تي پشریل: فل .با 
شم جزم أن إلى بل کنعان: 1١‏ اشوا کم تی ماو 
یرب ها أي تی کن فْسَا سهرا: 12 تنکون يلك القرى. 
نَحْمِيّة من لول ولا یفتل ختی يقِفتء بَيْنَ يد الجَمَاعة 
یخکنون عليه دَلِكَ: 13 وَالقری التي تفزلوتها. یٹ فری حْمَاةٍ 


رسلا 
مه 


و 


کیک لا ينها في عبر الارن ولا منها في بَلَد 
َء تکون فری خمَاة: 15 لبي يسْرَئِيل وَلِلْعَريبٍ وَلِلْضَيْفٍ 

شمر ين يد هرب لیا کل من فل َمْسا مَہُوا: 16 وَأ 

ان كَانَ قد صَرَبَهُ بانية حدیدٍ فَمَعَلَهُ: ار تر ينين كن 
از را حجر مقبٔوض هِقَدَارَ ما يَمُوتُ بهاء فقتلة, و 

ب لفق اضر ب ئي تون از 
تُ بهَاء فَقَتَلَهُ فَهُوَ قانل يَسْتَحِقٌ ال 0 لدم يقل 

۳ 7 صَادَفَةُ بِحَقٌّ: وَإِنْ دقع بشناءة أو طرّح عَلَيْهِ شَيْتا 

کان 00 21 او فا بو بعَداوق پیب 

بل هُ قال فول الدّم قله لا فَاجَأَهُ بِحَ: 22 وان دَقَعَهُ 


ام 


بت بلا بغضة أو طرّح عَليْهِ يه انی بلا 46 او اوقم عَلَيْه 
طالی 7 كم الجَماعة. ب ین القابل و کت ۰ یت » بهّذه 
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مدیاز ٭ مسعی 86 Numbers % Massey‏ 


گام کان ا هذا اا فق كل الو 0 ۲ 
إلى قَریَةِ حَمَاة و التي هرب لیا وَيْقِيمُ نَم ِلَى مَوْتِ الامّام الکبیر: 
يي شیع بده اس ےہ ری سس 
۰ هرب إِلَيْهَاا 27 فَوَجَدَهُ لول سض E‏ 
کل قلا ار : 20 بل مَل في قرب عقاو إلى مؤت الا 
۳ َبَعْدَ مَوْيِهء يَرْجَعُ إلى رض خوزو: 29 فتکونْ هذه کم 
أا على مر أَجيالكُمْ في جمیع مساكيكم: کل مق 
فسا عَمْدَاء بقل شَامِدیْن ار اهب سا قلا يد كانه 
یفتل: 31 ولا تَأخِدُوا ديه عَنْ تفس قات يَجِبُ عَلَى الَْثلِ» أ 
فان قاد 2 ولا تأَجِدُوا منه أَيِضًا ديد ليرو 4 ای بَعْضٍ قری 
تک تج وَیشکن لق يفن مات الإمام: ىر 
لت اي 6 TT‏ الدمَ یدنه ولا کہ عن 
لذي شفك فيه الا بدم سَافکه: 34 ولا تُتَجّسُوا الْبلَد الذي نم 


\ Oo: 


2 


اق ھ > ۰ 3 7 و .2 27 77 2 ۳ سی ےی 
مقیمون فیه. ٠‏ نوري سَاكِنْ فيه ی ۱ الله نوري سَاكِنٌّ فِيمَا 


Chapter 6 مقطع‎ 


۳ 


34 
و سا يم 3 


م تدم تاه آباءِ عَشِيرَةٍ بي جلعاة ِن مجبر پن متشه منشه» من 


عَشَائر بي پُوست. وَقَالُوا ين يدي مُوشه را ہے 
یی پشرئیل: 2 وَقَالُواء إِنَّ الله مر یداه أن بخطی الْبَلّدَ نحل 
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دیاز ٭ مسعی 86 Numbers % Massey‏ 


اسهم لييي پشرئین. وم آیضا. ون یذفع تَْلَةَ صلوفحاد أَحِيئَ 
إلى با تخا أن عيرق یم اج ین ائ بط کی 
یشرئیل. سی تخا اه شس حصة السبط. 
ِي یترجن منك وَيَكُونُ سهم تخل مَنقوصا: 4 ولو حتی یاف 
سَتَةُ الاطلاق لبي پشرئیل یت جن مراد عَلی هه 
لبط الذي رن من وص من حصّیتا: 5 فامر وه 
8 شي ع قول الله قائلگ نما قال سبط ازلاد پوشت: 

هذا یا کی ؛ في حُکم بات ۵ھ e‏ 
ِمَنْ حَسْنَ عِنْدَهْنَ» لكن یکون من عَښِيرَة سبط آیهن: 7 حَتٌی 
ها ی یت بش یط یه 
کل سبط منهم تخلة آبائہ: 8 وَكَذَا حْكْمْ کل پنت رت تخل 
ِعْضٍ عَشِيرَةٍ سبط ايها کون روج يکي یرت کل سبط مهم 
تحلة آبائه: ولا تَدُورُ تَخْلَةٌ أيه کانث. من سبط إِلَى سبط آخَر 
۶ی۹۶ ۶ 2 2 اجوہ بت ويد 
یله وه ينات صلفحاد. نسَاء ؛ لبي أعْمَامونَ 12 من عَشِيرَة 
ببھنٌ: گی ہے ا ا 


پشرئیل في بیدا مراب على ادن ا 


ہے 


الم سے 
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نص | سبوعي - دبتاريم 


Parashat ( 1 


مقطع ] Chapter‏ 
هذه الْكَلِمَاتُ التي کل رر رس 
ال دن في فقایل بحر الم EE‏ 
وَلبَانَ وَحَصیرُوت وَذَاتَ الذَهَب: عَلَى مَسَافة آخد عشر یره 
من خریب. عَلّی طریق جبل شَعِير الی رقیم بزنیع: 3 وَلَما كَانَ 
في السّئة الأربعيت» في ال ال مِنَ الشهر الحادي عَشَرٌَ 3 
مُوشه بَنِي پشرئیل > کجمیم ما أَمََ ره الله اھ بَعْدَ فتحه بَلَدَ 
سِيحُونَ مَلِكُ ارت لمْقيم في جشبون "٣‏ ملك الب 
تیم في عَشْتَارُوتَ في اِْرَاعَاتٍ: 7 في و الا دُن» في بلد 


بن و 
۔ 7 


مراب موشه› بیان هده الشريعة قا 
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ديار یم ٭ مسعی 1 Devarim‏ ۰٭ Deuteronomy‏ 


لا في حْرَيْبٍِء حَسْبْكُمْ الْمَقَامَ في هذا الْجَبَل: لّوا احلا 
وادْخُلُوا ی جتل اون وَجَميع چیرانہ في الم في ال في 
سل وَفِي الدروم» وفي سَاحِلٍ الْبَحْرء بد الکنعازیین. ونان إلى 
التھر الکبیر تهر الْقْرَاتَ: 8 انظروا قد جَعَلَتُ الْبَلَدَ بيْنَ آیادیکم 
اصعَدُوا وَحُورُوهُ كَمَا سم الله لإبَايِكُمْ ا بش رم 
آن يُعْطِيَهَا لَه وَلتَسْلِهِمْ ین بَعْدِجِم: 9 فك کم في ذَلِكَ 
لوقت قَائِلدً لا أُسْتَطِيعٌ وَحْدِي أن أَختَبلَکُه: 10 لد أَنَّ الله 
ریک کترکم تفر لیم ککواکب a‏ 11 آشال 
الله اه آبَايِكُم أَنْ رید یک ملك الف مق وَيُبَاركُ فیک 
کت وَعَد كم كيف 2-6 وخدي؛ لک 
7 اوا رجالاً حُکمَا٤‏ فُهَمَاء مفروفین لاشباطکم 
یرهم رژوسا عَلَيِكُمْ: 14 فاجتتمونی وفلف ما أَصْلَحَ أن يُعْمَلَ 
7 الذي فته 15 فاخَذث من روماء أَسْبَاطِكُمْء رجالاً حُکَمَاء 
مَعْروفِينَ» فَجَعَلَُهُمْ رُؤُوسًا عَلَيْكُمْ؛ رُوَمَاءَ آلاف وَمِئاتٍ وَحَسْيِينَاتِ 
نرچ وغرفاء لِأُسْبَاطِكُ: 16 وَأَمَيتُ حُكَامَكُمْ فی ذَلِكَ 
الوقت وَقَلْتُ ثلث لو اسْمَعُوا ما بَيْنَ إِحْوَّبَكمْ وَاحكمُوا بالعدل بَيْنَ 
نجل وَأَخِيه وه لا وا الوَجْهَ في الخکم. وَاسْمَعُوا من 
الصغیر گالکبیر ولا الخ ھ00 کم له وَأَي آثر صَعْبَ 
یم فقو إلى حَتَّى انظر فیه: 18 َأَرِصَیْتکُمْ في ذَلِكَ الْوَقْتِ 


ما و 
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سے 


ديباريم ٭ مسعى 1 Deuteronomy % Devarim‏ 


يجمِيع الأُور التي يجب ان تَصْتعُوها: 19 تم رحَلنا من حُرَيْبِء 
ےت وت م تلك البرية العظيمة الْمخيفَة ة اي کک > عَلَى طريق 
جل الموریین. کما آمرتا له راء حَتَّى صرنا ای رقیم بیع 

قلت کم قَدْ جشا ای جيل الأموریین. الي ال را 
کے 7 ہو GE‏ 0ت تا 
ده کما TOE‏ انت 

تقد ال کھھژ منکم. وفلثم» تَبِعَتُ رجالا بيْنَ يَدَيْناء يَرُومُونَ 
نا لد وََلڈونَ نا الجواب. عَن الطریق الِّي تَصْعَدُ فيه والٹری 
یی تذل اهاز 23 فحشن ذَلِكَ عندي. فَأَحَذْتُ مِنکُم اني 
عَسَرَ رجلا رَجْلْ واجذ من کل سِبْطِ: 24 فووا وَصَعَدُوا إلى 
الْجَبلِ وَجَاوُوا ای وَادِي الْعلقُودِء وَجَسُوهُ: 25 وَأَحَذُوا مَعَهُمْ من 
مرو وضو 0 وَرَدُوا عَلَيْنَا جوا وَقَانُواء ان بل لدي لل 0 
مُعْطِيْنًا لحَیّد: م تَشَاؤُوا الصغود إلَيْه وَخَالْفتْمْ ا 

تم في نیک وق مِنْ ية الله لناء 
مہ ۵ ۳ في يادي وس قیثفذونا: 28 إِلَى 
ین ئَحْنُ صاجون. إِخْوَثنا قد أَمَاسُوا فلوبتا بقولهم أَنَّ الْقَوْمَ ات 
وأَعْظَمْ ماه وَأََ فرام کباز حَصِيئْةٌ ثُدَانِي الما بو اباب 
۲ ُنَاكَ: 29 قلت لم لا تَْمَبُوهُمْ ولا تحافوهم: 30 ال 


° ہم ہ۔ o‏ ہے و ل دسا م م2 
م السّایر من نوره بین یدیجم » هو پخار عنکم. کجمیع ما 


۰ 


گر سح 
حا 
37 
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ديار یم ٭ مسعی 1 Devarim‏ و Deuteronomy‏ 
پر اس مر ہے ہے 9 9 ہے 7 0 0 وز تح ر 8080۲ ۰ تراص 2 ال 
: صنع مَعَكُمْ) بمصر بحخضرتکم: و کم ریت في الب ان الله 


رب حَمَلَكَ» كُمَا يَحْمِلُ الم TS‏ 
ای سو هذا نز ۱ 27 هَذَا الا ألا تم 
مَكَانَا لتژویکم. ار تلا دک ۳ لس الذي حي 

بو نهارا: 34 تم سمع الله کلامکُم. فسحط وَأَقْسَمَ قائلا 
ن ری ول من خا مين ام 
اد لّذِي قَسَمْتُ لاغطائه لِأبَائِكُم: 36 سوی کلیب بن يقني 
E‏ اغطی لت الذي سَلَكَهُ ولا لما لب طَاعَةَ الله 

على أَيْضَاء وَجَدَ الله بمب ما حدّت. لد تم وقال أَنْتَ 
يِا لا تخل اه ته 38 بل بهوشوغ بن ون الْقَائِمُ ین یَدَيْكَ 
هُوَ يذل فَسَدَدْهُ فانه بو لني یشرئیل: 39 وَأَطْقَالكُمْ الِّينَ 
همم أَنّهُمْ يَكُونُونَ عبيمة. وبییکم. الَذِينَ هم الیرم لا یروت یر 
7 زپ هم ذخلونه. وم أغطيه» فیخوژونه: 7۳ 

و وار- لوا إِلَى ابر طریق بحر ال اج نم رقم لي» قد 
اطا له تحن تضْعَد وارب له کا یا الله راء ومد 
واج منکُم آله حَريه وَبادَرْثُم لَضعدوا الْجَبَلَ: 42 فَمَالَ الله 
ل لهم لا تضعڈوا ولا تُحَاربُوهُمْ» فَإني لشت مَعَکُمْ: ولا 


سے ۳۳ 0 


ر٣‏ ےت ۰ ۳۳ “If o‏ کے ترک 
بیس فقلث لحم ذَلِكَء وَلَمْ تَمبَلُوا بل 


6° 
6e, 
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خالفتم مر الله لله وَتوَفَحْتْمْ إلى صعُودِ الجبّل: 44 فخرج 0 
لمُقمُونَ في ذَلِكَ الْجَبَلٍ للقانکم. فَكَلَبُوكُمْ كما تلم التخل 
من شعیر إلى خْزْمَةا 45 وَرَجَعتمْ بَاكِيّنَ بین يد اللہ 
فما من وک 7 أجابکہ: متم فی رقیم مل طويلة 


Chapter 2 مقطع‎ 


وتا و وَرَحَلْنَا في الب طريق بحر الم كَمَا أَمَرَنِي الله 
سْتَدَرْنَا جَبَل سعیز مدة طويلة: قَقَالَ الله 
۲ 5 حَسْبِكُمْ من حاط بدا اليل واه الا 
وَمْرْ قَوْمَكَ وقل لهم نم جا جَایون تخم ور و عِسَاوٌ 
الْمُقِبِِينَ بشمین فََخَالْونكُمْ وَاحْدَرُوا جدا: 5 لا تحرشو بهي 
لاني لا نے مِنْ بهم ولا وطا دم 3 جَبَلَ شعیر قد 
یه ِعِسَاوٌ ورن 6 بل اشْتَرُوا مِنْهُمْ طعَامًا من الم 
ایض الْمَاءَ فاشتیوا: 7 لا الله ریت قد بَارَكَ لَك في جمیم 
ل ار ن يك عند ميرك في هذا ار لیم فهذه 
کے ست ل نت م عوك شيتا: 8 فَجُرْنًا من اخوتنا 
يي عِسَاوٌ امین َير من 5 یداو وَإِيلاتَ وَعِصْیُونَ 
جایر وا وَرَحَذنَ رحا طرق ري مواب: ٩‏ قال الله 
لا تحاصر الْمُوَابيينَ ولا تتحرش بهم م للْحَرْب) لاني لا أَغطِيكٌ: 
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دیناد نم ** مه 2 Deuteronomy % Devarim‏ 
پباریم ** مسعي ۷ 


2 0 و o‏ ۳ 7 سے ۳ 
دهم حوزة) إذ لني لوط فل حَعلت عار وراثة: و کان 


7 َد أَقَامُوا فيها لهم قَوْمٌ کبیڑ كنيد وَرَفِيعٌ کالجیارة: 


وم يحسَبون ا 1ئ00 ما Ee‏ 


عت 


لهیوبیین: 1 في شعیر فاقاء الخورد ریوں قبل بني 0 حَتَى 
توا وَقَرَضُوهُمْ مدوم من بين يَدَيْهِمْ وََقَامُوا مَكَاتَهُمْ کما 
مَتَمَ یشرئیل بَبَغض کی نی اعطاهه ٦‏ | 
َاغْيُوُوا وَادِي زارف فَعبَرْئاةُ: 14 وکات جُمْلَة لگا 7 
رقم نیع الی أَنْ عَبَرْنَا وَادِي زارت ثَمَانيَةَ وثلائون سَبَة إِلَى أنْ 
فی جَمِيعٌ لو الْمُحَارِبينَ من المُعَسَكرٍ, كما قفسم الله علیهم: 
وف من عند ال 2 بھی اموم ٠‏ م إلى 
فئوا: 16 وَلَمّا في جَمِيعُهُمْ من بين لا 
َقَالَ الله لی قائ 18 آنت جایر الیرم تُحُمَ مُوَابَ الي 
ہُو عار 19 وَتَقَرّبْتَ من بيي عَمُونَ فلا تحاصرهم ولا تحرش 
بهم فانی لا أَعْطِيكَ من بَلَدِهِمْ حَوْرَةَ إِذْ جَعَلهَا لبي لوط 0 
وهي نٹ بس من ٴ لد الْجَبَارِينَ: 2 عر أقَامُوا بها 


قبلهم» .7 کت ذوي الْهِمَم: وم قوم کبین رفیع 
کَالْجَبَارِينَ E‏ الله مِنْ بین يديهم فقرضوهم م وَأَقَامُوا مکانهم: 


و 


کما صنع لِبَنِى عِسَاوَ یوین وی إذ أنمذوا الخورین من 


ن یدیم فَمَرَصُوهُمْ وَأَقَاموا مَكَا مَکَاتَهُمْء إلى هَذَا الیوم: 23 وَالْعَوْيُونَ 
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ديباريم ٭ مسعى 2 Deuteronomy % Devarim‏ 


ا برج غرة» وَالدمْيَاطِیُونَ کے خرجوا من اف 
روم وَأَقَاموا مَكَانَهُْ: 24 فَقُوْمُوا وَارْحَلُوا. وَادِي رون 
اه قد کے فی يك سيحون لات حشیُونَ اور وَبَلَْدَهُ 

بدا وه تچ بمُحَارَته: وم هَذَا الیو یی بإيقاع 
فرعک مَحَوْفِكَ في لوب الا ای e‏ یت السْمای فاذا 


رر ف کے 


هم سَمِعُوا يرك فغذوا زو مِنْ بین يَديك: وَبعَثت 
تا“ من مغ بریة قدموت › الی سیخوا ن ملك س سام و کلام 
الوا لآ 27 أريدُ أَنْ أو في لك فی الطریق الْجَادّةِ تسیل لا 
ات نة ولا يُسْرَةَ: 28 طعامّا تميرني یمن فاکله وَمَاء ایس 
عتان ا بشعین 0 ری الْمقيمُونَ بان 7 0 7 
إلى 71ص۹3 معطیتاه: فک ۳3 Fw‏ 
ملك حشبون. اجَارنتا فى بو لا الله رب صعب رُوحةء وشدد 
یکی سلمَۂ دك کتا تری الوم فقال 
الله لي» ظز قد يَدَأتُ أن الم فى يدك سيون 5 
وَقَيْضْهُ وَخْذ بَلَدَه: فَحَرّجَ سیخون للقائتا هو وَجَمِيع قو 
1 ٦٦۶۹ھ‏ ۶ را فی يَدِنَاء فَقَتلَمَاهُ وَبَنيه 


” م0 


سَائِرَ قزمه: 34 وَقَتَحْنَا جَمِيعَ فَرَاهُ في ذَلِتَ الوقت» واتلفتا من 
۳ قراه الرهطء وَالنسَاء والاطفالٍ» لم نبق شریدا: 07 
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دار نم ٭ مه 3 Deuteronomy % Devarim‏ 
پباریم ** مسعي ۷ 


کل بَهِيمَةٍء وَسَلْبَ الْقُرى التي فتختاها: 36 من عزوعر الي عَلَى 
شاطي ادي أزثون» ورن اي في الوادی وَإِلَى جره لم تق 
یڈ معت + هه ربا في يَدِنَا: 37 عدا ای بد 
بي عَمُونَء فان لم تقرهّا» فجمب فجمیع شاطی وَادِي یبن وی الْجَبَلٍ 
وَسَائر ما نَهَانَا عَنْهُ الله 0 


Chapter 3 مقطع‎ 


م وتا وَسَعَدْتاء طریق اتید فخرح عَوغ مَلِكُ لته مایا 


+ ہر ہے 


هو وَجَمِيعُ قوّمی لِلْحَرْبٍ إِلَى إِذْرَاعَتَ: 2 ققَال اللَّهُ لی لا تَحَفْهُ 
اي قَذْ اَسْلَمْثهُ في يَىِكَء وَجَمِيعَ قَوْمِهِ وَبَلَدِه وَاصْنَع به. كما 


ا 


ديه ے و ہے ے 54 زر و ۲ کاو مدي a‏ 
صنعتت و ملك الاموريينَ› المقیم ی حشبول ٠‏ فسلمه 
ر ر 2 2 ۳ 9 کے لہ ر 0 تن 
الله ر بنا فی 0 وایضا عوْغ ملك اة وجمیع قومه» فقتلتاهم 

روت هس ص2 ا 
حَتَى : بی دہ ت٦‏ وت ت7 دل الوقت ؛ 
91 وه ل رديه ا 22 4 س 7 7 
کے م کے ا 7 ر34 3 7 م 
7 ( مَمُلَكةَ عَوْعْ فی البثنية: 0 قح قری حصینة؛ 


رف ۳ ۱ ۱ ی 7 رھ ۳ ۲ ۶ 0 7 
محدقة کور کت ومَصارع ونجور سوی قرى للارباط فهي 
ر ي 71 هسه 


ير جدا: وُکما صنعتا بسیحونَ ملك حشیُونَ و اتلفنا من 
22 راه الط وَالتْسَاءَ وَالَأَطْمَالَ: 7 وَكْلُ بَهِيمَةٍ» وَسَلْبُ الْقُرَى 
ماه 8 فحصّا لا ذَلِكَ الوقت» بد کي نون 


oھ‏ ہم 


د في هذا جانب لن من ن وادي ون إلى جِبَلٍ حرمون. 
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الي سوت السَیدُوزیون زیون لور يُسَمُونَةُ سییر" 

جمیع قزی اه وَجَرَشيِ إلى ای ی سَلْحَةَ وذراعت. 
هي أَيضَاء ین مملکو عع في اة 11 لاه قي من بقية 
الخبابرق. وَهْوَدَا لَهُ سَریز من خدید. فی الرَابيَةِ: ۳ لبي عَمُونَ 
لها يَسْعَةٌ آذری وعزضها أَرَعَة َذرع. گیراع الْمَلِكِ؛ 12 وه 
ال الذي اعد في ذَلِكَ اوقت ۱ قین عرژیر الّذِي عَلَى وَادِي 
ون زیت بل جرش ورف دقفت ولك إلى این وإلى 
الحديين: وبقِية جزش وجي ية مَمْلكَةٍ غوغ دفغتها إلى 
نف یبط مِنَشَّه وَكُل خَط المُؤْجب؛ لكيه يُسَمُونَهَا بَلَدَ 
لشجغان: 14 وی نم شش ال خط ا ای د 
الجشوریین والمعخانیین. فسَمّاها باشمه سَوَادَ يَكِيرَ الّی يَوْمِنَا هَذَا: 

وَدَفَعْتُ إِلَى ماخین الْجَرَشَ: 16 وَدَفَعْتُ إِلَى الرّؤبيينَ وَإِلَى 


0 


والجَدیینَ. من جرش لی وَادِي اروت وَوَسَط الْوَادِي وَحْدَهُ 

الى وَادِي يبق» تخم بَنِي عَمُونَ: 17 وَالْعَوْرَ ود وخده» من 

عِنُوسَار إلى بحر لور وی الْبْحَيْرَةِ المَيَة» وَمَصَبّ الْمَلْعَةِ السَرقِية: 
مت الدَّاخْلَ منك في ذَلِكَ اقب قَائْلاً. إِذْ ال رب 

قد أعْطَّاكُمْ هَدَا ال مَحُْتُمُوهُ؛ غبُوا بودي بن ِحُوتَكُمْ بني 

بل کل ذَوِي جیل: 19 عذا یَسَاؤْكُم وال | ویک 
عك ان كم مَوَاشِي کثيرة. فَلَيْقِيمُوا في قراکی 
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۹ اس وى ٤م‏ و لیر و ر دس ه - 0 ۹۳2 وو رم وى گم 2 
اعطيتكم: إلى ان یقرر الله اخوتکم مثلکم. فیحوزون هم ایضا 


ی 4 ۳ رف 5 7 ۶ ۳ وم کے سے 
الین الذي الله رد ¢ معطيهم فى دلك جانب الاردن فترجعون 
و ل o‏ 0 > هى 5 کے سن ری ۶ ۔ و 2 ۰ 
كل امْرىءٍ إلى خوزی الذي اعطیتکم: 21 وَامَرّت پهوشوع. في 
7 2 ل 7 و 1 1 ےہ E‏ 7 و م7 ۳ ۔ مر اکر عر 2و رد م۹ 
ذلك الوٍقت وقلت له انت قد ات جمیع ما صَنَعٌ الله 7 
ر 6 رر سط رز 71 , "۳ 1 ۶ ر 
بهذین اول كذاك یصنم الله بجمیع الممالك» التى انت جائڑ 
a‏ مه هه ماه گے شه ور و مس هه 

2 نم لا تخافوهم, فإن الله یک يحَاربٌ عنکم؛ 
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لص اسبوعی - اتخنان 


Parashat Va-etchanan 


Chapter 3+ 


7 ا 7 ت ر خی 


لوفت. قائ 7 را لدف گان تُوري عَبْدَكَ: 
عَظمتَك - الشّدِيدَة لا إِلَهَ فی السَّمَاءٍ ولا في الأرض : ؛ يَصْبَعُ 
کصائعك ر32 25 سالك آن آجُو ر وَأَنْظرَ إلى ذلك اليلد 
لد ےی فی ذلك جانب ان ؛ وَذَلِكَ الحَبل الْجَيّدَ وان 

جالع بسَبيِكُمْ» وم يَسْمَعْ لي : یل قال لي حَسْبُكَ: 
لا ترذ مَسْألَتِي فی هذا الباب: 27 لک اضْعَد إلى ۳ لقع 
وَارْقَعْ عَييْكَء عرب وشمالا. وجنوا وَشَرْقَاء وانظزها بعَيتيِكَ, فان 


و > ۵ AA‏ من م 


ىم سام کک روم تپ کے ره ۶و و یں ۵ و 
لا تحز هدا الاردن: و مر یهوسوع وشدده» وایدہ فإنه نه يعبر بين 
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دیتار یم ۶ واتحنان 4 Deuteronomy % Va-etchanan‏ 


سے الي نی گر 7+ ر ام مه 1 ° ساس 1 6 ۰ ِ راک و 
يدي هَولاءِ القوم , وهو ينحلهم البلد الذي تری: ثم جلسْنا فی 
ذلك الوّادي» ممّا یت فغور؛ 


Chapter 4 مقطع‎ 


ان یا رین اقم ا و اش ۳ تا منک 
لوا بها يكن تَخیڑا: وت لوا فَعَحُورُوا ال الَّذِي الله َه بابك 
طیکم: 2 لا تریدوا شینا. علی ما آمْرْكُمْ به, ولا نتقصوا من 
بل Ya‏ وَضَايَا اله الذِى ا ارک ظط نم قد رأث. 
ويخ 2 ا الله بِفَاعُورَ الصتم إن كر مر رتس امد ال 

+ من ننک 4 واه رد ا 7 
لیر نراد لمتكم : سُومًا وَأَحْکَامَّاء کما أَمَرَنِي الله رَبی: 
لِمَصْتَعُوهَا فی البَلَدِ الَذِي أَنکُمْ صا رون له له و و 
۳۹ اء لان جکمنکم وھ ٠‏ بحضرة لانيل 

كيو ا کر ا أن هذا الیل کے شغت 
فهیم: 7 لان هی أمّة کبیرق لها ال قريب مِنْھَاء کَاللهُ ر 


CN, 


م کی لها رُس وکام عاو كَجَمِيع 
تا تالیها عَلَيْكُمْ ار مت اخترز وَاحْمَظ 
تفس جدًا گی لا تَنْسَى الکلام الي رنه عَيْتَاكَ ولا رو من 
لبك طول ام حَيَاتِكَ بل عَرفُهَا لايك وب انْيِكَ: 10 في يم 


ده م © م 06 


٦ھ‏ ۲۶ت ××" ا جين قال الله لى ! 


+4 
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ي الَْوْمَ ی أُسَمْعَهُمْ كلابي. لِك يلموا آن يخافوني» طول 
لام الي فها مُم مُقِيمُونَ ياء عَلَى الأرض یعون آبناعشم: 

وَتقَدَمكُمْ وَوََفْكُمْ أَسْفَلَ الجَبَلٍ وِمُو يَشْمَعِلُ بالتارِ إلى کب 
الم به سَواد اَي الاب کمک الله من 
لذن الا فَكُنْكُمْ سامعین الكَلامَ وَشَبَھَا لَمْ نوا سوی الصَّوْتَ فَقّط: 

وَأَخْبَرَكُمْ پعهیو الّذِي أَمَرَكُمْ أَنْ تَعْمَنُوا بی عَشْرَ الْكَلِمَات؛ 
وکا عَلَى لَوْحَي الججارة: 14 وَأْمَرَنِي في ذَلِكَ ارف بان 
مک شومًا وَأَحْكَامًا: اغْمَلُوهَا فی الب الَّذِي ند رن اه 
نر 15 فاخذروا جدا عَلَى فوسك فانکم لَمْ تڑوا شُِهة 
في یوم حَاطَبَكُمْ الله في خْرَیْبَ من وَسَطِ الا کن ل 
ز أثقى: 17 َو شکُل من بَهِيمةٍ الأزض» اؤ شَكْلٍ بن طبر ِي 
جناج. ِي يَطِيرُ في السَّمَاءِ: 18 أو شَكْلٍ ما يذب علی الأرٔض 
۲ شکل مرن السَمّك ء0 فی الجا فيح ت الارض: کی لا 
قمع ای السَمَاء وتنظ الشَّمْس والْقمَر وکاب وَسَائر 
جوم السَّمَاِء وَتَرُولُ» وَتَسْجد لَهَاء وَتَفبْدمَاء تلت الي بت ورها 
لله رب کے سرت ۳ تخت جَمِيع السْماو: 20 وه 
اصْطَفَاكُمْ الله وَأَخْرَجَكُمْ من شُبْهِ کور الحدید من مضر لِتَكُونُوا 
له شَعْبًا صَمْوَةَ کھذا الوم اد قَدْ وَجَدَ الله لشم 
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ديار یم * واتحنان 4 Deuteronomy % Va-etchanan‏ 


وَأَقْسَمَ لاد ۳ ال ژلکی لا 2 لیلد الجَیّد. ِي الله 


هو 


رل تيك DE‏ وا َائِث في مَذا الد لا اع الأدنّ 


ne 


وَأنكُمْ عَايرُوهُ فَتَحُورُونَ ذَلِكَ ادر E‏ 
عَهْدَ الله ریک الَّذِي عَهَدَهُ مَمکُم تون لَه فَسَلاَ شِبْةَ کل 
ما نَهَاكَ عَنْهُ الله بل" 7 عَِابُ الله رَبك ناژ آكِلَةٌ هو 
الا 7ت 0 


و 


إا لذت نیا وَبَنِي ينين ؛ ' اتمه في الب 0-6 بان 
عَمِلَتُمْ لکم سلا من کل شم شمه شَبَهَةِ وفعلئم السَرّ بَيْنَ ى الله ر 
EEE‏ نوت عَلَيْكُمْ اليم السّمَوَاتِ ۳ 
نکم سَمْبَادُونَ سَرِیگاء عن لڍ الٍي نم عابزون لا لتخوزوه: 
ولا تطول مُدَنْكُمْ فيهء بل إِنْقَاذًا تنْقَدُونَ: 27 وَيُيَدّدْكُمْ فیما بَيْنَ 
لأئم َتَبُْونَ رَهْطًا دا اخصاي فیما بیْنَ کا ین الات التي يَسُوفكُمْ الله 
إلى نم وَتَخْدمُونَ ثم سب ارون لاس 
مِنْ خشب وخجر ما لَمْ تَبْصِرْ ولا تمه تسم ولا اکل ولا کشت 

تبون من کم الله رہ یراس سم 


ہے 


م0 م م۵ ے‫ ے 7 اميك 07 7 4 
لك وَتَفْسِكَ: 30 وَإِذَا ضاق بك وَتَالَنَْكَء جَمِيعٌ هذه الامور 


4 


في آخر الم لب إلى الله رل وافبل ئن لان اله رت 
این رَحُومٌ لا ُحلیك ولا یثرکك ولا يَنْسَى عَهْدَ آبَائِكَ الّذِي 
به له کت فَاسْألْ 7 ای الأرائل ی شلفت من 
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لِك من یم خَلَقَ الله اَم عَلَى الأزض وَمن طرفب السَمَاء إلى 
فيا یی ايه 1 

i 0‏ سَط التار ۾ كما شمعت 
- و رف الله له عم بأ طهر فتخْلِص له 7 


٥ 


خری ؛ 5 2“ 0 لتر فا ید شديدة اس اسب 
هت أت بح عَلَيِكَ أ تغل أن الله هُوَ الله لا غیره 
560 ہب الک نت مره تیلم کے اض 
راك تاره فر وسَمغت كلام من داخلها: 37 وذلك بعد 
ما حب آباءك» وَاخْتَارَ تلهم م عم وأُخْرَجَكَ برضاه» یقرت 
العَظِيمَةِ من مِصر فض مما كْيرَ وَأَعْظَمَ منك من بین 
يَدَيْكَء لِيُدْخْلِكَ لیعطيك بَلَدَهُمْ تَحْلَةَ كَمَا تری الَيَوْمَ: 39 فاع 
کلت و فی لت أن الله هو ال فی ارات 5 
الل لا ب4010 واخفظ رشومه واا التي 5 
وم یکی يُخَارَ لَكَء ولبييك من بَعْدِكَ وَلکی تطول مُدَثُكَ: ۲ 
0-6 تا 


سس م۱ 7 ١‏ 


e. 
: 


o 


مة من بين 


ہے 


ما کے 


3 


جينئذ فور موشه ثلاثة قری. فی جانب الد الشرقی؛ 
یرب ها کل قَاتِلِ يقل صَاجبۀ بير فض وَهُوَ غَيْرُ شانی 
4 من أمْس وما قَبْلَهُ مَيَهْئبُ الی وَاحدة منها فَيَحْیا: 43 بضری 
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ديار یم ۶ واتحنان 5 Deuteronomy % Va-etchanan‏ 


في الْبرّ في بَلَدِ السَهلٍ» من بَلَدِ رَؤُوينَ؛ وَرَمْوْتُ في جَرش» من 
بل جَادَء وَخْولَانْ في اة من بل منشه: 44 وَهَذِهِ الشريعة 
اي تلاها مُوشه بِحَضرَۃ بني پشرئیل: 45 وَهَذِهِ الشواهد وَالرسُوُ 
وکام الي مر ها شوه بني يسْرَئيل» في خروجهم من مِضر 
في ذلك جانب الد في الْوَادِي ات يلي کی فاعور في 
لد سِيحُونَ مَلِكِ ا الْمُقِيِمُ في حَفْبونَ, الَّذِي قَتَلَهُ مُوشِه 
بو ین في خروجهم مِنْ مِضر: 47 فحازوا بَلَدَهُ ولد 3 
مك الْبَتَيّةَ وَهُمَا مَلکا لامور الذي فی جانب ا الشرقم: 
ین عرزعر الّذِي عَلَى شط وَادِي رون ' وَإِلَى جَبَلٍ سیئون 
هو حِزمُونَ: 49 وَجَمِيع الغور. في جَانِب لا الشَرْقِيٌ» والّی 


مقطع د Chapter‏ 


دعا ُوشه بجمیم آل يسْرَئِيل» وَقَالَ لَهُمْ اسْمَعُوا 
الْأحْکامَ ای آنا آمْرَكُمْ اليو فیعلموها وَاحْمَظُومَا 5 
الله راء عَهَدَ معنا عهدا فی خریب: 3 وَلَيْسَ مَع آبائتا فقط. 
OR‏ بل معا ئا ل هاهتا مات 
وَدَلِكَ أنَّء شِمَاهًا: كلتك لا الله ٠‏ في اجب ین وسط ار 
کنت یہ و َم في ذَلِكَ افت. رک 
بکلام الله لانکم خفن حفم النّانَ ول ل قشع الْجَبَلء فقال کم 
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٥ ۳‏ 2 سم ےک 5 4 
دیبار یم ٭ واتحنان 3 Deuteronomy % Va-etchanan‏ 


بيت العبودية: لا کر توبن فون . کی 
لك سل ولا شن َه مسا في السّمَاءِ في اللو یا في الْأرْض في 
لأمفَل: وَمِمّا في الجاع الذي تخت اأرْض: لا تشد لها ولا 
بدا لاني الله رَيّكَ الطَائِق الْمُعَاِث: مُطَالِبٌ یدوب الايا 3 
والتوالث وَالرٌوابع ؛ لشانع: وجار الإختاد سے 
۶ رعاوطی وضا9ف لا تخلف ياشم اللہ 
ك۳ ۷ ال لا مث ری مَنْ بخلف باسشمه زورا: 
ما ب رشي ار الله رم ستة ایام 
َعْمَلُ وم كُلّ صِتَاعَتِكَ: 14 والْيَوْمَ السّابِع سَبْتُ له رَبك لا 
تَعْمَلْ میا من شتی ر أت وَابثْكَ رانك وَعَبْدُكَ وامئت. وتو 
مار وَسَائْدُ هيمك وَصَيْفُكَ الَّذِي في مَحَلَّكَ ؛ کی يَسْتریح: 
بدك وَأَمَثْكَ مثلك: 15 واذکه ی كنت عَبّدَا فی بل مِصْرَ 
وَأَخْرَجَكَ الله رب من نَم بِيَدٍ سَدِيدَةٍ وذراع مَنذوتی ولِذَلِكَ 
مزل أن تیم فی و السَیْت: ۱ أ أباكَ 
نك ' کما اَمَك الله رَبّكَء لك تطول مُدَثُكَء وَيْخَارَ لك في 
بر الذي الله رب مُعْطِيكَ: الَفسَ. 
ولا تزن . ولا تسر تی 
ولا تشهد عَلَى صاحبك شَهَادَةَ ژور: ولا تتمن 
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ديار یم ٭ واتحنان 5 Deuteronomy % Va-etchanan‏ 


ہے 


َوْجَةَ صاحبك. ولا تشه رل » ضِیعتة رع تا 
َوْرَهُ وَحِمَارَهُ وجَمیع ما له َو الْكَلِمَاتِ 
کلم الله ليع قَوِيَكُمْ في الْجَبَلِ؛ من لَدنِ الا وَالْمَامِ وَالصّبَابٍ ؛ 
بصَوّت عَظیم؛ غَيْرَ مُعَاوَدٍ وَكََبَهَا عَلَى لوي اجره ودفَعَهُمَا 3 
وا ای ات او ان . وَالْجَبَلُ مشتعل 
بالا هدع ی تس پسیس سك مر هوذا 
د ابا الله رہہ بے عَظَمَتَهُ وَسَمِعْنَا صَوْتَهُ من داجل انار 
يمنا الوم انه اص2 اذ بک لا الانسان وَیَخیا: 22 وَالانَء قلا 
اپ , ولا اكلا هنه الا الْعَظِيمَةُ: ب - لشت کلام 
له ریا شاه مد ۰ ۱ 
مُحَاطِبَهُ من وَسَطٍ التار مِثْلَتًا: کے کک سس > جَمیع 
0-00 و یا ود قمع الله 
كَلامَكُم؛ إِذْ كَلَمثموبي قَقَالَ له لي سمغث کلام هَولاء داز 
اي كَلَثوكَء قذ آخستزا فى جمِيع کا قلو؛ متا 
یی لَهُمْ هَذَا الب آن بخافوني. وَيَسْمَظُوا وَضَايَايَ طول ۳ 
سس یب مض فل لَهُمْ (زجغر 


٥‏ ۰۰ سے 


کم نت فَقُمْ هَاهُتا بيْنَ يَدَيّ حى اكلم بجوي 


١‏ سے 


ہے 


الْوَصَايًا: ار ۳۹ تي عَلّمُهُمْ وَتَسْتَفمونَ فی لد ال 
ا مُعْطِيهمْ لیخوژوه: 29 فاخفظوا وَاعمّلواء کَمَا مرک الله ره 


سس 
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ديار یم ٭ وإتحنان 6 Deuteronomy % Va-etchanan‏ 


لا توا يننا ُمْنَةَ ولا یُسرة: 30 بل في الطریق: ؛ الَّذِي ارم ال 

ریک تییژون. لک تَحيْوًا وَيْخَارَ لَكُمْ وتَطْوْلَ مُدَتُكْمْء في ابر 
الذي جب 

Chapter 6 مَقٌطع‎ 

له الْصَایاء الوم وَالأَحْكَامُ الي أمَرَنِي له ربكم أذ 

, آن تضتفوها فی الب الَّذِي ام جَائِرُونَ ال لتَحُورُوة: 

7 يَخَافَ الله رَبك وتخفظ جَمِيعَ زشومه وَوَصَایَاهُ لی 5 

75ے 0 يام حَيَايِكَء کی طول مُدَتْكَ: 

9 یا یشرئیل حفط اعت“ بوء لک يُحَارَ لَك 

له آبائك بلدا یفیض لا وعسلا: 

اعلم یا پشرئیل أن الله ربتاء الله الاحد: جح ال رت 

خْلِصٌاء يكل قلبك وَتَفْسِكَ وَوَجْدِكَ: ٥‏ وتکون هو الكَلمَات. 

التي مرك بها یم فی قَلبِكَ: 7 وَاحْكِهًا لیبیلت. واذزشها في 

حال جُلُوسِكَ في منرلك» رفي مرك في طريقِكَ» وعِنْدَ تزيك 


ےے 


ص مور وپ 2 17 1 7 
وقيامك؛ واعقدھا عَلامَة على يدك ود ٤‏ ہت 


۳ چە 006 72-2 مھ 27 7 قاد 27 
۴ كتبها على خدود فتوح منرلك وابوابك؛ 


ادا أَدْخَلَكَ الله ربك بک إلى ۳ الذي قسم لاف ارق 
لِيسْحَاقَ وَیَعَقُوبَ لی , تلك قری کار جِيّادٌ ما لَمْ تَبيِهًا: 


و 
وی ٥‏ 


2 
۱ 


هه سح مھ 
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ديار یم * واتحنان 6 Deuteronomy % Va-etchanan‏ 


ا مَمْلُوءَةٌ کل خير له تملتها. وَصَهَارِيجٌ مَتْقَورَة لَه 
تنقرها» وکرو این لم تَعْرْسْهَا. فأَكَلتَ وشبعت: فَاخْذَر 
أن تَنْسَى الله الذي أَخْرَجَكَ من بد مضرَ من بت ابو 

َل ف الله ربك واه واخیف پاشیه با 14 ولا نع 
مَعبودَاتٍ أحَن من تغبوقاتِ الأمم اي خویکم لد الله 
ربك طَائْقٌ مُعَاقثٍ؛ فیمَا بتکم للا یش سو 
عن وجه الائض: ولا تجريوا الله و ۳ 
جَرَنِمُوهُ في دات المِحْتَة؛ ۲ ۹٦‏ 0 ۲ 
وَشَوَاهِدَهُ وَرُسُومَهُ الي اَمَك بها: 18 وَاصْتَمْ الْمُسْتَقِيمَ وَالجید 
ین ید اللّی لک بخار لت وان وتخوز الب تی ای 
سم الله لآبَائِكَ: 19 لِيَدْقَعَ جمیع أَعْدَائِكَ من بين يَدَيْكَ. 
وَعَدَكَ الله ادا سَأَلَكَ ابْثّكَ غَدَا فایلا ما 
مث الشواهد وَالرْسُوم الاخگام. تي ۳ فقل 
له کٿا عبیدا لفعَونَ نّ يوضر واخرجتا الله من ثم بيد شدیدة: 

حل ال 5 وَبَرَاهِينَ؛ عَظيمَة وَضَارَةً بمصر في فرعژن 
وَجَمِيع اه بِحَضر وَأَخْرَجَنَا من نَم کی پذجنا. ويُعْطِينا 
لد ۷۳ 3 ش- 1 9 الله ان تَضتَمَ هَذِهِ الُشوم: 


۳ 


آن ناف الله يتا لِكنْ يُحَارَ نا كُلّ المان» وَتَحْیا کیمتا هَذَا: 
وحسۃ 7 اء لد حَمَظتا و عَمِلْنَا جَمِيعَ هَذِهِ الشْرِيعَةء بَيْنَ 
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ديار یم ٠‏ و اتحتا ن 3 Deuteronomy % Va-etchanan‏ 
مہ یں 1 لار ےہ 2 
م م سم سم اه 
ر ی ۱ لله كم ۱ 1 ۰ 


Chapter 7 مقطع‎ 

ادا أَدْخَلَكَ الله رب إلى الد الّذِي 
آنت داخل اه حوره فیْطخطد 8 كَثِيرَةَ من بین يَدَيْكَء 
جين والجزجانشن والامورنین والکتعاین والقرئین. وَالْحَوَيينَ 
یی له ام أَكمرَ وعْظم مئك: 2 فَِِسَلمْهُمْ الله رل 
ین یی فَاللهُم, وَالينَُمْ تلق ولا تغهذ مَعَهُمْ عَهْدَاء ولا اف 
عليه 3 ولا تصَامرَهم فلا تغط ابتك لابه ولا ار تا 
لانیك: 4 فانهم یرون ابتك عَنْ طاعتي. وَیَعْبْدونَ مَعْبُودَاتِ 
۳ فد الل ن3 سریٌا: 5 بَلْ گذا انوا 
بیغ شرا وذكاكهم نکتزو. نورد ۳ 
نات قاخرفوها بلتار: 6 EY‏ لله رب بل 
TT IES‏ جمیع الشغوب . الي عَلَى وَجْہ 
لارض: 7 وس م ئ كَفْرَيكُمْ من جمیم لأت ٠‏ اصْطِفَاكُمْ الله 
تا رک بل مق مهم مجفوعین: 8 لکن. من مَحَبِّ الله 
کا کر یں ا ناک رکه 


الله بيد شديدة. فك من لیب ابو , من ید فرعون ملك مصر: 


هم 
7ت 


َاغْلَهْ أن الله ریت هُوَ الله الطائ الْأمِينُء حاؤظ اعد 
وَالِحْسَانِ لِمُحیه وحافظي وَضَايَاهُ لالب جيلٍ: 10 وَمُکافِیٔ 
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ديار یم * واتحنان 2 Deuteronomy % Va-etchanan‏ 


ے 2 1ھ 


شانیه بحضرته. لانفاده. ولا يوحْر له سَيْئَاء بل بحضرته یکافته: 
واخفظ الْوَضَايَا وَالُشُومَ والاحكام» الي آنا مرك بها الیو 
وَاعمَل بها: 


aA 


9ي 
1 
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نص أسبوعي - عقب 


Parashat Ekeo 


Chapter 7~ 3 


کون جرا مَا تَسْمَعُونَ هَل و گام وَتَحْمَظُوتَهَا وَتَعْمَلُوتَهًا: 
طن هن 7 يدا ٣‏ افد رارك 
یب وارك فيك وَيُكْيركَ ویبارك في تَمَرِكَ ونر ضلت. 

0 وعصيرك هنک ؛ تتاج بقرك وغفرة غتمك. ۰ في زر الذي 
سم لِآبَائِكَ أَنْ يُعْطِيَكَ: 14 وکود ن مارکا من جویع الم ولا 
یی فيك عاقرا ولا عاقرة ولا في بهائمك: 15 یل ال مك 

کل مَرَض ؛ وي آداوي مضر الرّديئة الي تَعْرفْهَا لا بُحلُ بت 


71 


شي: د منهاء يجلها بشانتيك: فتفني جمیح کے التي 
ی بلق لا تشفق عَلَيْهِمْ لا تعد مَعْبُودَاتَهُمْ ٠‏ فیکوٹونَ 
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Deuteronomy % Ekev 8 دیتاریم ** عقب‎ 


نك وه فان فلت في تفت لاو ال 
ار مئی: , كيت اطیق أن أَضَهه: لا تحَفْهم. بل اذکر ما 
صنع الله راك لفرعون وساثر المصریین: لام الْعَظِيمَةَ التي 
7 لی واي O‏ والدراع اتی 
کم ہہ الله رب كَذَاكَ بصم بجمیم لامم ای تَحَافهم: 
وب بِالْعَامَة فيهم. ختی بيد الْبَاقِينَ» وَالمُنسترينَ مِنْ بين 
لا تزهبهم. ل ور ˆ الله رب فیما بنك الطائِن 
رح ش لحرا ۲ الف الله ربك فی يدك فَأَعَامْ 

مه عَظِيمَة إلى قاذمم: 24 ویس مُليكهُم في يَدِكَ ابید 
ماع N‏ لا يِف انسان بَيْنَ يديك الی أن 


إها 
٤‏ 


o2 


تتفذهم: وا خرقوا فسُول معبوداتهم بالتار» ولا تَتَمَنَّ شَیْنَا من 
الفِضَّةٍ لب الَّذِي عَلَيْهُمْ وه له ١‏ گی لا وم به. لا 
كريھَةً لله رل: 26 ولا تذل ما يَكْرَهْهُ الله إلى بيك وَتصیڑ 
ملفا مِلَةء بل رَجْسْهُ ترجیساء وَاكْرَهْهُ كريهة› لد ہُو متلّف: 


Chapter 6 مقطع‎ 


جَمیغٌ الْوَضَايَاء التي امرك بها ايوم اخفظوها وَاعْمَلُوا بها 
CE‏ و » الذي قَسم الله 0" 


٥ھ‏ ہے 
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Deuteronomy % Ekev 8 ديباريم ** عقب‎ 


31 کر ج میم الطريق : لي سك الله رب في ال هَذو أَرْبعُونَ 
EE‏ راجا وَأَطْعَمَكَ الْمَنّ الَّذِي لَمْ تَعْرفهُ ول 
يعْرفهُ باك » لكي بْعَرّفَكَ, أنه لیس عَلَى الْخْبْر وَحده بَخیا الإلْمَان: 
بل عَلَى جمِيع ما أَخْرَجَهُ قَوْلُ الله بی الانسان: 4 ویب 
لم بل و ی ای وَاعْلمْ في 
اک O IMR‏ 
وَضَايَاةُ وَسِرْ فی طرقه وف 5 الله ربّكَ» مُذْجِلكَ الی بل 


یں م2 0 ۳ ۳ 5 ره 7 ٤‏ 
ما ۳ و ۵ ےی م ۱ وو ک8 سر و ٩‏ 2 موه مر ۰ 5 أ ۔ ۰ ° .و 
جيك بلد او دية ما عیون وعمر تعجر ہی بقاعه وجباله: ارض 


ح وم 


سے 


چھ و وَجَْْ وین وراد ؛ بلد رَيتونِ رَيْتِ وَعَسَل: 
لا تاک فيه طَعَامَكَ بن بتقتير» ولا يُعْورْكَ فيه شین بد من حجَارَتہ: 
الحيية. ومن مان | ۳" س اکلت وَشْبِعْتٌ ) فبارك 
له رَّكَء عَلَى لبد الْجَيّدٍ الذي 
الله ۳ لاد Ek‏ وصایاه و احکامه ورسومة الزي ی اما 
))۶ ها وتسکنها 

برك 0 یک وفضة ده ٠‏ بک تلق وجمیع ما لک 
یک 14 فیففت قلبلت. E‏ الل ا اله 
مصر من بيت u e‏ سل گك 7 2 1 لک ال لمخیف ؛ 
حَيْثُ الْحَيَّاتُ المُخْرقَة وَالعَقّارب. وعطنن حَيْتُ لیس مّاي المخرج 


١١ 
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Deuteronomy % Ekev 9 دیتاریم ** عقب‎ 


لك لل من الصّوَانِ الصَّلْدِ: 16 الْمُطِعِمُكَ لمن : في الب مَا 
لم يخر فه فه آبَاوَاء 1 مك وَیْمْتَحتَككُ وَيَعَوُضَكٌ خيرًا فی آخرتلث: 


او 


قلا تن في فيك إو 7 َعَظَمَة نرتي اكتَسَبَثْ لي 
هَذَا الیسار: 18 بل اذْكْرٍ الله رَبَّكَء فَإنَهُ الْمُعْطِيَكَ فْوّةَ بُ 
بها ااه لكي کے شي بعَهد و الذي مب به لابائك هد 


7 


کر 8 و و م صي ر ور را ۶ 1 7 
فقد 5 مس انکم 9 کالامم. التى الله 
موم مک ای ۶ 8 ےج ا ر 7 ید و۳ 
مُبيدهم من بين يدد نم كَذَاكَ تبیدون. اِذ لم یلوا مر الله رہ ٠‏ 


مُقُطع 9 Chapter‏ 
ِعَلَمْ یا پا بشرئیل: الك جاد اا , لتدخل وَتَحُورَ أَمَمّاء اکر 
وَأعَظَمَ منك. في قر ی کبيرة حَصِيئَةٍ تداني السَمَاء؛ 2 قوم کبیڑ 


ہے 
ده رز م س 


ا ۔ | هم م رم © د 2 o‏ 7 رگ و 
اا شیم 


و م2 


الجَبَايرة: 3 وَاعلمْ من اليَوْم أنَّ الله رَبَّكَء وره جَائْرٌ بَيْنَ يَدَيْكَ 


۵ و 


کتار اکلة. > هُوَ یدهم وَيَهِْمُهُمْ ین يديك رهم ولف 
سَرِيعَاء كما وَعَدَكَ الله ولا تقل فی تفس إِذَا دَفَعَهُمْ الله 


0 


رب من بین يَدَيْكَء إِذْ بصلاجي أَدْخَلَنِي الله لاور هَذَا الْبَلَدَ: 
وبظلم اولئلک الامم. الله قارضهم من بین ا بل لیس 
بصَلاحجك: ویڈو ارك قلت آنت سا ر لحَوّز بلهم لکن مَعَ 


۴ 


طلم و الامم. "(200٦‏ بك قارضهم من بين يديك 20۲ 
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ديار یم ٭ عقب 9 Deuteronomy % Ekev‏ 
بقل الذی قَالَهُ اف ی .نف 
بالقول» الذي قاله لا باك ۳ ویصحق ویعقوب؛ 6 فتیقن. 
مہو 


نه لیس بصّلاجت. ال ریک رت O‏ ور 
إذ أت 4 رتو لب ےہ ھت 
الله رَبّكَ في ال ود من يوم حَرَجْتَ من ضر والی آن جنب 
ی عذ 7 لم تالا مُحَالفِينَ لله: 8 وفي حُرَیْبَ اند 
لله عضب الله يكي كاد أن ن اک ع سن 
الْجَبَلَ لاغز َوْحَيّ الْجَوَاهِرِ لَوْحَيٌ الشهادة. تي یهد َعْهدمَا 
هدا مَعَكُمْ: كا ی تا ی لم اکل طعَامًا 
رم شرب ما 10 إلى أَنْ دَقَمَ الله ال لح الْجَوَاجِرٍ المَكثُوبِينَ 
بعُدْرَةٍ ال وَعَلَيْهمَا مثل جَمیع الْكَلِمَاتِ: ي کَلَمَكُمْ له بها في 
2 من 5 بر في يوم الْجَوْققِ: 11 وَكَانَ 1 بَعْدَ أَرْبعِينَ 
كار دَفَعَهُمَا إِلَىَّ: 12 َقَال ال لي : قم انحدر سَرِيعًا 
من سو لد قَوْمَكَ قَدْ أَفْسَدَ الذي ارج مِنْ مِضرَ رَالُو 
سریعا» ع را تي ریم وَصَتعُوا لَهُمْ مشیوگا: 13 ثم قَالَ 
لي عينك أ ما هَوُلاءٍ الق 17 نَهُمْ صِعَابٌ الرقاب: وَاِنْ کیت 


2 


عن الله فيهم) » أْقَدثْهْی و 


ی تو 


عل یت اڈ , اک اه وه ٦‏ ۲ الى 
وهو مُشتعل 0 رح الشهادة على يدى: ضرت ولد 
کر انتک نے ےت مت 


و محت 


مَحَیْثُ أَسْمَاءَهُمْ من تخت الشمائ 
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عَن الطريق الي أَمَرَكُمْ: 17 وَضَبَطْتُ اللَوَْيْنِء وطرختهما عَنْ 
کی کشرتهما دی 7 0100 
لی ' أَربَعِينَ يَوْمًا وَأَرْبَعِينَ ليْلَهَ لَمْ اکل طَعَامَاء وَلَمْ شرب ماع 
تب بيك الي ادا ۳ > وَصَتَعْقُمُ ال بَيْنَ يَدَعِيّ الله 
وأ حَطئوۂ: 19 لاي عذرث الْقَضَب والخمی. الَّذِي سَخَط 
الله عَلَيكُمْ لِيَنقِدَكُمْ؛ قسیع الله لي في ذَلِكَ الْوَفْتِ: 20 وعلی 
افون وعد 0 عداو وان 1ن و قاستفقزث له آیضّا فی 
دَلِكَ الْوَفْت: 21 وما حَطِيتْكُمء وَهْرَ لعجل الذي اتخذنه 
قتي أَحَذئه وَأَخرَقۂ بالتا وحن بَاعِمّاء حتّی دق کاراب 
Ts‏ فی وَادِي المَاءٍ الْْنْحَیر م مِنَ الجبّل: فی ذات 
الاشتعال وَدّاتِ الِْحْتَةء وقبور امین لَمْ ترآلوا مُشخطین لِلّه: 
لا بََتَ الله بط من رقم ني َائلاً۔ اصعَدوا وَحُورُوا 
لیلد الي ا فحالفثم أَمْرَ الله ربكي ولم منوا یں وه 
تقافر وبلجُنلی َم توا مُخَالِفينَ لله من یر عرفتکم 
فَصَفْعْتُ عِنْدَهُ تِلْكَ لاب یوم ٠‏ ول رین ET‏ 


2 


ت کم ل NE‏ دا 9 
لا هك قَوْمَكَ وَصَفْوَتَكَ الَدِينَ فَكَكْتَهُمْ بعظمیك. وَأَخْرَيَْهُمْ 


0 


من صر ید هَدِيدَةِ: 27 اكز اک رهم ویضحق وَيَعَقُوبَ 
تنظر إلى صَعُوبَةِ هذا الشغب, وطلاحَه وَحَطِيَتَهُ: 28 کی لا 
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ول أَهْلٌ الْبلَدِ الذي اخرجتتا ملڈء مما لم بطق ريه أن بُدْجِلھُ 
لد الّذِي وَعَدمُمْ به وین تیه لین آغرجهم قد هم في اب 
3 


وهم قَوْمُكَ وَصَفوتك. لین خرجتهم ب تك العقايمة 


درك الْمَمْدُودَة: 
مقطع 10 Chapter‏ 


فى ذلك الات قال لا لی» انح لوح جراهر کالاولین. 
َاصْعّد بهما ای الْجَبّلِء وَقَدَ صَتَعْتَ صندوقا من خشب:2 حتی 
کب علیهما الکلمات. الي کانث عَلَى اللَوْحَیْن الأول ای 


ہے 


کَسَرتَهمَا. وَصَيرْهُمًا في الصندوق: 3 فَصَتَعْتُ نو مِنْ خشب 
السّنْطِ وَنَحَتُ لَوْحَيْ جَوَاهِرَ الاين و َصَعَدْتُ إِلَى الْجَبَلِء وَهْمَا 
في يدي: 4 فکتب عَلَيْهِمَا کالکتاب ال ؛ وهی هی الْعَشَرُ كَلِمَاتِ 

الي کَلمکُمْ الله في اَل من وَسَط الثَارِ في یم الجوق. وَدَفحَهُمَا 
:نم وت و لت من الجُبَلٍ» وَصَيِزِث اللّوْحَينٍ في الصُنْدُوقِ 


ہے 


4 


الي صنعتةء وَبَقَيَا هتاك كما أَمَرَنِي الله وما شَفْعَيِي في 
هون أَقَامَ ی أَنْ رَحَلَ بو پشرئیل من بیژوث تَيي يَعَقَانَ إلى 


اهر 
٤ ۳‏ م مات اهرون وَدفِنَ ثم وم اِلَْازَارُ اینه 4 و رحلوا 


و بو 0 م م مھ ے و 7 2 7 0 
من ثم إلى غدغوک ومن غد غود إلى عات ارض ذات او دية 


و هم ۶ 2 


ماع فی ذلك الوقت› افرز الله سبط لاوي : لیحملوا صندوق 


عهدو. وََقُومُونَ ین يديه لیخدموته َه وَييارکوا باشوه ‏ ا یمتا هذا. 
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لِم 8 وَلِدَِّكَ لَمْ يكن رانء نصِيبٌ وَتَخْلَةٌ مَعَ 
يهم ب جباث الله هی تَسِميهُم: > کما أَمَرَ با لُم: 10 و 
فک فنث نے الو غ المي لی اھ بنا راک ليل 
تمع الله لي في ذلك وء 7 لم تا الله أن ان 11 فل 
الله لي قم امض بين يدي ۳ وَيَخُلْهُمُ حَتَّى يَمْصُوا فيرونَ 
ابد یی سم د اه أن وید 
َالَآنَ يَا یشرئیل. ما الَّذِي يَطَلْيهُ مئك الله رلک الا أنْ تَخَاقَہ 
وَتَسِيرَ في طرقه وَنْحَبََهَاء وَتَعْبْدَهُ مُخْلِصًاء بكُلٌ قلبك وَتَفْسِكَ: 
سے ۲ م ۳ مك بها اليو لِبُحَارَ لَكَ: 
وا له ری السمواث کلها. والأزض وکل ما فا 
لکته ۳ آباءكک هم واختاز نَسْلَّهُمْ من بعْدهم 
وَالَمَامُمْ مِنْ بین الشعُوب كما تُسَاهِدُ: رل شش قلویکم 
وَقَابَكمْ 7 4 ۹ ا E‏ 
د 0 الطائوڈ العَظِيمُ الْجَبَّارُ ليك الذِى لا يُحَابِي 
1 السا 18 صَاِمٌ خکم الیم ل ۳ئ0 
ریب يَْرُقَهُ طَعَامًا وَكِسْوَة: 19 فَأَحْبيُوا الْعَرِيبَء فَطَالَمَا کنشه 
عُربَاءَ في بل مضر: 20 وَحَف الله رَبك وَاعْبْدْهُ وَالْرَمْ اه 
وَاخْلِفْ باشمه بار: 21 هو مَدحتّك وَهُوَ لك كَمَا صَنَعَ مَعَكَ: 


ا وا البی رآنها عنتاك1 22 فمنها. أن ا 
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رز 9 رم مه و 52 2 ےہ ۹4۹ 2 ن َء 1 7 7 7 7 
لوا مصر پِسَبْعِينَ نفسّاء والان فقد صَيْرك الله ربك؛ ککواکب 


2 


م2 
۱ 7 ےُ ا 
اه ۰۵ 
سے 


Chapter II] مقطع‎ 


فأخيب الله رل وَاحقَظ ما اسْتَحْمَظّكٌ به وَرُسُومَهُ وَوَضَايَا 
Te‏ الؤّمَان: 2 وَاعَلَمُوا مِنَ اليوم . آن ليس الْعَمَلُ عَلَى 
بییکم. الَّذِينَ لَمْ يَعْلَمُوا وم رؤاء أدب الله ریک وَعَظمَتَةُ وده 
الشُدِيدَق؛ وَوْرَاعَهُ الْمَمْدُودَة: 3 وَآيَاتِهِ وَأَعْمَالَُ: اي صنعَها في 


35 ۷ 


مط مص بِفِرْعَوْنَ مَلِكِ مضر وبسایر هل بَلیو 4 وَمَا صَنَع ند 
مضر وَخَيْلِهِ ومرّاکبه. الَّذِي أطاف ماء بحر الم عَلَى وُجُومِهم: 
ما کلبوکم. فَأَعْرَقَهُمْ الله إلى يوتا هداز 5 وَمَا ضَنَعَ لَكُمْ في 
لبن إلى أَنْ جنثم ای هَذا الْمَوْضِع: 6 وَمَا صَتَعَ بدائان ورام 
یی لاپ بن رژوبت؛ إو َحت الارض فَمَھَاء فَابَلعِنْهُمْ ووه 

بل کم الي رأث. جمیع صنع الله اْعظیم. الذي صَنَعَه: 

فاخفظوا جمیع الشريعة» الي اتا آمْرَكُمْ بها ايوم یکی تَمْمَدُو 
وََدْخُُوا وتخوژو ایل الي اٹم صایژون له بحوزه: ٥‏ ولکي 


وس نم و و ۳ ےم و 3 3 ۳ 
98 5 هم مه © ۰ و ٭ ےر ہے ا o‏ 9 وه ے۸ ۔ 9 0 مر ةس 
تطوا مل فيه ) كما جم لابانکم. ان يعطيهم وَلِنَسْلِهِم وهو 
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لد يفيض لیا وَعَسَلتً وا دض ال 
"کت لها لحورها. ؛ ليست هي کب صر آے يكم 
َذِي كنت زئ زز ررعك وَتَسْقيْه برجلك کجتان البقول: لن 
الأزض» الي آنشم جَائرُونَ لها ؤرما زس بال ویقاع من 
میم تفت ماع 12 ارس ۳ 0 
ل السََة إلى آخرها: از 
تمغ ا سای التي آمْرَكُمْ بها ايوم جوا الله ره 
وَتَعَبْدُوهُ مُخْلِصِينَ» يكل فُوبكَم وکل تفوسکم: 14 رلت مَطر 
بكم في وف ونیا ولقيسًاء مع برك وَعَصِيرك ۹ 
انيت عُشْبًا في صَحْرَائِكَ بیهائمك. فاکل وتشیغ: 
وَاحْدَرُوا آن ES‏ تین یکن ۳ 
rE EET‏ کسی کم کی ای 
السّمای والارض لا ثثبث أَدَاَهَاء فاون بشرعة عَن البلد الْجیّد. 
الَّذِي الله مُعطِيكُم ياه 18 وَصَيرُوا وا كلابي : ڌا فی قِلُوبِكُمْ 
وَفِي ليب وقوه عَلامَةَ عَلَى يَدَيُكُمْ وَتَكُونُ مَنْشُورَة بيْنَ 
EC‏ يت حرط تی 
مرك 58 في طريقك وعند تَوْمِكَ وَقَايِك: 20 راكتبا 
ی خُدُود شوح مازلك وَبوَابِكَ: 21 لكي تطول کم و 
نیک في لیلد . لذي قسَم ال ِابائْكُمْ ؛ ۵ بعطیهم کایام 


۳ 
الم سے 
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السَّمّاءٍ عَلَى لض : نکم ان ن حفظنم یی 
هذه الْوصَايَاء اي اتا آشرکم. وعمشم يهَاء وَأَنْ ییا الله ر 
زتییزو طق 27 کے ال ۰ جَمِيعَ 59 
واه ٠‏ فورئتم 0 , ار واعظم منکم: 24 وکل 
طاه قَدمُكُمْ یکون كم من ار وتان نهر ارات وَالْمَخْرٍ 
۳ كن شک ود لاٹ 0ک لاک بل فکمه 
وحرفکم. له الله ریک على جمیم الد الذي تَِْکُوك 
وعد كم 
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سے 
۰ 90 


نص اسبوعي- ريئه 


Parashat Re’eh 


Chapter [ [+ مقطع‎ 

انظروا. هالئا تالی عَلَيْكُمْ الوم برگات 

ولغتات: 27 فَأمًا البرکاث فان قبلشم وَصضَایا الله ریم الّذِي أن 
آمرکم بها الْيَومَ: 28 وَأَمّا اللَعْمَاتُء إِنْ لَمْ تفبلوا وَضَايَا الله ریم 
ژراش عن الطریق 5 الي ۳ امرکم به لیم َاتَعتْمْ مَعبُودات حر 
ما لَمْ_تَعْرقُوهَا: ادا أَدْخَلَكَ الله رب إلى 
اب الَذِي أَنْتَ سَائر له ؤو فا کاب علی جَتلِ غِرليم: 
وَاللعتَاتِ عَلَى جبل عَيْبَالَ: 30 إلا أَنَهُمَا في جانب لین ور 
ہیں تب الم في الغزره ما تلي 
الجِلْجَالَء عند مرج مُوره: لاگ جایزون ار ذخو 
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٤‏ سو الله م کے سی 0 زو وج م فیه: 
عل علیکہ الوم 


Chapter 2 مقطع‎ 


مه أوَائِل شوم والأحكام اي تَحْمَطُوتَهَا وَتغمَلونَ باه في 
لبَلَدِ الّذِي أَعْطَاكَ الله اه آبَائِكَ أَنْ توا طول الرَمَانِ الَّذِي أي 


يا عَلَى الازض: وَهُوَ أَنْ تبِيدُواء جَمِيعَ الما ضع اي 8 
E‏ لین ام فَارصُوهُمْ مَعَ ری على الْجبَالٍ لقاع 
عَلَى لیفاع. وَتَحْتَ كل سجر ریان: 3 وَاْقِضُوا مَذَابِحَهُمْ: 
وکسروا 08 وَسُوَارَمُمْ اخرقوها بالتار» وفشول باتهم 
تجدغوها. ويدوا امام من دك الْمَوْضِع: لا سم 
كَذَاكَ له ريَكُمْ: 5 بل إلى الْمَوْضِعء الَّذِي يَْمَارُهُ الله ربكم ین 
کیج ا ليجل وره فيه» التمشوا مَسْكَتَهُ حتی تَصِيرُوا له 
تخب یه سوبكم وتايحكة. وفوخ یک 
کم ونم وبكور بَقَرِک عَتَسِكُمْ: 7 ماکلوها ثم بَیْنَ 
دی الله ژافرخوا بجمیم ما الْبَسَطْتْ به ایک 6 
TO LECE‏ او 
2 7. و حرج ای اع بت اکم 
َم تصیزوا بَعْدُ إلى الْمْشتَقَر وَالتَحلَةء التي ال رت مغطیلت: 
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فاذا عبرتم ال وَجَلْتُمْ في الَلَدِء الَذِي الله ر 


م وََرَاحَكُمْ مه 1 وي اْمُحِطِينَ یک وت 


ےھ 
۶ 
ےہ 


ا ي تع یختاره اا نورة فيد 2 
رَفانیکم. پ وتا دک ۳ تبون لل 12 وَافْرَحُوا بها تچ 
دی الله رک أ و بوک وک 6 وعبید کم ومایْکَم؛ وَاللاويّ 
الي في مَحَالکُم. اذ لَيْسَ لَهُ تصيب وَتَحْلَة مَعَكُمْ: 13 اخذن 
1 ا فك فی أي مَوْضِع رت إلا في الْمَوْضِع ؛ 1 
.ا ا أُسْيَاطِكٌ . ته تب قَرْبَائَكَ وَتَضْتَعْ تم جَمِيعَ ما 
00 لکن مى ما اتهث تفْسِكَ الم e‏ بخ وکل 
کرزق ETE ICE‏ 
الطاچه الجس, كما يكل لخم الظبي والایل: ما عدا ۳۳ 
لا تلو بل صُبْهُ عَلَى الْأَيْضٍ کالماء: 17 ولا بوژ آن اكل 
فی سی عشور برك وعصيرك ودهنك. وبکور بَقَرِكَ وغتمك. 
ب7 تنذرها» وت سی 0 3 تل 7 
۳۳٦‏ ولک سے في ہج ۳5 وا 9 ۳ 
بِمَا ی به ۳ ار أذ 7 7 طول ٠‏ مقامك 
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7 فقلت. آکل لخمّا. عن ق من تفسك [ سو 
ما اشْقَهَبْتَ؛ َإِنْ بَعُدَ عَنْكَ الْمَوْضِع ؛ رای نات رب 
ليجل وه فيه فَاذْبَحْ من بَقَرِكَ وغتمت. الَدِي رَرَقكَ الله بس 
كما اك کل في لحر تی کا هه تفشل: 22 لکن 
ٴ ال وَالایل: > كاك که أن جوز لجس وَالطَجر: 


ص 
ع ب 


ان بک بل 23 لکن تَمَدّذ. في آن لا اکل لدم فَإِنَهُ مَسْكَنُ 
لقفس. ولا کل لسن مَع اللخم: ر ۷ ی 
لارض کالمّاء: 25 وا و لا تال كَذَاكَ یکی يُحَارَ لت وليك 


مِنْ بَغْيكَء إِذْ تَضْتَم الْمُسْتَقِيمَ عِنْدَ الله عَدَا أَقدَايِكَء ما كَانَ 


و 


َك ينها وندورك. فَاحْمِلْهَا وت بها. إِلَى الْمَوْضِع الي یَحتار 
الله: انم صَواعدك؛ لخمها وَدِمَاَمَا کمالا علی مَذبح 
الله رَبك وَمِنْ دم ذَبَائْجِكَ يصب على ا 
a‏ اقب جمیع هذه و اٹول التي امرك بها لکی یخار 
َكَء وَلَِِيِكَ من بَعْدِكَ إِلَى الم إذ تسد وی ؛ عِنْد 
الله ربك وَإذَا فطع الله 5 لامَی ال 
آنت دَاحل ای تم سرت ور 
مَكَائَهُهُ: 30 فاخذز أَنْ وقق في اتباعهم. بعد إِنْقَاذِهُمْ من بن 
۹۶ کلا تمه من مَعْبْودَاتِهِمٌ قائلا > کیت كَانَ یعیُدها هَوُْلاءٍ 
الام فاصتع آا أَيْضّا كَذك: 31 لا تَصْتَمْ كَذَاكَ له رل فان 
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کیا ٹین الله ؛ وف حتف صَتَعُوهَا لِمَعْبُودَاتِهِمْ حتّی بنیهه 


Chapter 3 5 


جر اس لدي مرکم بهء اخفظوا وَاعْمَنُوا به. لا زیدو 
۳ حَالِمُ حلم عطاك آي أو بیهاا: 3 فلو أَنَتِ الْآيهُ أو - 
نا اون کے گر ای ما لَمْ تغرفها فد 
فلا بل من ذَلِكَ مُدَعِي الو أو ال الخلم. فان الله 
ربكم مُنْمَحِتكُم: ليُظهر. شم دہ دا نَ؛ کل قلویکم 
وَنُقُوسِكُمْ: 5 بل تبع الله ریک تَسِيرُونَ وله فازهبوا وَوَضَايَة 
ET‏ ' وَإِيَاهُ فَاعْبَدُوا وَطَاعَمَهُ فالرمُوها: 6 وَدذَلِكَ 
يي رو أو حَالِمْ الخلم يتل ما يَقُولُ الْمُحَالَ؛ 3 , 
4 فیک ین بل سس وقاویکم من بت ارو 


2 


نك و ایتک | و امراك الي هي زنك نٹ 
كَتَفْسِكٌ في ستار فایلا ال تب ٣ھ‏ ۶" تالم تغرفها نت 
8 من مات لاتم آ ےی ہے یلق 
أو الْأَْعَدِينَ مِنْكَء من طرف الْأَْضٍ إلى طفها: 9 قلا تما ذلك 
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7 ر o‏ و 7 کر کو 1 َه تو که رم ہے o7 o‏ ¢ 2 
ولا تقل منه» ولا تشفق علیه. ولا ترث له ولا تسیر علیه: 10 بل 
وو o‏ رر ت ع 7 مك ى وخ عر ۵ و و 2 
اقتله قتلا وید اول ما تقع عليه فتقتله, ويد سائر الامة 


اخ |" 


٠ 
یر‎ 


ه و و ۶8 


وَارْجُمْهُ بالحجارة ختی یمُوتَ. لِمَا قَصَدَ إِدْحَاكَ عن اله 
رَبك مُخرجك. من بد مضر من بیّت العبودِية: 12 وَمَائر آل 
یشرئیل. يَسْمَعُونَ وَيَحَافُونَ ولا يُعَاوِدُونَ آن ضتغوا. بِثْل هَذا الأمر 
دی في وتات وَإِنْ سَمِعْتَ عَنْ بَعْضُ 
راك التي الله رد بك مُغطيك أن تنکن فا قول فا 
قد خر و ی أَهْلَ رتهم قَائِلِينَ» تَعَالَوَا نب 
مَعْبُودَات 54 ما لم تَعْرفوهًا: یه رق یی نال 
عَنْهُ نَاعِمّاء فان گان الا 7 حَقّا اپا قَدْ یعث هه الْكَريَْةُ فی 
وَسَطِكَ: 16 فافل ثلا أَهْلَ لك القَرية بِحَدَّ السَیّب. لها 
بخ فیها. خی بَهَائِیهَا بخد السّيْفٍِ؛ 17 وجمیع سَلَيِهَا: 
جْمَعْهُ إلى وَسَط رخبتها. واخرق بالتار تلك ری يَجَمِيعَ سَلبها. 
له رب جْمْلَة وَتَکُون تلا إلى اده لا نی أََدّا: 18 ولا يرق 
یھ یبن نی لک بیجع له ین فس راسد 
رَحْمَتَهُ وَيَرَحَمُكَ ویکثرك. ٠‏ گما قشع لت اد قبل أَمْرَ الله 
رت وَتخقظ رر بجمیع وَضَايَاهُ الي مر يها ايوم وأن 


يد یت ٥ھ‏ 


1 یم عند٥:‏ 


406 


Torah commentary by Rabbi ۹۸۸۸111 Gaon (882 c.e) 


دیتار یم ** ريئه 14 Deuteronomy % Re’eh‏ 


Chapter 4 مقطع‎ 


ولد نم أَوْلِيَاءُ اللہ رہ بکم کالبییین. فلا تتواجوا. 
ولا تَجْعلوا نتقاء نی یوگ على ناکم لانك شَعْبٌ مُقَدس 
لله کر واختارك أن تون له ئا حاط مخ بع انم لبي 
على وَجْهِ الأرض: لا تال کُر مكزوقة: هذا 
ما کته , من البهیم. : ل نا نی یل 5 
ایو وَالْوَعِلَ وَالأرُويَ وال وَالرَرافَة: 6 کل بَهِيمَةٍ 
بظلّف وَمُفَرَقَِ آظلافها تفريقا وَمَضْعَدَةٍ اجترار؛ من هم 6م 

کاڈ هذه شیب فاد 0 من وٹ الاجیزار: 
والْمظلفین بأظلافي ممَرَقَةء الْجَمَلَ وَالارنَتِ لوب فَإنّهَا مُضْعدة 
اجترار وَغَبْر 7 بظلف : ۰ فهي e‏ ہی والخنزیز فانه 
مطلّف بظلفي ولا يجت فَهُوَ مُحَممٌ عم لا تاکلوا من لطبا 
ولا تَدنْ مِن بائلها للا ننجسکم: وَهْوَدَا ما 


٥ 


كلو مِنْ جمیع ما في الما کل ما له أ ما وفلوست فکلوه: 
کل ما ليس لَه أَجِْحَةٌ ولو لا تاو له تج کم 
کل طائر طَاهِرٌ فكلو 12 وَمَدو الاشخاص 

لا تاکلوما. ؛ مها اسر وَالْعْقَابَ والعقة: 13 وَالْجَارِحَ والصّداء. 
وده تی وَجَمِيعَ الْغْرَابيبِ .ےت وَالِيَعَامَة 


وَالْخَطافء والسَأف والباز لاضتافه: 16 وَالبُومَ وَالبَاشق ژالشاهین: 
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لوق وَاليّحَمَ وَالزَمَجَ: 18 وَالصّفْرَ وَالَْعْبَعَاءَ پاضتافه. 


وَالْهُدْهُدَ وَالْحَمَاشَ: 19 وَجَمِيعَ بيب الطائر» الَذِي هو هحرم 
عَلَيِكُمْ لا تَأَكُلُوهُ: 20 وکل ما ہُو طَاهِرٌ مِنْهُ فَكُلُوُ: 21 ولا 


٥ ٥ 
ع وھ‎ 2 3 o 0 ع‎ 


9 3ھ کل ایب ي في مات 
و تبیغهّا لا نی لاك شب مُقَدَنَ لله ربك , ولا تطبخ لَحْمًا 


هه 


2 
ام 


ڪشر تَعْشِيرًا جميع عَلَ رَرَعِكَء ما تنبتة الصحرای سنة 
سكزة دد وكل» نین يدي الو رت في ازع الذي يختار؛ 
ليجل نُورَهُ فيه عُشُور برك وَعَصِيرِك وی وَبکور بَقَرِكَ وَعَتَمِكَ ؛ 
کی .کت تقيذة ولا إن طال غیت الط 
ید I TT‏ 
آن يَحُلَّ وره فيه 9 لك مَعَ ذَلِكَ؛ 25 قَبعْهُ من وَصِرُ 
وَخْهُ فی يَدِكَ وَائض إلى سے . الذي تاره الله ربلک: 
اد دی تیم تشتهي نفشك من بقر وغتم وخر 
de eT‏ پر پک ری 
. آنت وَآلْكَ: واللاوي الي في E‏ لا ترک 
لیس له تَصِيبٌ ولا نَخْلَة مَعَكَ: رَفي کل 
ثلاثة سنین. 7۰ مج ليكَء في لك الستة. وضع 
في مَحَلّكَ: اتی اللاوي. اذ لیس له تصيب ولا نَحْلَةَ مَعَكَ: 
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مر و اس و اق ری سے 7 ۱ مر روم 73 ہے ۔ھ 0 
والغریبٍ والیتيم وَالارْمَلة الذین في محالث. فیاکلونَ وَیَشْبَعُونَ 
لک ارك لك الله 5 ؛ في جویع مَا تصنعه: 


Chapter 13 


٤ 0 o‏ ہے 7 ےی 4م 7 ا 

, 2 انیب » بان ۰ ۳ ذي نَسْیَّة يَدَهُ مما یئسی صاحبه. 
اذ قد ی 1 

قلا د یقتضی صاحبه لا اذ فل بت کت لله: 

الْعَرِيبُ لبه TT TR‏ لك لی بين مت 


٥پ‏ 2 و ۶ و 5 ۳ م2 و م و 
يدك عنة: ای یت 
2 


ہے 


في ال لے شا نت ا 6ئ0 
الله ربك وَتَحْمَطُ وَتَعْمَلُ بجمیع هَذه الشريعةء الي ام 
رم 6 كما أَنّ له رب قَدْ بَارِكَ لَكَء کما وَعَدَكَ رن ۳ 
کترین. وانت لا تتعوض منهم. وتتسلط علی کیر مِنْهُمْ وَعَلَيِكَ 
درا ان کان فيك مشکیتا بدلب او 
نس من بَعض 4 في هس مالك من لك اي الله 
بْكَ مُعْطِيكٌ» فلا تقو قَلْبَكَ عَلَيْهء ولا تقيض يدك عنه: بل 
7 له اء وَعَوضه ترش ۲ء و و 35 أن 
یکون في قلبك قول جَهُلْء فول قد فرب السَّةُ السَّابعَةُ سنہ 
التييب» فس عَلَى أَحِيكَ المشکین. ولا 
عَلَيِكَ إِلَى اللو نحل بك عُقوبة: 19 بل آغطه عَاء. ولا تشخ 
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شمت علي لاه بجریرة هَذَا الا ارك لَكَ الله رَبّكَ فی 
أَعْمَالِكَ وَجَمِيعَ مَا تَمُدَ اه يَدْكَ:ْ 11 فَعَلَى ما قُلْتُ لَكَء لیس 
يَعْدَمُ فی البلد مشکین. وَلِدَلِكَ أا آمك الیو أن تَفْمَحَ ید 
ِأَخِيكَ صعيفك. ومشکينك في بلدك: وان 
باعل أَحُوكَ اران أو أَحْمكَ ابر یت یت ہییں: 
وَفِى السَتَة السَابعَة اط حرا من عندك: وَإذَا مه م 

ند قلا تلق را: 14 بل مه بلق من غتیات ودار 
وتغارك . خی ذا فا الله راك ید ۰ کت 


7 
م 4 
و ٩‏ و 
او اختك 


مت إذ إذ الاصَلخ أ له الْمَقَامُ عِنْدَكَ: 17 فخذ الم » وضِعه في 
11 ع بابك کون لک 7 5 اهر وت ا فصلها 
كذاك: ولا يَصِعْبُ عَلَيْكَ اطلاقكک له خْرًا مِنْ ندك. 
يجوز ُنْ يَكُونَ قد امل ضعف کا يساوي الا چیر؛ یبا رك 


ری ال رل في جمیع ما تیف 


وکل بکر ولد لاک من 7 وة بقرك» الذ كر ار 
التقِيسء لله ریگ , لا تفلخ بالبكرٍ من بَقَرِكَ: :ولا تر الیکر من 
١ ۳‏ كت ي و زق سه بت زی 


ےے 
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1 و أَعْمَى: وَسَائر الْعِيُوبٍ نا قلا 5بت ورت وَجائڑ 


أن که في مَحَالِكَ. وَأ له شا اکر و لطاھ کما یوک 
لحم الظبی والأيل: ENTE‏ 
مقطع 16 Chapter‏ 

واحفظ شَهْرَ الريك أَنْ تضْتَمَ فيه فَضصْحَا لله کڈ 
اظلقاف فيه ) للخروح من مصر لیا وَاذْبّح الفضح. لله 
من الغتم و معة فر من البَقر في المَرْضع الذِي بختار و ال ی 7 
فیه: 3 لا تاکل مَعَهُ خمیرا بل کل بَعْدَهُ سَبْعَة سَبْعَةَ ایام فطیرا؛ طعَامَ 
الضعيفي» لانك خرجت من مضر بجفر, وَاذکز يَوْمَ خروجك من 
مضر طول زمّانك: 4 ولا يُرَى لك حَمِيرٌ في جمیع تخمك سَبْعَة 
یم تخب اللخ الذي تَذْبَحْهُ بالعش. إِلَى غَداؤِ الیزم 
الاول: ولا يحو بھی زان تع لصح . > في بعض معا . الَْنِي 11 
0 اس إلا فی مضع اح نتاف ال رب یل وه 
بو هتاك تذبخ الْمَصْحَ عِنْدَ الْمَسَای بل م ریب لاٹ وَذَلِكَ 
في فصل کت م یضر: 7 وَأَنْضِجْة 35 في ذَلِكَ الْمَوْضِع 
الَّذِي يختاره الله رک ثم ول بالعداق وَامْض الی مَثْرلِكَ: 8 وکل 
سس ستاعة؛ واخص سب أُعاہیم؛ بت 
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وت بت الْمَنْجَلٍ فی السْنبّل؛ ابتدی: ٠‏ وَاصْتَعْ» حك 
الأسابيع لله رت ١‏ على مقدار ما تیال ید ك وما تتبوع 7 ما 
َرَقَكَ الله رَبّكَ: 11 وافرخ ین يَديْه أَنْتَ وابلك وَابَُكَ وَعَبْدُكَ 
مك واللاوي الذي 8 e‏ 2 5 ام ۳ 
فما نکم في الْموْضِع اي یار ی 0 
رش الك كنت عا بی 79 مُذه الرّسُومَء وَاعْمَلٌ 
۳ 
ذارك ا 4 وا فی حَمتّكَ هَذَا نت وت ہت 
وَعَبْدَكَ واف واللاوي لیب الیتیم ولا تي فی ےئ 
كَذَاكَ تخح سَبْعَة ام یله رَبْكَء في الْمَوْضِعِ الَّذِي يَحْمَارُهُ: 
یکی بب ارك َك الله رك في جبيع یک وََائِ تا تم دك ند 
وَتَككُونُ فرحا مَحْضًا: 16 ثلاث یزار في السَنة» يَحْضُرُ جَمِيعْ 
ِجَالِكَء بَيْنَ يدي الله ا في الْمَوْضِع الذي یختاره» > في حَج 


2 2 


فراغا؛ 


١ 


الفطير. رح لاسایع وَحَجٌ المظال. ولا يَحْضِرُونَ بَيْنَ يَدَيّ 
بل ۳ 1 رجل , كما تال #4 کرزق الله تا 
غطاكٌ: 


9 
3 


ہن 
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جع لك كما وراه في جمي 
محالّت. التي يُعْطِي الله ربّكَ أَسْبَاطّكَ يَحْكُمُونَ فیما بینَ التاس 
بخکم عَادْلِ: 19 لا تُمَيّلٍ اكم ولا 5 ا تاذ 
لاء لا اليشَاء يعي عُيُونَ العْلمَاء عَن الحَقٌّء وبريت الْأَقْوَالَ 
الْعَادِلة: 20 واکلب الْحَقَّ المَخض. یکی تیا وَتَخُور البلَدَ . الذي 
7 0 ولا تعرس لت سَارِيَة من 
الشجر. إلى جایب مَذبَحٍ الله EE,‏ لا تتصت 
لك ذَكَة عَلَى ما شتا الله 
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مقطع مقطع 17 (٥00٥٥٤‏ 
لا تذبَخ له رب نو را او شاق ممّا فيها عيب 


و 
2 َو 4 51 ای رص ر ہھ رھ کے ار ر 
من الامُور الفاحشة. مِمّا يَكْرَهْهُ الله ريك: وان 
ہے ے 8 له گ2 ۵ > 8 ے م ۶ 
رق يشا في أ اا ی ربك معطيك » رجلا أو 


یب 
یں 2 04 


رہ 00 9۶ کت تر فمَضی 


۴ ٤ 


وعبد مَعْبُودَاتٍ أَحَر سب آز ینس أ لت ' او لِسَائر نجوم 
TS‏ اطق لها 4 مَاذَا ینت 9 انتما 8 28 
جَيِدَاء فاذا كَانَ الام فا ثاب 


7 


للعو 


2 
و o‏ م2 ۳ 


يكم 5 فأخرخ ذلك الكجل: 1 لك ال انی ۷ هذا 
مر ديع ای مَخَالّكَء اليَجُلَ وَحْدَهُ أو تِلْكَ الْمَرَْةَ وَحْدَهَاء وَأَنْ 
َتَجمُوهُ بالحجارة ای أَنْ يَمُوتَ: 6 بقل شاجدین أو تَلاتی لَفْتَلْ 
مَْيفملُ ولا تل بقل شَاحِدٍ واجی: 7 ويي الشَّاِدَيْنِ» بطش 
به لا یه وَأَيْدِي سَائر الاس أَجِیراء وَانْفٍ أَهْلَ الس من وَسَطِِكَ: 


رهم تك 


ول خي غذك آنرین الأخكار, ی دم لام وی دیپ پل 

لاو إلى بلاي وَأَْرْ ضوعات في مَحالك. فَقُمْ وَاضَعَد ی 
رضم الذي تاره الله ربْكَ؛ 9 وصیز إلى ای ة اللّيوَائيينَ وَإِلَى 
الحاکم الذي تل فی دك الرّمَانِء فالمس مِنْهُمْ ار ذَِكَ الخکم. 
يموك بو 10 وَاعْمَل بخشب الْأمر الَّذِي يَفُْونَكَ بوء مِن ذَلِكَ 


و ر ٩‏ موه 1 سے 8 : ده ما کے ۔ و ہے 
المَوضع› الذى یختارہ الله واحفظ لِتَعمل ‏ كُجَمِيع ما يدلونك 
2 مه 
ہے ہے 
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ےے 


به: 11 وبخشب الدلالة الى یل لم لدي یقلون لت 
نع لا رل من الاثر: الذي يوك يه يُمْتَةَ وا پشرة: 12 وا 
رل يَسْتَعْوِلُ الْقَكَةَ فلا يَقْبَلُ من الامام المُقیم هتاك لیخده 


لله رَبِكَء او من الخاکم. فلیقیل ذَلِكَ المجل. نب ۳ 


مِنْ ال پشرئیل: وَسَايْرٌ الناس يَسْمَعُونَ وَيَحَافونَ ولا یحو 


اسا وَإِذَا مَخَلْتَ إِلَى الْبَلَدِ؛ ۳7 ۷ ۶ 
مُعَطِيك: وحزتة اك فيه ) فقلت؛ ھت لي مَلكاء E‏ 


لین علق نر أن تيت للك کا ری نات ا 
رلک ولیکن الْمَلِكُ الَدِي تسب من بض إِخْوَتِكَ» ولا يجوز آن 

مِنَ الخَيّلٍ هه الْقَوْمَ ای مِضرَ لاستکها اليل الله فق ند 
قال 0 لا تَعَاوِدُوا الرْجوع في ذلك الطریق ۹ ولا سکن 
OT ESL‏ ا 


72 


۳ رض و .8 رس ی 7 ہی کروی 1 ٦‏ 


ےے 


ص و ۔ 


له الَورية في سفر من حَضرة اة :19 7 ۳ 
ثرا فيها طول ام حَياتِهِ. یکی یلم آن یاف الله ره وَيَحْفَظَ 
جَمِيعَ کلام هَذِہ التَوْرِيّة: وَهَذِوِ الرشوم لِيَعْمَلَ بها: 20 لتلا یرتم 

۲ .2 ۳7 م2 ده ہے 
نة على خی یا تول من اروت ة ولا يُسْرَة: کي تطول 
امه عَلَى مَمْلكْتهِ هو وَبتُوهُ فیما بَيْنَ بيي یشرئیل: 
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Chapter 5 مقطع‎ 


تاذ لا 5 لیم E‏ ی الین م 2 
سبط لاوي. قِسْمٌ ولا تخلة مَعَ آل يسرَئيل» فمن ۳ الل وَمِنْ 
جج وَتَحْلَةُ لا تون لَه فیما بين اخوّته لین اللہ 
تَحْلی. کما 0 له با ا نم 
عَلَى انم من تیج ای َبْح گانَ» من الَقَر اعم جا 
لذراع ولج :4 رل بارك وَعَصِيركَ وَدُهْيِكَ: 56 جر 
غتمك تغطيه: 0 الله رب قد اختاره مِنْ جَمِيع كاين 
وم وَيَخْدُمَ باشم الله هُوَ وَيَُوهُ طُولَ الا 

وَإذَا حَجٌ أي لاوي: e.‏ ي لجییع آل پشرئیل: 


و 


اي ہُو میم بها. فذحل في أي وَفْتِ شاء. إلى الْمَوْضِع الَّذِي 
َخْتَارَة الله 7 وَيَحْدُمُ باشم الله رب یح | تک َه رشن 
لْوَاقِقِينَ تم بين يد الله 8 ولیفتسموا أنصبة متَسَاوية» ما حلا 
Nal‏ ا 3 داخ إلى 
الْبَلَد الذي ال رب ده قلا عله 0 تعمل ؛ کُمکارہ ولك 
الأمَم: 0 جف يكم مَنْ يُشْعِلُ ابْنَهُ و ابَْهَ يالتَار وَقَاسِمْ 
قَاسُومَاتء ومتفاول وَمُتَطیرٌ وَسَاجر: ورَاقي رقاي وَسَائِلُ مُشَعْوذِ 


کے انت لا كن تن 
ذو المَکارو» وَبجريرتهاء هُوَ فَارِضُهُمْ من بين يَدَيِْكَ؛ 13 بل 
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ےی 
ے 


7 ۶ 7 
E ٠‏ 1 ہا 2 ا 5 ٦‏ 9 جار ہے ده 
كن سَاذِجًا لله ربك: 14 لان مَلاء الامم. الذي انت وارنهم. 
او مھ ده م ے رگ ۔ ATT o‏ 20 
من المتفاو لین والقاسمین یسمعون ؛ وانت فلم بطلق لك الله رَبك 
)> ْ 1 ° 2 > ين 5 5 ب و مه 0 7 ٥‏ 
کا ےد نت ٠‏ م فاقيا کو ما سل الل ےت 
| رز هه رم 


2 


08000 في يوم الحوق لت 7ھ صوّت 


الله ربّىء ولا آری هَذِهِ التار الْعَظِيمَةَ لملا أَمُوتَ: 17 فَقَالَ الله 


0 


ں ول ق 


ي» اتر في می ما كأ اي يي أَنْصُبْةُ لَهُمْ من 
بغض إِحْوَتهم ما لك أَلْقئْهُ گلایي فيُحَاطِيهُم؛ به 
و اسان لَمْ بقل گلامي. لَّذِي يودي عني. اي طَالِيه: 


2 متنبی ی قح فقول 1 عَتَي ؛ ما 4 E‏ ان ن يقولة, 
کر کس ERIN‏ اد 


فى تبلق کیٹ تلم القزل الذي تع يله الل نما ول 


9ر 


المُتَبّىءٌ عن الله : ؛ ولا يَجُورُ ذَلِكَ الْقَوْلَ ولا يجب فهو الول الذي 
3 ۶ 8 وَِنّمَا فَالَهُ المُتتبیء بِفُكَّقَ فلا تحذره: 


مُقطع 19 Chapter‏ 
اد له ری الا و 0 
لل فرع وسکنت في فراجم وتارلهع: 2 افرز لت لا 
قری» في وَمَطِ بَلَدِكَ الَّذِي ال رَبّكَ مُعْطيكَ لِحَوْره: أَصْلِحْ 
طرقهاء على تفليث مخم أَرْضِكَء اي بْحِلّكَ الله رل تكُون 
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مُعَدةَء لِيَهُوْبَ ایا 3 قاتل: م ر الْقَاتِلِ؛ رت مور 
ليها فيخياء مر مَنْ قَتَلَ صَاحِبَهُ بلا معرفة. له شین نآ 
ما قبّله: 5 وَدَلِكَ كَمَنْ یَدخل مَعَ صاحبه إلى الشْعرای ليقطعَ 
حطبا. فتمیل يَدْهُ بِالْحَدِيدٍ لفط الْعُودَ او يَنْسَلَّ الحدید من 
الُودِء قِيُصِيبُ ضَاحِبَهُ وَيَمُوتْء هو يَهُرْبُ إلى وَاحدة من مَذہ 


ت یا E‏ الدم الالء ما يَحْمَى قَبه 


4 


41 7 نس 7 قبله: عم أنَا امرك 2 اليه 1 تفر لَك 
لدت قری: و 1 الله رب ss‏ كما قَسَم ابات 
حَمَطْتَ جمیع هَذِهِ الشَريعَة» الي أا آمرْكَ بها الم وَتَعْمَلَ بها 
َأَنْ تُحبٌ الله ربّكَ٬‏ وَتَسِيرَ في طرقه طول الزّمَانِء مر لَكَ تلات 
ڦرى» عَلَى مَذو الثلاث: 10 ليلا يُسْمَكَ دم بريي في بَلَدِكَ 
الّذِي الله رک مُعْطِيكَ نحل فیکُون عَلَيِكَ دم 

وَِنْ كَانَ رجْلاً سانا لصاجبه, فَكَمَنَ له وَقَامَ عَلَيْه حتی 

قمات. ورب إِلَى واجدةٍ ین هلو الری: 12 فل 
5 ينه وی دوه فی وش ُء إلى ول لدم حَتَى یل 

ولا تسف عَلَيْه بل ان قَاتِلَ الْبَرِيءٍء مِنْ بين آل یشرئیل 
یکی يُخَارَ لَك لا تیف تخم صَاجيك. 
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لد تَحَمَۂ الاو بتخلی الي تنخلها. فی البلد. الَّذِي ال 
ربك مُعْطِيكٌ لحوّزه: لا قوم شاهد واحد 


ی 


على إنسَانِ» في شیء من الذنوب والخطایا: التي 
يَجْنِيهَاء بل علی قول شاهدین ۲ قول تلات و موز وان 


٥ے‎ 7 


ام عَاهِدُ طلم عَلَى إِنْسَانء لیشهد عليه بمحال: 17 لیب 
٦ ۳‏ علی 2 ل ْ2 و 
چم 


3 ۷ 
پچ 
۰ 


لتَجْلانَ: الاح لَهُمَا الحْسُومة, بَيْنَ يَدَيّ الل بَيْنَ ید لاه 
والخکام. الَّذِينَ یلوا في ذَلِكَ الَّمَانِ: 18 فَليلئَمِسُوا دك لح 
ھ2 ٠‏ فان كَانَ الشاهد شٌاهد زور سيد یال عَلَى 7 
فَاصتَعُوا لَه مثل مَا هم اَن يَصتَعَ بأخيه؛ TT‏ 
وسطت: 20 وَالَْاقُونَ يَسْمَعُونَ وَيَحَافونَء ولا يَعُودُونَ أن يَصْتَعُوا: 
ل هَذَا الأمر البَّدِيءٍ فيا يتنك لق في اقاي 


تم پتفس» وَدِية عَيْنِ بِعَيْنٍ وین بسن و يده ورجل برجل' 
مقطع 20 Chapter‏ 
أ 


َإذَا حَرَجْتَ لِلْحَرْب علی أاَعدَائِكَء فریت 
کے سی لوا وك یں ' إنَّ الله رب مَعَكَء 
نضیدگ ین پل یضرا 2 عند سمل لحزب. فليتقدم 
الامام و حاطب الْقَوْمَ: 3 ویقول لَهُمْ اسْمَغُوا یا پشرئیل. أَنٹہُ 
یرم مُتفَدمُونَ لِلْعَرْب عَلَى ناوک > فلا 7 9 > لا افوا 
ولا تخفژوا. ولا ٹڑکوا منهم: 4 لاو الله ریک السَائْدُ وة مَعَكُمْ: 
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یارب لک أَعَدَاءَ؟ | تک ته یکلم الْرَفَاء الْمَومَ فَائلِينَ: 
رش کی وا ته رَجْل حر أي رَجُل عرس کرما و 
له فلینض وَيَرْجَغْ ۲ 7 کي لا قت + في لكي ول 
رل آغر: 7 وا رل لک یووم فا لض وَرجغ إلى 

مترله . کی لا یل في الحزب. زیرف ا رجل آخر نه تيد للا 
فی مُحَاطبة الوم وولو ی رَجْل حَائِفي وَرَقِيقٍ القَلب. فَلَيَمْضٍ 
یرجم إلى مترله ولا برق قلوب إِخْوَيه کقلیه: 9 فعند راهم من 
مُخَاطيَة 7 بذلك ؛ فیک بهم م رُوسَا وَسَاءُ الجیوش: 

۴ راذا تَقَدَّمْتَ إلى قر ری تحار ا لاوما الا پسلام: 11 فان 
يَكُونُونَ لك ذمّة يذو و له تصالتك» بن عارك 
فخاصرها: متا الله رق يدك ٠‏ فاقتل ِجَالَهًا 6 
:0ر 7 الا - وَالمَهَائِمُ» وَمَائز ما فی القَرَةَ 
من سلبها قاغتمه ات ت۳ر وت 

كَذَاكَ اضْتَعْ باقر ده منت جداء الي ليست هي من 
ری مَولاِ لاتم و لأت ' الَذِي الله رب 
مُعْطِيكٌ نَخْلَة فلا ّى منهم نَسْمَة: 17 بل اتْلِفَهُمْ اثلافا؛ الجتیین 


وَالا مُورِيِينَ وَالكنْعَانِيِينَ والفرزیین EE‏ د 
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ال رم ماشو سر یت اي 
صتعُو ها لمع داتهم. ۷ئ ۶ لله ره وَإذَا 
حاصرت قَزیَةًء اما کنیرة. لشاربها لِتَفْتَحَهَاء فلا تسد أَشْجَارَمَا 


2 قح بت تر و کا EE‏ تنه 8ھ ئ "ً0 


اس 


٤ 2 9 0‏ و : ۳ رار عدو 7 9 َه هو 
الحصار: لکن ا سجر عن انه نه لیس بمُطعم. فافسده 


وَاقَطْعْةُ : ؛ وان آلات الْحِصَارَ على ا قَرَيَة خاربتك . إلى أذ تهدها: 
مقطع 1 Chapter‏ 
مطروعا في من 1 یعرف قتل یل 2 فلیخرخ بَفْض شیُوخحك 
وی ید الا مج یج ابقر الم تقل 
لا تمد ار 4 وید وا إلى وادي صَغپ؛ ما لَمْ يفلخ و 
رع ؛ وَيَقَفُونَهًا فيه فیه: 4 7 ید بعض یه 2 بتو نو لاوي: 7 10 
ربك اختارهم لیخدموه وَييَاركُوا پاسوه عی فَوْلِهِمْ تُْصَلْ کل 
شوت وکل دب إلا َل جیغ نم بلك ای 
من القتيل» أَيَادِيَهِمْ عَلَى الْعِجْلَةِ الْمُفْمَاِ في الْوَادِي: 7 وید 
يَقُونُونَ أَيَادِيَْا لَمْ تسف هَذَا الم ویو یراتا لم تر لكَ: وم 
لو الم اغیز مك آل يشرئيل این مَكَكَْهُْ ولا تَصَعْ 
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ہے 


٥ و‎ o 2 
Deuteronomy % Shofetim 2 دیباریم * شو‎ 


۰ 
سے ہے بو 


ے و ۶۸ زر زر م هس ۳۳ فد و 24 ۔ 7 
o o‏ مم ھہه٭٭ مرس اه ۰ و ۸ ۰ م . تر o‏ 2 فرك اج ۰ ۰ ۳ ۰ 
ار A a‏ 1 ار و ضرق ا و ر ےہ 
و انت» فانف قاتل البَريء من بینکم. إذ ود ۱ ستقب عند 


71 


الله؛ 


ہے 
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Chapter 21+ مقطع‎ 

وا خَرَجْتَ لِلْحَرْبٍ علی عَدوك» فیسلمه 

لله رب في يدك وَسَبَيْتَ سَبْيَه: ورايت في السّنِيء | 
EE IG CEG‏ نت 
إلى وَسَطِ ارلا , وَتَحْلِقُ رَأَمَهَاء وَربّي آطافزها: 12 وتر یاب 
ییا عتها. تقیم كَذَاكَ فی متریك يكي عَلَى مس أي 
25 شَهْرَاء وَبَعْدَ ذلك. تدخل الیها ف ی بها» وَتَكُونُ لك رَوْجَة: 
ور ll‏ خْرَةَ لتفسهاء وَبَيْعَا لا تَبِعْهَا 
َمَنِ ؛ لا تَسترقهاء بَعْدَ ما أَتيْهًا: وَإِنْ كَانَتْ 
رَوْجَعَانُ لرَجُل واجدٍ. |حداهما محبوبة وة وَالأخرى مُشْنِيئَة» فولدتا له 


0 
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ياء الْمَحْيُوبَة وَالْمُشَكةُ وَكَانَ لاد ری یں 5 
PSE‏ تر نے 
على ابی الحشيية لیر بت هآ و 
ین الْمُشِْيَةِ: لیعطی لَهُ مَهمَان, من جمیع ما يُوجَدْ لَه إذ هو 


4 


ال نله له خکم البكورية: وان 5 لرجل» 
5 0 اب ا را ماف وم یل منهما: 
ون عل أو اه نف إلى شيوخ قرییه إلى باب 


حاکم مَوْضِعهِ یقولان لَهُمْ ابْْنَا هذا رال مُحَالِفَء لا قبل 


مہ 
7 
ام 


وهو شرت ولط في الام یمه جَمِيعٌ أَهْلٍ 
یه بالججارة حَنّى يَمُوت» وَالْغي أَهْلَ اسر من سیم وَسَائُْ آل 
يسْرَئِيلٌ يَسْمَعُونَ وَيَحَافُونَ: یس 
إِنْسَانِء خَطِيئَةَ حُکُمھا القَنْلْء فافتلك, فَاصْلَبْه علی حَسَّبَة: 23 ولا 
یت جنته عَلَيْهَا یل اه فا في ذَلِكَ اليم إذ شيت لعا اشا 
على ال ولا نج بل ذلك ےی الله O‏ 


Chapter 2 مقطع‎ 


ہے 
۶ 


ين أو شاه َال > فتتغافل 
عَنْهُمَاء بل رذهما إِلَيْهِ ردا: 2 وان لَم یکن أَحُوكَ: را 9 
و تخرفه : فص ديات إلى منر لگ کون عِنْدَكَ إلى أن يَلْعَمِسَهُ يلتمم 
أَحُوكَ فَبِللّهُ عليه 3 وَكَذَا اصتم بجماره ویب وَبسَائر صَوَالِ 
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2 


حك جيك اي تضیغ ينه متجذها. لا یخلت أن تََائَلَ عَھَا: 
لا تر جِمَارَ أَخيكَ, أو تَورَه وَاقعَيْنَ في الطریق: 
تماق عنهما. بل أَقِمْهُمَا مَعَهُ اقامة لا تک 
الا ۷ٰٰ ٘9 99 ٔ9 9+ ۶۹ لاه ال رب 
یکره کل مَنْ يَستَمُْ ذَلِكَ: 
وَإِنْ وفيت وکرا ٠‏ ین الطائر َُامَكَ: في الطریق أ في شَّجْرَةٍ 
ل عَلَى رض ها عا ٠‏ ول ابصة عَلَيْهَاء کلا ۳۹ 
ال مَعَ البيين: 7 بَل اطَلِقْ 5 إطلاقاء وَحُذ البنین لِتَفْسِكٌ: 
يکي بخار لك وَتَطُولَ یم َإِذا بيت بيتا 
جَدِيدَا اس اي 7 7 ولا تَجْعَلٌ غدرا في مرك 
عَلَيِكَ 0 ڈو لذي برع مع عله الْكَْم: 
لد رر تا ہا NT‏ 
مِنْ وف وَفطن جَمِيعًا: واصْتَعْ لك جَدَائِل: 
في یع اطرافب ازارك الذي على 5 وَإِنْ 
تروع رجل يمرو وَدَحَلَ ها ثم قیقها: 14 فَجَعَلَ لها عَلِیلاً من 
الكلام: خر 2 اشماء ردیکة ول 44 هذه NF‏ 
توت مِنْهَاء ول ا ھ۶ ٤‏ اخ E‏ کر ا 
وَيُخْرِجَانِهًا إلى شیوخ القَرية 7 اب 564 قال بر 
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للشِيُوخ» إِنَي رَوَجْتُ التي لهذا الرَجُل فشیتها: 17 وَهَذَا هُوَ قذ 
جع نبا هناد من الگلام. وَقَالَ لہ اج لها يَرَاءَةَ وَهَذِي يَرَاءَتْهَا 
وَيَسَطُوا الْمَنْدِيلَ أو مَقَامَهُ بین یدیهم: 18 لیذ شیوخ تِلك 
القَرْيَة ذَلِكَ اليَّجُلَء وَيُوَدْبُونَةُ: 19 وَيَعْرِمُونَهُ مِنَةَ دَرْهَمّاء وَيَدَفَعُونَهُ 
لأبي الْجَارِيَة» لِمَا آ خر اسْمًا رَدِيئَاء علی بکر من ال يسْرَئيل؛ 
وَتَكُونُ لَه رَوْجَة: ولا جوز له طَلاقُهًا طول عُمُره: 

ان كَانَ الا حَمَا قا, وَلَمْ ُوجد لِلْجَارَة بَرَاءَة: 21 فلشخرجها 
إلى باب بت 1۳ مها جَمیم م أَهْلٍ قریتها بالحجارة إلى :0 
تمُوت» لما صَنَعَتْ خَمَامَةً في آل يسْرَئيل ففجرث مُحصّنَةٌ في 
یب أييهاء واثف أَهْلَ الشْر من بتکم ون 
جد رل مُضَاجِعٌ امْرأةَ دات بعل» قليفلا جَمیگاء الرَجْلْ 
مضاجفها وَهي» واف أَهْلَ الشَّرٌّ من آل پشرئیل: 

3 كَانَتْ جَارية ڀڱڙ. مُمَلَكَة لجل فَوَجَدَهَا رجل آخره في 
القرية وَصَاجَعَهًَا: َأَخْرِجُوهُمَا جَمِيعًاء إِلَى باب تلك القَزْيَة 
ھا بالحجارة إلى أن مرا أن الكارية» نب ما له 
تصرخ وهی فی القريةء وا لرجل» بسَبّب ما أنَى رَوْجَةَ صَاحِبهِ؛ 
اف أَهْلَ الشَّرٌّ من بتکم وَإِنْ وَجَد الرجل 
الجَاريةَ الْمُمَلَّكَةَ فی الصُخراوء وأنسکها وَضَاجَعَھَاء تن ذَلِكَ 
البَجُلُ مُضاجفها وَحْدَهُ: 26 وَأَما الْجَارَةُ فلا تنم بها عَیْنَاء إذ 
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ین لها خو وجب الْقْلَء وَإِنّمَا مثل أَمْرهَا هَذَاء كَمَنْ یو 
عَلَى صاجبه فيقلة» فیفیثه َفْسّهُ: 27 وَإِنْ وَجَدَهَا في الصّخرای 
ینکن أن يكو د ضرعت ولغ کن لها قوس 

إن وَجَدَ وَل جَاريَة یک کا لم نللف. قضبطها وضاجعها 
وجا 29 فيفط ذلك الل لها خمیین وذهماء رتك 11 
روج يَدَلَ ما أَنَاهَاء لا يَجُورُ لَهُ طَلافُهًا طول عُمُرو: 


مقطع مقطع 23 Chapter‏ 

لا يرو رَجُلّ رَوْجَةَ آییه. كَذَاكَ ولا کیٹ 

كتف أبيه: لا پدخل مَفْدُوغ 1 لخصی َمَقَطوع 
الإخليل في جَوْققٍ الله لا يدخل الزَّانِمُ فی 
ہے الا ی اليل الما بت لا يَدْخُلُ فی جَوْقٍ الله 
لا یدخل عون ولا مُوَابِنٌ في جوق الله. 

حتی الجیل مار نه لا یَذْحْنَ في جوت اللو ای الأبد: 
رتب ما كع سوم بانشتر الکو في اي في روک 
من مصر وَلِمَا ار غیت بلعام بن پیمور» مِنْ فائور آرام هرایم 
سد رگم یا له رب آن یفیل من بلعای تق لك 
99 أَحَيَّكَ: 7 قلا تَلمَسن سلامتهم وَعَيْرَمُمْ طول 
رَمَانكَ 0 لا تک وت انه الوك لا 
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الین الَذِينَ يُولَدُونَ لَهُمْ يَدْخُنُونَ في جوق الله 
۱3 خَرَجْتَ في مُعشکر عَلَى أَعْدَائِكَ: فاخترز فلا من 
کل اش قیح: 11 وَإِنْ گان فِيكُمٌ رجُلْ. لیس بطامرٍ من عارض 
یل ل فلیخرح إلى خارج المُعَسْكرِ من حَيْتْ لا یدخل إلى ومَطه: 
اذا كَانَ عِنْدَ انجَاء مو ال يحض بالمای وَعِنْدَ مُغِيْبٍ الشمس 
دَخْلُ إِلَيّْه؛ غ لك مکانا خارج ل رز هتاك 
حَارجًا منه: 9 لك ودا مَعَ سلاجك, فاذا 0 حَارجًا 


2 
0 


کر جک کت ۲ و کو نے 
منك فاخفرٌ به وعد وغط ذلك الرجیم: ٦‏ رل لور 
۲ 7 را ۶ و ی۔ ر ۲ 
سالك فی وَسط معشک رگ لیخلصك وی م اعداءك ۳۴ بدك 
ر و سے ہے ی e‏ .ہت EAS‏ وروی وق و 
فیکون معسشکرك مقدسا ولا يرى فيك امرڑ قبیح ؛ فیتصرف نت 
اب الذي یتحَلص إِلَيْكَ 
E‏ وَلِيَجْلِس عندك فیما بَيْتَكَء فی الْمَوْضِع 
الي یختاره؛ فی احد مالك فی الاصلح ۳ ولا تضطهده: 
2 سم 0 ° 7|« ممع ف و 9رک ر 0 
ولا تكن من بتات پسرئیل مُمَتعَةء؛ ولا من 
مت ره 53 O‏ ج ری بد نے 5000 
بَنِي یشرئیل» م ولا تدخل شيّئًا من اجعال الزوانی وَانمَان 
7 ۸ ریا 7 5" 2 17 
الکلاب. و بيت الله رَبك في شيء من جِمیع النذور» لان 
الله ربك یکرهما جَمِيعًا: ولا تعيّن أَخَاكَ 
دٗیہي> ہ۔ ا ۳ ۳ 7 ٤‏ 
عبنة دراهم ولا طعَامًَاء ولا کل امر بعیرن؛ بل الَْرِيبَ سے 
ر 7 9 0 ر 
4 اخاك لا تعد ین لکن بیرق الل له فى جميع تمیق 
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في اب الذي نت ۶ 7 لخوزه: ون 
تدم ندرا 9 یلق ۷ خر الوَفَاءَ به اه یُطَالِيْكَ به مت 
نحل بك عقوبة: ee‏ ولا من لَمْ جل بك غود 

ب م ر بن فلت الحقظة راغت بو , کا ات لله 


وه 


ے‫ 2 ےط ےھ 5 8 وه 
ربك متيحَاء کما له بفيكٌ: ادا اشتوحرت 
ع م2 
و 1 مم و و 2 و 
ص و 


2 ميا في آنيتِكَ: َإِذا اسْتْؤْجِرْتَ في ستبل 
صَاجبك: فَاقطف ما تُمَقُهُ بِيَدِكَ: ولا تُحَرّك الْمَنْجَلَ عَلَى سِتبل 
مقطع 4 Chapter‏ 

ود روج رجل ار وَمَلكهاء ثم الم تج 
حَظَاء عند از وَجَدَ لها أمرًا قیخا. ليكب لها كاب قَطع 
َیَدْفَعَُ لاه وَيُطْلِقُهًا منه: 2 وان خَرَحَتْ من مترله» وش 
وَصَارَتْ لجل آخر: 3 فَشَيَهَا اليَجُلُ الاح وَكَنَبَ لھا کتاب 
َطْعَةٍ وَدَفَعَهُ ایا وَطَلَقَهَاء ا مات البَجُلُ الْآحَنُ الّذِي اندها لَه 
جهن 4 فلا يحل شرا یک ری تس ٠‏ یود كد 


7 بعد ما 


5 7 رَجُل امر 
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به شَيْءٌ مِنْ امورو بل يَكُونُ فارغا ليه سَنَةَ وَاحِدَةَ وَيُفْرِحُ 
58 التي انّحَدَهَاا 6 ولا يَسْتَرْصِنُ ی البح السُفلی وَالْعُليَا: 
فاته يَسْتزْمِنْ قَوْتَ التفس: و جد اسان 
قد سَرَقَ تَفْسًا من إِخْوَِهِ من بيي پشرئیلء واشترقها أو بَاعَهَا: 
اقل ذَلِكَ الشارق. اف أَهْلَ الشر من بيك 
واخترز من لوی ابص واخفظ يُسُومَهُ جدًا وَاعْمَل فیها. 
كما فتي 4 ات 2۶ مهم اد کر علی ما 
صتَعَ٬‏ الله ربك بمزیاممثله. في الطريي في روج كم من ضر 
ولا أَنْسَيْتَ صاحبك نَسِيبَةٌ قلا تَدْخُلْ ا 
مرل فاد عوضها: 11 بل قف حَارجَاء بل الذي اسب 
رج لك العوض إِلَى برا 12 وَإِنْ كَانَ رَجُلاً صَعِيفًاء فلا ۳ 
وعَوَضَّهُ عِنْدَكَ: 13 بل ره له ردا عند مُغِيبٍ الشّمْسء إِذ يام فيه 
دعر لت ہق حستة تج بدن الله تت2 
لا تش أجيرًا وَخَاصَّةَ ضَعِيقًا أو ِشکیتاء مِن اخویك؛ 
من ضَيْفِكَ الَّذِي في بَلَدِكَ في مَحَالِكَ: 15 بل دم یه رت 
فی یمه من قَبْلٍ أَنْ تعيب السَّمْس؛ ليت ۳۷۶۰۳5 


و 


۲ 


7 7 


3 5 لا ا اء إلى الله قحل بكَ و مو 
ولا 2 ۳ عن البتین» ولا اون ۳ لابای بل یل 
کل امْرىءٍ بِحَطيْه: ولا تُمَیْل حُْكُمَ غریب 
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5 ۳ م2 جر ”هم o‏ نہ کے مب کے 2 لم :2.7 
او یتب ولا تسترهن وب الارملة؛ ,اذك انلك کنت عدا 


بِمِصَرَ وفك الله رَبك من ثم و تلديك نا مک وَأَنْ تَضْتَعَ مَذہ 


لاور 5 حَصّدت حَصَادِكَ في صَيْعَتِكَ 
ےت فی الصخراي فلا ترج کو ؛ بل یَکون لیب 
تیم َالْأَرْمَكَة: یکی بيار ك ا ؛ لف جي عمل یل 

اذا حرطت زَيُْتَونّكَ ؛ ؛ فلا تَسْتَقْصَهُ بَعْدَ دک 
غریب تیم مد دا قطفت كَرْمَكَء قلا 
تَمْشْهُ بَعْدَ ذَلِكَء بل یکون ریب والیتیم 7 ْعَلَة! 22 واذش 
ك كُنْتَ عَبْدَا في بل مضر وَلِدَِكَ أنا آمك بان تَسَْمَ مَزہ 
لاو 

Chapter 25 مَقٌطع‎ 


ع مم ° ور و م or‏ 
7 وقعت خصومه بی اي 1 مدموا إلى 
وی لخکم و نک بهم وير کون لكي و کر سم 
م | ٥‏ 70 58 و م <o‏ وه 7 م2 و رض به ۔ 
ر. > اس 6 م ۰ ہم ىم 7 م2 )م م 27 9 
راد علی تب کات جلذة عفيمة» نشین مد ا 
ووه ےر ن 2 7 8 
و ےئم کپ ہے A‏ و کو ےھر يي سے مو ےل 


ٹل ریب خَارج عن الاخوق بل سَليفُهًا يدخل الیها. بان متخ 


۱ سے 
سس 


Oo وو‎ ١ 
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له زوجه يب بهَا: 6 وَلیْکن البكرٌ الذي یرجی ان يولد منه. 

موم عَلَى اشر آے اماب كلا رن الد من آل ل 
7 لم یم ذلك الَّجْل 0 رج سليفته» فَلْتَصْعَد إلى باب 
الحاكم ای الشیوح. وَتقُول, قد ۳1 سَلِيفِي ؛ یقیم 07 اها 
فما بر سس وید م تا أن نی فیدعو ب و شیوخ 
ريه َه 7 بذللگ فاذا و : قف عَلَى القَوْلٍ وال نی لا 0 
۳ بها؛ 27ء0 لبه بحخضرة الشیٔوخ, وَخَلعَت عله عن 
رجله : وبصقت بحَضرَتةء تج ث کذا یصنم بالرْجَل . 


ذل 


6 
ماو ر ۸ 2-7 


شمه في ال پشرئیل» بیّت 
و ےہ و ہے 19 ا ر و م2 2 
0720 9 ۳ 7 جج د پر گا ےم له 
فلت اعدهما صاحبة کے 57 لتخلصه من يده » کمن 


71 3 
ال کی کت اه 
و سس موه دم مر هه رم 
صے 


رده لور 


کی مو ری ان وا وا ييا تا 
لبها ولا يون لك في كکِيسَكَ؛ صَنْجَانَانٌ 
بير وَصَغِيرة: 14 ولا يَكُونُ لك في بيك مکیالان کبیز وَصَفِیر: 
1 ات وف عاو کي لك اَل 7 اد 
کی لذ يكن مان طف ٠‏ في البلد. . الذي الله رَبك مُعْطِيكَ: 
لان الله و ك بک کل من يشل ها ۸100ہی فش 
9 ء20 نے کی نے لان 
ِضٰرَا 18 آنه وَاقَاكَ في لطرین. : طرف منك جَمیعَ الْمُتْرَحِفِينَ 


ها 
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َرَاءكَء وانت لَجبٌ وتيب وَلمْ يَحَفٍ اذا أَرَاحَكَ الله 
رش - اش ۶ ی 6 ی LS‏ 9 7 3 رش 

ربك : بن ججبع اغناي لین َليِق ذ في البلدٍ الذي الله رَبِك؛ 
مُعْطِيكَ تَحْلَة لِحَوْرو؛ فامُح ذکر عَمَالِقَء من تخت السَّمَايٍ لا 


9 م 7 
«ى ہے SIE‏ 
3 در ۰ 
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مقطع 6 Chapter‏ 
وَإِذَا حلت الى البلّد الذي الله رب مُغطيك تحلف وَخزته 
وَاقَمْتَ فیه: 2 فخذ من وَائْلٍ ثمَر لا الذي تدخله مِن 
راضگ ‏ الذي الله 0 سی اش فی بَنِيجَةء وامض به 
إلى الْمَوْضِع ؛ الذي شتا لك لیحل نوره فیه: 3 وس 
به إلى الذي لی في ذلك رس وَقل لَه قد شَكَرتٌ 
لیم الله رَبّكَء اد دخلث الی الب الذي قسم الله لابائتا أَنْ 
يعطيّة: ۳۹ الامَامُ I EET‏ ےت 


ن ٣‏ چ ر 1 | ٠‏ 2“ ہے ءَّ ےرہ ده ۔ ر٣‏ له : ا 

يدي مدبح الله ربك: تم ابتدئ وقل. بينَ يدي الله رَبك 
ہے 

ہے 


7 جود اون ٢‏ ۳ ۳ 0 سم و ر ہےر کے 2 ره 
ن لان الارمیی کاد ان يبيد ابي فتزل مصر ‏ وَسَکن ثم برھط 


۱ سے 
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\ 


و 
ے م 2 ے 
2 2 2 ۳۹ 


قلیل ؛ وَصَارَ ثم بب ٥‏ عظيمة کذیرة؛ : 7 : نا المضریون ٠‏ 


ےس 


َعَذَبُوَاء وَجَعَلُوا علیتا جَدْمَةً صَعْبَةً: 7 قَصَرَخْتاء ای الله اه آائنا 
وَسَمع صوتنا. ونظر لضعفنا وشقائتا 5 ۱ نوا رجا له من 
سے عظیم ' ریات و براهین؛ 

کک بَا ی مد ات یں اا َا ليلد : لد فيط 
۳ ايّاهَا يَأ ا ضعه ہیں يد 1 5 اش ۳ 
دی اللو رَّكَ: 11 وافرخ يكُلّ الْخَبٍْ الذي رَرَقَكَ الله ریت 
انت وال واللاوي» وَالْعَرِيبُ الذي فی مَحالك: 


ےے 


ا 


9 ہے ۳ 7 گی ماهو م2 ۳ ہے 
مصر. بِيّدٍ شدیدة وذراع ممدودق و 


پک 


ہے 


۱3 فت من تغشیر جمیع عُسْوْرٍ غليك. وَدَلِكَ في الستَة 
اَل سَنة كَمَالٍ الْعُشُورٍ وَدَقَعْتَ ذَلِكَ لللاويٰ» والغریب والیتیم 
سل .۶ ِنهُ في a‏ َشَبِعُوا: 13 قَقُلْ بَيْنَ يدي الله 
رب EC‏ الْأَقُدَام مِنْ يي“ 0 د دَفَعْتَهَا لاي رخ 
واليتيم 7 مَل کجمیم وَضَايَاكَ ۳ تیلم آتجاوز ی 
نها وم آنس ذَلِكَ: 14 والغشر الذي ۳۳ َم اكل مِنهُ في 
خزني. وَلَم ضرف منة إلى نجس ولا في حَوَائْج مانت. بَلْ قبلتُ 
رز الله ري وَصَتفث کجمیم ما أَمَزقِي: 15 أَطِلْ مِنْ مَوْطِنٍ 
قَدَسِكَ مِنَ السّمَّاءٍ 8 في شعباك آل پشرئیل ٠‏ وفي رض 
ي اعطيتتاء کما قسمت لابائتاء أَنْ تَكُونَ أَرْضًا تفیض لما سل 


وت ہے 
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7 
لله 


الم ن الله 5 اك ك ہذا لیم ون 
ْنَع هلو السو وَالْأَحْكَامَ: قط وام ياء کل قلبك 
وَنَفْسِكَ؛ 17 وَأَنْتَ كما أَمَوتَ الله رب ان يَكُونَ لَكَ الاله 5 


۳18 


جمیع وصَایاه: 19 وان يَجْعَلَكَ عَالياء ۳ 1 هه 
خلقهم. م 0 وفخرا 2 حون شا کے میلس لله ربك 
کُما وعدك: 


Chapter 7 مقطع‎ 


نم ام مُوشه وشیُوخ آل یشرئیل القَوْمَ قائلین. کے جمیع 
الوَصَایاء اي آ تس بها اليم 2 فیکون في یرم نتر الا لی 


لد . ناننوي کے يكار عَظيمة 
e‏ وَاكَتْبْ عَلَيْهَاء جَمِيعَ عون مَذه و ال بل 0 

یکی ف بل الّذِي الله ريك مُعْطِيكٌ» بَلَدَا قيض لب ۰-- 
كما وَعَدَكَ الله ال آنائلق: 4 فمن أَول ما تشون ال لصون 
هذه الحجارة؛ التي ی 3 5 فی جَبَلٍ عیبال وَیْضه 
باشفیداج: ان تَمٌ مَذْبَحَا لِلَّهِ رَبك ie GE‏ 
تحرك علو خدیدا: لک م مَعَ لك نت وق 
ها صَوَاعد له رَبك 7 وَاذْبَحْ دبای سَلامَةِ وَكُلْهَا هتاك 
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َيون کلام هذه 7 ية شرحا جَيّدا: ثم کلم 
ےت لک رھرقرت آل يشرنياة» قائیین اص وام یا أن 
پشرئیل فان يَوْمَكَ هَذَا قد صرت شَعْباء له رَبّكَ: 10 فَاقتل 
قول واغمل وصَایاه وروت التي مرك يها لیم 
م مر مُوشِه قَوْمَهُ في دَلِكَ لیم قَائلاً: 12 هَولاءِ یمود 
لیبارکوا ال عند جَبَلٍ غرزيم بعد عبُورکمْ ال A‏ 
ولاوي ویهوده» وَيسَّاخَارٌ وَیوسف وبنیامین: 13 وهوّلاء 97 
عَلَى اللتة ی > تل یال آل رین رکا وآشین ا 
ان تال فیبتدیء 4 الاو 15 3 ¿ لیج ال د یسرئیل. 
بصَوّت عال: ما ند انز یَستَمْ فسلا 
ايا ا هم سر ای اه 
في سر يجيه جمیغ الْقَزو ويقوون آین: 
ون امتح بابیه واه وَيَقُولُ جَمِيعٌ الْقَوْمْ آبین 
وَمَلَعُونٌ مَنْ ریغ تم صاحبه. وَيَقول جویع 
لقو آَمِينْ: ون مُضِلُ جَاهِل في الطريق. 
ل جَمیم م ال ادا وَمَلْعُونٌ 8 مَل 
7 غریب أذ تتم أ مء وَيقُولُ جَییغ رم آمین: 20 تون 
تن ُضاجغ رَوْجَةَ یه لگا کشت كتفت أيه ویفول جَمِيع ام 


یو 
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سم 


سن وت بس 
یو ل می مُ الْقَوْم اض ا #۷ 


ات أبيه 1 


ل جَمِيعٌ م الْقَوْم أمِین: 
وَمَلْعُونٌ م كو حَمَائَه وقول جَمِيعٌْ الْقَوْم آمین: 
رون یی ا وی مین 
الْقَوْم ات یی من ا 
نفسّا 9 ول جَمِيعٌ القَوْمِ آمین: عون 
مَنْ لم بیّت. کلام هَذه اتور لِيَعْمَلَ بهاء وَيقول جَمِيعٌ الْقَوْم آمين: 
مقطع 6 Chapter‏ 
وَاعْلَمْ ال إِنْ سمفت وَأَطَعْتَ أَمْرَ الله ربّكَء یحفظ وَلِعَمَلٍ 
جییع وَضَاياُ: ابي أنَا آہ مرك بها لیر جَعَلَكَ الله رب غالا عَلَى 
بو ۴ الأئض: 2 حََّتْ بك جَمِيعُ مه شین درک اذ 
سمفت أَمر اللہ َّكَ: 3 وصرت مبارگا في الْحَظَرِء ومبارکا في 
رز 4 ميارك ثَمْرُ جشمك. وَثَمْرُ رِيَاضِكَ وَتَمْر بَهَائِمِكَء نتا 
بقرك وغفرة غنیك: 5 مبارك ما في بایجك وَمَعَاجِيِكَ: 6 وَصِرْتَ 
مُبَارَكَا في دُخُولِكَ؛ وَمُبَارکا في ٦3پ‏ لا ره 
المقاومین لت مضدویین بَيْنَ يَدَيْكَ في طریق وَاجدٍِ یخرجون 
لك وفي سَبْعَةٍ طرق رن من بین يَدَيِكَ: 8 ويام الله لت 
بیزکته. فی أَهْرَائِكَ» وَفِي جمیم مَمَد ین َيبّارك لك فی الب 
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۲٦‏ مر ہے ۹ بر 1 5 > o‏ ےر و 
الذي الله ربك معطیك: 9 وانصبك الله له شعبًا مقدسًاء کما 
و 


ا رٹم مروف ول درک بر چیک فى أل 
الذي قَسَمَ لإبَائكَ ان يُعْطِيَكٌ: وَيَفتَحُ اللّهُ لَك خَرَايْنَ خیره 
من الما رل مط بدك في ونيو ويار لك في بيع عم 


و 


f 


دك حتی نس معا كَثِيرَة» وانت فلا تقترض: 13 ویجه 
الله راسا ولا اء وَتَکُونُ عَالِيَا محظا» ولا تَكُونْ 0 
وَصَايَا الله ربك. الذي أنا مرك يها اليم لحفظها وَللْعَمَلٍ يها: 
ولا تزل؛ من ججبيع الأمور ابي أن مرك بها اليم لا يمتة ولا 

یسرة شر فی ع مَعبُودات ۹ فتعبد‌ها: وان 4 تفیل 0 الله ۱ 

لحفظ ولعمل کے وَضَايَاه وَرَسُومِه ۳ امرك بها مم 
بكَء جمیم هذه الات کنا ئا وَكُنْتَ مَلعُونًا ذ فی الحظر. 
مَلْعُونَا في الب 17 وَمَلْعُونٌ ما فی بانج ومعاجنك: 18 وَمَلْعُونٌ 
E‏ ريس نتاح بَقَرِكَ وغفرة غنملك: 19 وَصِرْتَ 
لوا في دُخُولِكَ, وَمَلْعُونَا فی خُرُوجِكَ: 20 وَيَبْعَتْ ال عَلَيْكَ. 
ہک ہت في جَمیع ل ×۴2 
عبید بس سَرِيعًّاء ون 2 قبل شوء شْمائلك اذ ترکتیی؛ 
مَك الله الب إلى أَنْ بَ ی مِنّ الأَرٔض ۳ نت داخ 


٥ 
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ِلَيْهَا لحوزها: يَضربكَ لله بخمّی الگ والحارق والربْع 

٠‏ وَالِجَفافٍ زنر ران یکیرات إلى إبادتك: 
ون سَمَاءكء الي فَوْقَ رأسلت کاشخاس: ررض التي 

تحت کے یز الله مَاءَ مطره عَلَى أَرْضِكٌ غبار 


و 


ربا من السَّمَاءِ يدر عَلَيكَء إلى إِنْقَاذِكَ: 25 وَيَجْعَلَكَ الله 
مصدومًا يَيْنَ دی م ات > حختی تخر ع ایهم 2 طریق ۳ 
وَتهربَ من بين يديهم في سَبْعةٍ طرق وَتصیرَ عبر ؛ لجویع مَمَا 

7 وَتَصِيرَ مالا بطاثر السّمَاءٍ وَبَهَائِم ۳ 
یس مُرْعِجًا لها یربک الله ؛ بقرح ضر وَالْبَوَاسِيرِ وَالْجَرَبِ 
که ما 9 اس مداوایه: 28 وَيَضْرِبكَ الله بالجتان 
وَالْعَمَىء وَبَهُتَة 3 وی في لظهیرق 
کمّا بج سرک يَخَاصَّةَ في الأفي» ولا تنج طرفلت. وَتَصِيرُ 
مَعْسُومًا مفْضوا. طول ان ویس موی 5 رج ار 
تیا رل اخر وَتبْنٍ بَيْنَا ولا تجلس فیه. ورن ولا له 


مه و۶ 


و کون رو ره Gd E‏ ك > ولا تاک من منه» وحمارك 


8 ۵ 


مَغصوبًا مِنْ بين يديك ولا يَرْجِعٌ ! م اِلَيِكَء وَعَتَمُكَ لأعْدَائِكَ 
لیس لك مخ بوك وَبَتَانْكَء مَدَفوعُونَ إِلَى آخر وَعَيْتَاك 
0 ۳ طول ۳ ولا طاقةً في يَدِك؛ 33 وَثَمْرَ 
أَرْضِكٌ وَسَائِر سك E‏ قوم رهم » وَتَصِيرُ كَذاكَ مَعشوما 
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سام جک ےج روات ري 
ترَى؛ 35 وَیَضربّكَ لله بقرح رديي علی الرَكْبَتيْنِ والساقین» ما 
لم تَسْتَطِعْ مُذاوَاتة وَبمَا يُوْلِمُكَ من قدمك إلى مَامَيكَ: 

یخی الله یکت الَذِي تنب عَلَيْكَ, إلى قو لم تغرف 


ے و 
7 ہے حر ی 9 و )ام aT‏ 00 2 ی 
الت وَابَاؤك فتخدِم هناگ ؛ معبودات اخر من حشب وححارة؛ 


ہ 2 


ا ور سو و ا نز بع ضر E‏ کے ۰ ۔ ۳ 1 > و ی 
وَتَصيرٌ وحشة» وَمَقَلا وجكاية» فی جمیع الامَم؛ التي يَسُوقك 
ی ٢‏ 2 
ےی 
و 1 ٤‏ بے +0 2 ۵ م) و سے 2 ما ۵ م و 
ے 
س 2 و۸ سر ۸ه 207 و 1 م ه 2 ا 8 7 کے 7 
منه ) بل یقضمة الجراد؛ فاذا تغرسل كرما وتفلحه؛ فلا تشربون 
٥‏ 
ەو م و ك 7رہ و ی7272 2 و و ۹ 
منه خمرا ولا توعیه؛ بل یا کلها الدود؛ فاذا یکون لك زیاتینا فی 
+ 
: ا AEN‏ اك E‏ و sR‏ 
جمیع تخمك. ولا تدهن منه. بل تنثره نثرا: واذا ثم تولد بنین 
ہے 
کو مش ھا ے کہ 20 و و و زوس 7 و >> 1 
7 5 7 
چم نز 5 9 2 سب ۶ و 02 ۶ ۰ 00 ۹ و ہے 70 5 
2 ے 1 
۲ > اس ۳ o ٦‏ و 8 2 2 ۳ و 
يَرْتَفِعُ عَليك عالیّا کبیڑاء وانت تنخت سفلا هویا: ختی انه 
ےہ م 
o ۳‏ 4 
6 وھ 5 2 رہ و و و ۲ af‏ 
ہک ”ات فا" تفرصه ) هو ,یپ رَاسَاء وانت ضير د 
م چ 4 
ے‫ ھ۶ ۳۳ 7 سے ۳ ووه ۵ 24 
ر بر ۳ ۳ ۔ و + كنا 7 5 “مم کل > 
9ت تل بك ۰ ل" ) هذه ۱ ب 1 أ وتر ۱ الی 
ہہ ۔ 89 م 6 2 7 یں ے رج 2 سم 7 
۶۰ ء. ۰ ° پەر ٥٤ے‏ ہے2 7 مي 65980 . ےم مر ارا روو رده ۳ 2ء“ 
إنفاذك , إذ لم تقبّل ام الله ربك» و تحفظ وصایاہ رسومه التي اكاك 


۔ ری 5 7 سر > ۳ م2 7 5 ے 9 م2 ہے 7 
بها؛ 46 تک فيك آ1 لف یسك التشابيين لك إلى 
َه 1 ےے ۲ظ مه و ر کر رد مہ 1 0 ی 
الدهر: 47 بدل ما لم تعبد الله رَبك» بفرح وَجَودة قلب» من كثرة 
الاشیاء: و ار 
ياه فتخدِم عدوك كي سلطه عل بجوع 


2 
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یو وغزي وعور كَل وَيَضَع أَصْرًا من حَدِيدٍ عَلَى غُيِكَ: إلى 
يَنِْدَكَ: 40 وَيَِْكَ الله بقل من بيد من طرف الْأرْضٍ» گما 
عل قت ره قل وخ ما لم حاب وَج 
GG CS‏ 


سے 


إلى إِنْقَاذِكَ ولا بت لك با > ولا عصیرا ولا دھتاء 9۳۲0 


عَفْرَةَ عنم إِلَى أَنْ پبیدل: 52 وَيُحَاصِرْكَ في جمیم مَحَالّكَ؛ 
ای أَنْ يَهْدِمَ آشوارك الشَّامِحَةَ والحصينة. التي نت وان بها فی 


م 
ہے رش 


بي با یک وَيُضَايِقُكَ في جَمِيع مَحَالكَ الَّذِي أَعْطَاكَ الله رلک 
حى اکل من مر بَطیِكَ؛ من لحم یلک وَبتاتك» الذي 

َرَقَكَ اللَّهُ رب پحضار وضیق. يما يُحَاصرك عَدول: 54 حتی 
أن الل اليَخْضَ مِنکُم؛ ولد جا يَسُحّ عَلَى أخِيه عَلَى 
جزمتو. وَبَاقي يديه الذِينَ تیم ین أن يُغطي أَحَدَا بنهم. 
ین خم بيه الَِّي يال مما لم يق له شَيْءِ» بحصار وضیق. مها 
يُصَيّقُ عَلَيْكَ عَدوك في جَمِيع كلت 56 كل أن الم 
له منکم وَالْمُدللَةَ E:‏ ان تَضَعَهًا عَلَى الأرض ؛ 
من الذّلال وَاليَعْضَق شح علی روجها. وها وبا 
وَبِمَشْيَمْتِهَا السَافطة مِنْهَاء وَأَجِتِهَا التي تزيي تفرد بهم 
که من عَوْرٍ الكل في الستر» بحصار وضیق. ما يُضَيْقْ 
عَلَیِكَء عدوك في مالك وان لَمْ تَحْفَظ وَتَعْمَلْء جمیع 
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کلام هذه لور المكثوبة 8 هَذَا السّفر وَتَخَفْ هذا لسم 
الکریم ایت 2 ال رت فیَحعل الله ضَرَيَاتكَ عَجِيبَة: 
وضَرَبات تشك المَذکُور» ضَرباتِ کبازا ار وَأَمْرَاضًا ریت 
ارة: 0 ويرد عَلَيْكَ» جَمِيعَ أَذوَاءٍ ضر الي حَدَرْتَهَاء فتلرمْك 
شا کل مَرضٍ وکل ضَرْبَةٍ: گا سس هو مکنونا. في سفر 
هَذِهِ المَْرِية تق قصلطيا الله اتلك ی أن دكت ون رهطا 
٤‏ اخصای بعد ما کنتم» كَکوا یب الَمَاء اس إذ اذ له یل 1 
اله ربّكَ: 63 فيكو كَمَا قَصَدَ الله یم أَنْ يُحْسِنَ ایک وان 
كَتْركُْ كَذَاكَ یمَصد بکم. أن يبيد كم وَأَنْ يُنفِذَ 5 َندَرسُونَ 
عن الب الَّذِي أَنْتَ دال له لحوزه: 64 وَيْيَددُكَ الله فِيمَا بی 
جَمِيع الشعُوبٍ, من طرف الازض إلى طرفها. حدم تم مَغبودَاتٍ 


أ 


حر ما لم تغرفهاء نت وَآباقْكَ من خشب وَجِجَارة: ٥ہ‏ وَفِي بل 
الأئم لا تَطْمَئِنُ ولا يَكُونُ قرارا لقَدِكَ» بل يَجْعَل اله لت کم فل 
رَغِزاء وشخوص الْعْيُونٍ وَذْبُولٍ النفوس: FOG‏ 
جِذَاكَ ؛ تزع یلا وَتَهَارَاء ولا تصدق بحیاتك: 67 تقول بالْعدا: 
يا َي أشيي وَتَقُول لی ا اي آضیخ. من قرع فلك اي 
تفرع» وَمَعَ روي عَيَْيكَ َي تری: 68 ودک الله ای حَالٍ مِضر 
في سُفْنٍ. عَلَى الخال اي فت لك لا تغد أن تا 


وَتُعْرَضُونَ هتاك ليع لاغدایکم. بیدا وا ون مرا 


٥‏ ہہ 
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0 


هذا کلام العَهْدٍ الذي آَمَرَ الله مُوشِةَء ان 
يعْهُدَهُ مَعَ بني یشرئیل في بَلَدِ مُوَاتَء ما عَدا الْعَهْدِء الَذِي عَھَدَہْ 


رر ارہ 


معهم في جَبلِ حرَیب 
Chapter 29 -‏ 


7 2 ربخ که و 2 م وم 
نم و دعا موشه ) بع سے پسرئیل وال هم آذ نتم شاهدتم› 
م2 سے مر ہے 7 یس ر کے اي 7 9 7 OO‏ ام م 

ما س الله 4 سے لد مصر » رو حو 


ے م 


راد وبساثر أَهْل بَلیو: 2 ألاعلامْ الْعَظِيمَة ابي E‏ 
لت الذیات. والیرامین العظیمة: 2 ولم بعکم ال وم 
له ولا تَنْظرُونَ : موک ولا موم تیک إلى ی یمتا دا 

یرتم تین في ال لم تيل ابم یک غالک 
لى أَرْمُلِکُم: 5 وَطَعَامكُم الّذِي آغددتموة له سس 
سے فَيَقُولُ لكُغ يکي تفرفوا آئي الله ريْكُم: 6 حى 

فیتم یم هَذَا سی وخ يحون ملک حون ن ملك ات 


٥‏ یں یں و 
مرع ۵ لا ےہ ے سے 327 بير مم °9 0 ٣‏ 9 ے ے 
۳۳ بیو ۰ مممم 7 7 ر ٠‏ م ۳ ہےر مھ 


65 مور > 


کلام هَذَا العَهْدِ وَاعْمَلُوا بہء لِكَيْ تنجخوا في جَمِيع ما تَصْتَعُونَ: 
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Parashat ۸۷۷۹۲2011 


مقطع 9و Chapter‏ 


شم وَاقِفُونَ ام گي ین يدي الل ربکم. روک 
وَأَسْبَاطْكُمْ. وَسْيُوحْكُمْ مراکم وسایز رجال آل ريل 

فلکم وَنِسَاوّْكُمْ» وَالْفَِیثِ الذي في وَسَط مُعَسْكَرِكَ من 
مُختطب خطبك إلى مُشتقی مَائِكَ: 11 لإدْخَالِكَ فی عَهْدٍ 
یی ؛ اي عَهَدَهُ مَعَكَ الْيَرْم: 12 لِك يك 
یرم[ > وهو کون لاک لال OG‏ ق لابا 
رید ولیعوب: 13 ولیس مَعَکُمْ وَحْدَكُمْ أنا هد هذا 
الْعَهْدَ وَهَذَا الْحَرَج: 14 إلا مَعَ مَنْ هُوَ مَوجُوڈ معتا الوم حَاضِرٌ 
ن يدي ال ربنا. ومع من لیس هو حَاضِرٌ مَعتا الوم إِذْ تل 
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یز 15 وَأَنكُمْ عَالِمُونَ ما ْنَا في بد ضر وما یا فيا ْنَ 
الامم. لین جزتم بهم؛ 0 ره E‏ وَطَوَاغِيْکَهُمْ متهم 


ين 2 


ae‏ پت کي 
َه أو عَشِيرَةٌ أو سبط من فلبه مول اليو 
عن اللو رین سس ی ۳ لا يَكُونَ 
فیک لا مور سم از عَلم: نے یت 
در فی تسه قَاباٌ لا يَكُونُ لی الا سَلاماء وَإِنَّمَا سیر فی هَوَى 
قلبي. ؛ کی ام ر باتوی الْعَطش: فلا یشاء لآ يَصْفَحَ له 
دَلِكَء بل جیتیدٍ یَشعّد عصّب اللہ وَحَريْتهُ عليه فيرف به جَمِیم 
الْحَرَج الْمَكُثوبِ فی هَذَا السْفر حَتَّى يَمْحُوَ اللَهُ امه من تخت 
السَّمَاِ: 20 وَبَفْرزَهْ الله عَلَى 7 مِنْ جبیع اباط پشرئیل 
کجمیع خرج العَهْدِء الْمَكْتُوبٍ في سفر هَذِه العوريّة: 21 فيقول 
الیل الْآحَرُ من بكم الذین يَقُومُونَ مین بَعْدِكُمْ. وَالْمَرِيبُ الذي 
اي من بل بی فینظرون ضریاتِ رك لاس وتا الي 
َمْرضَهًا اللّهُ: 22 حتّی كَانَتْ جَمیغ أرْضِهًا مُحَرَقَةٌ بتار وکنریت. 
فهي لا تزرع ولا تنب تبث ولا يطل ناش من الفقاب کمن 
لب سِدُومٌ وعمووه أَذمه وصبويم. التي قَلبَهَا الله بغضبه وَحَمِيه: 
فیقول جمِيع م الم عَلَى مَادَا صَتَعَ الله كَذَا بِھُذِہ رض 
وَمَا سَبَبُء شِدَةٍ هَذَا الْعَضَبٍ الْعَظیم: 24 َْجَابْونَء وَإِنَّ ذَلِكَ 
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و 


عَلَى ما ترکُوا عَهْدَ الله له آبائهم. الَذِي عَهَدَهُ مَعَهُمْ باغراجه لَهُمْ 


ص 
o‏ 2 


مِنْ بل ضر تی وعبدوا مَغْبودَاتٍ و سجدوا لها 
مَعْبُودَاتٌ لَمْ يروما وَلَمْ تنصبِ تصیبا: 26 فَاشْتَدٌ عَضَب الله 
عَلَى َلِكَ اب فاحل به جميع العْت» مرب في هَذا السفر: 
فَقَذَبَ اهلها عَنْ بَلَدِِمْ بقضب وحمي وَسْخْطٍ عظیم. 
وَطَرَحَهُمْ إِلَى بَلَدٍ آخر كَيَذَا الوم 28 فیفتبرون ویفولون كداك. 
الْمَسْمُورَاتٌ له راء وَالْمَكْسُوقَاتُ جَمِيعًا التي هي لنا ویتینا ی 
الذَهْرِ . في أن ن تعمل | جَمِيعٌ کلام هذه و ار 
مقطع 30 Chapter‏ 
TT‏ 
وتات : التي لها عَلَيْكَء فَارِجَع إلّی تفست. عَلَى أَنّكَ فيمَا 
9 جَمیع لام لري دَحَاكَ الله رَبْكَ إلى َه 2 قب إلى 
له رت وافیل آفرف مغل جمیع ما ان ود بو از رت 
: قَلبِكَ وَتَفْسِكَ: 3 فان 7٦‏ من 
وَيعْودُ وَيُجَمّعْكَ مِنْ جمیم الشموب: ۳ بَدَدَكَ ٭ُتَاكَ: 4 حتی 
أن الْمُنْدَحِيَ نت و گان فی ي افص می جي الله رب 
شَمْلَكَ من َه وَلَقَدَّمَكَ؛ 5 ویدحلّت الله رب الی اللي الّذِي 
حَارَه آباۇك وَتَحْوْرهُ وَيْحْسِنُ إِلَيِكَ وَیکثرك من ايك وَيَسْرَحُ 
الله ری درك وَصَدْرَ نَسْلِكَ. لحب الله رف یل لبك 
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ےر ات ره م2 7 ور ۳ و 0 ر 7 ےر 8ہ 
وکل تفسك لک تخیا: 7 وَيَحْلَ الله ربك» جَمِيعَ هذا الحرح. 
0 21 و .> انج 7 ت َو 6 7ی 2 1 2 سے زرا و ۲ 
باعدائك و بشانتيك الذین كلبرك: 8 وانت تتوبء وتقبل ام الله 
مره بر ال م2 ر ر ے مر ور 1 5 2 نز کرس روا ۶۸ نے و ريم - 
تعمل جمیع وصایاہ التي الروك بها الوم و یو دك الله رب 
ê‏ م2 م ۵ رم م2 7 5 1 0 7 و م م2 77 7 7 
في جَمیع صَنعَةِ يدك في ثمر بطنك» وَثمَر بهایّمك وثمر ارضك 
0< اس 1 1 سر فو ام 2 > 20 را ہے ہے ہت 5 2 
اه 2 اله 00 ہے و 1 ۳ مس ےے 7 روو ر3 ال ey‏ 
تقبّل مر ِ ربلك» فتحفظ اچ وصایاہ و رسومه ‏ لمكتوية تی 
رکال +3 قوج 57 يق ىد SS‏ فا ہھےے۔ نے ےو ہے 
هدا سفر التورية ‏ اذ تكبا إلى الله ربک » بكل قلبك و کل نفسلت: 
۳ 1 27 سے ۳ > )ام 8 و وا 2 و 
واعلم ان هده الوصایا؛ التى امرك بها اليو ۰ 
:7 7 کے مه ۳ ۔ 7 ۳ م 2 7 ۳ ۳ ل 8 لور 
اا بخفية عنك» ولا بعيدة؛ e‏ فی السماء» فیقول 


و 
7 


معا سه بر ھا كن 2 1 م وت 4 ر ر و مر ۵ ر و 


يفا 


ہے 


ہے o‏ ےم 8 ُ۸ر م ۔ 
بهَا: وليْست هى في ذاك جانب الْبَحْرِء فیقول قائلْ» مَنْ ذا 
٥‏ 

۔ کے 0 اس1 8 7 227707 2 ےہ E‏ ہے مه رم ۶8 2 
يعبر لا إلى ذاك جانب البحر فيا خدها لتا ویسمعتاھا ونعمل بها: 
ع 7 لس 7 م2 ۲ 2 ر ے؟ ر ع ہو سام 

بل الامْرُ قريب اليك جداء يمكنك بفيك وَبقلبك ان تَعُمَل به: 

۰ اا٥‏ 1 5 اماس ےا رق پر يدنك 26 1 سا 

نظر إني قد حعلت بين يدر يوم“ يا 

ا و 2 م2 02 004 ۔ ھا ےت َه ۳ ۳ 

۱ ۸ لمت اق ما امرك به الم ان تحت الله 
و ٠‏ ۴ 2 و بے يوم ل 0 

ر 2 ر ۰ 7 الم كه سے ره م و و ر ۶ 7 ہے قر 7 2 

رَبك و تسیر یی طرقه ؛ و تحفظ وصایاه رسومه وَاحکامة فتحا 

تكن ویبارك 07 الله الى فی اليل ادر آنت کات الله لحوزه: 

و ۰ زر 2 ۴ شی e‏ ص دي لت کی a‏ لحوزه: 
م | 9 00 رار 2 7 کے و ان م2 1 ے م م2 ر 9 ے ے 5 

وان توَلى قلبك ول تقَبَل ذلك وملت وسجدت ؛ لِمَعبُودَات 


کے راک نازخ 9-6 ۶ 9و ق ي 7 ے٥‏ سے م 0# اس 
خر وعبدتها: فقد اخبرتکم من الوم انکم ستبیدون › ولا 


أ 
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و 
۹3 ۶ 
۰ 


7ہ و سام ۱ 2 4 ۳ ۳ و لد ٥‏ ۳ 

تطول مدتكم فی البلد» الذي انت عابر الاردن» لِلسَیر إِليْهِ لِحَوْرہ: 
ے٥‏ ىم وي كع سے و ہے o OTT‏ رر و 
و قد اشعدت علیکم الیو E‏ وار باني فل حعلت 


7 ۰ 2 ۲ 2 ار ۳ ے ۳ ۳ و نز 2 2 03 م ل 2 

بين یدد 4 الحياة والموت؛ و کات واللعتات› وَارَى لك ان 

2 ۱ م |[ یه 1 9 9 o2‏ 1 ک۱“ و © 5 7 

تختار الحَیاة» لک" تحیا انت ونشلك؛: ذلك وان تحت الله 
0007 3 ر لاس زان ای 

را ا ر2 ت 1 ہے او ھر رر م 7 7ے وج ۔ 2 

رك وتقبل آمره وتلرم طاعته ؛ اذ هو حیاتاك وطول مدتك› ان 


و 


2 
24 مرحم مھ ے‫ 
٠‏ 


تیم في ال الذي فسّم الله لااك ابرم وَيِصَحَقَ وَيَعَقَوبَ 


٤ 
ارت رھ وم‎ 
ن یعطیهم:‎ 
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ین اسبوعی - و یل 


Farashat Vayelech 


Chapter 1 مقطع‎ 


کے سے موه رگج ۳ يسْرَئيل بجوي هلا الکلام: فقال 
, انا ايوم 0 من وَعِسْرِينَ 7 لا طب يَادَة دة على الخروج 
۳ : ول ی قا لی: ل دده تَا هذا این ل کک ۱ 


7 


ک \ 


بن 


لَذِي ور على الازض ین يديك هُوَ ید مَوْلاء لام من 
بین یَدَيْكَ وَتِنُمْ پهوشوع. ۲ ل کی وا 1 


موم © سم و 
۰ 


فیْصِتمْ الله بِهِمْ: كَمَا صَنَعٌ بییخون وعوغ. مَلِکی مور 
بل بلیمم. لین أْقدهم: 5 تیسلمهم الله بين یدیکم. 
مه 2 و 
تشون بهم. گجمیع الوَصَایاء التي و اشتدها 


ر 
مه 


وتار واء لا تَحَافوهُمْ وا لا تَرْمَبُوهُمْ فان الله رب » نورة الما زر رز مك 
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يعن ولا یت کك: 3 دعا موشه بهوشوَء. 
وَقَالَ لَه بحضرة جمِيع آل يسْرَئيل اشد وتَأید» فك تذل 
2 م هوّلاء الوم 7 اب . ال 2 الله ' لابائهی 7 يَعْطِيَهُمْ ؛ 
۳ تحله لَهُم 2۳ رن 
مَعَكَء لا يَدَعْكَ ولا تراك ا تخت ولا ره ٿه کب 
مُوشه هَذِهِ ال وَدَفَعَهَاء إِلَى لک بني لاري. حاملي صندوق 
هد الله سا یوخ آل يشرئيل: 10 رهم وَقَالَ له في 
اث نع سي أي و شيب في خخ الل 
في مَجيءِ جویم آل پشرئیل پلخضور ب ین ید اللّه ر 
في الْمَوْضِعْ اي يَحْتَارُهُ قرا ََيْهُمْ هَذِهِ الَزيَةَء بِحِدَاهِمْ حَيْتُ 
سمعونها: وَذَاك بأنْ توق و الرجال والتساء ت0 
ل ٍي في مَحالك. لكي يَسْمَعُوا وَيتَعَلّمُواء وَيَخَافُوا الله 
> وَيَحْمَطُوا وَيَعْمَلوا. E‏ 3 
9 ین لم یَِلَقواء يَسْمَعُونَ وَیتعلمون وَيَحَافُونَ الله ر 
طول زمانهم. الَّذِي هُمْ أَخْیَاء في البَلَدِ الَّذِي أَنُمْ جَاژود ۳۳ 
دخلا له لِحَوْرو: 
فال الله لموشه شرا ف 7 امَك لعٍ 3 


و کا ۲ 


ہے 


وَيَهُوشْوّعَ ؛ وَوَقَمَا في خباء ْمَخْضر: تَجَلَّى الله في تا 


0 
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بغائود من غمام وَوَقَفَ عَلَى بایه: 16 قال الله لا لِمُويْةَ 
نك ستَضطجم مَع آباك وَسَيْقُوْمُ هَذَا الشَّعْبُ) ۳۹ في تع 
مَعْبُودَاتَ أَهْلٍ یل ارق هو ساده سب ٿم فيما بینهم. ویترکني 
وَيَفْسَحُ عهيي. اي هه معا وڈ قطي عله في 
َلك الرمان, رکه وَأَحْجِبُ رخمتي عَنْهُمْ يَصِرُونَ ملک 


3 


فتصيلهم» شروز کیره وَشَدَائِدُ يوون في دك الرّمَاقِء ألا يما 
عِتَایة ربي معي سے ۱ هده اليَلايَا: ومع ذلك 
اس خجب متي عتم في لل امان يسبب اسر الذي 
وم الات قوم سای ےر 
صنعوا ) اذ ڑا 27 مع معبودات ۹ وَالانَ فا کتبوا لکم هده 

۳ 2 ر ام 3 ث0 2 E:‏ 7 3 
تون ۷ شهادة عليهم: اذ أَدْخِلَهُمْ: إلى البّلد الذي اقسمت 


ہے 


لابَايِهم؛ وَهُوَ بلد يفيض لتا وَعَسَلاء فيا کل فرمهم وَيشبَع وَيَدسَمْ؛ 


سے 


فاد 


۳ 


يلي مَعْبُودَاتَ آخَرَ فَعْبْدمَا وَيَرَفُضْنِي ريفس عهري: 
ایهم بلایا کثيرة مات حضرت هذه الَْسْبِيِحَةَ بين يدي 
كَسَاهِدٌ عَلَيْهِمْ, إذ : بث أن لا نشی من اه سهم لائی ۲ 
ِخَاطِرِهم: ' وَبِمَا سَیَسْتعْونَةُ من اليَوْم: من قبْلٍ أن اجه | 
لد الذي قمنت: 7 مُوشه هذه ا 
يڙم لها ييي يشرئيل: 23 تم انتخلت پهوشوع بن ثون. 


6 


وَقَالَ له د و ۳۹۳ ال تدخل بَنى يسْرَئيل؛ إلى اند الذي 


3 
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ديبارد ریم * و 4 ویلخ 31 Deuteronomy % Vayelech‏ 


من لهم واا أكون مَعَكَ: 24 ثم لا فرع وہہ ین کنب 

جویع اب هذَه 7 في سِفر ِلَى أَنْ کیلۓ: 25 فَأمَرَ مُوشِه 

وشن حَامِلِي صُنْدُوقٍ عَهْدٍ الله وَقَالَ لَهُمْ: 26 خذوا هَذا 

سفر التؤريّة: وَصَیْروه الی جانب صُنْدُوقٍ عَهّد الله ربكم هو € 
۳ هاده 27 لاني عَالِمٌ بخلافكک وَصُعُوبَة رفبیك. هوا و 

فی کی کم الوم الوا رتس تکیت 3 ف 
انا جَمیع شیوخ اشباطكم وَعْرََائَكُم: حَنَّى امه 

بهذا لکد هد هم الشثرات والارض: ۳۹ - 
بغ مَزتي إِنَكُمْ ستفیدون. وتزئون عن الطرييء الَّذِي مرن 
تیک لام في خر هذه ام ِذْ تَسْتَعُونَ شري ید الله 


لعيطه ِعْيْظِهِ بِعَمَل ید 4 3 موشه ؛ یه بجخییع کلام هَدٍ 
لْتَسْبِيحَة 7 1 کملت: 


حت 





513 


Torah commentary by Rabbi 5000114 Gaon (882 c.e) 


نص اسبوعی - ها 


o 0 


ار 


| 1 [1 14 


Chapter 2 مقطع‎ 


وو u‏ 6و ۳۳ ہے ت ےت 
لینصت اهل الشحوات ختی اتکلم 
يدر کالمطر بثي 
yy‏ 
كالطشٌ على الخلاء 
عي 2 2 ى 3 
ادعوکہ باسم الله 
و ر 7 و 
الخالق ؛ الصحیح فعله 
آ۔۶ ا ل٣‏ ۶ھ هو 
الطائقٌ ذو الامانة) لا جور عنده 
ء0 7 #۶ رو مگ سی تو 
افسد أمَامَهُ کاو ليًائه» لکن المعیبین 
ع 2 الع لق و رده هه 
الله تکافتون بهذو الافعال 
مه هو رش بر رہ قانقلگ 
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0 0ء عو ره 
و يشم اهل الارْض اقوال في: 
طا کَالطا مُق 
و تهطل لطل لتی 
ص ہے سے ۶ ۳ 
کالإذاذِ على الاعشاب: 
7 و ° ہے راف 
۶ وپ له 
۲٦‏ ثم و ٥‏ ° 
الذي 13 سَيْرو با لحکم. 
مر ۳ 7 1 و مم ور 
هو العادِل المستقيم: 
1 و ۱ و ا هم 
لجيل لَعَسِرٌ لمنفتل؛ 
یا شَّحْبُ جَاهِلٌ عبر حَكِيم 
نر اا ص ر گے ص 
هُوَ صَبَعَكٌ فاتقتك: 
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۷ 
۷ 


وکالنشر» اذ یر وکر 
كه جناحيه فیا خْدْھُمْ 
كَذَاكَ الله سره ف‌دا 
على لب رض 
و ل ” مِنَ الصخر 
وَسَمَنَ البقر ول اَم 


0 


کا َم لهب , مس 


32 


Deuteronomy % 1337100 


وه عم سی جيل وجل 
یو لت 
وفرق بَنِي آدم 
باحصاء بني يسر يسرئيل: 
مياه و حاصته: 
وفی تيه فلاة السَّمَاوًا 
حَفِظهُ کجنین 
وَعَلَى غوّازله یرف یر 


و ۔ 
سج سے -:8 ورم م 5 ۰ 
7 ۲ على لصون 


وال تعقو 0 


9 ر عم دوو ۴ 7 جو 
ول معه معبودات احره 


کی ۱ ی و م اراس 
شنم وب 
مَعَ لب دَرْمَكِ الحَنْطة 


791 رت کذ ال 


۳ 


و 050 ۳ 
7 ی لمت بالاهَات 
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5 0 2 ه و و ۰ 
دیتار یم ٭ هازینو 82 Deuteronomy % Haazinu‏ 


وهی مَعبودات لم يعرفوها 
وله مت با جار آبانکم: 
"و 2 لكوك" 


۳ کے2 ٥ئ‏ و ر سو را ی 


۳ و ۶و 
اغضبوني بغرورتهم 
م و 
8 ۲ ۶8 
وَبقبیل جاهل أغيظهة: 
2 و ۔ 
۰+ 


حَتَى 0 حسمت الحبال: 
َسِهَامِي أ رقا فیهم: 
وعنت م 

حِمْیَّةِ ژواجل الثراب: 
هي من لخدور 


بخ مَعّ ذوي الْشَيْبَة و 


وأَعَطَلُ من بين الاس ذِكْرَهُْ: 


و 


2ر رت٠‏ 4 

جدد جَاءِت مِن قريب 
کی ہے یھ بے و وه ہر پہ۔ 
فقيل لَهُ الاق مُمْشِتُكَ تَنْسَى 
می ٢‏ لل الله ہس > براه 
۳ » رقصهم 


ا جيل سم ا ہہ 
2 ۳ م 
وُکما اکادونتی بغیّر اله 
۳ و 
ر ہے عر عي و 5 ۳ 
کذاك اتا اکیدهم بلا شغب 
2 و ہے © و ٥‏ 


ون 5 الازض وتات 
كَذَاكَ رید علیهم شور 

سحار لخوع. ما لوهج : 
شان بای شا فیهم 
وم سيف متکل من کے 
حَتَى الشات حَتَّى الَْاتق 
ولد قلث. َنْقِصهُمْ باسْتَحقَاقی 
ولا آئی آخذر لَهُمْ کید اعد 
کي لا ور با 0( 


لا يكر ذَلِكَ أَغدَ اهم 
الله فكَلَ بهم جَمِيعَ هذه الامور: لانهم قبيل» م مُضَيْمٌ الحكمة 
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ديبار یم لت هازینو 82 Deuteronomy % Haazinu‏ 


ر ۔ 7 1 ے و 2 
ہے ۰ © ۰ ۶ ۰ ولو ت ےہ و ۱ وت ۱ کا 
یه لبهم کهم. ys‏ 0 7 

2, 


يَفَهَمُونَ بها عَاقبتَهم: RET‏ اء یف یکلب الواحد ألقا 
ولا أُنْ مُعْتَمَدَهُمْ من 


وَاللّهُ أَمْكَنَ منهم: اه لیس كُمُعْتَمَيِنًا مُعْتَمَدُهُمْ 


ور ۶ و 


\ ب 


والائتانِ يهَرَبُونَ ربو 
لذ أغذازنا فقو ب یا ين عتى نم 
وین دَوَالِي عَمُورَِ كَذَاكَ هم نب الم 
َحََاقِيدُهُمْ مُرَةٌ لَهُهُ: وَكَحِميّةَ التتانن خَمْرْمُمْ 
وَسَمُ افش ينها الصا الان جَمِيعٌ دك مَکنوژ عِنْدِي 
َو في خُزائبي: لي لام لزق 
نه ما قرب يوم تسه 

وَأُسْرَعَ الْمْعَداتِ لَهُهُ: ذْ كم الله ِسَعْبه 
وَعَنْ عِبَادِهِ يَضْفَحُ إِذا رای ان الْمَقَدِرَةَ دَهَبَتْ عَنْهُْ 
لا الْمَحْبُوس وتو جَمِيعًا من ضفطهم: ‏ 37 جين قال لو این هه 
تمد الذي اسْتَکٹوا عَلَيْه: ہک وو يي 


في وف 0 رل قَدمُهم 


۱| سے 


ون خثر تاجو اوی 
کت ہے اہ 8.0 انوا الا اني 7 وحدي 
.0 ل تیے 8 میت وأخیی 
ککا طا هنت وله اتل أشفى لیس من يَدِي مُا مخلص: 


مه 
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ديار یم زینو 32 Deuteronomy % Haazinu‏ 
عر 2ه 5 7 یھو و 7 7 ۲ 
2( ۳ ے سا اءه سد كمه اے ع2 
انا اقسم پالسماء 4 اقول ؛ وبقائي ۱ ائم 
و 
م2 2 سے 27 م2 ۰ 2 6 | 7 6 و 2 سم ص 
. ل بريق ٭ ری 5 2 . ۱ يدي 


الاقام عَلَى عدَائي لتقا عَلَى شَانی: 
EC‏ او رج ھت 
فترتوي مِنْ دم اضر وَالسّبِي 


امدحواء ر یا ایا لأت حه فان ینتقم دماء عبیده 


07 را ادا 


3۹ 
۷ 


۶ 


روف ااه یی می کے 56 رج o‏ 
فیرد تلك اج على أَعدَائه وَيَغْفْرَ لبلاده شعبه؛: 


وَكَانَ موشه ) ۳۹ 21 لفق بهده الْمَسْبِحَة > هو وَهْوشِيعْ بن 
و ما فَرَعَ مُوشه» من مُحَاطَبَتِهِمْ پهذا الکلام: 46 قال 


کی 

م2 اس 
و 8 

۶ 


, بالك ' لجمیع الکلام. الذِي اتاشد کم ب به ا 4 ۹ 


۳2 
شنز‎ e 


یکی لح كر تل 1 جهیع میم هذه و ابر 7 عند" 
7 سس ے لان مو وق ل وو مر د اسه 
يكلام تر هو عنکم. بل هو نکم و به تَطول مدتکم؛ في 


البَلَدء 5 6 جَایرون ان ال لحوزه: 


م كلم الله موشه. في دات دك ايوم الا : اَعَد إِلَى 
جَبَلٍ الْعِبريِينَ َ ھذاء جَبَلِ نیوا الّذِي في بل مُوَابَ: الي بحَضْرَة 
0ے نا یه و مرب 13 

في الْجَبَلٍ الَذِي أَنْتَ صَاعِدٌ الم وَانْضَمْ إلى كز E‏ 


0 


مر عو 


رخ شا في جل شود وا م إلى قَوْمهِ : ا 
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دیتار یم ٠‏ هازيئؤ 82 Deuteronomy % Haazinu‏ 
۲ 
7 1 ہے ہم م و ري 9 ۾ م 4 و مھ سابمو ل للا مہ of ٥‏ 
الامة بي» فیما بَیْنَ بني يسرئيل» فِيمًا خصومة رقيم برية صینْ. ولم 
ہے نز ہے رصم مہم 7< 2 ,۱و ٦‏ 2 َه 2 ۔ 
ەي 9 ۳ را کہ 9 2 0 2 ۰ 
پسرئیل» من المقابل وا تدخل الیها: 


3 9 
1 
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Parashat Vezot Ha-berachah 


Chapter 33 مقطع‎ 


وَهَذِه الْبَرَكَاتٌ اي بارك بها مُوشه رشول الله بي یَسْرَئیل: 
قل مَوته: 2 وقال. اللّهُمَ الّذِي تجلی لنا من طور سنا وَأشرق 
بئوره من یل سییر ور به من ل ار وَأَنَى رَبَوَاتِ دس 
راید ُو من تمه له حْمَبٌ أَيْضّا شَعبًا: ؛ فجَمیع خواصهم 
في طاعَيِكَء وَمُمْ يَقَمُونَ ۶ یتقو کلمایك: 4 الم 
الَِّي أَمَر لتا موشة. بالَزَِّةء فَجَعَلَهَا وراه لِجَوْقَةِ يَعَقُوت: 5 وَكَانَ 
لك في آل مَوصوفب؛ جین يَجْتَمِعْ اه روساوهُ وَمَازر أَسْبَاطِه: 

سالك ان بخیا آل رژویس ولا یَموت. ولا بے رها ذا 
اخصاء: 7 وَهَذَا ما قَالَ را ال اشمّع صَوْتَ يَهُودَاء ورد 
لى قَوْمِهِ من غژوه وَاجْعَلْ يديه مَُصفتین لَه وکن له عَوْنَاء عَلَى 
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ديار یم * و 5 ت هایرخ 8 Deuteronomy % Vezot Ha-berachah‏ 


لرجل الذي هو او وَقَد امتحنته فی ذذّات جم وَاختَصمتةُ 


0 


في مِثْلٍ ماو الْخْصُومَة: 9 فَوَجَدَتَهُ الْقَائل عَنْ أبيه ۳ کا 3 
يَرَهُمْ وم یقت اخوتك وم يَعْترف يبَيبه» مما حَرَسُوا مَقَالَكَ: وهم 
ENE‏ هم يفون في أخكايك يعوب ورايعك 

لهه كَذَاكَ فبارك فی جندی وَارْضَ ما تَضْتَعْهُ يَدَاهُ ورن 


آخقی متاویبه ايء من أن يُقَاِمُوه: 12 وال لنامین؛ إِْ هو 
ودید ۳ تر وَاثقًا به وه ۰ئ به 0 لرمَان» و 0 
لته تشك: 1۰ ول ريت الهم ارڈ في هب 
ملذات سَمَوَاتِكَ وَطَلَهَاء وَمِنَ الْکَمْر الْعَائِضَةَ السُّفْلَى: 14 وَمِنْ 
مَلَذّات القلات ا مات الْحيُوبٍ الَْمَريّ: ومن 


و 
2 


و 1 م کل ° 8 5“ 8 9 للام ۾ ۳ 0 ,70~ 
اصول الْجَبَلِ الْأوَليّه وَمِنْ فروع اليقاع الدهريّة: 16 وَمِنْ نِعْمَةٍ 
E‏ 2 2 ر م یں م 7 “7 ےی 1 
الارض فروعا؛ ورضاء سا کن الستا» يحل جمیم ذلك براس يوسف ) 
مَامَةَ ناسك اخوته: 17 ولیکُن الْبَهَاء للم بیکر تورو» فتصیز 


و م 


قرونه کفرون الْكَرْكَدَانِ ) حختی تطح بها ال مَمَ إلى اقطار لاس 
وشرحَها. انها روا افرايم والاف مِنشّہ؛ 18 وقال لریئولوت» افر 
يا زيون فی أَسْفَارِكَ: وَأَنْتَ یا يسَّاخَارُ في مَتَارِلِكَ: فان 7 


2 ہے ہے 


إلى تا تحضر تب فیها ذبائح عَادِلة فم عَدَقَ ا 


ہے 
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ديار یم ٭ وزوت هایرخ 4 Deuteronomy % Vezot Ha-berachah‏ 


يَرَضَعُونَ › وَدَقَائْن الرَّمْلٍ یکیڑُوتھَا: 20 وقال لِعَادَ تَبَارَكَ الْمُوَسّعْ لَه 
دوه فهو کیره بُنکنها. الَدِي يدق لراع مَعْ الْهَامَةا 21 وان 
ری في ول بَلَدِو أَنَّ جَوْقَةَ الرَاسِمِينَ هتاك مَكُْورَةٌ فاتی رومَاءَ 
لق وَصَنَعَ بِذلِ الله وأخکامه مَعَ سَائِرٍ آل پشرئیل: 22 وَقَالَ 
ِدَانَه کن يا دَانُء کیبل الاسد بر لا یر من البقية: 
وقال لنفتايي» يا تفاي اکير ین الرَصَى » ون مَلوتا من 
کات الله وَخز من لس را وَجَنُوبًا: 24 وقال لاشی كُنْ 
مُبَارَكًا مرت الأَوِْيَاءِ با آشيث الّذِي سَيَكُونُ رضاء اخوته» وَعَامِسًا في 
لدهن قدمه: تر الدید لحاس مالك تد 
اسَماء وَالشُوَامِی بدرته في عزنك: 27 وَهُوَ الْوَطَنْ الله لاژلین. 
وَمِنْ دونه مُلُوكُ لالم كَمَا طَرَدَ من بين یَدَْكَ اعد وَقَالَ لَكَ. 
٦‏ نی مکی اف آل شرل اشا ٹا تم ما قا 


لد ل بفریل ء مَنْ مثلك. شفت شا وی 


و 4 ع 


ات نك وَسَيْفْكٌ واقعدارك د فَبَخْضَعُ لَكَ اعد عداوك » وانت تطا 
علی قماقمهم: 
مقطع 4 Chapter‏ 


6 
8 م2 ۳ ۔ م2 £ ٥ر ٥‏ 
وس ہے من ۱ دم ۳ مه 7 مه م2 .9 ی ا 
نم صعد موشه. من بیدات مراب إلى جیل نیو راس القلعف 
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ديبارد ريم ٠‏ 3 ر وت هایرخ 34 Deuteronomy % Vezot Ha-berachah‏ 


التى بحضرة یَریخاء فاوراه الله جَمِيعَ بریخا. فَاوْرَاهُ الله جَمِیع البَلَدِ 


€ 


ت 


مِنْ جَرش إلى بانياس: 2 وَجميع بد تفتاليء وافرايم ومتشه. 
وَجَمِيعَ بَلَدِ يَهُودَاء إِلَى ليحر الْعَربيً: 3 والداژوم والمَزج بی 
راء قَرْيَةٍ بقيع التخل إلى رَجَرَ: 4 فَقَالَ لَه هَذَا الْبَلَدُ الذي 
مده نے وان - لتَسْلِكُمْ أعَطيهاء قَد 
رل بِعَيِيِكَ وَإِلَى تم لا تعبا 5 فمات مُوشه رَسُولُ الله في 
لد ماب عَلَى ول اللہ 39 في الْوّادِي في بل ماب مما 
لی بيت فاغوز ولم يَعْلَم أَحَدّ بَبروه إِلَى یمتا هَذا: 7 وَكَانَ 
یه نب زین مت نات لغ تاشن عت لن ۶ 


د فک بنو یسشرئیل على موشه› > في دانم ماب لات 


ک7 
مگ 


نْ إِنْقَصَتْ یام خژنه: 5 وَیهوشوع بن ون امتا رُوحَ 
وت ؛ إذ سَنَدَ مُوشه يديه عَلَيْه فقبل منه ب و یشرئیل فعملواء 
کا 0 ولم يقم ب بعد ذلك تب لیشرئیل مثل مُوشه. 
3 له اجه شِفَاهًا: 11 ولساثر الایاتِ وَالْبرَاهِين اي بَعَتَ الله 
بها لَضْتَكَهَا في بل ضر بفَن وَہجمیع فراده يسائر هل بلدو 

لائر ی السشَّدِيدَة» وَلِسَائر المَخَاوِفِ الْعظيمة. الي صَتَعَهَ 


o‏ ی 
و 7 ہے سرهم 7 ال 0 مع ۰ 
موشه» بحضرة جمیع ال یسرئیل: 
7 
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الحوار الایدیولوجی 


عمل وتحقیق فریق الحوار الإيديولوجي 


https://www.facebook.com/hiwarideology 


موقع كنز الاسلام 


https://kanzalislam.com 





مع 


ہے کے Se‏ ے بد 0 ر ہم 7 
والحمد لله رب العالمين 


